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The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube eat livrab1e 

Das Vorkommen einer Typennuaaer in dieser Liste bedeutet nicht 
dass die Rohre tatsachlich lieferbar ist 

Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

AAZ 12 
AAZ 13 
AAZ 15 
AAZ 17 
AAZ 18 
AC 107 
Al 102 
AT 114 
AT 115 
AT 116 
AF 117 
AT 118 
AL 13-36 
AL 22-10 
AL 31-10 

Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sem 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 

II/III 
II/III 
II/III 

Dio 
Dio 
Dio 
Dio 
Dio 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
C/M 
C/a 
C/M 

ASY 26 
ASY 27 
ASZ 15 
ASZ 16 
ASZ 17 
ASZ 18 
ASZ 23 
AUY 10 
AT 1y-20 
AT 21-80 
AT 36-48 
AT 36-80 
AT 43-80 
AT 43-88 
AN 43-89 

Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
Sea 
II 
II 
II 
II 
II 
II 
II 

Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
Tra 
C 
C 
C 
C 
C 
C 
C 

C = Cathode Ray Tubes; Tubes a Rayons Cathodiques 
KatodenstrahlrShren 

Dio = Semi-conductor diodes; Diodes semi-conductrices; 
Ralbleiterdioden 

M = Microwave; Micro-ondes; Mikrowellen 
R = Receiving and Amplifying Tubes 

Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs 
Empfangs- and Verstarkerr6hren 

Tra = Transistors; Transistoren 

5.5.1962 7Z2 1204 Index 1. 



GENERAL INDEX; INDEX GENERAL; ALLGENEINER INDEX 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration dun numero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet nicht 
lass die Rohre tatsachlich lieferbar 1st 

Type Volume Chapter Type Volume Chapter 
Typ Tome Chapitre Typ Tome Chapitre 

AW 47-91 II C DC 70 I R 
AW 53-80 II C DC 90 I R 
AW 53-88 II C DCC 90 I R 
AN 53-89 II C DCG 1/250 IV T 
AW 59-90 II C DCG1.5/250 IV T 
AW 59-91 II C DCG 4/1000 IV T 
AW 61-88 II C DCG 4/5000 IV T 
AX 50 I R DCG 5/30 IV T 
AZ 1 I R DCGS/5000EG IV T 
AZ 4 I R DCG5/5000GB IV T 
AZ 41 
AZ 50 

I 
I 

R 
R DCG5/5000GS IV T 

BA 100 Sem Dio DCG 6/18 IV T 
BA 102 
BCZ 10 

Sem 
Sem 

Dio 
Tra DCG 6/6000 IV T 

BCZ 11 Sem Tra DCG 7/100 IV T 
BY 100 
BYY 15 

Sem 
Sem 

Dio 
Dio DCG 7/t00B IV T 

BYE 14 Sem Dio DCG 9/20 IV T 
BYZ 15 
C3J 

Gem 
= 

Dio 
PL 5632 DCG 12/30 IV T 

CODA = PL 5684 DCX 4/1000 IV T 
CF 50 
DAF 40 

I 
I 

R 
R DCX 4/5000 IV T 

DAF 41 I R DF 62/1AD4 I R 
DAF 91 
DAF 96 

I 
I 

R 
R DF 64 I R 

DB 3-91 II C DF 65 I R 
DB 4-1 
DB 4-2 

II 
II 

C 
C DF 66 I R 

DB 7-1 II C DF 67 I R 
DB 7-2 
DB 7-3 

II 
II 

C 
C DF 91 I R 

DB 7-4 II C DF 92 I R 
DB 7-5 
DB 7-6 

II 
II 

C 
C DF 96 I R 

DB 7-36 II C DF 97 I R 
DB 9-3 II C 
DB 9-4 II C 

p G 4-t II C

DB 9-5 II C DG 4-2 II C 
DB 10-2 
DB 10-3 

II 
II 

C 
C DG 7-1 II C 

DB 10-5 II C DG 7-2 II C 
DB 10-6 
DB 10-78 

II 
II 

C 
C DG 7-3 II C 

DB 13-2 II C DG 7-4 II C 
DB 13-34 II C 
DB 16-22 II C 

7Z2 1205 Index 2. 



Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

DG 7-5 

DG 7-6 

DG 7-31 

DG 7-31/01 

D07-32 

DG 7-32/01 

DG 7-36 

D09-3 

DG 9-4 

DG 9-5 

DG 10-2 

DG 10-3 

DG 10-5 

DG 10-6 

DG 10-74 

DG 13-2 

DG 13-32 

DG 13-34 

DG 16-1 

DG 16-2 

DG 16-22 

DH 3-91 
DH 7-78 
DH 7-91 
DH 10-78 
DH 10-94 

DH 13-10 

DR 13-76 

DH 13-78 

DH 13-97 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II. 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 
II 
II 
II 
II 

II 

II 

II 

II 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 

C 
C 
C 
C 
C 

C 

C 

C 

C 

DHM 10-93 

DK 40 

DK 91 
DK 92 

DK 96 

DL 41 

DL 64 

DL 65 

DL 66 

DL 67 

DL 68 

DL 92 

'DL 93 
DL 94 
DL 95 
DL 96 

DM 70 

DM 71 

DM 160 

DR 7-2 

DN 7-3 

DR 7-4 

DR 7-6 

DR 7-78 

DR 9-3 
DR 9-4 

DR 9-5 
DR 10-78 

II 

I 

I 

I 

I 

I 
I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I 

I/III 

II 

II 

II 

II 

IT 

II 

II 

II 

II n 
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n 
n 

n 
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n 
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n 
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C = Cathode Ray Tubes; Tubes a Rayons Cathodiques; 
KatodenstrahlrShren 

Dio = Semi-conductor diodes; Diodes semi-conductrices; 
Halbleiterdioden 

R = Receiving and Amplifying Tubes; 
Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs; 
Empfangs- and Verstarkerrohre{i 

SQ = Special Quality Tubes; Tubes a Haute Securite; 
Zuverlassige RShren 

T = Transmitting Tubes; Tubes Emetteurs; SenderShren 

5.5.1962 7Z2 1206 Index 3. 



GENERAL INDEX; INDEX GENERAL; AiLGEMEINER INDEX 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration d'un numero de type cur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vor1ommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die RShre tatsachlich lieferbar 1st 

Type Volume Chapter Type Volume Chapter 
Typ Tome Chapitre Typ Tome Chapitre 

Band Abschnitt Band Abschnitt 

DN 13-76 II C E9OF IA/III R/SQ 

DN 13-78 II C E91E IA/III R/SQ 

DP 4-1 .II C E92CC IA/III R/SQ 

DP 4-2 II C E99F IA/III R/SQ 

DP 7-5 II C E13OL IA/III R/SQ 
E18OCC LVIII R/SQ 

DP 7-6 II C E180F IA/III R/SQ 

DP 10-2 II C E182CC IA/III R/SQ 

DP 10-6 II C E186F IA/III R/SQ 

DP 13-2 II C E188CC IA/III R/SQ 
E810F L9/III R/SQ 

DP 13-34 II C EA 50 IA R 

DP 16-22 II C EA 52 IA/III R/M 

DR 7-3 II C EAA 91 IA R 

DR 7-4 II C EABC 80 IA R 
DR 7-5 II C EAF 41 IA R 
DR 7-6 II C EAF 42 IA R 
DR 10-2 II C EB 41 IA R 
DR 10-3 II C BB 91 IA R 
DR 10-5 II C EEC 41 IA R 
DR 10-6 II C EEC 81 IA R 
DR 13-2 II C EBF 80 Ii R 
DY 86 I R EBF 83 IA R 
DY 87 
EiT 

I 
II/III 

R 
D/SQ 

EBF 89 IA R 

E55L IA/III R/SQ EC 50 II D 
E8OCC IA/III R/SQ EC 55 IA/III R/M 
E8OCF IA/III R/SQ EC 56 IA/III R/M 
E80F IA/III R/SQ EC 57 IA/III R/M 
E8OL IA/III R/SQ EC 80 IA/III R/M 
ESOT II/Ill D/SQ EC 81 IA/III R/M 
E81L IA/III R/SQ EC 86 IA R 

E83F IA/III R/8Q EC 88 
EC 91 

IA 
IA 

R 
R 

E88CC IA/III R/SQ EC 92 IA R 

E9OCC IA/III R/SQ EC 957 IA/III R/M 

722 1207 Index 4. 



Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

Type. 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

ECC 40 IA R 1F91 IA R 

ECC 81 IA R IF 92 IA R 
1F95 IA R 

ECC 82 IA R EF 97 IA R 
ECC 83 IA, R EF 98 IA R 

ECC 84 IA R EF 183 IA R 

ECC 85 IA R EF 184 IA R 

ECC 86 IA R EFP 60 IA R 

ECC 88 IA R EH 90 IA R 

ECC 91 IA R EL 34 IA R 

ECC 186 IA/III R/SQ EL 36 IA R 

ECC 189 IA R EL 41 IA R 

ECC 230 IA R EL 42 IA R 

ECF 80 IA R 1L81 IA R 

ECH 41 IA R 1L82 IA R 

ECH 42 IA R EL 83 IA R 

ECH 81 IA R 1L84 IA R 

ECH 83 IA R EL 86 IA R 
ECH 84 
ECL 80 

IA 
IA 

R
R EL 91 IA R 

ECL 82 IA R 1L95 IA R 
ECL 84 IA R EL 500 IA R 
ECL 85 IA R 1M34 IA R 
ECL 86 IA R EM 80 IA R 
EF 40 IA R EM 81 IA R 
EF 41 IA R EM 84 IA R 
EF 42 IA R EM 87 IA R 
EF 43 IA R EY 51 IA R 

EF 80 IA R EY 81 IA R 

1F83 IA R EY 82 IA R 

1F85 IA R EY 84 IA R 

1F86 IA R 1Y86 IA R 

EF 89 IA R EY 87 IA R 
C = Cathode Ray Tubes; Tubes a Rayons Cathodiques; 

Katodenstrahlrohren 
D = Miscellaneous Types; Types Divers; Diverse Typen 
M = Microwave; Micro-ondes; Mikrowellen 
R = Receiving and Amplifying Tubes; 

Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs; 
Empfangs- and Verstarkerrbhren 

SQ = Special Quality Tubes; Tubes a Haute Securite; 
Zuverlassige Rohren 

5.5.1962 752 1208 Index 5• 



GENERAL INDEX; INDEX GENERAL; ALLGEMEINER INDEX 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration d'un nuaero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht Sass die Rohre tatsachlich lieferbar 1st 

Type Volume Chapter Type Volume Chapter 
Typ Tome Chapitre Typ Tome Chapitre 

Band Abschnitt Band Abschnitt 

NY 88 IA R MW 31-7 II C 

EZ 40 IA R MW 31-14 II C 

EZ 41 IA R MW 31-16 II C 

EZ 80 IA R MW 31-17 II C 

EZ 81 IA R MW 31-18 II C 

GZ 32 1 R MW 31-74 II C 

GZ 34 I R MW 36-24 II C 

RCA 81 I R MW 36-44 II C 

8L94 I R MW 36-67 II C 

1P9-7A III M MW 41-1 II C 

JP9-7D III M MW 43-43 II C 

JP9-15 III M MW43-43/02 II C 

JPT9-01 III M MW 43-64 II C 

K5OA III M MW 43-69 II C 

K51A III M 
MW 53-10 
MW 53-20 

II 
II 

C 
C 

K81A II D MW 53-80 II C 

MA 4/500 IV T MW 61-80 II C 

MC 1/60 IV T 0A2 II S 

MC 6-16 II C OA 2WA II/III S/SQ 

MC 13-16 II C OA 5 Sea Dio 

MF 13-1 II/Ill C/M OA 7 Sea Dio 

MT 31-22 II/III C/M OA 9 Sea Dio 

MF 31-55 II/III C/M 0A 31 Sea Dio 

MT 41-10 II/III C/M OA 47 Sem Dio 

MF 41-15 II/III C/M OA 70 Sea Dio 

MF 53-10 II/III C/M OA 71 Sea Dio 
ML 53-10 
MW 6-2 

II/III 
II 

C/M 
C OA 72 Sea Dio 

MW 13-35 II C OA 73 Sea Dio 
MW 22-7 
MW 22-14 

II 
II 

C 
C O A 79 Sea Dio

MW 22-16 II C OA 81 Sea Dio 

MW 22-17 II C OA 85 Sea Dio 

MW 22-18 II C OA 86 Sea D10 

7Z2 1209 Index 6. 
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Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

OA 86C Sem Dio OB 2 II S 

OA 90 Sem Dio OB 2WA II/III S/SQ 

OA 91 Sem Dio OC 16 Sem Tra 

OA 92 Sem Dio OC 22 Sem Tra 

OA 95 Sem Dio OC 23 Sem Tra 

OA 200 Sem Dio OC 24 Sem Tra 

OA 201 Sem Dio OC 26 Sem Tra 

OA 202 Sem Dio OC 30 Sem Tra 

OA 210 Sem Dio OC 44 Sem Tra 

OA 211 Sem Dio OC 45 Sem Tra 

OA 214 Sem Dio OC 46 Sem Tra 

OAP 12 II P OC 47 Sem Tra 

OAZ 200 Sem Dio OC 57 Sem Tra 

OAZ 201 Sem Dio OC 58 Sem Tra 

OAZ 202 Sem Dio OC 59 Sem Tra 

OAZ 203 Sem Dio OC 60 Sem Tra 

OAZ 204 Sem Dio OC 65 Sem Tra 

OAZ 205 Sem Dio OC 66 Sem Tra 

OAZ 206 Sem Dio OC 70 Sem Tra 

OAZ 207 Sem Dio OC 71 Sem Tra 

OAZ 208 Sem Dio OC 72 Sem Tra 

CAB 209 Sem Dio OC 73 Sem Tra 

OAZ 210 Sem Dio OC 74 Sem Tra 

OAZ 211 Sem Dio OC 75 Sem Tra 

OAZ 212 Sem Dio OC 76 Sem Tra 

OAZ 213 Sem Dio OC 77 Sem Tra 

C = Cathode Ray Tubes; Tubes a Rayons Cathodiques; 
KatodenstrahlrShren 

D = Miscellaneous Types; Types Divers; Diverse Typen 
Dio = Semi-conductor Diodes; Diodes semi-conductrices; 

Halbleiterdioden 
IDS = Microwave; Micro-ondes; Mikrowellen 
P = Photo-electric devices; Dispositifs photoelectriques; 

Photo zelien 
R = Receiving and Amplifying Tubes; 

Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs; 
Empfangs- and VerstarkerrShren 

S = = Cold Cathode Tubes; Tubes a Cathode Hi-cite; 
Kaltkatodenrohren 

SQ. = Special Quality Tubes; Tubes a Haute Securite; 
Zuverlassige RShren 

T = Transmitting Tubes; Tubes Emetteurs; Senderohren 
Tra = Transistors; Transistoren 

5.5.1962 7Z2 0421 Index 7. 



GENERAL INDEX INDEX GENERAL ALLGEMEINER INDEX 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration d'un numero de type cur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die R6hre tatsachlich lieferbar ist 

Type Volume Chapter Type Volume Chapter 
Typ Tome Chapitre Typ Tome Chapitre 

Band Abschnitt Band Abschnitt 
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Ira 
Ira 

PL 2D21 III Thyr 

OC 122 Tra PL 3C23 III Thyr 
OC 123 Ira PL 5 III Thyr 
00 
OC 140 Tr

39 
a PL 10 III Thyr 

OC 141 Tra PL 17 III Thyr 

OC 169 Tra PL 21 = PL 2D21 

OC 170 Tra PL 36 I R 

OC 171 Tra PL 57 = PL 5559 

082 30 P PL 81 I R 

082 50 P PL 82 I R 
08P60 
082 61 

P 
P 

PL 83 I R 

082 62 P PL 84 I R 

ORP 90 P PL 105 III Thyr 

PABC 80 R PL 106 III Thyr 

PB 2/200 T PL 150 III Thyr 

PB 2/500 T PL 255 III Thyr 

PB 3/800 T PL 260 III Thyr 

PB 3/1000 T PL 435 = 4C35 

P005/15 T PL 500 I R 
PC 86 
PC 88 

R
R 

PL 522 = 5C22 

2C97 R PL 1267 II S 
PCC 84 H PL 1607 III Thyr 

PCC 88 R PL 5544 III Thyr 
PCC 189 R PL 5545 III Thyr 
PCF 80 R 
PCF 86 R PL 5551 III Thyr 
POP 802 R PL 5551A III Thyr 
PCL 82 R 
PCL 84 R PL 5552 III Thyr 
PCL 85 R PL 5552A III Thyr 
PCL 86 R 
PE 05/25 T PL 55538 III Thyr 
PE 06/40 
PE 1/80 

I
T 

PL 5555 III Thyr 

PE 1/100 T PL 5557 III Thyr 

PP 86 R PL 5559 III Thyr 

7Z2 1210 Index 8. 



Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

PL 5632 III Thyr QE 06/50 IV T 

PL 5684 III Thyr QE 08/200 IV T 

PL 5727 III SQ QE08/200H IV T 

PL 5822 III Thyr QEL 1/150 IV T 
PL 5822A III Thyr QEL 2/250 IV T 
PL 6574 III Thyr QQC 04/15 IV T 
PL 6755 III Thyr QQE 02/5 IV T 
PM 84 I R QQE 03/12 IV T 
PY 81 I R QQE 03/20 IV T 

PY 82 I R QQE 04/5 IV T 

PY 88 I R QQE 04/20 IV T 
QB 2/250 IV T QQE 06/40 IV T 
QB 3/200 IV T 
QB 3/300 IV T TAL 12/10 IV T 

QB 3/300GA IV T TAL 12/20 IV T 

QB 3.5/750 IV T TAL 12/35 IV T 

QB 3.5/7500A IV T TAW 12/10 IV T 

QB 4/1100 IV T TAW 12/20 IV T 
QB 4/1100GA IV T TAW 12/350 IV T 
QB 5/1750 IV T TB 2/200 IV T 
QBL 3.5/2000 III M 
QBL 4/800 IV T TB 2/500 IV T 
QBL 5/3500 IV T TB2.5/300 IV T 

IV T 
QCW05/3500 IV T TB2.5/400 IV T 

QE 04/10 IV T TB 3/350 IV T 

QE 05/40 IV T TB 3/750 IV T 

QE 05/40F IV T TB 3/1000 IV T 

QE 05/40H IV T TB 3/2000 IV T 

P = Photo electric devices Dispositifs photoelectriques 
Photozellen 

R = Receiving and amplifying Tubes; 
Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs; 
Empfangs- and Verstarkerrohren 

S = Cold Cathode Tubes; Tubes a Cathode Froide; 
Kaltkatodenrohren 

SQ = Special Quality Tubes; Tubes 
a 

Haute Securite; 
Zuverlassige Rohren 

T = Transmitting Tubes; Tubes Emetteurs; Senderohren 
Thyr = Thyratrons, Ignitrons; Stromtorrohren, Ignitrons 
Tra = Transistors; Transistoren 

5.5.1962 7Z2 1211 Index 9. 



GENERAL INDEX; INDEX GENERAL; ALLGEMEINER INDEX 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die RShre tatsachlich lieferbar 1st 

Type Volume Chapter Type Volume Chapter 
Typ Tome Chapitre Typ Tome Chapitre 

Band Abschnitt Band Abschnitt 

TB 4/800 IV T TH 93 ,II D 

TB 4/1250 IV T TH 94 II D 

TB 4/1500 IV T TH 95 II D 

TB 5/2500 IV T UABC 80 I R 

TBL 2/300 IV T UAF 41 I R 

TBL 2/400 IV T UAF 42 I R 

TBL 2/500 IV T UB 41 I R 

'TBL 6/14 IV T UBC 41 I R 

TBL 6/20 IV T UBC 81 I R 

TEL 6/4000 IV T UBF 80 I R 

TEL 6/6000 IV T UBF 89 I R 

TEL 7/8000 IV UC 92 I R 
TEL 7/9000 
TEL 12/25 IV 

T 
T UCC 85 I R 

TEL 12/38 IV T UCH 41 I R 

TEL 12/40 IV T UCH 42 I R 

TBL 12/100 IV T UCH 81 I R 

TBL 15/125 IV T UCL 82 I R 

TBW 6/14 IV T OF 41 I R 

TBW 6/20 IV T OF 42 I R 

TBW 6/6000 IV T OF 43 I R 
TBW 7/8000 
TBW 7/9000 

IV 
IV 

T OF 80 I R 

TBW 12/25 IV T OF 85 I R 

TBW 12/38 IV T OF 89 I R 

TBW 12/100 IV T UL 41 I R 

TBW 15/125 IV T UL 84 I R 

TH 1 II D U 34 . 1 R 

TH 2 II D UM 80 I R 

TH 3 II D UM 84 I R 

TH 4 II D UY 41 I R 

TH 5 II D UY 42 I R 

TH 91 II D UY 82 I R 

TH 92 II D UY 85 I R 

7Z2 1212 Index 10. 



Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

UY 89 I R 4J52 III M 

UY 92 I R 4352A III M 
Z 70 U II S 4357 III M 
Z 70 5 II S 4358 III M 
Z 71 U II S 4359 III M 
Z 300 T = PL 1267 4378 III 
Z 303 C II S 5C22 III U 
Z 502 S II S 
Z 520 M II S 5J26 III U 
Z 550 M II S 50 AVP II P 
Z 803 U II S 
Z 804 U II S 51 UVP II P 
Z 805 U II S 52 AVP II P 
Z 900 T = 5823 
ZT 1000 IV T 53 AVP II P 
1AD4 = DF62 53 UVP II P 
2342 III M 
2349 III M 54 AVP II P 
2350 III M 55 AVP II P 
2351 
2351A 

III 
III 

M 
M 56 AVP II. P 

2355 III M 58 CG II P 
2356 III M 
2K25 III M 58 CV II P 

2-OA 72 Sea Dio 75 Cl II S 

2-OA 79 Sea Dio 83 Al II S 

2-OC 1.6 Sea Tra 85 Al II S 

2-CC 26 Sea Tra 85 A2 II S 

2-OC 30 Sea Tra 90 AG II P 

2-OC 72 Sea Tra 90 .AV II P 
2-0C 74 Sea Tra 90 Cl II S 

3045 III. M 90 CG II P 

4C35 III M 90 CV II P 

4350 III M 92 AG II P 

D = Miscellaneous Types; Types Divers.; Diverse Typen 
Din = Semi-conductor diodes; Diodes semi-conductrices; 

Halbleiterdioden 
M = Microwave; Micro-ondes; Mikrowellen 
P = Photo-electric devices.; Dispositlfs photoelectriques; 

Photozellen 
R = Receiving and Tubes; .amplifying 

Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs; 
Eapfangs- and Verstkrkerr8hren 

S = Cold Cathode Tubes; Tubes a Cathode Proide; 
Kaltkatodenrohren 

T = Transmitting Tubes; Tubes Eaetteurs; Sender6hren 
Tra = Transistors; Transistoren 

5.5.1962 7Z2 1213 Index 11. 



GENERAL INDEX; INDEX GENERAL; ALLGE1EINER INDEX; 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration dun numero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die RShre tatsachlich lieferbar 1st 

Type Volume Chapter Type Volume Chapter 
Typ Tome Chapitre Typ Tome Chapitre 

Band Abschnitt Band Abschnitt 

92 AV II 
CC
 

U
 
U
 

kJ
 
m
 
m
 
k1
 
m
 
cn

 
'
v
 

a 

a 

a 

1010 III Ind 

100 E1 II 1037 III Ind 

150 Al II 1039 III Ind 

150 AVP II 1049 III Ind 

150 B2 II 1054 III Ind 

150 Cl II 1069K III Ind 

150 GYP II 11 10 III Ind 

328 III 1119 III Ind 

329 II 1138 III Ind 

340 II 1163 III Ind 

367 III 1164 III Ind 

451 III 1173 III Ind 

723A/B III 1 174 III Ind 

725A III 1176 III Ind 

1177 III Ind 

1710 III Ind 

1725A III Ind 

1738 III Ind 

1749A III Ind 

1788 III Ind 

1805 I R 

1838 III Ind 

1849 III Ind 

1859 III Ind 

1875 I R 

1876 I R 

1877 I R 

1878 I R 

1904 II D 

1905 II D 

1908 II D 

1909 II D 
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Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

Type 
Typ 

Volume 
Tome 
Band 

Chapter 
Chapitre 
Abschnitt 

1909A 

1910 

1913 

1918-01 

1923 

1926 

1927 

1928 

1941 

1945 

3533 
3538 

3545 

3546 

3554 

4060 

4065 

4066 

4067 

4068 

4069 

4152/02 

4349 

4369 

4370 

4371 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

P 

P 

P 

P 

P 

D 

D 

D 

D 

D 
D 

D 

D 

D 

D 

D 

4372 

4373 

4378 

4379 

4380 

4383 

4390 

4397 

4654 

4654K 

4662 

4687 

4690 

4699 

5586 

5609 
5636 
5639 
5644 
5654 
5657 
5672 
5678 

5798 
5726 

5820 

5823 

5854 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

II 

I 

I 

II 

II 

II 

I 

III 

III 
I/III 
I/III 
II 
I/III 
III 
I 
I 

I%III 

I/III 

II 

II 

II 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

D 

R 

R 

S 

S 

D 

R 

M 

M 
R/SQ 
R/SQ 
S 
R/SQ 
M 
R 
R 

R/SQ 

R/SQ 

C 

S 

C 

C = Cathode Ray Tubes; Tubes a Rayons Cathodiques; 
KatodenstrahlrShren 

D = Miscellaneous Types; Types Divers; Diverse Typen 
Ind = Industrial Rect. Tubes; Tubes Redresseurs Indust; 

Industrielle Qleichrichterrohren 
M = Microwave; Micro-ondes; Mikrowellen 
P = Photo-electric Devices; Dispositifs Photoelectriques _ 

Photozellen 
R = Receiving and Amplifying Tubes; 

Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs; 
Rmpfangs- and Verst$rkerrOhren 

S = Cold Cathode Tubes; Tubes a Cathode Froide; 
Kaltkatodenrohren 

SQ = Special Quality Tubes; Tubes a Saute,Securite; 
Zuverlassige Rohren 

Thyr = Thyratrons, Ignitrons; Stromtorrohren, Ignitrons 

5.5.1962 7Z2 1215 Index 13. 



GENERAL INDEX; INDEX GENERAL; ALLGEMEINER INDEX; 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube et livrable 

Das Vorkommen ether Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die Rohre tatsachlich lieferbar 1st 

Type Volume Chapter Type Volume Chapter 
Typ Tome Chapitre Typ Tome Chapitre 

Band Abschnitt Band Abschnitt 

5876 III M 18501 II D 

5949 III M 
18502 
18'503 

II 
II 

D 
D 

6021 I/IIZ R/SQ 18504 II D 
6080 I/III R/SQ 18505 II D 
6207 I/III R/SQ 18506 II D 
6211 I/III B/SQ 8509/02 

18570 
II 
II 

D 
D 

6263 III M 16511 II D 
6264 III M 18513 II D 

6463 I/III R/SQ 18515 II D 
6972 III M 18516 II D 

6975 III M 18518 II D 
7028 III M 18519 II D 

18520 II D 
7090 III M 18523 II D 
7091 III M 78524 II D 

7093 III M 18526 II D 
7292 III M 18529 II D 

18533 ZZ D 
7475 II S 18536 II D 
7537 III M 18537 

18538 
ZZ 
II 

D 
D 

8020 III M 18545 II D 
13201 II S 78550 II D 

18552 II D 
18013 I R 55008 III M 
18014 I R 55029 III M 

18015 I R 
55030 
55031 

III 
III 

M 
M 

18016 I R 55032 III M 
55125 III U 

18040 I/III R/SQ 55334 III M 

18042 I/III R/SQ 55335 III M 
55340 III M 

18043 = E83E 55395 III M 
18045 
18500 

E4111 

II 
R/SQ 
D 

9508 II D 

D = Miscellaneous Types; Types Divers; Diverse Typen 
M = Microwave; Micro-ondes; Mikrowellen 
R = Receiving and Amplifying Tubes; 

Tubes Recepteurs et Tubes Amplificateurs; 
Empfangs- and Verstsrkerrohren 

S Cold Cathode Tubes; Tubes 
a Cathode Froide; 

Kaltkatodenrohren 
SQ = Special Quality Tubes; Tubes a Haute Securite; 

ZuverlUssige RShren 

7Z2 1216 Index 14. 
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PHILIPS Rating 

systems 

HATING SYSTEMS 

1. ABSOLUTE MAXIMUM RATING SYSTEM 

Absolute maximum ratings are limiting values of operating 
and environmental conditions applicable to any electron 
device of a specified type as defined by its published 
data, which should not be exceeded under the worst pro-
bable conditions. 

These values are chosen by the device manufacturer to 
provide acceptable serviceability of the device, taking 
no responsibility for equipment variations, environmental 
variations, and the effects of changes in operating con-
ditions due to variations in the characteristics of the 
device under consideration and of all other electron 
devices in the equipment. 

The equipment manufacturer should design so that ini-
tially and throughout life no absolute-maximum value for 
the intended service is exceeded with any device under 
the worst probable operating conditions with respect to 
supply voltage variation, equipment component variation, 
equipment control adjustment, load variations, signal 
variation, environmental conditions, and variations in 
characteristics of the device under consideration and 
of all other electron devices in the equipment. 

2. DESIGN-CENTRE RATING SYSTEM 

Design-centre ratings are limiting values of operating 
and environmental conditions applicable to a bogey elec-
tron device of a specified type as defined by its publi-
shed data, and should not be exceeded under normal con-
ditions. 

These values are chosen by the device manufacturer to 
provide acceptable serviceability of the device in av-
erage applications, taking responsibility for normal 
changes in operating conditions due to rated supply-
voltage variation, equipment component variation, equip-
ment control adjustment, load variation, signal varia-
tion, environmental conditions, and variations in the 
characteristics of all electron devices. 

The equipment manufacturer should design so that ini-
tially no design-centre value for the intended service 
is exceeded with a bogey electron device in equipment 
operating at the stated normal supply-voltage. 

2.2.1960 938 4115 101 





SYMBOLS ON ELECTRON TUBES 

The symbols used for semi-conductors are inserted under 
the section "SEMI-CONDUCTOR DEVICES" volume II 

The symbols on electron tubes used in this "Handbook" are 
tabulated below. For the sake of comparison a number of 
symbols standardized by the American Institute of Radio 
Engineers (I.R.E.)are given between brackets 

1. SYMBOLS DENOTING ELECTRODES AND ELECTRODE CONNECTIONS 

Anode   (p or b+) a 

Anode of a detection diode . . . . (p or b+) d 

Electrostatic deflection plate or rod . .(d) D 

Filament or resistance wire . . . (f or hx) f 

Filament tap or star point of three star 
connected filaments   fc 

Grid   (g or c+) g 

Tube pin which must not be connected exter-
nally . 1.c. 

Ignitor of ignitrons   ign 

Cathode   (k) k 

Input cathode lead of a short-wave tube with 
two cathode leads   ki 

Output cathode lead of same  ko 

Fluorescent screen °) 

External conductive coating   (s) m 

Primer (auxiliary electrode of cold cathode 
tubes to ensure safe triggering)   pr 

Internal shield   s 

Starter or trigger electrode of cold cathode 
tubes   . . . . st 

Remarks 

a. Equivalent electrodes of a tube are distinguished by 
means of accents; e.g. the anodes of a double-anode 
rectifying tube are indicated by a and a' 

+) p and g refer to A.C. voltage or A.C. current components; 
b and c to D.C. voltage or D.C. current values or to 
instantaneous values 

x) f refers to directly-heated, h to indirectly-heated 
tubes 

°) This electrode often performing the function of an 
anode is sometimes indicated by l (a) 

5.5.1957 939 2272 501 



b. Similar electrodes of the same electrode system are dis-
tinguished by means of an additional numeral; the 
electrode nearest to the cathode has the smallest 
number. Example: with pentodes gt,g2,g3 
Two or more diodes 1n the same bulb are also distin-
guished by means of an additional numeral; the diode most 
suitable for signal detection is denoted by the number 2 
(d2). 

c. Deflecting plates of one pair are distinguished by an 
accent, e.g. D1 - D1', D2 - D2'. 

d. The electrodes of different electrode systems inside 
the same bulb are distinguished by means of the following 
indices: 

diode   D 

triode   T 

tetro de   Q 

pentode   P 

hexode or heptode   H 

2, SYMBOLS DENOTING VOLTAGES 

Remark 1: In the case of indirectly heated tubes the volt-
ages on the various electrodes are with respect to the 
cathode, in the case of directly heated tubes with 
respect to the negative side of the filament, unless 
otherwise stated 

Remark 2: The symbols quoted below represent the average 
values of the concerning voltages, unless otherwise 
stated 

Anode voltage   (Ep or Eb+) Va 

Arc voltage   Varc 
Anode voltage in cut-off condition Vao 
Voltage between anode and starter   Va-st 
Supply voltage of tube electrodes 
  (Ebb or Ecc+) Vb 
Anode voltage of a detection diode.(Ep or E) Vd 

Voltage between two deflection plates . . . VD' 
R.M.S. value of a voltage . . . (E or Eras) Veff 
Filament or heater voltage . . (Ef or Ehx) Vf 

Heater starting voltage   Vfo 
Forward voltage   Vfwd 
Grid voltage .   (Eg or Ec+) Vg 

+)x)See notes on page 501 
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Grid voltage in cut-off condition   Vgo

A.C. input voltage   V1 

Ignition voltage (voltage necessary for break-
down to the concerning electrode) .   Vign 
Ignitor voltage   Vignitor 
Inverse voltage   Vinv 

Voltage between cathode and filament (Ekh) Vkf 

Voltage on fluorescent screen   VQ 

Ditto in cut-off condition   Vto 

D.C. voltage supplied by a rectifying tube Vo 

A.C. output voltage   Vo 

Oscillator voltage   Vosc 

Peak value of a voltage   Vp 

Primer voltage of a cold cathode tube . .   Vpr 

Voltage for gain control   . . VR 

Starter voltage of cold cathode tubes . . . Vst 

Secondary transformer voltage (without load) Vtr 

3. SYMBOLS DENOTING CURRENTS 

Remark 1: The positive electrical current is directed 
opposite to the direction of the electron current 

Remark 2: The symbols quoted below represent the average 
values of the concerning currents, unless otherwise 
stated 

Anode current   (It, or Ib+) Ia

Dark current of photo tubes   Iao
Current of a detection diode .(Ip or Ib+) Id 

R.M.S. value of a current . .(I or Irma) leff 

Filament current . . . . . . . (If or Ihx) If 

Grid current  (Ig or Ic+) Ig 

Ignitor current   Iignitor 

Cathode current   (Ik) Ik 

*)ghen a lower limit of Vign is published, it means the 
voltage below which breakdown will not occur in any tube 
when an upper limit of Vign is published it means the 
voltage above which breakdown will occur in all tubes 
(This upper limit of Vign is often mentioned in the data 
sheets as: Vign = min V, where this "min." refers 
in this case to the external voltage to be applied.) 

+)x)See notes on page 501 
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Current to fluorescent screen   I~ 

D.C. current supplied by a rectifying tube Io

Peak value of a current   Ip 

Primer current of a cold cathode tube . Ipr 

Saturation current   Isat 
Starter current of a cold cathode tube 'at 
Starter current required to initiate the main 
discharge of a cold cathode tube *) 'St transf 
Surge or fault current of rectifying tubes, 
thyratrons and ignitrons   Isurge 

4. SYMBOLS DENOTING POWERS 

Anode dissipation  

Grid dissipation  

Input power  

Anode supply D.C. power  

Dissipation of a fluorescent 

Modulation power  

Output power 

(Pp) Wa

(Pg) Wg 
(Pi) Wi 

Wia 
screen . . . . W~ 

• Wmod 

  (Po) Wo 

5. SYMBOLS DENOTING CAPACITANCES (measured on the cold tube, 

Capacitances between the anode and all other 
electrodes and shields except the control 
grid   Cy 

Capacitance between anode and grid (all other 
electrodes and shields earthed)  (Cgp) Cag 

Capacitance between anode and cathode (all 
other electrodes and shields not connected 
to the cathode being earthed)  

Capacitance between a deflection plate and 
all other electrodes except the opposite 
deflection plate   CD 

Capacitance between two deflecting plates ODD' 
Capacitance between two pair of deflecting 
plates   CD1D1'-D2D2' 
Input capacitor of a smoothing filter .   . Cfilt 
Capacitance between a grid and all other 
electrodes and shields except the anode . . Cg 

Capacitance between two grids (all other 
electrodes and shields earthed) . (Cg ) Cg1g2 

g)When an upper limit of 1st transf is publishedit means 
the starter current to initiate the main discharge in 
all tubes 

Cak 
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Capacitance between a grid and the cathode 
(all other electrodes and shields not con-
nected to the cathode being earthed) Cgk 
Capacitance between the cathode and all other 
electrodes   . . Ck 

Capacitance between cathode and filament . Ckf 

6. SYMBOLS DENOTING RESISTANCES AND IMPEDANCES 

When for one of the following symbols a Z is 
used instead of a R the word "resistance" 
should read "impedance"   Z 

External D.C. resistance in an anode lead(Rp) Ra 

External A.C. resistance in an anode lead 
or matching resistance   Ra 

Matching resistance of a push-pull ampli-
fier (anode to anode)  

Resistor between anode and starter of a cold 
cathode tube .  

External resistor in 
Ling plate  

Equivalent noise resistance 

External resistor in a grid 

Input resistance  

Internal resistance  

Resistor in a cathode lead 

External resistor between cathode 
sent 

External resistor 
cold cathode tube 

External resistor 
cold cathode tube 

Protecting resists 
a rectifying tube  

Raa . 

Ba-st 
the lead of a deflec-

RD 

Req 
lead . . (Rg) Rg 

rR

(rp) R1 

  (Rk) Rk 

and fila-
(Rkh) Rkf 

in the starter lead of a 
Rst 

in the primer lead of a 
Rpr 

nce in the anode lead of 
Rt 

7. SYMBOLS DENOTING VARIOUS QUANTITIES 

Brightness   (B) B 

Bandwidth   B 

Distortion factor   d 

n-th harmonic distortion   do

Noise factor   F 

Frequency  I 

Temperature coefficient   
of 
~t 
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Pulse repetition rate   limp 

Pulling figure . nfp 

Power gain   G 

Voltage gain   g;Vo/Vi 

Height above sea level   h 

Magnetic field strength   H 

Cross modulation factor   K 

Modulation factor . . . . m 

Hum modulation factor   mb 

Sensitivity of cathode ray tubes or photo 
tubes   (s) N 

Transformer ratio   n 

Pressure drop of cooling water   pi 

Required water flow for water cooling . .   q 

Mutual conductance   (gm) S 

Conversion conductance   (go) Sc 

Effective slope of an oscillator . .   Seff 
Temperature of anode or anode block . . to 

Ambient temperature   Lamb 
Averaging time of currents or voltages. Tav 

Bulb temperature   tbulb 
Deionization time   Tdion 

Cathode heating time   Th 

Temperature of condensed mercury (at the 
cathode   (Tgg) tHg

Inlet temperature of cooling water . . . . ti 
Pulse duration   (tp) Timp 
Ionization time   Tion 
Outlet temperature of cooling water . . . . to 

Time of rise of voltage   Try 
Waiting time of a tube = time which has to 
pass between switching on of the filament 
(or heater) voltage and switching on of the 
voltages on the other electrodes . . . . Tw 

Rate of rise of voltage  
eTry 

Voltage gain   Vo/Vi;g 

Voltage standing wave ratio  V S W R 
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Shadow section on a fluorescent screen,... a 

Light sector on a fluorescent screen . R 
Duty cycle   . . . E 
Phase angle   (4ore) <p 

Efficiency   (r() II
Wave length  (A) A 

Gain factor  (ti) f' 
Gain factor of grid No.2 with respect to 
grid No.t   (µg2g1) µg2g 1 
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AFOEL.INC 

TECHNISCHE NATUURKIJNDE 

SPECIAL QUALITY 
TUBES 



PREFERRED TYPES 

SPECIAL QUALITY TUBES 
Critical 

applications 
Measuring 
equipment 

Counting and 
indication 

Diodes 5642 

Double diodes 5726 

Triodes E88C 5842 
EC1000 
5718 5719 

Double triodes 

E80CC E188CC 
E90CC ECC2000 
E180CC 6189 1)

E182CC 6201 2) 

6021 
6111 
6112 

Triode 
pentodes 

E80C F 

Pentodes 
E80F E810F 
E186F 5654 

5639 
5840 5899 

Power 
pentodes 

E55L 
E80L E130L 

5902 

Gate tubes 5636 5725 

Numerical 
indicator 
tubes 

E1T 
ET51 

Fluorescent 
indicator 
tubes 

DM160 

Small 
thyratrons 

PL5727 5643 

Voltage 
stabilizing 
tubes 

OA2WA OB2WA 

1) Can also be supplied as 12AU7WA 
2) Can also be supplied as 12AT7WA 

7Z2 2226 
#\.d 1.1.1964 Valid until 31 december 1964 5Q21. 



SPECIAL Qt1ALITY TUBES 
TUBES A SAUTE SECURITE 
ZUVERLASSIGE BOSSES 

The inclusion of a type number in this list does rot 
necessarily imply its availability 
La figuration d'un numero de type sur cette hate n'im-
plique pas necessairement qu'il est livrable 
Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dams sic tatsachlich lieferbar 1st 

Description 
Umschreibung 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Preferred type 11st 
Liste de types.preferes SQ21 1. 1.1962 
Vorzugstypenliste 

Contents SQ1,2 11.11.1961 
Index 
Inhalt SQ3 11.11.1961 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

DM 160 1,2 4. 4.1961 
3,4 2. 2.1959 
A,B 2. 2.1959 

E 1 T 1,2 3. 3.1958 
3,4 6. 6.1957 
5,6 6. 6.1957 

E 55 L 1,2 10.10.1961 
3 10.10.1961 
A,B 10.10.1961 
C,D 10.10.1961 

E 80 CC 1,2 6. 6.1957 

'4
6. 6.1957 

5 6. 6.1957 

A,B 6. 6.1957 

C 6,. 6.1957 

E 80 CF 1,2 10.10.1960 

3,4 6, 6.1960 

5,6 6. 6.1960 

A,B 12.12.1958 

C,D 10.10.1960 

ELF 12.12.1958 

G 12.12.1958 

E 80 F 1,2 6. 6.1957 

3,4 6. 6.1957 

5 2. 2.1959 

A,B 9. 9.1957 

C,D 9. 9.1957 

E,F 9. 9.1957 

0,5 9. 9.1957 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

E 80 L 1,2 5. 5.1959 

3,4 5. 5.1959 

5 5. 5.1959 
A,B 9. 9.1957 

C,D 9. 9.1957 

E,F 9. 9.1957 

0,5 9. 9.1957 

I,J 9. 9.1957 

K,L 9. 9.1957 

M 9. 9.1957 

E 80 T 1,2 6. 6.1957 

.3 6. 6.1957 

A,B 6. 6.1957 

C,D 6. 6.1957 

E 81 L • 1,2 1. 1.1960 

3,4 1. 1.1960 

A,B 6. 6.1957 

C,D 6. 6.1957 

E,F 8. 8.1959 

G 6. 6.1957 

E 83 F 1,2 6. 6.1958 

3,4 6. 6.1958 

5 6. 6.1958 

A,B 9. 9.1957 

C,D 9. 9.1957 

11.11.1961 7Z2 0877 SQ1 



• The inclusion of a type number in this list does not 
necessarily imply its availability 
La figuration dun numero de type sur cette liste n'im-
pligue pas necessairement gull est livrable 
Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die RShre tatsachlich lieferbar ist 

Type. 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

E83F E,F 9. 9.1957 E99F B,C 5. 5.1960 

G,H 9. 9.1957 D 5. 5.1960 

I,J 9. 9.1957 E130L 1 ,2 10.10.1961 

x,L 9. 9.1957 3,4 10.10.1961 

E88CC 1,2 7. 7.1959 5 10.10.1961 

3,4 7. 7.1959 A,B 10.10.1961 

5,6 7. 7.1959 C,D 10.10.1961 

7,8 7. 7.1959 E 10.10.1961 

A,B 6. 6.1958 E180CC 1,2 9. 9.1958 
C,D 6. 6.1957 3,4 9. 9.1958 
E 6. 6.1957 A,B 12.12.1957 

E9000 1 ,2 6. 6.1959 E1801 1,2 6. 6.1961 
3,4 6. 6.1959 3,4 3. 3.1958 
A,B 6. 6.1957 5 1.. 1.1958 

E9OF 1,2 9. 9.1960 A,B 6. 6.1957 
3,4 3. 3.1959 C,D 5. 5.1960 

5 3. 3.1959 E182CC 1,2 3. 3.1961 
A,B 6. 6.1957 3,4 6. 6.1959 
C,D 6. 6.1957 A,B 9. 9.1958 
E 6. 6.1957 C,D 6. 6.1959 

E91E 1,2 12.12.1957 E186F 1 ,2 5. 5.1961 
3 12.12.1957 3,4 5. 5.1961 
A,B 6. 6.1957 5 8. 8.1960 
C,D 6. 6.1957 A,B 8. 8.1960 
E,F 6. 6.1957 E188CC 1 ,2 9. 9.1959 
G,H 12.12.1957 3,4 3. 3.1961 
I 12.12.1957 5,6 7. 7.1959 

E92CC 1 ,2 9. 9.1958 7,8 9. 9.1959 
3,4 9. 9.1958 A,B 3. 3.1961 
A,B 9. 9.1958 C,D 3. 3.1961 

E99F 1 ,2 3. 3.1959 E 3. 3.1961 
3,4 3. 3.1959 E810F 1,2 6. 6.1961 
5,A 3. 3.1959 3 6. 6.1961 

A,B 3. 3.1961 
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Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

ECC186 1,2 10.10.1959 6201 
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10.10.1957 

3 10.10.1959 10.10.1957 

A,B 8. 8.1959 10.10.1957 

OA2WA 1,2 10.10.1960 6. 6.1957 

3 4. 4.1961 6. 6.1957 

OB2WA 1,2 4. 4.1961 6. 6.1957 

3 4. 4.1961 6211 2. 2.1960 

PL5727 1,2 9. 9.1959 2. 2.1960 

3,4 1. 1.1958 2. 2.1960 

A,B 6. 6.1957 6463 7. 7.1959 
C,D 6. 6.1957 7. 7.1959 

5636 1,2 10.10.1961 4. 4.1959 

3,4 10.10.1961 12.12.1958 

5 10.10.1961 18040 6. 6.1957 
A,B 10.10.1961 6. 6.1957 

5939 1,2 10.10.1961 6. 6.1957 

3,4 10.10.1961 6. 6.1957 

5 10.10.1961 6. 6.1957 

A,B 10.10.1961 18042 6. 6.1957 

5654 1,2 10.10.1957 6. 6.1957 

3,4 10.10.1957 6. 6.1957 

A 6. 6.1957 6. 6.1957 

5718 1,2 12.12.1957 6. 6.1957 

3,4 12.12.1957 6. 6.1957 

5,6 12.12.1957 6. 6.1957 

A,B 12.12.1957 180.45 8. 8.1957 

C 12.12.1957 6. 6.1957 

5726 1,2 10.10.1957 6. 6.1957 

3 10.10.1957 6. 6.1957 

A,B 6. 6.1957 6. 6.1557 

C 6. 6.1957 
6021 1,2 10.10.1961 

3,4 10.10.1961 
5 10.10.1961 
A,B 10.10.1961 

6080 1,2 2. 2.1960 

3,4 2. 2.1960 

A 2. 2.1960 
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SQ PHILIPS DM 160 
SPECIAL QUALITY, LONG LIFE AND SHOCK RESISTANT, DIRECTLY 

HEATED VOLTAGE INDICATOR for use in transistorized 
computers 

INDICATEUR DE TENSION A CHAUFFAGE DIRECT ET A HAUTE SECURITE 
DE LONGUE DUREE ET'RESISTANT AUX CHOCS, pour utilisation 
dans des machines a calculer equipees de transistors 

ZUVERLASSIGE, STOSSFESTE, DIREKT GEHEIZTE SPANNUNGSANZEIGE-
RUHRE MIT LARGER LEBENSDAUER zur Verwendung in Rechen-
maschinen mit TransistorbestUckung 

Heating direct by A.C. or D.C.; 
parallel supply 

Chauffage: direct par C.A. ou C.C.; 
alimentation parallele 

Heizung : direkt durch Wechsel- oder 
Gleichstrom; Parallelspei-
sung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

'sector of [ 
output. 

secfeur du rayon-
nement tumm eon 
Ausschnitt der 
LicMousstrohlung 

Vf= 1,0V 

If= 30 mA 

Remark 

Directly soldered connections to the leads of this tube must 
be at least 5 mm from the seal and any bending of the 
leads must be at least 1.5 mm from the seal 

Observation 

Ne pas faire de soudures a moms de 5 mm, et ne pas plier 
les fils de sortie a moms de 1 ,5 mm de l'embase 

Bemerkung

Lotanschliisse an den DrahtausfUhrungen missen mindestens 
5 mm, etwaige Biegestellen mindestens 1 ,5 mm von den 
GlasdurchfUhrungen entfernt sein 

2 ) Length of the light bar 3 ) Gold plated leads 
Longueur de la barre 1»mineuse Fils dores 
Lange des leuchtenden Striches Vergoldete Drahte 

4.4.1961 7Z2 0596 



DM 160 PHILIPS SQ 
Characteristics (Anode and grid voltages measured with 
respect to the midtap of the filament transformer) 

Caracteristiques (Les tensions d'anode et de grille sont 
mesurees par rapport a la prise mediane du transformateur 
de chauffage) 

Kenndaten (Anoden- and Gitterspannung gemessen in Bezug aul' 
die Mittelanzapfung des Heiztransformators) 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et lea 
rgsultats moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spalte I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-
ergebnisse neuer RShren 

II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 
III: Werte di'e das Ende der Lebensdauer bestimmen 

yf
If 

= 

= 

I 

1. 

30 

II 

24-36 

III 

V 

mA 

Va = 50 V 

Vbg = 0 V 

Rd = 0,1 M4 

Ia = 585 430-740 250 µA 

Va = 50 V 

Vg = -3 V 

Rg = 0,1 MC 

Ia = (5 µA 

v 1) = 50 V 

Risol ) > 100 MC 

1 ) Voltage and insulation resistance between two arbitrary 
electrodes 

Tension et resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kUrlichen Elektroden 

938 3420 2. 



SQ PHILIPS DM160 

Anode and grid voltages measured with respect to the midtap 
of the filament transformer 

Les tensions d'anode et de grille soot mesurees par rapport 
a 

la prise mediane du transformateur de chauffage 
Anoden- and Gitterspannung gemessen in Bezug auf die Mittel-

anzapfung des Heiztransformators 

Life expectancy: 10 000 hours under the following life test 
conditions: 

Duree prevue : 10 000heures sous lea conditions d'essai 
de duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgenden 
Bedingungen einer Lebensdauerprobe: 

Vf = 1,0 Veff 

Va = 50 V 
Vbg = 0 V 
Rg = 100 kO 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind 
angegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Shock resistance:  about 500 g 1) 

Forces as applied by the NFL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30 in each of four different positions of the 
tube 

Resistance aux chocs: environ 500 g 1) 

Des forces telles que celles appliquees par ]a machine a 
chocs.NFL pour dispositife electroniques, produites par 
5 coups du marteau, souleve dun angle de 300 tans chacune 
de quatre positions differentes du tube 

Stossfestigkeit:  etwa 500 g 1 ) 

Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fair elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier verschiedenen Positionen der Rohre fiber 
einen Winkel von 300 gehoben wind 

1 ) These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai soot donrees seulement pour 1'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent ti tre interpretees comme des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese PrUfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and sind keinesfalls als ge-
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

2.2.1959 9383421 3. 



DM160 PHILIPS SQ 
Operating characteristics 
Caracteristiques 1 utilisation 
Betriebsdaten 

Vf 

Va 

= 

= 

1,0 Veff 
50V 

light output Rg = 100 kQ 
B = debit lumineux 

Lichtausbeute Vbg (B = max.) = 011 

la (B = max.) = 585 µA 

Vbg (B = 0) = -3 V 

la (B = 0) < 5 µA 

A considerable improvement in contrast can be obtained 
by using a light filter of cellulose acetate with a 
thickness of about 0.3 mm shifting the spectral light 
curve from the green towards the blue region 

On peut obtenir une amelioration considerable du contrasts 
en utilisant un filtre is lumiere d'acetate cellulose 
avec une epaisseur d'environ 0,3 mm qui deplace la courbe 
spectrale de lumiere d e la region verte vers la .region 
bleue 

Man kann eine wesentliche Verbesserung des Kontrastes er-
zielen durch Verwendung eines Lichtfilters aus Cellulose-
Acetat mit einer Dicke von etwa 0,3 mm das die spektrale 
Lichtkennlinie aus dem grUnen nach dem blauen Gebiet ver-
schiebt 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Werte) 

Vao = max. 100 V 

Va = max. 6511 

Vbg = max. 0 V 
-Vg = max. 50 V 

Ia = max. 750 µA 

Rg = min. 0,1 MC 
max.  1,OMQ 

Vf 
=1,0Vt5% 

938 3422 4, 



O 

'DM160 SQ PHILIPS 

II 

II 

r

I 

O 

O ti  j. 

2.2.1959 

O 
O 

O 

N 

O 

0 0

A 



DM16O PHILIPS SO 
 >

11
O

■■■■■■■ ■■■■■■■ A
■■■■■■■ ■■■IU•N I U■ •;:-

0 °$ 

b
~ o~~o 
E ya y- e 
2 o~0E 
v ow ax 

W Q~NC 
~ O 

L

Q, 

bo1
o

E~'~vaN 
W y y E j p 

o Q O 

0 

O 

N 
O 

B 



SQ PHILIPS Eli 
SPECIAL QUALITY DECADE COUNTER TUBE (life longer than 

10 000 hours) 
TUBE COMPTEUR A DECADES A HAUTE SBCURITB (duree plus longue 

que 10 000 heures) 
ZUVEBLASSIGE DEKADISCHE ZAHLROHRE (Lebensdauer langer als 

10 000 Stunden) 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par=C.A.-ou C.C.; 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt dutch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in an
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

g4 7 
a2 6_? a1 

Base,' 

Mounting position 
Montage 

Aufatellung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Vf=6,3V 
If = 300 mA 

culot, Sockel: DUODECAL 12-p 

any, except horizontal with screen down 
quelconque, excepte horizontal avec 
l'ecran en bas 
beliebig, ausgenommen waagerecht mit 
Schirm unten 

Ca2 
CD 
CD, 

Cal 

Cg1 
Cg4 

10,5 pF 

3,5 pF 

3,8 pF 

4,9 pF 

6,8 pF 

7,7 pF 

3.3 .1958 9382997 t 



Eli PHILIPS SQ ` 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

For dependable operation (max. 30 000 counts/sec) the 
circuit diagram shown on page 3 is prescribed 
Pour l'operation sur (max. 30 000 compts/sec) le schema sur 
page 3 est prescrit 
Fur eine zuverlassige Virkung (max. 30 000 Zahlungetl/Sek) 
1st das Schaltbild auf Selte 3 vorgeschrieben 

vb 1 ) 300 V 
Vg1 = 11,9 t 0,15 V 

Vg2 _ 300 V 

vD = 156j 1,5 V 
v~ = 300 V 
Ik = 0,95 mA 

'Ig2 = 0,1 mA 

Rk = 15 kQ t 1% 

Rg4 = a7 kQ = 5% 

Rat = 39 k4 t 10 % 

Rat = 1 P Q t  1% 

Remar1 The voltages are with respect to the chassis 
in the circuit diagram at page 3 

Observation: Les tensions sont par rapport au chassis dams 
le schema de montage sur page 3 

Bemerkung : Die Spannungen beziehen sich auf dam Chassis 
in des Schaltschema auf Seite 3 

1 )Provided the ratio of the supply voltages of g1 and D 
is strictly maintained, there is no need to stabilize 
the supply voltage Vb (permissible fluctuations ' 1o0). 
In the circuit diagram on page 3 this has been realised 
by using 1% precision resistors for the voltage divider 
R1, R2. R3 
Si le rapport des tensions d'alimentation de g1 et D 
est maintenue strictement it me faut pas stabiliser 
la tension d'alimentation Vb (fluctuations admissibies 
t 10 %). Dams le schema sur page 3 c'est realise en 
utilisant des resistances de precision de t 1 % pour 
le potentiometre R1, R2, R3 

Wenn das Verhaltnis der Spelsespannungen von gt and D 
genau beibehalten wird braucht die Speisespannung Vb 
nicht stabilisiert zu sein (zulassige Schwankung t 10%). 
In das Schaltbild auf Seite 3 1st dies erzielt durch 
Verwendung von Prazisionswiderstanden von = 1 % ffr den 
Spannungsteiler R1, R≥. R3 

939 2407 2. 



SQ PHILIPS 

R1 

82 

83 

84 

85 

86 
87 

88 
89 

= 68 k8 + 1% 

= 68 k8 + 1 

= 5,6 k4 + 1 

= 15 k4 + 2% 

= 39k11+ 10% 

= 15 k4 + 1% 

= 0,33 210 ± 10 % 
= 471:0+ 5% 
= 1 M11 + 1% 

C1 
= 1)

C2 = 0,39 µF ± 20 

03 = 0,15 µF + 20 

04 = 6800 pF + 10 

C5 = 220 pF + 10 

05 = 68 pF + 2 

07 = 680 pF ± 5 

C8 = 68 pF + 2 

Limiting value 
Valeur unite 
Crenzwert 

EIT 

91V 

E90CC C, 

R„ 

810 =0,56210+10% 

811 = 5,6k0±10% 

R12 = 39 k11 ± 2% 

813 = 4,7k11+ 2% 

814 = 2,7 k4 + 2% 
815 = 1 k4 + 1 

816 = 3,3 k11 + 2% 
8 17 = 0,15 2111 + 2% 

Vb • max. 400 V 

' )See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 
2 )3 )See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

6.6.1957 939 1436 
3• 



Eli PHILIPS SQ 
Sensitivity to magnetic fields 

Care.should be taken to prevent magnetic fields from up—
setting the operation of the counter tube, the electron 
beam being sensitive to the influence of external fields. 
The fltix density of these fields should not exceed 
2 x 10'4 Wb/m2 (= 2 Gauss) in any direction 

Ambient illumination 

In order to obtain a clear reading, the ambient illumi—
nation should range from 40-400 lux, to be measured by 
means of an illumination—meter, set up vertically. At too 
low a value of the ambient illumination it may become 
difficult to read the figures on the mask of the tube and 
some inconvenience may occasionally be experienced by the 
two neighbouring spots showing some fluorescence. When, 
on the other hand, the ambient illumination exceeds 400 
lux, it may become difficult to discern the luminescent 
spot. 

Input pulse shape 

The amplitude of the positive input pulses at D should 
have a value o£ 13.6 V + 15 o The slope of the leading 
edge should be at least~20 x 106 V/sec, that of the trail—
ing edge should not exceed 1.2x106 V/sec. 

tan a > 20x10° V/sec 

tan p <1.2x106 V/sec 

2)To the deflection plate D of next counter tube 
Vers l'~lectrode de d6viation D du tube compteur suivant 
Zu der Ablenkungselektrode D der folgenden ZahlrShre 

3)This parasitic capacitance should be reduced to the 
minimum by keeping the wiring as short as possible 

Cette capacit6 parasitaire dolt @tre reduce au mini—
mum en tenant le cablage aussi court qua possible 

Diese parasitare I{apazit3t ist auf sin tlinimum 2u re-
duzieren durch die Verdrahtung so kurz vile moglich zu 
halten 

939 0509 
b. 



SQ PHILIPS Eli 
Sensibilite aux champs magnetiques 

I1 faut prendre garde de prevenir des champs magndtiques 
desajustant l'o~dration du tube, le faisceau dlectronique 
etant sensible a l'influence des champs extdrieurs.L'in—
tensitd de ces champs ne surpassera pas une valeur de 
2.10-4 Wb/m2 (= 2 gauss) en quelque direction. 

Eclairage de 1'ambiance 

Pour obtenir une lecture distinete, l'eclairage de 1'am—
biance sera de 40-400 lux, a mesurer par l'intermddiaire 
d'un photom~tre, monte verticalement. A une valeur trop 
basse de l'eclairage de 1'ambiance it peut @tre difficile 
de lire lea chiffres sur le masque du tube et quelquefois 
it peut se presenter des difficultes, les deux chiffres 
voisins fluorescant un peu. Si,d'autre part, l'eclairage 
de l'ambiance surpasse 400 lux, it peut etre difficile 
de distinguer la tdche lumineuse. 

Forme de l'imoulsion d'entree 

L'amplitude des impulsions positives d'entree sur D aura 
une valeur de 13,6 V + 15 %.La pente debut de l'impul-
sion sera au moins de 25x106 V/sec et la penta fin ne 
surpassera pas1,2 x 106 V/sec. 

tg a > 20x106 V/sec 

tg 1 <1,2x106 V/sec 

1)To preceding E90CC input pulse shaper (C1 = 6800 pF 
± 10%) or preceding E90CC interstage pulse shaper 
(C1 = 680 pF t 5%) 
Vers le circuit correcteur d'impulsions d'entree pre-
cedent (C1 = 6800 pF * 10%) avec is E90CC ou vers le 
circuit correcteur d'impulsions entre etages (C1 = 680 pF 
t 5%) avec le E90CC 
Zu der Eingangsimpulsformgebungsschalltung mitE90CC 

tung mit0 E90CC zwischenr 
zu der 

den Stuf n p (C1 = 
mg
680 pF ts1  5%) 

6.6.1957 939 1437 
5. 



Eli PHILIPS SQ 
Encfindlichkeit fUr magnetische Felder 

Da der Elektronenstrahl empfindlich ist fUr gussere mag—
netische Felder soil darauf geachtet werden dass die gute 
.lirkung der 2ghlrohre nicht von magnetischen Feldern be—
eintrachtet wird. Die Feldstgrke dieser Felderin irgend—
einer Richtung soll nicht mehr als 2.10-4Wb/m2 (.2 Gauss) 
betragen. 

Beleuchtung der Umgebung 

Damit eine deutliche Ablesung erhalten wird,soll die Be—
leuchtung der Umgebung, gemessen mit einem senkrecht 
aufgestellten Beleuchtungsmesser,zwischen 40 and 400 Lux 
liegen. Bei zu niedrigen 49erten der Umgebungsbeleuchtung 
kann es schwierig sein die Nuinuern auf der Maske der 
Rohre abzulesen and kSnnen bisweilen Schwierigkeiten auf—
treten durch Fluoreszenz der benachbarten Nummern. Wenn 
anderseits die Umgebungsbeleuchtung einen Wert von 400 Lux 
Uberschreitet,kannes schwierigwerden den leuchtende Fleck 
zu unterscheiden. 

Form des Eingangsimnulses 

Die Amplitude des positiven Eingangsimpulses auf D soil 
einen Wert von 13,6 + 15 % haben. Die Steilheit am An—
fang des Impulses soil mindestens 20 x 106V/Sek betragen 
and am Ende weniger ala 1,2 x 106 V/Sek. 

a P 

tg a > 20x106 V/Sek 
tg P <1,2x106 V/Sek 

939 2059 



SQ PHILIPS E551 
SPECIAL QUALITY, SHOCK AND VIBRATION RESISTANT, LONG LIFE 
PENTODE for use as wide band output pentode in profes-
sional equipment 

PENTODE A HAUTE SECURITE, R$SISTANTE AUX CHOCS ET VIBRA-
TIONS, ET DE LONGUE DUR$E pour utilisation comme pentode 
de sortie a large bande dans l'equipement professionnel 

ZUVERLASSIGE, STOSS- UND VIBRATIONSFESTE PENTODE MIT LANGEN. 
LEBENSDAUER zur Verwendung als Breitband-Endpentode in 
pro£essionellen Anlagen 

Heating 

Chauffage: 

Heizung 

indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 
indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 
indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom 
Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

9~ 

k a' 

g3 Sf 
Base, culot, Sockel: 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Cg1 = 

Cg1(Ik=55,5 mA)= 

Ca = 

Cag1 = 

MAGNOVAL 

Unshielded 
Sans blindage 
Ohne Abschirmung 

18 pF 

28 pF 

4 pF 

0,11 pF 

if=6,3V 
If = 600 mA 

Shielded 
Avec blindage 
Mid Abschirmung 

18 pF 

28 pF 

6 pF 

0,08 pF 

7Z2 0936 
10.10.1961 

Tentative data. VorlHufige Daten 
Caracteristiques provisoires 



E551 PHILIPS SQ 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Va 

Vg3

VB2

= 

= 

125V 

0 V 

125V 

VB1 = -3 V 

Ia = 50 mA 

IB2 = 5,5 mA 

S = 45 mA/V 

R1 20 k4 

µg281 30 

rg1(f = 50 He/s) = 1 kO 

Typical characteristics in triode connection (52 connected 
to a) 

Caracteristiques types en montage triode (52 reliee a a) 
Kenndaten in Triodenschaltung (52 mit a verbunden) 

Vg = 125V 

Vg3 = 0 V 

Vg1 = -3 V 

Ia = 55,5 mA 

S = 50 mA/V 

µ = 30 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Detriebsdaten 

Vba = 140V 

Vg3 = CV 

140 V 

Vbg 1 = +12 V 

Rk = 270Q 

Ia = 50 mA 

IB2 = 5,5 mA 

S = 45 mA/V 

7Z2 0937 Tentative data. Vorlaufige Daten 

Caracteristiques provisoires 
2. 



SQ PHILIPS E55L1 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 400 V 

Va = max. 200 V 

Wa = max. 10 W 

Vg2p = max. 350 V 

V82 = max. 175 V 

wB2 = max. 1,5 W 

-Vg1 = max. 55 V 

+Vg1 = max. 0 V 

Rg1 = max. 125 kQ 

Ik = max. 75 mA 

Vkf = max. 200 V 

tbulb = max. 180 °C 

t) 

t)

1 ) In applications where a long life is not required 
Ik = max. 100 mA and tbulb = max. 220 °C 

Pour des applications dans lesquelles une longue duree 
n'est pas requise Ik =max. 100 mA et tbulb = max, 220°C 

In Anwendungen we eine lange Lebensdauer nicht erforder-
lich ist, 1st Ik = max. 100 mA and tbulb = max• 220 00 

7Z2 0938 
10.10.1961 

Tentative data. Vorlgufige Daten 3. 
Caracteristiques provisoires 
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I92
(mA) 
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E551 I PHILIPS SQ 
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Cg = 3,0 t 0,6 

Cg 

Ca

Cgf 

Ckf 

= 2,6 t 0,7 

= 3,5 # 0,.1 pF 

= max. 0,23 pF 

4,8 pF 

Ca.g'= 3,0 ± 0,6 pF 

Cg. = 2,6 ± 0,7 pF 

Ca' = 3,0 
± 
0,7 pF 

Cg' f = max. 0,23 pF 

Ck.f = 4,8 pF 

Caa' = 1,3 
± 
0,4 pF 

Cgg• = max.0,013 pF 

Cage = max. 0,1 pF 

Ca'g = max.0,065 pF 

1),2) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2. 

SQ PHILIPS E80CC 
DOUBLE TRIODE for use in professional equipment (life 
longer than 10 000 hours) 
TRIODE DOUBLE pour utilisation tans 1'6quipement pro-
fessionel (durde plus longue que 10 000 heures) 
DOPPELTRIODE zur Verwendung in professionellen Anla-
gen (Lebensdauer langer als 10 000 Stunden) 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; 
parallel or series supply 

Chau£fage: indirect par C.A. ou
alimentation en paralTle 
ou en s&rie 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom;Parallel-
oder Serienspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

a a' 

fc 

k ffcf k' Base, culot, Fuss: NOVAL 

Capacitances, capacit6s, $apazitaten 

pF 0a8 = 
pF Cg = 

Ca

Cgf 

Ckf 
C5.g, 

Cg. 

Ca,

Cg'£ 

Ck'f 

Caa' 
Cgg, 

Cgg' 

Ca.g

N 

C 0 C 
Ada 
❑ •4 H 
544 1).5. 4 
U 40.O 

Y. V 
ass 

A 

0-1 44)
6

amv 
ddd 

4)4 
x~m 
d~ a 

:~ 
.OO 

=4 y -0-4l 
a~ 

Vf = 6,3 V1) 

If = 0,6 A1) 

or, Cu, oder 

Vf = 1.2,6 V1) 

If = 0,3 A1) 

max21.

IIIy- , 

3,1 pP 

2,4 pF 
00 F. bD 

= 0,45 pF

= max.0,23 pF am, F ss, 
dw, . 1

4,8 pF

3 ' 0 pF .10e 
= 2,4 pF ca. 

4-,4)30' 
= 0,55
= max.0,23 pF •d..ci m 

0-la 
= 4,8 pF ~ ° 5
= 1,45 pF. s~ 

= max.0,013 pF 3 ai o 
= max. 0,1 pF 

= max.0,065 pF 

6.6.1957 939 +764 



E 80 CC PHILIPS SQ 
1 ) The maximum deviation of If at Vf = 6.3 V or at 

Vf = 12.6 V is ± 5%. 
In order to obtain a useful tube life of 10 000 
hours in case of parallel supply, the variation of 
Vf should be maximum ± 5% (absolute limits). 
In order to obtain a useful tube life. of 10 000 
hours in case of series supply, the variation of If 
due to voltage fluctuations and tolerances in the 
parts should be maximum ± 1.50 (absolute limits). 

La deviation de If A Vf = 6,3 V ou Vf = 12,6 V 
est de ± 5% au max. ' 
Afin d'obtenir axle durde utile. du tube de 10 000 
heures en cas d'alimentation en parallble la varia-
tion max. de Vf sera de ± 5% au max. (limites ab-
solues). 
Afin d'obtenir une durde utile du tube de 10 000 
heures en cas d'  alimentation en sdrie la variation 
de If par suite de fluctuations de la tension et 
de tolerances des pibces sera moms de + 1,59 ma 
max. (limites absolves). 

Die Hochstabweichung von If bei Vf = 6,3 V oder 
bei Vf = 12,6 V ist ± 5$. 
Zur Erhaltung einer n0tzlichen Lebensdauer der 
Rohre von 10 000 Stunden bei Paralielbetrieb soil 
die Schwankung von Vf max. ± 5% betragen (absolute 
Grenzen). 
Zur Erhaltung einer nOtzlichen Lebensdauer der 
ROhre von 10 000 Stunden bei Serienbetrieb soil die 
Schwankung von If infolge Spannungsschwankungen and 
Streuungen der Einzelteile max. ± 1,5% betragen 
(absolute Grenzen). 

2) Length of the screening can 70 mm, inner diameter 
22 mm. 
Longeur du blindage 70 mm,diambtre interieur 22 mm. 
Lange der Buchse 70 mm, innerer Durchmesser 22 mm. 

3) The end point of life is reached if one or more of 
the characteristics have changed to the following 
values: 
Le tube eat arrive la fin de sa durde Si ane ou 
quelgaes-unes des caracteristiques sont variees 
iasga'h les valeurs suivantes: 
Das Ends der Lebensdauer ist erreicht wenn eine 
oder mehrere der Daten bis an die folgenden Werte 
geandert sind: 

Ia S 4,3 mA 

S 5 1,8 mA/V 

-Ig1 1,0 uA 

= Oc, Vg = Vs = -5,5 v. 

939 + +2 2 



SQ PHILIPS E80CC 

Typical characteristics (each system 
Caract6ristiques types (chaque systbme) 
Kenndaten (jedes System) 

Va = 250 V 

Rk = 920 4 

Ia = 6,0 + 0,6 mA3) 

S = 2,7 + 0,5 mA/V3) 

µ = 27 

Ri = 10 k4 

RI min. 7 k4 

Ia - Ia' max. 3 mA4) 
Ia' - Ia = max. 3 mA4) 

-Ig (Hg = 0,1 MC) = max. 0,5 µA3) 

Ia 
(Ra = 

-11 M~) 
= max. 15 µA 

-Vg(Ig = + 0,3 µA)= max. 1,3 V 

Hum voltage 
Tension de ronflement~ia_ ~'5 mA~ Vg = max.75 µV 
Brummspannung 

Insulation k—f 
Isolation k—f (Vkf= 120 V) Rkf = min.10 M4 

Shock and vibration. The tube can withstand vibrations 
of 2.5 g and YC c s during 96 hours and is proof a—
gainst the impact acceleration obtained with N.R.L.im-
pact machine for electronic devices, lifting the hammer 
over an angle of 30° 
Shocs et vibrations.Le tube peat r€sister des vibra—
tions de 2,, g et de 50 c/s pendant 96 heures et a 
l'acc616ration par choc obtenue avec la machine N.R.L. 
de chocs pour des dispositifs 6lectroniques, en levant 
le marteau d'un angle de 30° 
Sttsse and Schwingung~en. Die RShre kann Schwingungen 
von 2,5g bei 50Hz whErend 96 Standen aushalten and kann 
die Stossbeschleunigung vertragen, die erhalten wird 
mit der N.R.L. Stossmaschine fur elektronische Vorrich—
tungen, wenn der Hammer tiber einen Winkel von 30° ge—
hoben wird. 

Cathode heating time 
Temps de chauffage de la cathode 
Katodenanheizzeit 

Cathode cooling time 
Temps de refroidissement de la cathode = min. 13 s 
Katodenabkbhlungszeit 

= 16s 
= max. 23 s 

See page 2; voir page 2; siehe Seite '2. 

6.6.1957 
939 4743 3. 



E 80 CC PHILIPS SQ 
Operating characteristics for use as resistance coup—
led A.F. amplifier 
Caracteristioues d'utilisation en ampli£icatrice B.F. 
a couplage par resistance 
Betriebsdaten als 7liderstandsgekoppelter H.F.Verstar-
ker 

t 

Ba = 47 k4; Bk = 1,2 kR; Bg1' = 0,15 MO 

Vb 
(V) 

la
(mA) 

Vo 
Vi 

V01) 
(Veff) 

dtot2) 
(~) 

200 1,86 18,5 20 3,3 

250 2,45 18,5 30 3,8 

300 3,15 18,5 40 4,0 

350 3,80 18,5 50 4,1 

400 4,40 18,5 60 4,2 

Ba = 100 kO; 8k = 2,2 k4; Bg1' 0,33 MO 

Vb 

(V) 

la

(mA) 

Vo

Vi 

Vo1) 

(Veff) 

dtot2) 

(~) 
200 1,00 20 22 3,1 

250 1,30 20 32 3,4 

300 1,65 20 42 3,5 

350 1,95 20 52 3,6 

400 2,30 20 63 3,7 

Continued on page 5. 
Continue page 5. 
Fortsetzung auf Seite 5. 

1),2) See page 5, voir page 5, siehe Seite 5 

4. 
939 4349 



SQ PHILIPS E 80 CC 

Ra = 220 kQq Rk = 3,9 kQp Rg1' = 0,68 MQ 

Vb 

(V) 

Ia 

(mA) 

Vo 

VS 

V01) 

(Veff) 

dtot2) 

(~) 

200 0,52 21 19 2,3 

250 0,67 21 29 2,6 

300 0,83 21 38 3,0 

350 0,99 21 47 3,1 

400 1,15 21 58 3,2 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS, each system) 
Caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUTS, cheque 's-
t erne.) 
Grenzdaten (ABSOLUTE GRENZEN, jedes System) 

2) 

3) 

Vao 
Va 

Wa
Ig 

Igp~ISP 
3)4) 

I1cp 

—Vg 

Ig 

IBp 
Rg

Vkf 

Rkf 

30 mA) 
0,005) 

2 mA ) 
0,2 ) 

= max. 600 V 

= max. 300 V 

max, 2,0 N 

=max. 12 mA 

= max. 150 mA 

= max. 30 mA 

max. 200 V 

= max. 0,3 mA 

= max. 30 mA 

= max. 1 MQ 

= max. 120 V 

= max. 100 kQ 

Bulb temperature 
Temperature de l'ampo~ile = max. 170 oC 
Kolbentemperatur 

Output voltage at start of + Ig1. 
Tension de sortie au point de naissance de + Zg1. 
Ausgangsspannung beim Einsatzpunkt on + Ig1. 
At lower output voltages the distortion is approx—
imately proportional to the voltage 
A des tensions de sortie plus basses la distorsion 
est a peu pres proportionelle a la tension 
Bel niedrigeren Ausgangsspannungen let der Klirr—
faktor etwa proportional zu der Spannung 
( = duty cycle 
S = cycle d'operation 
= Arbeitsperiode 

4)Tav = max. 0,002 a 

6.6.1957 939 4988 5. 
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SQ PHILIPS E 8Q CC 
Upper and lower current limits are indicated by arrows 
Les limites superieures etinfeneures du courant sontindiquees par des fl&hes 
Die oberen and unteren Stromgrenzen sind mittels Pfei7e angegeben 

7Ro4256 25 E®DCC 24-5-'5 

Vo = 250V 
Rk = Ol 

Vg (V) —15 
6.6.1957 
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I a
(mA) 
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SQ PHILIPS  EsocF ~ 
SPECIAL QUALITY, LONG LIFE, RUGGEDISED TRIODE-PENTODE 
with separate cathode leads; the pentode section for use 
as mixer, R.F. or A.F, amplifier; the triode section for 
use as oscillator up to 300 Mc/s, multivibrator or 
blocking oscillator 

TRIODE-PENTODE A HAUTE SECURITE, DE LONGUE DUREE ET DE 
STRUCTURE RENFORCEE avec des conducteurs de cathode 
spares; la partie pentode pour utilisation comae tube 
melangeur ou tube amplificateur H.F. ou B.F.; la partie 
triode comae oscillateur jusqu'a 300 MHz, multivibrateur 
ou oscillateur de blocage 

ZUVERLASSIGE, STOSS- UND VIBRATIONSFESTE TRIODE-PENTODE MIT 
LARGER LEBENSDAUER and getrennten Katodenzuleitungen; der 
Pentodenteil zur Verwendung als Mischrohre oder HF- oder 
NF-yerstarkerrShre; der Triodenteil als Oszillator his zu 
300 MHz, Multivibrator oder Sperrschwinger 

The E 80 CF will maintain its emission capabilities after 
long periods of operation under cut-off conditions 

Le tube E 80 CF conservera son pouvoir d'emission apres de 
longues periodes de fonctionnement dans la condition de 
cut-off 

Diese RShre behalt ihre Emissionsfahigkeit auch nach langen 
Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C.; 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Parallel-
speisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

gr ar 

g1 

kpg3,s~~~I+ 3g2

Op 5 f 
f 

Vf = 6,3 V 1) 

If = 330 mA 

max22 

b 
E 

oC

d 

E 

Base, culot, Sockel: ROYAL 

1 ) In order to obtain a prolonged tube lifeathe maximum var-
iation of Vf should be less than ± 5% (absolute limits) 

Afin d'obtenir une vie prolongee du tube, la variation 
maximum de Vf sera moins de ± 5 % (limites absolues) 

Zur Verlangerung der Lebensdauer der Rohre darf die 
maximale Reizspannungsschwankung nicht meter aim t 5 % 
(absolute Werte) betragen 

938 3224 
S-

10.10.1960 

Tentative 'data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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E80CF PHILIPS SQ 
Capacitances (numbers denote pin numbers) 
Capacites (les chiffres indlgiient les nt7meros'd'es.broches) 
Kapazitaten (die Ziffern geben die Stiftennummern an)' 

Pentode section 
Partie pentode' 
Pentodenteil 

Triode sectioh 
Partie triode 
Triodenteil 

Cg1 (2-3+4+5+7.) = 5,6 pF Cg (9-4+5+7+8) _. 2,5 pP 
Ca (6-3+4+5+7) = 3,4 pF Ca (1-4+5+7+8) 1,5 pF 
Cag1(6-2) < 0,025 pP Cag (1-9) = 1,5 pF 

Cg1f(2-4+5) < 0,160 pF Cg f (9-4+5) < 0,220 pF 

Between pentode and triode sections 
Entre les parties pentode et triode 
Zwischen Pentoden- and Triodenteile 

Cap-aT (6-1) < 0,07 pF 

9aP-gT (6-9) < 0,02 pF 
Cg1P-aT(2-1) < 0,16 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques. types 
Kenndaten 

Pentode. section 
Partie .pentode 
Pentodenteil 

Triode section 
Partie triode. 
Triodenteil 

Vba = 170 V Vba = 100 V 

Vbg2 = 170 V Rg = 120 0 

Rg = 155 0 Ig = 14 mA 1 ) 

Ia = 10 mA 1 ) S = 5 mA/V 1) 

Ig2 =2,8 mA -Ig < 0,3 µA 1 ) 
S = 6,2 mA/V 1) µ = 18 

µg2g1 = 40 

Ri = 0,4 M2 
-Ig1 S 0,3 µA 1 ) 

1 ) See page 6; voir page 6; siehe Seite 6 

7Z2 0288 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristique provisoires 

2• 



SQ PHILIPS I  E80CF
Operating characteristics for use as frequency changer 
Caracteristiques d'utilisation pour utilisation com:.e 

changeuse de frequence 
Betriebsdaten zur Veraendung als Mischrohre 

Vba = 170 V 

Vbg2 = 170 V 

. Rg 1 = 0,1  tN1 

Rk = 330 0 

Voso = 3,5  Veff 
Ia = 8c

Ig2 = 2,5 mA 

Igi = 12 .uA 

S0 = 2,4 cA/V 

Ri Of5 MQ 

Note It is recommended to employ the triode in a 
Colpltts type of circuit and not in a Hartley type

Note : 11 eat recommande d'utiliser la triode da_ns un 
montage Colpitts et ne pas dans un montage 
Hartley 

Bemerkung: Es wird empfohlen die Triode in airier Colgitts= 
schaltung and r.icht in ainer Hartleyschaltung 
zu verwenden 

Operating characteristics of the pentode section for r.se 
as R.F. amplifier 

Caracteristiques d'  utilisation de la partie pentode corona 
amplificateur H.F. 

Betriebsdaten des Pentodenteils als HF-Verstarker 

Vba = 170 V 

Vbg2 = 170 V 

Rk = 1550 

Ia 10 mA 

Ig2 = 2,8 mA" 

S - = 6,2 mA/V: .

Rg2g1 = 40 

R1 = 0,4 M0, 

rgl (f = 50 Mc/s) 10 k0 

Req = 1,5  k0 

7Z2 00 43 
6.6.1460 

Tentative data. Vorlaufige Daten 3. 
Caraeteristiques provisoires 



EsocF  ~ PHILIPS SQ 
The pentode section of this tube can be used without 
special precautions against microphonic effect in A.F. 
circuits in which the input voltage V1 ? 50 mV for an out-
put of 50 mW of the output tube 

La partie pentode de ce tube peut titre utilise sans pre-
cautions speciales contre l'effet microphonique Sans des 
circuits B.F. dont is tension d'entree V1 50 mV pour une 
puissance de 50 mW du tube de sortie 

Der Pentoden tell dieser Rohre darf ohne spezielle Massnahmen 
gegen Mikrophonie in NF-Schaltungen, die fur eine Ein-
gangsspannung V1 ? 50 mV eine Leistung von 50 mW der 
Endrohre ergeben, verwendet werden 

Shock resistance: about 500 g 2) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 300 in each of four different positions of the 
tube 

Vibration resistance: 2.5 g 2) 

Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 50 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 500 g 2), 
Des forces telles que celles appliquee par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques,oproduites par 
5 coups du marteau, souleve dun angle de 30 Sans chacune 
de quatre positions differentes 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 2) 
Des forces de vibration pendant use periode de 32 heures a 
one frequence de 50 Hz Sans chacune de trois positions du 
tube 

Stossfestigkeit: etwa 500 g 2) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fir elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier verschiedenen Positionen der Rohre fiber 
einen Winkel von 30O gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 2) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 50 Hz in jeder von 3 Stelluneen der Rohre 

Limiting values of the triode section (Absolute limits) 
Caracteristiques unites de la partie triode (Limites 
absolues) 

Grenzdaten des Triodenteils (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 550 V Wg = max. 0,1 W 

Va = max. 275 V Ik max. 18 mA 

Wa = max. 1,75 W Ikp max. 100 mA 3) 

-Vg = max. 100 V Rg = max. 0.5 HO 

Vgp = max. 30 V 3) Vkf = max. 100 V 

2)3) See page 5; voir page 5; slehe Seite 5 

722 00 44 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

4. 



SQ PHILIPS E80CF 

Limiting values of the rentode section (Absolute limits)' 
Caracteristiques limites de la partie pentode (Limites' 
absolues) 

Grenzdaten des Pentodenteiles (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 550 V 

Va = max. 275 V 

Wa = max. 2,15W 

V820 = max. 550 V 

Vg2 (Ik > 10 mA) = max. 200 V 

Vg2 (Ik < 10 mA) = max. 225 V 

Wg2 (Wa >1,2 W ) = max. 0,7 W 

182 (wa <1,2 W ) = max. 0,8 W 

Ik = max. 18 mA 

-Vg1 = max. 100 V 

Wg1 = max. 0,1 W 

Rg1 = max. 1 MS2 4 ) 

Rgi = max. 0,5 MR 5 ) 

Vkf = max. 100V 

tbulb = max. 170 oC 

2) These test conditions are only given for evaluation of. 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suited operating conditions 

Ces conditions d'essai sent donnees seulement pour. 
l'evaluation de la robustesse du tube. En aucune, 
maniere elles ne doivent titre interpretees comae des 
conditions de fonctionnement normales -- -

Diese Prtifbedingungen dienen lediglich zur $eurteilung 
der Robustheit`der Rohre and sand keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

3) Max. pulse duration 4% of a;cycle with a maximum of 
0.8 msec 

Duree max. d'impulsion 4% d'une periode_avec un maximum 
de 0,8 msec 

Impulszeit max. 4% einer Periode mit einem maximum 
von 0,8 aSek 

With automatic grid bias 
Avec polarisation negative automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 

With fixed grid .bias 
Avec polarisation negative fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

4) 

5) 

7Z2 00 45 Tentative data. Vorlaufige Daten 

6.6.1960 
Caracteristiques provisoires 
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The end point of life is reached when one or sore of 
these characteristics have changed to the following 
values: 

Le tube est arrive a la fin de sa duree Si une ou quel-
ques-unes de ces caracteristiques sont changees jusqu' 
aux valeurs suivantes: 

Das Ende der Lebensdauer 1st erreicht, wenn eine oder 
mehrere dieser Kennwerte bis folgende Werte geandert 
sand: 

Pentode Triode 

Ia < 6 mA Ia < 6,451A 

S < 4,3 mq/V S < 3,5 mA 

-Ig1 ≥ 1 µA -Ig ? 1 µA 

938 3174 Tentative data. Vorlaufige Daten 6. 
Caracteristlques provisoires 
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SQ PHILIPS E80F 
RELIABLE PENTODE for use in professional equipment 
(life longer than 10 000 hours) 
PENTHODE A GRANDE SECURITE DE FONCTIONNNENT pour 
utilisation dans l'equipement professionnel ( durde 
plus longue que 10 000 heures) 
ZUVERLASSIGE PENTODE zur Verwendung in professionel-
len Anlagen (Lebensdauer 18nger als 10 000 Stunden) 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C.; 
alimentation en paiiallble 
ou en aerie 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder PArallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmeesungen in mm 

a 

93

91

k f f 

2 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

Capacitances (with external shield) 
Capacit6s (avec blindage exterieur) 
Kapaziteten (mit susserer Abschirmung) 

Ca = 

Cg1 = 
Cag1 < 

Cglf 
Ckf = 

1) See page 2 
Voir page 2 
Siehe Seite 2 

Vf = 6,3 V1) 

If = 0,3 A1) 

7,3 ± 0,5 pF 

5,0 0,5 pF 

0,025 pF 

0,002 pF 

3,7 pF 

6.b.1 Jo7 939 4989 
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The maximum deviation o£ If at Vf = 6.3 V is 
*- 0.015 A. 
In order to obtain a useful tube life of 10 000 hours 
in case of parallel supply, the ipaximum variation 
of Vf should be less than - 5% (absolute limits). 
In order to obtain a useful tube life of 10 000 hours 
in case of series supply, the maximum variation of 
If due to voltage fluctuations and tolerances in 
the parts should be less than . ± 1.5% (absolute 
limits). 

La deviation de If 
a 

Vp = 6,3 V est de ± 0,015 A 
au max. 
Afin d'obtenir one duree du tube de 10 000 heures 
en ems d'alimentation en parallele la variation 
max. de Vf sera moms de ± 5% (limites absolues). 
Afin d'obtenir one duree du tube de 10 000 heures 
en cas d'alimentation en aerie la variation max.de 
If par suite de fluctuations de la tension et de 
tolerances des pieces sera moms de * 1,5% (limites 
absolues). 

Die Hochstabweichung von If bei Vf 6,3 V jet ± 
0,015 A. 

Zur Erhaltung einer niitzlichen Lebensdauer der 
Rohre von 10 000 Stunden bei Parallelbetrieb soil 
die max. Schwankung von Vf weniger ala ± 5% betra—
gen (absolute Grenzen). 
Zur Erhaltung einer nUtzlichen Lebensdauer der 
Rohre von 10 000 Stunden bei Serienbetrieb soil die 
max. Schwankung von If infolge Spannungsschwankun—
en and Streuungen der Einzelteile weniger ale 

- 1,5% betragen (absolute Grenzen). 

The end point of life is reached if one or more of 
the characteristics have decreased to the following 
values: 
Le tube eat arrive 

a la fin de sa duree si one ou 
quelques-unes des caracteristiques sont diminuees 
jusqu'a les valeurs suivantea: 
Das Ende der Lebensdauer jet erreicht wenn eine 
oder mehrere der Daten bis an die folgenden Werte 
zurickgegangen sind: 

Ia 2,0 mA 

1g2 `= 0,35 mA 

S ` 1,2 mA/V 

-Ig1 ? 0,2 µA 

939 4301 
2. 
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Typical characteristics 
Curacteristiclues 
Iienndaten 

Ya

V€3 

Vp2 

types 

= 

= 

= 

250 

0 

100 

V 

V 

V 

Rk = 550 0 

Ia = 3t 0,5 mA2) 

Ig2 = 0,65 ± 0,2 mA 2 ) 

S = 1,85 t 0,35 mA/V2 ) 
Ri = 1,5 M4 

Ri = min. 1,0 MD 

ug2gl = 25 
R 

e4 
(f = 0-10 kc/s) 
(Rg1 = 00  ) 

= max. 40 k4 

-I g1(Rg1 = 0,1 M4) = max. 0,1 uA 2) 

Ia ('g1 = -7,5 V ) = max. 2O µA 

Hum voltage 
Tension de ronflement Vg1 (Rg1 = 1 MO) = max.5 uV 
Brummspannung 

Insulation k-f  
Isolation k—f (Vkf = 120 V) Rk f = min. 10 M4 

Shock  and vibration. The tube ran withstand vibrations 
of 2.5 g and 50 c/s during 96 hours and is proof a-
gainst,impact acceleration of about 500 g (measured 
with the N.R.L. impact machine for electronic devices, 
lifting the hammer over an angle of 300 ). 
Chocs et vibrations. Le tube peat r6sister 

a 

des vi-
brations de 2,5 g at de 50 c/s pendant 96 heures et a 
une acceleration par choc d'environ 500 g (mesuree 
avec la machine N.R.L. de chocs pour des dispositifs 
6lectroniques,en levant le marteau d'un angle de 30 0). 
Stosse and Schwingungen. Die Rbhre kann Schwingungen 
von 2,5 g bet 50 Hz wDhrend 96 Stunden aushalten and 
kann eine Stossbeschleunigung von etwa 500 g vertragen 
(gemessen mit der N.R.L.Stossmaschine fur elektronische 
Vorrichtungen, wobei der Hammer fiber einen Plinkel von 
300 gehoben wird) 

2) See page 2. 
Voir page 2. 
Siehe Seite 2. 

6.6.1957 939 4302 3. 



E80F PHILIPS SQ 
Operating characteristics for use as resistance coup—
led A.F. amplifier 
Caract6ristiques d'utilisation en amplificatrice B.F. 

a 

couplage par resistance 
Betriebsdaten als Widerstandsgekoppelter N.F.Verstar-
ker. 

• `IC

a,O1pF 
_ rya ' 4OfpF 

' 
V, R9/ 

50¢F J

Rkk , 
Ra 

R9/' V0 

= 

+ 

Ra = 0,22 MO; Rgt - 1 M4; Rg1' = 0,68 MO. 

Vb 
(11) 

Rp2 
(MSS) 

Rk 
(k4) 

Ia
(mA) 

'g2 
(mA) 

110/111 1101 ) 
(Veff) 

dtgt 
(%) 

100 

200 

250 

300 

400 

1,0 

1,2 

1,2 

1,2 

1,2 

3,3 

1,8 

1,5 

1,2 

1,0 

0,29 

0,61 

0,80 

0,98 

1,37 

0,07 

0,13 

0,17 

0,20 

0,28 

120 

165 

175 

190 

200 

8 

20 

25 

30 

40 

1,7 

1,6 

1,4 

1,1 

0,9 

Operating characteristics for use as electrometer 
pentode 
Caract6ristiques d'utilisation en pentode electrometee 
Betriebsdaten zur Verwendung ale Elektrometerpentode. 

of = 4,511 

11a = 4011 

11g3 = 011 

Vg2 = 4011 

11g1 = -2,15 V 

Ia = 40 A 
Ig2 = 9 

µA 

Igt < 10-10 A 

1) Output voltage at start of +Ig1 
Tension de sortie au point de naissance de +Ig1 
Ausgangsspannung beim Einsatzpunkt von +Ig1. 

939 4990 4. 
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Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (LIMIT5S ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE GRENZEN) 

Vao =.max. 600 V 

Va = max. 300 V 

Wa = max. 1,3 W 

Vg2o = max. 600 V 

Vg2 = max. 200 V 

PIgZ = max. 0,4 B 

-Vgj = max. 100 V 

-Vg, = max. 100 V 

Ii = max. 9 mA 
Rg, = max. 1 ) 

Vkf (k pos.;f neg.)= max. 120 V 

Vkf (k neg.;f pos.)= max. 60v 

Rkf = max. 20 kQ 

Vf = max. 6,3 V + 5 
Vf = min. 6,3 V - 50 

Bulb temperature 
Temperature de l'ampoule = max. 170 °C 
Kolbentemperatur 

')See page H; volr page H; siehe Seite H 

2.2.1959 938 3470 5. 
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SQ PHILIPS E80F 
Upper and lower current limits are indicated by arrows 
Les limites superieures et inferieures du courant sont indiquees par des fleches 
Die oberen and unteren Stromgrenzen sind mittels Pfeile angegeben 

7R03890 10
E80F L-9-53 

Va =250V 
V92=100V 
V93 =0V 

1(v)-6 

4 

1 

-4 -2 

8 0

(mA) 

6 

4 

2 

0 
0 

9.9.1957 G 
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Vba =250V 

Vb92 =250V 

PHILIPS SQ 

d : Vba =250V; Vb92 = 100V 
b : Rg2=g1Mf 

c: R92=0,22M12 

d : R92 = 0,47MQ 

e : R92 =Q68M12 
t : Rg2 = 1 MLZ 

7R03295 
E80F 71=51 

2 

91max 

30 

10 

0 
4 6 Rk (k(1) 

H 

j 
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SPECIAL QUALITY, LONG LITE, SHOCK AND VIBRATION RESISTANT 

OUTPUT PENTODE 
PENTODE-DE SORTIE A HAUTE SECURITE, DE LONGUE DUREE ET 
RESISTANTS AUX CHOCS ET VIBRATIONS 

ZUVERLASSIGE; STOSS- UND VIBRATIONSFESTE ENDPENTODE MIT 
LANGER T.FRENSDAUER 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch.Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 

Vf = 6,3V 

If = 0,75 A 

max22 

r 

x 

E 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

Characteristics (See page 2) 
Caracteristiques (Voir page 2) 
Kenndaten (S1ehe Seite 2) 

Column I: Setting of the tube and typical (average) 
measuring results of new -tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et les resultats 
moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour 1'etude 
d equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 
Spalte I: Einstelldaten der Rbhre and mittlere Mess-

ergebnisse neuer RShren 
II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

5.5.1959 938 3657 •



E8OL I PHILIPS SO 
I II II III 

Ca = 7,0 
Ca1 1 = 11,0 

6,5- 7,5 pF 
10,2-11,8 pF 

< 0,1 pF 

Vf = 
If = 

6,31
0,75 10,71-0,79 

I 

V 
0,71- A 
0,79 

Cggf = < 0,25 pF Vba = 204,51 V 
Ckf = 7,0 pF V 

Va = 
Vg3 = 
Vg2 = 
V81 = 
Ia = 

200 
0 

200 
-14 

V 
V 
V 
V 

< 0,2 mA 

Ubgg2 = 

Ia = 
Ig2 = 
S = 

204
351
30126,5-33,5 

4,1 2,7- 5,5 
9,01 7,4-10,6 

V 
C 

21 mA 
2,0 mA 
6,0mrW 

Va = 
Vg3 = 
Ia 

= 
z 

Ram, = 
dtot = 

200 
0 

200 
30
7
10 

V 
V 
V 
mA 
kt2 

Vba = 
Vg3 = 
Vbg2 = 
Rg1 = 
Rk = 
-Ig1 

204,5 1
01 

204,51 
0,5 
1301 

1 < 0,5 

V 
V 
V 

MO 
a 

1,0 µA 

WO = 2,7 ) 2,0 W Va = 2001 V 
V 

VgZ = 2001 V 
Ra = 1 1 kO 
Rk = 1301 Q 

V81 hums) = 1 < 0,25 mV 

Vkf 3 1201 V 
R MC 

Ikf = 
a 

I < 15 

300 1

20 µA 

V 
Risol al= 

) 50 10 M4 

2)

3) 
a) 

Hum voltage referred to g1 , measured with straight 
response filter. Frequency of Vf 50 c/s. Centre tap 
of heater transformer earthed 

Tension de ronflement referee a p1, mesuree avec une 
filtre a reponse lineaire. Frequence de Vg 50 Hz. 
Prise mediane du transformateur de chauffage mise 

a la terre 
Brummspannung bezogen auf g1, gemessen alt einem linearen 

Filter. Frequenz von Vf 50 Hz. Mittelanzapfung des 
Heiztransformators geerdet 

k pos.; f neg. 

Series resistance; resistance serie; Serienwiderstand 

Voltage and insulation resistance between two arbitrary 
electrodes. When measured between the cathode and 
another electrode, the cathode should be positive 

Tension et resistance d'isolement entre deuce electrodes 
quelconques. En mesurant entre la cathode et une autre 
electrode, la cathode dolt @tre positive 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kurlichen Elektroden. Wenn zwischen der Katode and 
einer anderen Elektrode gemessen wird, soll die Katode 
positiv sein 

938 3658 2. 



SQ PHILIPS E8OL 
Life expectancy: 10 000 hours under the following life -test 

conditions: 
Duree prevue 10 000 heures sous lea, conditions d'essai 

de duree suivantes: 
Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgenden Be-; 

dingungen einer Lebensdauerprobe 

Vf = 6,3V Vg2 = 200V 

Va = 200 V Rk = 130 0 

V$3 = 0 V Vkf (k pos.) = 120 V 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind 
angegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Shock resistance:  about 500 g 1 ) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30° in each of four different positions of the tube 

Vibration resistance:  2.5 g 1 ) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 50 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance au x chocs: environ 500 g 1 ) 
Des forces telles que celles appliquees par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques, produites par 
5 coups du marteau, souleve dun angle de 30 dans chacune 
de quatre positions differentes du tube 

Resistance aux vibrations:  2,5 g 1 ) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 

a une frequence de 50 Hz dens chacune de trots positions 
du tube 

Stossfestigkeit:  etwa 500 g 1 ) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elektro- 
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier verschiedenen Stellungen der Rohre fiber 
einen Winkel von 30° gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit:  2,5 g 1 ) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 50 Hz in jeder von 3 Stellungen der Rohre 

1) These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to 
be interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai soot donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent titre interpretees comae des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese PrUrbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

5.5.1959 938 3659 3• 



E80L PHILIPS SO 
Operating characteristics for use as output tube 
Caracteristiques d'  utilisation comae tube de sortie 
Betriebsdaten als Endrbhre 

Va 

Vg3 

Vg2 

Vbg2 

= 

= 

= 

= 

200 

0 

200 

- 

250 V 

0\T 

-V 

250V . 

Rg2 = 1 k4 

Rk = 130 270 0 

Ia (Vi = 0) = 30 24 mA 

Ig2 (Vi = 0) _ 4,1 3,3 mA 

S = 9,0 - mA/V 

Ri = 90 - kO 

µg2g1 = 21,5 

Ra = wo dtot = 
7k0 
10 % } = 2,7 -w 

Ra = 
wo dtot = 

10k0 
10% = 2,8 w 

-Vg1 (Ig1 = +0,3 µA) = max. 1,3 - V 

Ia (Vg1 = -14 V ) = max. 0,2 - mA 

Operating characteristics class AB, two tubes 
Caracteristiques d'utilisation classe AS, deux tubes 
Betriebsdaten Klasse AB, zwei Rbhren 

Va = 

Vg2 = 

Vg 3 = 

200 

200 

0 

250 

250 

0 

V 

V 

V 

Rk 130 150 0 

Raati = ~9 kR 

Vi =' 0 0,31 5,2' ` 0 0,32 7,8'Veff 
Ia = 2x20,6 - 2x24,6 2x23,5 - 2x29,5 mA 

Ig2 = 2x 2,8 - 2x 4,9 2x 3,2 - 2x 6,6 mA 

wo = - 0,05 5,7 - 0,05 9,0 w 
dtot = - 3,0 - 4,5 % 

938 3660 4. 



SQ PHILIPS E80L 
Limiting values (absolute values) 
Caracteristiques limites (valeurs absolues) 
Grenzdaten (absolute Werte) 

Vao max. 600 V 

Va = max. 300 V 

Wa = max. 8 W 

Vg2O = max. 600 V 

V82 = max. 300 V 

wgz = max. 2,6 w 

-Vgt = max. 100 .V 

-V83 = max. 100 V 

Ik = max. 50 mA 

Vkf = max. 120 V 

Vf = 6,3 V ± 5% 

If = 0,75 A ± 1,5 % 
Bulb temperature 
Temperature de 1'ampoule = max. 225 O0 
Kolbentemperatur 

Max. circuit values 
Valeurs max, des elements de montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rg 1 = max. 1 MS2 3) 

Rkf = max. 20 k4 

1 ) Parallel supply of the heaters 
Alimentation parallele des filaments 
Parallelspeisung der Heizfaden 

2) Series supply of the heaters 
Alimentation serie des filaments 
Serienspeisung der Heizfaden 

3) With automatic grid bias 
En polarisation automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 

1) 

2) 

5.5.1959 938 3661 5. 





SQ PHILIPS 
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SQ PHILIPS E 80 L 
Upper and lower current limits ore indicated by arrows 
Les limites superieures et inferieures du courant sort indiquees par des fleches 
Die oberen and unteren Stromgrenzen smd mittels Pferle angegeben 

7R03893 100 E80L 4-9-'53 

Va =200V 
192 = 20011 

1193=0V 

—70 —5 

1 

I

4 

V9 (V) -l5 

80 
I a

(mA) 

60 

40 

20 

0 
0 

9.9.197 M 





SQ PHILIPS E80T 
Special quality BEAM DEFLECTION TUBE with ribbon shaped 
beam 
TUBE A DEVIATION DE FAISCEAU a haute securite de fonction-
nement a faisceau laminaire -
Zuverlassige ELEr:TRONENSTRAHLABLEN} OHRE alt bandformigem 
Elektronenstrahl 

Heatii,g indirect; parallel supply 
Chauffage: indirect; alimentation paral-

lele 
Heizung : lndirekt; Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

c 

D 
g2

D' kg5 
3,g4 
g1 g1

g3,p4 — D 
kg5 f f 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

Capacitances 
Capacites 
Kapazltaten 

Cg, = 
CD = 

CD' = 

Ca = 

CDg, = 

CD'gt = 

Cg, gx = 

CDa = 

CD'a 

To all electrodes 
A toutes lea electrodes 
Gegen alle Elektroden 

Vf=6,3V±10% 
If = 150 mA 

2,2 pF max. 3,5 pF,

3,0 pF max, 4,5 pF'~ 

3,0 pF max. 4,5 pF 

- pF max. 2,0 pF~~ 

- pF max, 0,1 pF 
- pF max. 0,1 pF 

- pF max. 0,9 pF 

_ pF max.O,o. pF 

- max.o,02 pF 

939 1071 6.6.1957 1 ' 



E80T PHILIPS SQ 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
xenndaten 

Va = 100 V 

V(g,+g. ) = 250 V 

Vg2 = 70 V 

vg, = 0 V 

VD = 120 V 

VD. = 120 V2)

Ia = 1,35 +- 0,45 mA 

Ig = 2,0 mA 

Ia (AVD, = 7,5 V)= 0,25 mA 

Vg, (Ia 50 µA )= -20 V 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Orenzdaten 

Vao = max, 600 V 

Va = max. 330V 

V(g3+g<)o = max. 600 V 

V(g3+g4) = max. 330 V 

Vg20 = max. 600 V 

Vbg2 = max. 330 V 
Vg2 = max. 100 V 

VD = max. 170V 

VD p = max. 970 V 

-VDp = max. 800 V 
VD, = max. 170 V 

VD p = max. 670 V 

-VD p 
= max. 500 V 

Vkf = max. 50V 
Ig = max. 5,5 mA 

2) Adjusted for max. anode current Ia 
Regle pour le courant anodique Ia maximum 
Eingestellt auf maximalen Anodenstrom Ia 

939 1072 - 2. 



SQ PHILIPS E80T 
Shock resistance: The tube is proof against the impact 
acceleration obtained with the N,R.L. impact machine fob 
electronic devices, lifting the hammer over an angle of 30 

Resistance aux chocg: Le tube peut resister 
a 

l'acceleration 
par choc obtenue avec la machine N.R.L. a impact pour 
dispositifs electroniques, en soulevant le td'arteau d'un 
angle de 30°

Stossfestigkeit: Die Rohre Kann die Stossbeschleunigung 
vertragen die mit der N.R.L. Stossmaschine fUr elektronische 
Vorrichtungen erhalten wird, wobei der Hammer fiber einen 
Winkel von 30°  gehoben wind. 

Mounting vosition: The tube may be mounted in any position 
but must not be subjected to a magnetic field strength 
larger than 1 Gauss 

Montage: I1 est permis de monter le tube dans poute position 
voulue, mais it ne dolt pas etre soumis a des champs 
magnetiques d'intensite superieure 

a 

i Gauss 

Einbau: Die Rohre darf in jeder beliebigen Stellung montiert 
werden, darf aber nicht magnetischen Feldern deren Feld-
Starke grosser 1st als t Gauss ausgesetzt werden 

939 t07i 6.6.1957 3• 
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SQ PHILIPS E81L 
OUTPUT PENTODE for use in telephone equipment (life long—
er than 10 000 hours) 
PENTODE DE SORTIE pour utilisation Sans l'~quipement 
t~lephonique (dur~e plus longue que 10 000 heures) 
ENDPENTODE zur Verwondung in telephonanlagen (Lebensdauer 
langer ale 10 000 Stunden) 

Heating ; indirect by A.C, or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage; indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation s€rie ou pa—
rallele 

iieizung indirekt durch Piechsel—
oder Gleiohstrom; Serien—
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

g3 

gi 

f 

V f = 6,3 v1 ) 

If = 0,375 A1) 

max22 

Capacitances 
Capacit~s 
Kaoazitaten 

Base, culot, Sockel; NOVAL 

Ca = 6,5 ± 0,6 pP 

0g1 = 11,2 + 0,8 pP 

Cag1 < 0,02 pP 

Cg1 f < 0,2 pP 

Ck£ = 4,2 pP 

Cg1 (Ik = 25 mA)= 14,3 pP 

1) See page 2 
Voir page 2 
Siehe Seite 2 

.1. 1960 938 4008 1 



E81 L PHILIPS SQ 
Hum voltage ( ) g1  MQ Tension de ronflement (f = 505c/s) 

Vg1 = max. 0,2 mV 2) 
Brummspannung 

Insulation k-f 
Isolation k-f 

i 

(Vkf = 120 V ) Rk£ = min. 5 EQ 

The maximum deviation of If at Vf = 6.3 V is 3 0.020 A. 
In case of parallel supply the maximum permissible 
variation of Vf is t 5% (absolute limits) 
In case of series supply the maximum permissible 
deviation of the heater current due to voltage fluc-
tuations and tolerances in the parts is + 1.5% (abso-
lute limits) 

La deviation de If a Vf = 6,3 V est de t 0,020 A au max. 
En cas d'alimentation en parallele la variation maximum 
admissible de Vf est de t 5% (limites absolues) 
En cas d'alimentation en serie la deviation maximum 
admissible du courant de chauffage par suite de fluc-
tuations de la tension et de tolerances des pieces 
eat de ± 1,5% (limites absolues) 

Die Hochstabweichung von IP bei Vf = 6,3 V 1st ± 0,020 A. 
Bel Parallelspeisung 1st die erlaubte Schwankung von 
Vf max. t 5% (absolute Grenzen) 
Bel Serienspeisung ist die hochstzulassige Abweichung 
des Heizstromes infolge Spannungsschwankungen and 
Streuungen der Einzelteile t 1,5% (absolute Grenzen) 

2) Hum voltage referred to grid No.1, measured with linear 
band pass filter. Electrical centre of heater connected 
to earth. 

Tension de ronflement associee a la grille 1, meauree 
avec un filtre passe-bande rectiligne. Le centre 
electrique du filament mis a la terre. 

Brummspannung bezogen auf Gitter 1, gemessen mit einem 
gradlinigen Bandfilter. Elektrische Mitte des Heiz-
fadens geerdet. 

938 4009 2. 



SQ PHILIPS E$1L 
Typical .characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Va - 210 V 

Vgj = 0 V 

Vg2 = 210 V 

Rk = 120 2 

Ia = 20± 3 mA ~) 

Ig2 = 5,3 ± 1,2 mA 1) 

S = 11 3 1,5 mA/V 1 ) 

R1 = 0,3 M4 

R1 = min. 0,2 MO 

µg2g1 = 36 

Rea (H.F.) = 1,2 kS2 
—Ig1 (Rg1 = 0,1 M4) = max. 0,5 µA 1) 

Operating characteristics for use as pre-amplifier 
Caracteristiques d'utilisation en pre-amplificatrice 
Betriebsdaten als Vorverstarker 

Va

V63 
Vg2

Rk 

Na 
la

Ig2 
S 

R1 

g 

= 210 V 

= 0 V 

= 210 V 

= 1800 

= 20k0 

= 15 mA 

= 4 mA 
= 10 mA/V 

= 0,4 M2 

= 5,15 N 

The end point of life is reached when one or more of the 
characteristics given below have changed to the 
indicated values: 

Le tube est arrive a la fin de sa duree Si une ou quel-
ques-unes des caracteristiques ci-dessous sont changees 
Jusqu'aux valeurs indiquees: 

Das Ende der Lebensdauer 1st erreicht wenn eineroder 
mehrere der untenstehenden Kennwerte his die ange-
gebenen Werte gelndert Sind: 

13,5 mA a 
Ig2 3,1 mA 

S 7,8 mA/V 

-Ig1 (Rg1 = 0,1 MO) 1,0 µA 

1.1. 1960 938 4010 3. 



E8IL PHILIPS SQ 
Operating characteristics for use as output tube 
Caracteristiques d'utilisation comme tube de sortie 
Betriebsdaten als EndrShre 

Va = 210V 

V$3 = 0 V 

Vg2 = 210V 

Rk = 120Q 

Ia = 20 mA 

Ig2 = 5,3 mA 

S = 11 mA/V 

Ri = 0,3.MQ 

Ra,~ = 15 1(0 

W° = 1W 

dtot = 5% 

Limiting values (Design centre values) 
Caracteristiques limites (Valeurs moyennes) 
Grenzdaten (Mittlere Entwicklungsdaten) 

Vao = max. 550 V 

Va = max. 210 V 

Wa = max. 4,5 W 

1152o = max. 550 V 

Vg2 = max. 210 V 

Wg2 = max. 1,2 W 

Ik = max. 30 mA 

V51 (I = + 0,3 µA) = max. -1,1 V 

Rg1 = max. 0,5 MO 1 ) 

Rg1 = max. 0,25 MB 2) 

Vkf = max. 120 V 

Rkf = max. 20 kR 

Bulb temperature 
Temperature d'ampoule = max. 170 °C 
Kolbentemperatur 

1 )

2 )

Automatic grid bias 
Polarisation automatique 
Automatische Gittervorspannung 

Fixed grid bias 
Polarisation fixe 
Feste Gittervorspannung 

938 401 1 4. 
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SQ PHILIPS E 83 F 
SPECIAL QUALITY PENTODE for use in telephone equipment (life 

longer than 10 000 hours) 
PENTHODE A HAUTE SECURITE pour utilisation daps l'equipwent 

telephonique (duree plus longue que 10 000 heures) 
ZUVEBLASSIGE PENTODE zur Verwendung in Telephonanlagen 
(Lebensdauer langer aim 10 000 Stunden) 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C.; 
alimentation parallele ou 
serie 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

I 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

g3,s g2

max22 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

1)2) See page 2 
Voir page 2 
Siehe Seite 2 

Vf = 6,3 V 1 ) 

If = 0,3 A 1) 

Ca = 3,6 pF 

Ca = max. 4,2 pF 

Cgi = 8,0 pF 

Cgi = max. 8,7 pF 

Cage < 0,015 pF 

Cg,f ( 0,15 pF 

Ckf = 4 pF 
Cgi (Ik = 12,1 mA) = 10,8 pF 

Cra 2) < 0,025 pF 

Crgi 2) < 0,025 pF 

6.6.1958 938 3104 
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2)

The maximum deviation of If at Vf = 6.3 V is ± 0.015 A. 
In order to obtain a useful tube life of 10 000 hours 
in the case of parallel supply, the maximum variation 
of Vf must be less than ± 5 % (absolute limits) 
In order to obtain a useful tube life of 10 000 hours 
in the case of series supply, the maximum variation of 
If due to voltage fluctuations and tolerances in the 
parts must be less than ± 1.5 % (absolute limits) 

La deviation de If a Vf = 6,3 V eat de ± 0,015 A aux max. 
Afin d'obtenir une duree du tube de 10 000 heures en 
cas d'alimentation prailele la variation max. de Vf 
sera moms de ± 5 aimites absolues) 
Afin d'obtenir une duree du tube de 10 000 heures en 
casd'alimentation seriela variation max.de If par suite 
de fluctuations de is tension et tolerances des acces-
soires sera moms de ± 1 ,5 % (limites absolues) 

Die Hochstabweichung von If bei Vf = 6,3 V 1st ± 0,015 A. 
Zur Erhaltung einer nUtzlichen Lebensdauer der Rohre 
von 10 000 Stunden bei fsrallelbetrieb muss die max. 
Schwankung von Vf weniger als ± 5 % betragen (absolute 
Grenzen) 
Zur Erhaltung einer nUtzlichen Lebensdauer der 
Rohre von 10 000 Stunden bet Serienbetrieb muss die 
max. Schwankung von If infolge Spannungsschwankungen 
and Streuungen der Einzelteile weniger als ± 1 ,5 % 
betragen (absolute Grenzen) 

Radiation capacitance. Capacitance of the concerning 
electrode to a surrounding metal box with an inner 
diameter of 52 mm and a height of 98 mm, the other 
electrodes being earthed 

Capacite de rayonnement. Capacite de l'electrode con-
cernante A 1; 'gard dune boite metallique entourante 
avec un diametre interieur de 52 mm et une hauteur de 
98 mm. Les autres electrodes sont wises a la terre 

Strahlungskapazitat. Kapazitat zwischen der betreffenden 
Elektrode and einer Metallbuchse um die Rohre mit einem 
inneren Durchmesser von 52 mm and einer Hohe von 98 mm. 
Die Ubrigen Elektroden der Rohren mussen geerdet sein 

938 3105 



SQ PHILIPS E83F 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vf 

Va 

Vg 3 
Vg2

Rk 

Ia 

Ig2 

S 

Ri 

Ri 

µg281 

Req (R.5'.) 

Req (R.F.) 

Req (f = 0-10 kc/s) 

-Ig1 (Rg1 = 0,1 MO) 

-Vg1 (Ia = 0,5 mA, Rk = 

-Vg1 (Ia = 0,5 mA, Rk = 

= 

= 

= 
= 

= 

6,3 

210 

0 
120 

165 

V 1 ) 

V 1 ) 

V 1 ) 

V 1 ) 

4 1 ) 

= 10 ± 1 ,3 mA 

= 2,1 ± 0,4 mA 

= 9 ± 1,2 mA/V 

= 0,5 M4 

= min. 0,3 MC 

= 34 

= 750 0 

= max. 1000 4 

• = max. 36 kR 

= max. 0,5 µA 

0) = 5 V 

0) = max. 5,25 V 

With a life test under these conditions the life expect-
ancy is 10 000 hours. 
The end point of life is reached when one or more o 
the characteristics nave changed to the following 
values: 

En cas d'un essai de duree sous ces conditions is duree 
prevue est de 10 000 heurs. 
Le tube est arrive a la fin de sa duree Si une ou quel-
ques-unes des caracteristiques soot changees jusqu'aux 
valeurs suivantes: 

Bel einer Lebensdauerprobe unter diesen Bedingungen 1st 
die erwartete Lebensdauer 10 000 Stunden. 
Das Ende der Lebensdauer 1st erreicht, wenn eine oder 
mehrere der Kennwerte bis folgende Werte geandert sind: 

Ia 7 mA 

Ig2 ≤ 1,25 mA 

S 6,4 mA/V 

-Ig 1 (Rg t = 0,1 MO) ≥ 1,0 µA 

6.6.1958 938 3106 3• 



E 83 F PHILIPS SQ 
Hum voltage 
Tension de ronflement (Rgi = 0,5 M4) max. 0,5 
Brummspannung 

Heater-cathode insulation Vg 
Isolement filament-cathode 
Katoden-Heizfadenisolation Vkf 

Series resistor 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

Ikf 

mV 

= 6,3V 

= b oy 

1 MS

= max. 15 µA 

Insulation between two arbitrary electrodes 
Isolement entre deux electrodes auelconaues 
Isolation zwischen zwei beliebigen Elektroden 

R = min. 100 MO 

Operating characteristics 
Caracteristiaues d'utilisation classe A 
Betriebsdaten Klasse A 

Va 

Vg3 

= 

= 

120 

0 

21011 

0 V 

11bg2 = 120 120 V 

Rg2 = 5,6 5,6 kO 

Rk = 180 1800 

Ia = 8,3 8,3 mA 

Ig2 = 1,7 1,7 mA 

S = 8,2 8,2 mA/V 

Ri = 0,42 0,44 MO 

Ra = 10 20k0 

wo (dtot = 10 %) = 340 660 mW 

111 (dtot = 10 ) = 1,1 1 ,1 Veff 
Wo (Ig1 = +0,3 µA) = 400 870 A 

1) 

vi (V1 = 50 mw) = 0,35 0,25 Veff 

1 ) Measured with a control-grid series resistor of 0.33 MO 
Mesure avec une resistance serie dans la grille de 
commande de 0,33 MO 

Gemessen nit einem Steuergitterreihenwiderstand von 
0,33 M4 

u 

938 3107 4 



SQ PHILIPS E83F 
Limiting values (Design centre values) 
Caracteristiques unites (Valeurs moyennes) 
Grenzdaten (Mittlere Entwicklungsdaten) 

Vao = max. 550 V 

Va = max. 210 V 

Wa = max. 2,1 W 

Vg2° = max. 550 V 

Vg2 = max. 210 V 

Wg2 = max 0,35 W 

-Vg1 (Ig1 = +0,3 uA) = max. 1,1 V 

-Vg1 = max. 100 V 

_Vg
l

lp~bimp = 2000 %sect = max. 200V 

Wg1 

JJ 

= max. 50 mW 

Rg1 = max. 1 Mc 

Ik = max. 16 mA 

Ikp £imp 2100 sec` = max. 80 mA 

Vkf = max. 100 V 

Rkf = max. 20 k4 

Bulb temperature 
Temperature de 1'ampoule = max. 170 °C 
Kolbentemperatur 

1) Automatic grid bias 
Polarisation de grille par resistance cathodique 
Automatische Gittervorspannung 

2) Absolute maximum 
Maximum absolue 
Absolutes Maximum 

2) 

6.6.1958 938 3108 5. 
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Upper and lower current limits are indicated by arrows 
Les limites sup€rieures et inferieures du courant sont indiquees par des fl€ches 
Die oberen and unteren Strom grenzen sind mittels Pfeile angegeben 
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_ SQ PHILIPS Eascc 
SPECIAL QUALITY DOUBLE TRIODE with high mutual conductance 
and low noise for use in cascode circuits, in H.F. or I.F. 
amplifiers, mixer or phase-inverter stages or as multi-
vibrator and cathode follower in computers 

DOUBLE TRIODE A•HAUTE SECURITE a pente haute et a faible 
bruit pour utilisation tans circuits en montage cascode, 
dans amplificateurs H.F. ou M.F., tans circuits melangeurs 
ou inverseurs de phase ou tans des montages a charge 
cathodiQue et comme multivibrateur tans des machines a 
calculer 

ZUVERLASSIGE DOPPELTRIODE nit hoher Steilheit and niedrigem 
Gerausch zur Verwendung in Cascodeschaltungen, fur HF- oder 
ZF-Verstarker, fur M1sch- oder Phasenumkehrstufen oder in 
Y,atodenfolgeschaltungen and als Multivibrator in Rechm-
maschinen 

The E88CC is a long life tube, is shock and vibration 
resistent and will maintain its emission capabilities after 
long periods of operation under cut-off conditions 

Le tube E88CC eat un tube avec une duree de vie longue; 
it resiste aux chocs et vibrations et conservera son 
pouvoir d'emission apres de longues periodes de forntionnemmt 
clans les conditions de cut-off 

Diese Rohre ist eine R6hre mit langer Lebensdauer; sie ist 
stoss- and vibrationsfest and behalt ihre dissionsfahigkeit 
auch nach langen Betriebsperioden im gesperrten Zustand bei 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt Burch Wechsel-
oder Gleichstrom; Paral-
lelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Vf = 6,3 V 

If=300mA 

max22 

-4

k 
O 

I 

Base, culot, Sockel: NOVAI, 

7.7.1959 938 3763 



E88CC PHILIPS SQ 
Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque triode) 
Kenndaten (,cede Triode) 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et les 
resultats moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 
Spalte I: Einstelldaten der.Triode and mittlere Mess-

ergebnisse neuer Rohren 
II: Charakteristischer Wertbereich fir Geratentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

Capacitances (measured without external shield) 
Capacites (mesurees sans blindage exterieur) 
Kapazitaten (ohne aussere Abschirmung gemessen) 

I_1_

Ca-(k+f+s)=1 ,75 

II 

1,55-1,95 pF, 

_I_ T __I 

Ca'-(k'+f+s)=1,65 

_ - 

1,45-1,85 pF 

Ca-(k+f) = 0,5 0,4- 0,6 pF Ca'-(k'+f) = 0,4 0,3- 0,5 pF 

Cg-(k+f+s)= 3,1 2,5= 3,7 pF Cg'-(k'+f+s)= 3,1 2,5- 3,7 pF 

Cg-(k+f) = 3,1 2,5- 3,7 pF' Cg'-(k'+f) = 3,1 2;5- 3,7 pF 

Cag. =1,4 1,2- 1,6 pF Ca'g' = 1,4 1,2- 1,6 pF 

Cak =0,18 0,14-0,22 pF Ca'k' =0,18 0,14=0,22 pF 

Ckf = 2,6 pF Ck'f = 2,7 pF 

Cas = 1,3 1,1- 1,5 pF Ca's =.1,3 1,1- 1,5 pF 

Caa' < 0,045 pF Ca-(g+f+s) = 3,0 2,7- 3,3 pF 

Cgg' < 0,005 pF Ck-(g+f+S) = 6,0 5,1- 6,9 pF 

Cag' < 0,005 pF Ca'-(g'+f+s)= 2,9 2,6- 3,2 pF 

Ca'g < 0,005 pF Ck'-(g'+f+s)= 6,0I 5,1 6,9 pF 
Cgk' 

Cg'k 

< 0,005 pF 

< 0,005 pF 

Heater current; courant de chauffage; Heizstrom 

I II III 

Vf = 6,31 I V 

If = 3001285-3151285-315 mA 

938 3739 2• 
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Typical characteristics; caracteristiques types; Kenndaten 

—I I II I III 

Vba = 90V 
Rk = 120 Q 
Ia = 12 mA 
S =11,5 mA/V 

Vba = 100 
Vbg = +9 
Rk =680 
Ia = 15 
S =12,5 
µ = 33 

Rag f= 45 Mc/s)=0300 
F f=200 Mc/s)= 4,6 
r g f=1001ic/s)= 3 

Va = 90 
Ia = 15 
Rg =0,1 
-IS = 

I ') 
I p '}) 

I Q' 
mA 10,5-1515 

I 

1 13,9 
mA/V 

Veff2) 

I dB 3) 
1 kQ 

I 

I 
V 
mA 

I MQ 
< 0,1 1 1 µA 

Typical characteristics for computer service 
Caracteristiques types pour circuits de comptage 
Kenndaten fur Zahlschaltungen — I II - -I III 

2) 

3)

4)

Vba = 150 1 V 
Ia =0,1 mA 
-Vg = 6,5 5-8,5 I V 

Vba = Vba' = 150 I V 
Ia = Ia = 0,1 
~Vg - Vg'j <2 ! 2 VA

Operation of the tube under these conditions is rec-
ommended because of the small spread in the charac-
teristics 

Le fonctionnement du tube dans ces conditions est re-
commande a cause de la petite dispersion des caracte-
ristiques 

Der Betrieb der Rohre unter diesen Umstanden wind mit 
Ricksicht auf die geringe Streuung der Kenndaten 
empfohlen 

A.C, input voltage necessary for grid current of 0.3 µA 
Tension alternative d'entree necessaire pour un courant 
de grille de 0,3 µA 

Erforderliche Eingangswechselspannung fur amen Gitter-
strom von 0,3 µA 

Noise factor measured in a cascode circuit matched for 
minimum noise 

Facteur de bruit mesure en montage cascode adapte au 
bruit minimum 

Rauschfaktor gemessen in einer fur minimales Rauschen 
angepassten Kaskodenschaltung 

Measuring time max. 1 sec 
Temps de mesure 1 sec au max. 
Messzeit max. 1 Sek 

7.7.1959 938 3740 3. 
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E88CC PHILIPS SQ 
Typical characteristics for computer service (continued) 
Caracteristiques types pour circuits de comptage (suite) 
Kenndaten fur Zahlschaltungen (Fortsetzung) 

uo 
+150V 

I I II I III 
Vba = 150 r 

-Vg = 15 
Ia = < 5 

Vba = 150 
Ia = 33 28-38 

Vba = 60 
?a = > 9 

Insulation; isolement; Isolation 

V (k neg) 
Ikf 

Ikf (k pos) kf 
V 1) 
Risol 1 ) 

I I II III 
= 60 I 
= I <6 12 

= 120 I 
<6 12 

=200 I 
= I> 100 20 

V 
µA 

V 
µA 

V 
MS 

Life expectancy: 10 000 hours under the following life-test 
conditions: 

Duree prevue : 10 000 heures sous les conditions d'essai 
de duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgenden Be-
dingungen einer Lebensdauerprobe: 

V f 
Vba = Vba' 
Vbg = Vbg' 
Rk = Rk' 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
tans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind an-
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

1) 

4) 

6,3  V Rg = 8g' = 47 kS 
= 100 V Vkf = Vk'f = 60 V (k neg) 
_ +9V Ia = Ia' = 15 mA 
= 680 5 

Voltage and insulation resistance between two arbitrary 
electrodes 
If measured with respect to the cathode,the latter 
should be positive 

Tension et resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques 
Si mesure par rapport a la cathode, celle-ci doit titre 
positive 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kirlichen Elektroden 
Wenn in Bezug auf die Katode gemessen wird, soil 
diese positiv sein 

See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

9383741 4. 
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Shock resistance: about 500 g 1 ) 

Forces as applied by the SRI. impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30° in each of four different positions of the 
tube 

Vibration resistance: 2.5 g 1 ) 

Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 50 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 500 g 1 ) 

Des forces comae appliquees par la machine a chocs NRL pour 
dispositifs electroniques, produites par 5 coups du 
marteau, souleve dun angle de 30° Bans chacune de quatre 
positions differentes du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5.g 1 ) 

Des forces de vibration pendant one periode de 32 heures a 
une frequence de 50 Hz dans chacune de trois positions 
du tube 

Stossfestigkeit: etwa 500 g 1 ) 
Stossbeschleunigungen geaass NRL-Stossmaschine fur elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in Seder von vier verschiedenen Positionen der Rohre fiber 
einen Winkel von 30° gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 1 ) 

Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 50 Hz in jeder von 3 Stellungen der 
Rohre 

Hum voltage 
Tension de ronflement 
Brummspannung 

Vba = 90V 

Rk = 800 

Ck = 1000 µF 

Rg = 0,5M0 

la = 15 mA 

Vghum = max. 50 µV 2) 

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai soot donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent gtre interpretees comae des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese PrUfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and Sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

2) See page 8; voir page 8; siehe Sells 8 
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Operating characteristics as output tube, class A 
Caracteristiques d'utillsation comae tube de sortie,classe A 
Betriebsdaten als Endrohre, Klasse A 

Va = 220 V 

Ra 
r  = 20 kQ 

Vg1 = -6,8 V 
V1 = ' 0 1,5 4,5'Veff 

Ia = 6,5 - 9,2 mA 

Wp = - 0,05 0,5 P 

dtot = - - 7 

Operating characteristics as push-pull output tube, class B 
(sinusoidal input voltage) 
Caracteristiques d'utilisation comae tube de sortie push-pull 
classe B (tension d'entree sinusoldale) 
Betriebsdaten als Gegentakt-Endrohre, Klasse B (sinusformige 
Eingangsspannung) 

Va = 200 V 

22 k4 

Vgt = -6 V 

Vi = ' O 0,9 4,0'Veff 

Ia 2x5 - 2x9mA 

Wo = - 0,05 1,2W 

dtot = - - 3 

Operating characteristics as push-pull output tube, class B 
(speech and music signals) 1 ). 
Caracteristiques d'utilisation co=me tube de sortie push-pull 
classe B (signaux de la parole et de la musique) 1 ) 
Betriebsdaten als Gegentakt-Endrohre, Klasse B (Sprech-
und Musiksignale) 1) 

Va = 200 V 

Raa,. = 10 kQ 

Vg1 = -6 V 
 n 

Vi 0 0,9 4,0'Veff 
Ia 2x5 - 2x13,5 mA 
wo = - 0,05 1,5 w 

dtot = - - 4 

1 See page 8; voir page 8; siehe Seite 8 

938 3743 6. 
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Operating characteristics as additive mixer 
Caracteristiques d'utilisation comae tube convertisseur 
de frequence additif 

Betriebsdaten als additive MischrShre 

Vba = 60 90 150 V 

Ra— = 0 1 3,9  kC 
Rg = 1 1 1 MO 

Vose = 2 2,5 3 Veff 
Ia = 4,7 7,7 11 mA 

Sc = 2,9 3,5 4,1 mA/V 

Ri =8,3 7 6,1 kC 

Limiting values (design centre values); each section 
Caracteristiques limites (valeurs moyennes); chaque systeme 
Grenzdaten (mittlere Entwicklungsdaten);Jedes System 

Va (cold; froid; kalt) = max. 550 V 

Vao (Ia = 0) = max. 400 V 

Va = max. 220V 

Va (Wa ≤ 0,8 W) = max. 250 V 

Wa =max. 1,5W 

Wa (Wa+Wa , < 2 W) = max. 1 ,8 W 

Wg = max. 30 mW 

-Vg = max. 100 V 

-Vgp (Wimp = max.200 µsec; 6 = max.0,1) = max. 200 V 
Ik = max. 20 mA 

i) 

Ikp (limp = max.200 µsec; b = max.0,1) = max. 100 mA 
Vkf (k pos.; f neg.) = max. 120 V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 60 V 

Rg = max. 1 M4 1) 

Vf =6,3v±5% 2) 

tbulb = max. 1700 C 

1 ) Fixed bias only permitted for Ia < 5 mA 
Polarisation fixe seulement admissible pour Ia < 5 mA 
Feste Gittervorspannung nur zulassig fur Ia < 5 mA 

2)Absolute limits; limites absolues; absolute Grenzwerte 

7.7.19 59 958 3744 7. 
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') Page 6; Smite 6 
These values have been measured with sinusoidal input 
voltage. With full drive, however, the maximum per-
missible anode dissipation is exceeded. Therefore, 
operation with a sinusoidal input voltage is not 
allowed in this setting. Then, however, the tubes are 
operated with normal speech and music signals, the 
r.m.s.-value of the input voltage will generally be 
less than 4 V so that in that case no overload of 
the tubes will occur 

Ces valeurs ont ete mesurees avec une tension d'entree 
sinusoIdale. Cependant, en modulation complete la 
dissipation anodique maximum permissible est depassee. 
C'est pourquoi l'utilisation avec une tension d'entree 
sinusoidale n'est pas permise dans ce cas. Quand 
cependant lea tubes fonctionnent avec des signaux 
normaux de la parole et de la musique la valeur 
efficace de la tension d'entree sera en general moans 
de 4 V de sorte qu'il ne se produira pas de surcharge 
des tubes dans ce cas 

Diese Werte sind gemessen mit einer sinusformigen Ein-
gangsspannung. Bel Vollaussteuerung wird dabei aber 
die maximal zulassige Anodenverlustleistung tiber-
schritten. Es 1st deshalb nicht gestattet die Rohren 
in dieser Einstellung mit sinusformiger Eingangs-
spannung zu betreiben. Werden aber die Rohren mit 
normalen Sprech- and Musiksignalen betrieben so 1st 
der Effektivwert der Eingangsspannung its allgemeinen 
weniger als 4 V and wind keine Uberlastung der Rohren 
auftreten 

z) 
Page 5; Seite 5 

Vg hum is the hum voltage referred to the grid. Measured' 
with a fully screened tubeholder and straight response 
curve of the filter; frequency of the heater voltage 
= 50 c/s + 3 percent of voltage 500 c/s. Centre 
tapping of the heater supply transformer grounded 

V hum est la tension de ronflement associee a la grille 
ltesuree avec un support de tube completement blinde 
et une courbe de reponse rectiligne du filtre. Fre-
quence de la tension de chauffage = 50 Hz + 3 % de la 
tension 500 Hz. Prise mediane du transformateur de 
chauffage miss a la masse 

Vg hum 1st die Brummspannung bezogen auf das Gitter,. 
gemessen mit einer vollsta"dig abgeschirmten Rohren-
fassung and gradlinigem Filterfrequenz ang, bei einer 
Heizspannungsfrequenz = 50 Hz + 3 der Spannung 
500 Hz. Mittelanzapfung des Heiztransformators, 
geerdet 

938 3745 8. 
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SQ PHILIPS E 90 CC 
SPECIAL QUALITY LONG LIFE DOUBLE TRIODE for use in computer 

circuits. The tube will maintain its emission capabilities 
after long periods of operation under cut-off conditions 
but is not intended to be used in circuits critical as to 
hum, microphony or noise 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE ET DE LONGUE DUREE pour 
utilisation tans des circuits de comptage. Le tube con-
servera son pouvoir d'emission apres de longues periodes 
de fonctionnement tans la condition de cut-off mais it 
nest pas con u pour les circuits critiques quant a 
l'effet microfonique, le bruit ou le ronflement 

ZUVERLASSIGE DOPPELTRIODE MIT LANGER LEBENSDAUER zur Ver-
wendung in Rechenmaschinen. Die R6hre behalt ihre Emis-
sionsfahigkeit auch nach langen Betriebsperioden in 
gesperrtem Zustand bei; sie ist aber nicht geeignet fur 
Schaltungen die kritisch in Bezug auf Brumm, Mikrophonie 
oder Rauschen sind 

Heating indirect by A.C. or D.C.; 
parallel or series supply 

Chauffage: indirect par C.A.. ou C.C.; 
alimentation parallele ou 
serie 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrcm; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

r
max 19 

Ir—

Vf = 6,3 V 

If = 400 mA 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

6.6.1959 938 3713 1 
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Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque triode) 
Kenndaten (jede Triode). 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et les 
resultats moyens de mesures de tube neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour 1'etude 
d'equipements 

III:.Valeurs determinant la fin de duree de vie 
Spalte I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-

ergebnisse neuer Rohren 
II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 

III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

Capacitances; capacites; Kapazttaten 

_-- I _ II  I I II 

Ca = 0,35 r 0,25-0,45 pF Ca'g' = 2,51 2,0-3,0 pF 

Cg = 3,4 2,9-3,9 pF Cg'£ = I < 0,3 pF 

Cag = 2,5 2,0-3,0 pF Caa' = I < 1,4 pF 
Cgf = < 0,15 pF Cgg' = f < 0,22 pF 

Ca' = 0,4 0,3-0,5 pF Cag' = I < 0,35 pF 

Cg' = 3,4 2,9-3,9 pF Ca'g = I < 0,15 pF 

Ckf = 6,5 I pF 

Heater current; courant de chauffage; Heizstrom 

I II — 1 Vf -
6,3~: - --I- 

If = 400 380-420 

Typical characteristics; caracteristiques types; 
I I II 

V a = 100 ---

II . I 
- - 

V 
1380-420 mA 

Kenndaten 
III 

V 
Vg=-2,1 I V 

a , 14,5-12,5 
S = 6,0 

mA 
mA/V 

µ = 27 1 

Va = 100 
Rk = 250 

V 
a 

S = 6,0 4,5-7,5 3,0 mA/V 

Va 100 V 
Rk = 250 Q 
Rg = 0,5 MQ 

- Id < 0,2 1,0 µA 

938 3714 2. 
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Characteristics for computer service 
Caracteristiques pour des circuits de comptage 
Kenndaten fur Zahlschaltungen 

Insulation; 

2) 

3) 

+Vbo

I 

Vba 

VR 

Ia 

= 150 

= 0 

=5,6 5,0-6,2 

V 

V 

4,5 mA 

Vba = 150 V 

VR = -10 V 

Ia < 0,1 0,1 mA 

Vba = 150 V 

Ia = 0,1 mA 

Ia' = 0,1 mA 

IVR VR'I <2 2 V 

isolement; Isolierung 

_- _I_L II ; III 

Vkf .') = 100 1 

R 2) = i i I 

Ikf = < 15 1 30 
I 

V3) =300 I

Riso13) = > 100 1 7.0 

V 

MS 

µA 

V 

MSS 

k poe., f neg. 

Series resistance 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

Voltage and insulation resistance between two arbitrary 
electrodes 

Tension et resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kUrlichen Elektroden 

6.6.1959 938 3715 3. 
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Life expectancy: 10 000 hours under the following life-test 

conditions: 
Duree prevue : 10 000 heures sous les conditions d'essai 

de duree suivantes 
Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden under folgenden Be-

dingungen einer Lebensdauerprobe 

Vf = 6,3 V 

Ia = 8 mA 

Ia' = 0 mA 

V = 100 V(k pas.) 

The aata indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de is duree sont donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die erte die das Ende der Lebensdauer best immen sind 
angegeben warden in Spalte III der Kenndaten 

Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caracteristiques limites (chaque triode; limites absolues) 
Grenzdaten (jede Triode; absolute Grenzwerte) 

Vao 
Va 

Wa 

-Vg 

-Vgp 

+Vg

Igp 

= max.600 V Ig(Tav = max.lomsec) = max.250 µA 

max.300 V Ik(Tav = max.lOmsec) = max. 15 mA 

max.2,0 w Ikp = max. 75 mA 

= max.100 V V = max.100 V 

= max.200 V Vf = 6,3 V * 5% 

= max. 0 V If = 400m.±1,5% 
= max. 1 mA tbulb max.170 oC 

Max. circuit values (absolute limits) 
Valeurs max. des elements de montage (limits absolues) 
Max. Werte der Schaltungsteile (absolute Grenzwerte) 

[automatic bias 
{ en polarisation automatique = max.1,0 MR 
lautomatische Vorspannung 

fixed bias 
Rg en polarisation fixe = max.0,5 MS 

feste Gittervorspannung 

Rg 

1) Parallel supply 2) Series supply 
Alimentation parallele Alimentation serie 
Parallelspeisung Serienspeisung 

1) 

2) 

938 3716 4. 
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Shock and vibration resistant SPECIAL QUALITY sharp cut-
off R.F. PENTODE for use in industrial and mobile equip-
ment 
Heater voltage variations of ± 20 % are allowed during 
short periods 

PENTHODE H.F. A HAUTE SECURITE a pente constante et resis-
tantg aux chocs et vibrations pour 1'utilisation daps 
des equipements industriels et mobiles 
Des variations de la tension de chauffage de ± 20 % et de 
courte duree sont permises 

Stoss- and vibrationsfeste ZUVERLASSIGE HF-PENTODE mit 
konstanter Steilheit zur Verwendung in industriellen and 
mobilen Anlagen 
Heizspannungsschwankungen von t 20 % and kurzer Dauer sind 
zulassig 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt Burch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

g3,s gl 

g2

max19 

Vf=6,3 V 
1) 

If = 150 mA 

Co 

v 
x 
0 
E 

v 
b 
0 
E 

I UU U UU 

Base, culot, Sockel: Miniature 

1 ) Heater voltage variations of ± 20 % are allowed during 
short periods 

Des variations de la tension de chauffage de t 20 % et de 
courte duree sont permises 

Heizspannungsschwankungen von t 20 % and kurzer Dauer 
sind zulassig 

938 3257 
9.9.1960 
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Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et les 
resultats moyens de mesures de tubes.neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour 1'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 
Spalte I: Einstelldaten der Rohre and mittlere Mess-

ergebnisse neuer Rohren 
II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

I II I II III 

Ca 1) = 4,2 CgiCag, ) ~ = 5,0 
B 

Vba = 250 

Vg = 150 
Vg1 = -8,5 
Ra = 0,25 
Ia 

Vba = 250 

Vgz  = 150 
Ia = 10 
Vg1 = -6,5 

Vf = 5,0 
Vba = 250 

Vbg2 = 150 
Rk = 100 
S = 4,0 

3,6-4,8 pF 
4,4-5,6 pF 
<0,0035 pF 

V 
V 
V 
V 
Ma 

<35 µA 

Vf = 
If = 

Vba = 

Rbg2 = k 

I a
 

= 
Sgt = 

6,3 
150 

250 

100 
74 
2,9 
4,6 

142-158 

5,4-9,4 
2,2-3,6 
3,5-5,7 

V 
142-
158 

sA 

V 
V 
V 
a 

4,6 mA 
mA 

3,2mA/V 

V Rg2g1 = 1 14,0 Ma 
V Req = 2,5 ka 
V 
µA Vba = 250 V 
V V 

Vbg2 = 150 V 
V 
V Rbg1 k = 

0,5 
-1100 

V 
a 

V R~1 
= 

0,5 Ma 
V 
a 

mA/V 

- g1 

V = 100 

< 0,2 0,5 µA 

V 
R ) = 1 Ma 
Ikf = < 15 15 µA 

V3) = 300 V 

Riso13) = > 100 50 Ma 

Remark : Circuit operation with cathode bias is 
recommended 

Observation: Utilisation avec polarisation negative par 
resistance cathodique est recommandee 

Bemerkung : Betrieb mit negatives Vorspannung mittels 
Katodenwiderstandes ward empfohlen 

1)2)3) See page 5; voir page 5; siehe Seite5 

722 0198 2. 
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Life expectancy: 1000 hours under the following life-test 

conditions: 
Duree prevue 1000 heures sous les conditions d'essai de 

duree suivantes: 
Erwartete Lebensdauer: 1000 Stunden unter folgenden Be-. 

dingungen einer Lebensdauerprobe: 

Vf = 6,3 V Rk = 100 5 

Vba = 250 V Rg1 = 500 kR 
4 yg5 = 0 V Vkf (k neg) = 135 V ) 

Vbg2 = 150 V 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree soot donnees 
dens la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmep mind 
angegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Shock resistance: about 500 g 5) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30° in each of four different positions of the tube 
Vibration resistance: 2.5 g 5) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s iii each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 500 g 5) 
Des forces telles que celles appliquees par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques, $roduites par 
5 coups du marteau, souleve d'un angle de 30 dams chacune 
de quatre positions differentes du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 5) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 
a une frequence de 25 Hz dens chacune de trots positions 
du tube 
Stossfestigkeit: etwa 500 g 5) 
Stossbeschleunigungen gemass NHL-Stossmaschine fur elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier verschiedenen Stellungen der RShre fiber 
einen Winkel von 30° gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 5) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder von 3 Stellungen der Rohre 

a) 5) See page 5 ; voir page 5 ; siehe Seite 5 

3.3.1959 938 3552 3. 
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Vibrational noise output 
Tension de sortie de souffle par vibrations 
Vibrations-Storausgangsspannung 

Vba = 250V Ra = 2 kR 

Vbg2 = 150 V Rk = 100 2 

Vg 3 = CV Ck = 1000 µF 

Vibrational acceleration 
Acceleration de vibration = 2,5 
Schwingungsbeschleur.igung 

Frequency of vibration 

8 

Frequence de vibration = 25 c/s 
Schwingungsfrequenz 

Noise output 
Tension de sortie de souffle = max. 100 mVeff 
Storausgangsspannung 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 600 V +Vgi = max. 0 V 

Va = max. 330 V -Vgi = max. 55 V 

Aa = max. 2,6 W Ik = max. 15 mA 

Vg2o = max. 600 V V' = max. 100 V 

V82 I See page E tbulb = max. 140 oC 1) 

Voir page E 
W82 L Siehe Seite E 

Max. circuit values (Absolute limits) 
Valeurs max. des elements de montage (Limites absolues) 
Max. Werte der Schaltungsteile (Absolute Grenzwerte) 

fixed bias 
Rgi en polarisation fixe 

mit fester Gittervorspannung 

automatic bias 
Rgi < en polarisation automatique 

mit automatischer Gittervorspannung 

= max.0,5 Ma 

= max. 1 MC 

1 ) Tube life and reliability of performance will be 
enhanced by operation at lower temperature 

La duree de vie et la securite de fonctionnement seront 
augmentees par operation a des temperatures plus basses 

Lebensdauer and Betriebssicherheit werden durch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 

938 3260 4. 
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Measured without external shield 
Mesure sans blindage exterieure 
Gemessen ohne sussere Abschirmung 

2 ) Series resistor 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

3 ) Voltage and insulation resistance between two arbitrary 
electrodes 

Tension et resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kUrlichen Elektroden 

4 ) The value of 135 V for the heater to cathode voltage 
should not be interpreted as a suitable operating 
condition 

La valeur de 135 V pour la tension filament-cathode ne 
sera pas interpretee cosine qualifiee pour le fonction-
nement du tube 

Der Wert von 135 V fir die Heizfaden-Katodenspannung soil 
nicht als vine geeignete Betriebsbedingung betrachtet 
werden 

5 ) These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to 
be interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucun maniere 
elles ne doivent titre interpretees cosine des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prifbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der RShre and sand keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

938 326k 3.3.1959 
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SQ PHILIPS E9IH 
DUAL CONTROL HEPTODE for use in computer circuits 
HEPTODE A DOUBLE CO"UMANDE pour utilisation dans circuits 
de comptage 
DOPPELGESTEUERTE HEPTODE zur Verwendung in Zghlschaltungen 

Heating indirect by A.C, or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallels 

Heizung indirect durch Techsel-
oder Gleichstrom; Paral -
lelspeisung 

g3 q1 

92.94 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm a 

k.g5 

Uf = 6,3 V1~ If=L7OmA ) 

Base, culot, Sockel: 1uINIATURE 

Capacitances (without external shield) 
Capacites ((sans blindage exterieur 
kapazitaten ohne aussere Abschirmung) 

Ca 

Cg1 
Cg3 

7,9 pF 

5,4 pF 

= 7,0 pF 

Cagi < 0,08 pF 

Cag3 c 0,45 pF 

Cg1g3 ( 0,2 pF 

1 )In order to obtain a prolonged tube life, the maximum 
variation of Vt should be less than ± 5% (absolute limits) 

Alin d'obtenir une vie prolongee du tube, la variation 
maximum de Vf sera moans de ± 5% (limites absolues) 

Zur Verlangerung der Lebensdauer der RShre dart die 
maximale Heizspannungsschwankung nicht mehr als t 5% 
(absolute Eerie) betragen 

2)At Vf = 6.3 V the spread of If from tube to tube can be ± 14 mA 
Pour Vf = 6,3 V, l'ecart de If dun tube a l'autre peut 
titre de t 14 mA 

Bel Vf = 6,3 V kann die Streuung von If der RShren bis 
zu ± 14 mA betragen 

939 2158 12.12.1957 



E9IH PHILIPS SQ 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vba = 150 150 150 150 V 

Vb (g2,g4) = 75 75 75 75V 

Vbgi = 0 0 -10 0V 

Vbg3 = 0 -10 0 +55V 

Ra = 20 20 20 k4 

Rg2,g4 = 470 470 470 4 

Rg1 = 47 47 47 - k4 

Rg3 = 47 47 47 - kO 

>5,5 
Ia = <7,0 <0,2 <0,2 - mA 

Ig3 = - - - >0 mA 

Insulation 

620 

S
Isolement 

lVkf = Isolation 
V) rkf = min. 8 b4 

Inverse grid No.1 and grid No.3 current 
Courant inverse des grilles 1 et 3 
Negativen Gitterstrom der Gitter 1 and 3 

Vba = 150 V 

Vb (g2,g4) = 75 V 

Vbgi = -1,5 V 

Vbg3 = -1,5 V 

Ra = 201<0 

Rg2,g4 470 4 

Rgi = 471<0 

Rg3 = 471<0 

-Ig1 = max. 0,2 µA 

-Ig3 max. 0,5 µA 

939 2159 2. 



SQ PHILIPS E9IH 
Operating characteristics as mixer 
Caracteristiques d'  utilisation comme tube melangeur 
Betriebsdaten als Mischrohre 

Va = 250V 

Vg2+g4 100 V 

VB3 = -5 V 

Vosc = 10 Veff 2) 
Rgt = 20k0 

Ia = 3,3 mA 

Igt = 530 µA 

Ig2+g4 6,5 mA 

Sc 450 µA/V 

R1 = 0,85 M4 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten ( Absolutwerte) 

Vao = max. 500 V Wa 

Va = max. 250 V Wg2+g4 

V(g2+g4)o = max. 500 V Wg1 

Vg2+g4 = max. 100 V Wg3 

-Vg3 = max. 100 V Ik 

+VB3 = max. 0 V Ikp

-Vg3P = max. 200 V Vkf 
+Vg3P = max. 90 V Rg i 

= max. 100 V Rg1 

+Vgi = max. 0 V Rg3 

-Vgip = max. 200 V Rg3 

+Vgip = max. 3) 

2)

3) 

4)

5) 

= max. 1,0W 

max. 1,0S 

= max. 0,5 W 

= max. 0,5 W 

max. 20 mA 

max. 70 mA 

max. 120 V 

= max. 0,5 Ma 4) 

max. 1,0 M4 5) 

max. 0,5 MO 4) 

= max. 1,0 MC 5) 

Oscillator voltage on gt; signal voltage on g3 
Tension d'oscillateur a g1; tension de signal a g3 
Oszillatorspannung an g1; Signalspannung an g3 

Limited by Ikp and Wg1 
Limite par Ikpp et Wg1 
Begrenzt durch Ikp and 

With fixed bias 
En polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

With automatic grid bias 
En polarisation automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 

Wgl 

12.12.1957 938 2731 3• 
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SQ PHILIPS E 92 CC 

SPECIAL QUALITY LANG LIFE DOUBLE TRIODE for use in computer 
circuits 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE ET DE LONGUE DUREE pour 
utilisation dans des circuits de comptage 

ZUVERL6SSIGE DOPPELTRIODE MIT LANGER LEBENSDAUER zur 
Verwendung in Rechenmaschinen 

The E 92 CC will maintain its emission capabilities after 
long periods of operation under cut-off conditions but is 
not intended to be used in circuits critical as to hum, 
microphony or noise 

Le tube E 92 CC conservers son pouvoir d'emission apres de 
longues periodes de fonctionnement dens la condition de 
cut-off mais it nest pas etudid pour les circuits 
critiques quant a'1'effet microfonique, le bruit ou le 
ronflement 

Diese Rohre behalt ihre Emissionsfahigkeit much nach langen 
Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei; sie ist aber 
nicht geeignet ftr Schaltungen die kritisch in Bezug auf 
Mikrophonie, Rauschen oder Brumm sind 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Glelchstrom;Parallel- 
speisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

t 

max79 

Vf = 6,3 V 

If = 400 mA 

M 

k 
0 
E 

E 

t

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

9.9.19 58 938 3237 



E 92 CC PHILIPS SQ 
Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque triode) 
Kenndaten (,Jade Triode) 

Column I: 

II: 
III: 

Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 
Characteristic range values for equipment design 
Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et lea 
resultats moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spaite I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-
ergebnisse neuer RShren 

II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

I II I II I III 

Ca = 0,32 0,22-0,42 pF Vf = 6,3 I V 

Cg = 3,1 2,2- 4,0 pF If = 400 380-4201380-420 mA 
i 

Cag = 2,2 1,8- 2,6 pF i 

C a ' = 0,38 0,28-0,48 pF Va =150 
Vg =-1,7 

I V 
V 

C g ' 3,1 2,2- 4,0 pF Ia =8,5 4,5-12,51 mA 

Ca'g'= 2,1 1,7- 2,5 pF 
I 

S g =6,0 
<0,21 1 µA 

mA/V 
Caa' = <2,0 pF µ = 45 I 

Cgg' _ <0,29 pF I 

1 1) = 5,5 5,1-5,9~ 4,75 mA 

Va = 150 V 

Rg = 200 C Vb = 150 V 

S = 6,0 4,5- 7,5 ma/V 

I 

Vg = -10 
Ra = 20 

47 
Ia = <0,1 

V 
kG 
kG 

0,1 mA 

1) See fig.1 
Voir fig.1 
Siehe Abb.1 

page 3 
page 3 
Seite 3 

Vb=Vb' = 150 
Ra=Ra' = 20 

0,1 
47 

V 
kit 
mA 
kG 

2) Cathode positive IVg-5'I = <2 2V 

Katode positiv 

3) Series resistor 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

Vkf 2) = 100 
R 3) = 1
lid' _ <15 

V 
MR 

30 µA 

4) See page 3 
Voir page 3 Riso14) _ >20 20 MC 

Siehe Seite 3 

938 3238 2. 



SQ PHILIPS E 92 CC 

Fig. 1 
Abb. 1 

Life expectancy: 10 000 hours under the life test conditions 
according to fig. 2 

Duree prevue : 10 000 heures sous les conditions d'un 
essa. de duree melon la fig. 2 

Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter den Bedingungen 
einer Lebensdauerprobe gemass Abb. 2 

100pF 

56pF 

VJL 

+ 

Vi.=6,3V 
Vk f= 100 V 

165V. (k neg. ) 

If = 300 Hz 
Vi S = 0,1 

o o — 

Fig. 2 
Abb. 2 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant . la fin de la duree sont donnees 
tans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen mind an-
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

4) Insulation resistance between two arbitrary electrodes 
Resistance d'isolement entre deux electrodes quelconques 
Isolationswiderstand zwischen zwei willkurlichen 
Elektro den 

9.9.19 58 938 3239 3. 



E 92 CC PHILIPS SQ 
Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caracteristiques limites (chaque triode; limites absolues) 
Grenzdaten (jade Triode; absolute Grenzwerte) 

Van 
Va 

Wa 

-Vg (Tay = 

-Vgp 

Vg 

Ig (Tay = 

Igp 
Rg 1 ) 

Rg 2) 

Ik (Tay = 

Ikp 

Vkf 
VI 

tbulb 

= max. 600 V 

= max. 300 V 

= max. 2W 

max. 10 msec) = max. 100 V 

= max. 200 V 

= max. 0,5 V 

max. 10 msec) = max. 250 µA 

= max.1000 µA 

= max. 1M0 

= max. 0,5  MQ 

max. 10 cosec) = max. 15 mA 

= max. 75 mA 

= max. 100 V 

= 6,3V±5% 

= max. 170 oC 

1 ) With automatic grid bias 
En polarisation automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 

2) With fixed grid bias 
En polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

938 3240 4. 
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Î'1 

PHILIPS SQ 
10 1t) 

■■■■►a■■■■■.\■■■tea■■■■ ~■■■►:~■■►~■►~■►~■■■■ 

■■■■■■.■■■■■c~■■■■~y■■cw■■►~■■,~■►err ■ 
■ r̀2 w■■■■■ca■■■■■a■■■r,.■■■ca■■..■c■ra~■ 

■■ ■■■.w■■■■■c\■■■■cry■■►■■■►■■c■t,■Ilvn 

~w■■■■■■~\■■■■■V.1■■■■■~■■■\\■■\\■\\\ 111 

■-"~ a■■■■■■:,■■■■■c~■■■■■a■■■►~■■►~■■aIm ■■■ ■■\■■r~■■.\■■■■■.■■■■■~■■■~■■a■11■r 

■■■ c.i ~~■■■■■■■\~■■■■■■►\■■■\\■■\\■\V~\11 
.■ j7 jr` ■■►'\■■■■■■■►`\■■■■■\\■■■\\■■\\■\1111 

Flo 
■ ■■■■■■■■■■■■■►'\■■■■■■■►\■■■■►`\■■\~■■►\III 

■■■■■■■■■■■■■■■■■■\'\■■■■■■\\■■■■\\■■\■1111 
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■\~■■■■■■■~■■■■\\■►■\'11 

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■►■■■■■■\\■■■.\■,\11 
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■\\■■■■■\\■■\\1`I' 

• ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■\~■■■■\\■1111 
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■►U■■■►\■11 

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 

N lye  ~ 
O U,

0 
N 

O 

8 



SQ PHILIPS E 99 F 
SPECIAL QUALITY, SHOCK AND VIBRATION RESISTANT R.F. PENTODE 

with variable mutual conductance for mobile equipment. 
Heater voltage variations of ± 20 % are allowed during 
short periods 

PENTODE A.F..A HAUTE'SECURITE, RESISTANTE AU% CHOCS ET 
VIBRATIONS, a pente variable pour equipement mobile. 
Des variations de la tension de chauffage de ± 20 % et de 
courte duree sont permises 

ZUVERLASSIGE, STOSS- UND VIBRATIONSFESTE HF-PENTODE mit 
veranderlicher Steilheit fair transportable Gerate. 
Heizspannungsschwankungen von ± 20 % and kurzer Dauer Sind 
zulasslg 

Heating indirect by A.C. or D.C.; 
arallel or. seris sup 

Chauffage: indir ct par C.A. e ou C.Cly Vf = 6,3 V ~) 
alimentation parallele ou If 150 mA 
serie 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm. 

f 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

b 
x 
b 

1) Heater voltage variations of ± 20 % are allowed during 
short periods 

Des variations de la tension de chauffage de ± 20 % et de 
courte duree sont permises 

Heizspannungsschwankungen von ± 20 % and kurzer Dauer 
sind zulassig 

938 3261 1 
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j E99F I PHILIPS $Q 
Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et lea resultats 
moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spalte I: Einstelldaten der RShre and mittlere Mess-
ergebnisse neuer Rohren 
Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 
Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

II: 
III: 

I II I II I III 
Cag,'`J) p0,0035 pP 
Ca 1  pP 
Cg1 1) 4,5 3,9-5,6 pF 

Va =250 
Vg2 = 100 
Vg3 = 0 Sg, 

_ 
-20 

Vf 
Vba 
Vbg2 
VRk3 

S 

1)

2) 

3) 

4)

= 5,0 
= 250 
= 100 
= 0 
= 80 
= 3,4 

V 
V 
V 
V 

1-50 µA/V 

V 
V 
V 
V 
2 
mA/V 

Without external shield 
Sans blindage exterieur 
0hne aussere Abschirmung 

Cathode negative 
Cathode negative 
Katode negativ 

Series resistor 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

Vf =6,31 T V 
If = 150 142-158 1 142- mA 

158 
Vba =250 V 
Vbg2 = 100 V 
Vg3 = 0 V 
Rk = 80 4 
Ia = 9,2 7,2-11,2 6,2 mA 

gt 3,8 3,1 4,5 2,8 ~S = - v 
µg2g1 = 25 
Ri =1,0 MO 
Req =3,5 ks2 

Vba =250 V 
Vbg2 = 100 V 
Vg3 = 0 V 
Vbgi =-0,5 V 
Rk = 80 2 
Rg, = 0,5 MO 
-Igi = ( 0,2 0,5 µA 

Vkf2) = 100 V 
R 3) = 1 MO 
Ikf ( 15 15 µA 

V =300 V 
Risol4)= > 100 50 MO 

Voltage and insulation resistance between two arbitrary 
electrodes 

Tension et resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kGrlichen Elektroden 

938 3553 2. 
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Life expectancy: 1000 hours under the following life-test 
conditions: 

Duree prevue : 1000 heures sous les conditions d'essai de 
duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 1000 Stunden unter folgenden Be-
dingungen einer Lebensdauerprobe: 

Vf - 6,3 V Rk = 800 

Vba = 250 V = 500 k4 

Vg3 = 0 V Vkf(k neg.) = 135 V 1) 

Vbg2 = 100 V 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Leg valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen Sind 
angegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Shock resistance: about 500 g 2) 

Forces as applied by the NRL impact machine for .electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30° in each of four different positions of the tube 

Vibration resistance: 2.5 g 2) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 500g 2) 
Des forces telles que celles appliquees par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques, $roduites par 
5 coups du marteau, souleve d'un angle de 30 dans chacune 
de quatre positions differences du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 2) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 

a une frequence de 25 Hz dans chacune de trots positions, 
du tube 

Stossfestigkeit: etwa 50O g 2) 
Stossbeschleunigungen gemass HRL-Stossmaschine fur elektro-
nisehe Gerate, verursacht Burch 5 SchlHge des Hammers, der 
in Jeder von vier verschiedenen Stellungen der Rohre {fiber 
einen Winkel von 30 ° gehoben ward 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 2) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bet 
einer Frequenz von 25 Hz in Seder von 3 Stellungen der Rohre 

1)2) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 

3.3.1959 938 3554 3 



E99F PHILIPS SQ 
Vibrational noise output 
Tension de sortie de souffle par vibrations 
Vibrations-Storausgangsspannung 

Vba = 250V Ra 

Vbg2 = 100 V Rk 

Vg, = 0 V Ck 

Vibrational acceleration 
Acceleration de vibration = 2,5 g 
Schwingungsbeschleunigung 

Frequency of vibration 
Frequence de vibration 
Schwingungsfrequenz 

Noise output 
Tension de sortie de souffle = max. 100 mVeff 
Storausgangsspannung 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristlques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 600 V 

Va = max. 330 V +Vg1 = max. 0 V 

Wa = max. 3,3 W -Vg1 = max. 55 V 

Vg2O = max. 600 V Ik = max. 17 mA 

Vg2 1 See page A Vkf = max. 100 oV 

Voir page A tbulb = max. 140 C 
Wg2 Siehe Seite A 

= 2 kQ 

= 800 

= 1000 µF 

= 25 c/s 

1) 

Max. circuit values (Absolute limits) 
Valeurs max, des elements de montage (Limites absolues) 
Max. Werte der Schaltungsteile (Absolute Grenzwerte) 

rfixed bias 
Rgij en polarisation fixe = max.0,5 MO 

``mit fester Gittervorspannung 

automatic bias 
Rg1 en polarisation automatique = max. 1 MO 

mit automatiseher Gittervorspannung 

1.) Tube life and reliability of performance will be 
enhanced by operation at lower temperature 

La duree de vie et la securite de fonctionnement seront 
augmentees par operation a des temperatures plus basses 

Lebensdauer and Betriebssicherheit werden durch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 

938 3264 4. 



SQ PHILIPS E99F 
Remark : Circuit operation with cathode bias is 

recommended 
Observation: Utilisation avec polarisation negative par 

resistance cathodique est recommandee 
Bemerkung : Betrieb mit negativer Vorspannung mittels 

Katodenwiderstandes wird empfohlen 

1 ) The value of 135 V for the heater to cathode voltage 
should not be interpreted as a suitable operating 
condition 

La valeur de 135 V pour la tension filament-cathode ne 
sera pas interpretee comae qualifiee pour le fonction-
nement du tube 

Der Wert von 135 V fur die Heizfaden-Katodenspannung soil 
nicht als eine geeignete Betriebsbedingung betrachtet 
werden 

2 ) These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to 
be interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent titre interpretees comae des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prufbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and Sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

938 3266 
3.3.1959 

5. 
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SQ PHILIPS EI30L 
SPECIAL QUALITY HIGH SLOPE POWER PENTODE for use as wide 

band amplifier, cathode follower, series regulator tube 
for stabilized D.C. supply and output tube. 

PENTODE DE PUISSANCE A HAUTE SECURITE` ET A PENTE $LEVEE 
pour l'utilisat~ion comae amplificatrice a large bande, 
amplificatrice a charge cathodique, tube regulateur serie 
pour alimentation de tension continue stabilisee et comae 
tube de sortie. 

ZUVERLXSSIGE LEISTUNGSPENTODE MIT HOHER STEILHEIT zur Ver-
wendung als Breitbandverstarker, Katodenverstarker, 
Serien-Regelrohre in Gleichspannungsstabilisierungs-
schaltungen and als Endrohre 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt Burch Wechsel-
Oder Gleichstrom max39,7 
Parallelspeisung 9,75 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

I. 

f 

y a 

Vf=6,3V±5% 
If = 1,7 A 

i 

i 

0 E 

i.c. k g3 Amax 444 

Base, culot, Sockel: Octal 
Cap, capot, Haube: Miniature 

Characteristics; Caracteristiaues; Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and average measuring 
results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et les resultats 
moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spalte I: Einstelldaten'der Rohre and mittlere Mess-
ergebnisse neuer Rohren 

II: Charakteristischer Wertbereich stir Geratentwurf 
III: Werte die das Bode der Lebensdauer bestimmen 

7Z2 0843 
10.10.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

i 



EI30L PHILIPS SQ 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Heater current; courant de chauffage; Heizstrom 

I ( II 

Vf = 6,3 1 V 

If = 1,7 1,62-1,78 A 

Capacitances; capacites; Kapazitaten 

I I II 

Cg 1 = 351 pF 

Ca = 17~ pF 

Cag1 = 
<2 pF 

Typical characteristics; caracteristiques types; Kenndaten 

I 

Va = 25011 Yba 

1182 = 150 V Vg~ 

V61 = -15,5 Y VbB1

Ia = 100 mA Rk. 
IB2 = 4 mA Ia

S = 27,5 mA/V I82

µ82g1 = 6,5 S 

Ri = 10 kQ 

Cut-off voltage; tension 

I  II III 

= 275 

= 180 

= +15,7 

= 300 

= 100 

= 4 

27,5 

I V 

I V 

I V 

I 
Q 

85-1151 1) mA 

< 61 mA 

22,5-32,5 1) mA/V 

de blocage; Sperrspannung 

I i II I III 

Va = 2501 I V 

V62 = 150 V 

Ia = 1 I I mA 

-Vg1 = 1 < 30 1 V 

Grid current; courant de grille; Gitterstrom 

I I II I III 

Vba = 275 1 I V 

Vbg2 
= 180 V 

Vbg1 = +15,7 I I V 

Rk = 3001 I 0 
Rg 1 = 471 1 kQ 

I I  
Si = I t 1 µA 

See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

722 0844 Tentative data. Vorlaufige Daten 2. 
Caracteristiques provisoires 



SQ PHILIPS EI3OL 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Insulation; isolement; Isolation 

I I II 1III 

Vf = 6,3 I I V 

V = 400 1 I v ) 

Tisol = > 100 20 MO 2) 

Shock and vibration.3) The tube can withstand vibrations 
of 2.5 g and 50 c/s during 32 hours and is proof against 
impact accelerations of about 300 g (measured with the 
NRL impact machine for electronic devices, the hammer 
being lifted over an angle of 300). 

Chocs et vibrations.3) Le tube peut resister a des vibra-
tions de 2,5 g et de 50 c/s pendant 32 heures et a one 
acceleration par choc d'environ 500 g (mesure avec is 
machine NRL de chocs pour des dispositifs electroniques, 
le marteau etant leve d'un angle de 300). 

Stosse and Schwingun~en.3) Die RShre kann Schwingungen von 
2,5 g bei 50 Hz wahrend 32 Stundep and eine Stossbe-
schleunigung von etwa 500 g vertragen. (Die Stossbeschleu-
nigung gemessen mit der NRL-StossmasQhine fur elektroni-
sche Ger8te, wobei der Hammer uber einen Winkel von 300
gehoben wind.) 

Page 2; Seite 2 

The end point of life is reached when Ia has decreased 
by 40%orSby O%. 

Le tube est arrive a la fin de sa duree si Ia s'est 
diminue de 40 °% ou S de 30 %. 

Das Ende der Lebensdauer ist erreicht wenn Ia um 40 
oder S um 30 % verringert 1st. 

) 

3) 

Voltage and insulation resistance between grid or anode 
and all other electrodes 

Tension et resistance d'isolement entre grille ou anode 
et toutes les autres electrodes 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen Gitter oder 
Anode and alien iibrigen Elektroden 

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to 
be interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sent donnees seulement pour i'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent etre interpretees comme des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prifbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and Sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

7Z2 0845 Tentative data. Vorlaufige Daten 3. 
10.10.1961 Caracteristiques provisoires 



EI30L PHILIPS SQ 
Life expectancy: 10 000 hours under the following life-test 

conditions: 
Duree yrevue: 10 000 heures sous les conditions d'essai de 

duree suivantes: 
Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgenden Be-

dingungen einer Lebensdauerprobe. 

Vf = 6,3v±.5% Rk = 300 0 

Vba = 275 V Rgt = 47 kQ 

Vbg2 = 180 V Vkf = 100 V (k pos.) 

Vb61 = +15,7 V 

The data indicating the end point of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen mind an-
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Operating characteristics as class A output amplifier 
Caracteristiques d'utilisation comme amplificatrice de 
sortie, classe A 

Betriebsdaten als Klasse A Endverstarker 

Va = 250V 
V82 = 150V 

15,5 V 

Rati = 2,7 kR 
V1 = 3,82 Veff 
Ia = 100 mA 
IB2 = 18 mA 
Wo = 11,5W 
d = 10% 

Operating characteristics as class AB output amplifier, 
two tubes 

Caracteristiques d'utilisation comme amplificatrice de 
sortie, classe AB, deux tubes 

Betriebsdaten als Klasse AB Endverstarker, zwei RShren 

Va = 300 V 

Vg2 = 150 V 
-Vg1 = 17 V 
Raay = 1,6 k? 

Vi = ̀  0 0,24 9,0'Veff 
Ia = 2x80 - 2x182 mA 
IB2 = 2x2,5 - 2x 22 mA 
Wo = 0 0,05 60w 
d = - - 5% 

7Z2 0846 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques Frovisoires 

4. 



SQ PHILIPS EI30L 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 2000 V Wg2 = max. 5 1 

Va = max. 900 V -Vg1 = max. 150 V 

Va(=Vg2) = max. 250 V'•) +Vgi = max. 15 V 

-Vap = max. 2000 V Wg1 = max. 0,1 W 

+Vap = max. 8000 V2) R81 = max. 0,5 EQ 5) 

Wa = max. 27,5 W Rg i = max. 1 MS2 4) 

Wa(+Wg2) = max. 27,5 w') Zk = max. 300 mA 

VB20 = max. 550 V Ikp = max. 1,5 A 5) 

Vg2 = max. 250 V Ikp = max. 4,6 A 6) 

Vf = 6,3v±5% 

Vkf(k neg.; f pos.) = max. 100 V 

Vkf(k pos.; f neg.) = max. 200 V 

tbulb = max. 225 °C 

1 ) In triode connection, 82 connected to a. 
En montage triode, 82 reliee a a 
In Triodenschaltung, g2 mit a verbunden. 

2) Timp = max. 18 µsec 

Va = max. 1450 V (average value; valeur moyenne; 
Mittelwert). 

3) 

4) 

5) 

With fixed grid bias 
En polarisation de grille fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

With automatic grid bias 
En polarisation de grille automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 

Timp = max. 4 cosec 
Zk = max. 150 mA (average value; valeur moyenne; 

Mittelwert) 

°) Timp = max. 1,5 µsec 

Ik = max. 14 mA (average value; valeur moyenne; 
Mittelwert) 

7Z2 0847 
10.10.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

5. 
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SQ PHILIPS E 180 CC 

SPECIAL QUALITY DOUBLE TRIODE for application in computer 
circuits 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE pour utilisation tans des 
circuits de comptage 

ZUVERLASSIGE DOPPELTRIODE zur Verwendung in Zahlschaltungen 

The E 180 CC will maintain its emission capabilities after 
long periods of operation under cut-off conditions but is 
not intended to be used in circuits critical as to hum, 
microphony and noise 

Le tube E 180 CC maintiendra ses proprietes emissives apres 
une longue periode de fonctionnement inns la condition de 
blocage, mats it nest pas destine a des applications 
critiques vis-a-vis du ronflement, de l'effet micro-
phonique ou in bruit de souffle 

Die Rohre E 180 CC wind ihre Emissionseigenschaften auch 
nach efner langen Periode im blockierten Zustand beibehal-
ten, ist aber nicht bestimmt fir Anwendungen die kritisch 
in Bezug auf Brumm, mikrofonie oder Rauschen sind 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; parallel supply 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C.; alimentation parallele 
Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom; Paral-

lelspei sung 

Vf = 6,3 V Vf = 12,6 V 
If = 400 mA If = 200 mA 

Pins Pins 
Broches 9- (4+5) Broches 4-5 
Stifte Stifte 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

k 

fc a' 

f 
f 

L 
Base, culot, Sockel: NOVAL 

0) 

E 

9.9.1958 938 3253 



E 180 CC PHILIPS SQ 
Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque triode) 
Kenndaten (jede Triode) 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode at lea 
resultats moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spalte I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-
ergibnisse neuer Rohren 

II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

I II 

Ca =0,5 0,3-0,7 pF 
Cg = 3,5 3,0-4,0 pF 
Cag = 2,2 1,8-2,6 pF 
Ckf = 3,5 
Ca, =0,45 0,25-0,65 pF 
Cg' = 3,5 3,0-4,0 pF 

1,9-2,7 pF 
Ck'f = 3 , 5 

pF Caa' _ < 1,3 
Cgg' = <0,06 pF 

Va = 150 V 
Vg =-1,85 V 
Ia =8,5 mA 
S =6, mA/V 
µ = 46 
Si =7,2 kR 

Va = 100 V 
Vg =-0,8 V 
Ia =8,5 mA 
S =7,8 mA/V 

Ri = 654 kQ 

1 ) Cathode positive 
Cathode positive 
Katode positiv 

2) Series resistor 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

3 ) Insulation resistance between two arbitrary electrodes 
Resistance d'isolement entre deux electrodes quelconques 
Isolationswiderstanfl zwischen zwelwifkUrlichen Elektroden 

I I II III 

Vf =6,3 
If =400 

Vba = 150 
Rk =220 

= 0,1 Ia = 8,5 
S =6,4 
-Ig = 

Va = 150 
Vg =7,5 
Ia 

Va = 100 
Vbg = 100 

= 0,5 Ia =17,8 

Va=V5.= 150 
Ia=Ia'=0,15 
Vg-Vg'= 

Vkf1 = 200 
R 2) = 1 
Ikf ' = 

Riso13) 

380-420 

6,3-10,7 
5,3-8,1 

< 0,2 

< 150 

13,6-22,0 

<2 

<15 

>100 

V 
380- mA 420 

V 
0 
MR 

5,0 mA 
4,0 mA/V 

1 µA 

V 
V 

150 µA 

V 
V 
140 

9,5 mA 

V 
mA 

2V 

V 
MC 

30 µA 

20 MA 

938 3254 2 



SQ PHILIPS EI80CC 

Life expectancy: 10 000 hours under the following life-test 
conditions: 

Duree prevue : 10 000 heures sous les conditions d'essai 
de duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgenden Be-
dingungen einer Lebensdauerprobe: 

Vf =6,5 V 

Vba=Vbg = 150 V 

Ra = 2,6 k0 

Rg = 1,5 Mc (Ig = 100 µA) 

Vkf(k pos) = 200 V 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind an-
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 600 V 

Va = max. 275 V 

Wa = max. 2,0 W 

-Vg = max. 100 V 

-Vgp (limp = 10 µsec,& = 1 %) = max. 200 V 

Vg = max. 1 V 

Id = max. 2 mA 

Igp (Timp = 10 µsec,& = 1 ) = max. 50 mA 

Ik = max. 20 mA 

Ikp (limp = 10 µsec,& = 1 %) = max. 200 mA 

Vkf (k pos) = max. 200 V 

V (k neg) = max. 100 V 

Vf 

tbuib 

= 6,3 V t 5~ 
= 12,6Vt 50 
= max.170°C4) 

4) Tube life and reliability of performance will be enhanced 
by operation at lower temperatures 

La duree de vie et is securite de fonctionnement seront 
augmertees par operation a des temperatures plus basses 

Lebensdauer and Betriebssicherheit warden durch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 

9.9.19 58 958 3255 3. 



E180CC PHILIPS SQ 
Maximum circuit values (Absolute limits) 
Valeurs max. des elements de montage (Limites absolues) 
Max. Werte der Schaltungsteile (Absolute Grenzwerte) 

Rg 

Rg 

fixed bias 
en polarisation fixe = max. 0,5 MR 
mit fester Gittervorspannung 

automatic bias 
en polarisation automatique = max. I

'x 

mit automatischer Gittervor-
spannung 

938 3256 4. 







SQ PHILIPS E18OF
SPECIAL QUALITY PENTODE for use as wide band amplifier in 
professional equipment 
PENTHODE A HAUTE SECURITE DE FONCTIONNEMENT pour utili-
sation en amplificatrice a large bande dans 1'equipement 
professionnel 
ZUVERLASSIGE PENTODE zur Verwendung als Breitbandverstarker 
in professionellen Anlagen 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Paral-
lelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm g2 max22 

9 i 

gas, , , ~,g 1

f 
Base, culot, Sockel: NOVAL 

Capacitances (with external shield, inside diam. 22.2 mm 
Capacites (avec blindage exterieur, diam.interieur 22,2 mm 
Kapazitaten (mit susserer Abschirmung,Innendurchmesser 22,2 mm 

Vf = 6,3 V~) 

If= 300 mA')

Ca = 3,0 ± 0,5 
pF i 

Cag, < 0,03 pF 

Cg, = 7,5 ± 0,9 pFZ) Oak < 0,1 pF 

C81fhk-16,3 mA 11 r 1 pFZ) 
f = 100 Mc/s 

s Cg, f ( 0,1 pF 

1)The maximum deviation of If at Vf = 6.3 V s ± 15 mA. 
In order to obtain a prolonged tube life, the maximum 
variation of Vf should be less than t 5 (absolute limits) 
La deviation de If a V' = 6,3 V est de ± 15 mA au max. 
Afin d'obtenir une duree du tube prolongee, la variation 
max. de Vf sera moans de t 5% (limites absolues) 
Die Hochstabweichung von If bei Vf = 6,3 V 1st t 15 mA 
Zur Erhaltung einer verlangerteU Lebensdauer der Rohre 
soll die maximale Schwankung von Vf weniger als ± 59 
betragen (absolute Grenzen) 

2).Pin 6 is floating during the capacitance measurements 
La broche 6 n'est pas connectee pendant la mesure des 
capacites 
Stilt 6 ist nicht verbunden wahrend der Kapazitatsmessung 

3)Average value 0.018 pF; valeur moyenne 0,018 pF; 
Mittelwert 0,018 pF 

6.6.1961 7Z2 0728 



E180F  I PHILIPS SQ 
Typical characteristics as pentode 
Caracteristiques types comae penthode 4) 
Kenndaten als Pentode 

Vba 

Vg3 

Vbg2 

Vbgl 

Rk 

+ Ia = 13*0,85) 11,5 mA 

Ig2 = 3,3+-0,4 2,9 mA 

Vba -Igl(Rg1=0,1 Ma) = max.o,55) µA 
S =16,5+--2,35)15,9 m4/ST 
µg2g1 = 50 

Ri 
= 

90 - kO 
min. 45 - Q 

Req (H.F.) = 460 - Q 
max.650 - 0 

Vgl hum(Rgi=0,5 &Q)= max.100 µV6) 

Ra v' = 1 - kS2 

Vi = 0,1 - Veff 
d2 = 1,6 - 

Cathode heating time 
Duree de chauffage de la cathode = 12 (max. 18) sec 7) 
Katodenanheizzeit 

Va = 180V 

Vg2 = 150 V 

Vg3 = 0V 

= 190 180V 

0 CV 

= 160 150 V 

= +9 0 V 
= 630 1000 

-Vg1 (Ia = 0,8 mA) = max.4,5 V 

-V81 (Ig1= +0,3 µA) = max.0,5 

4)6)7) See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

5) The end point of life is reached when one or more of these 
characteristics have changed to the following values: 

Le tube est arrive a la fin de ma duree si une ou quel-
ques-ones de ces caracteristiques sent changees Jusqu'aux 
valeurs suivantes: 

Das Ende der Lebensdauer ist erreicht, wane einer oder 
mehrere dieser Kennwerte Ms folgende Werte geandert 
mind: 

Ia < 11,5 

S 11 
-Ig1 (Rg1 = 0,1 MO) ? 1,0 

mA 

mA/V 

µA 

938 3580 2. 



SQ PHILIPS E180 F 

Typical characteristics as triode (g2 connected to anode) 
Caracteristiques types comme triode (g2 connectee a 1'anode) 
Kenndaten ale Triode (g2 mit Anode verbunden) 

a 

V6g,

Vba = 160 V 

Vg3 ° = 0 V 

Vbg 1 = +9 V 

Rk = 620 0 

Ia = 16,5 mA 

S = 18,5 mA/V 

µ = 50 

R1 = 2,7 kR 

ReQ (H.F.) = 225 G 

Input conductance at 100 Mc/s 
Conductance d'entree a 100 MHz 500 µA/V 8) 
Eingangsleitwert tel 100 MHz 

Phase angle of the slope at 50 Mc/s 
Angle de phase de la pente a 50 MHz 
Phasenwinkel der Steilheit bei 50 MHz 
Insulation 
Isolement k-f 
Isolation 

Insulation between 2 electrodes 
Isolement entre 2 electrodes r = min.20 MR 
Isolation zwischen 2 Elektroden 

(Vkf = 60 V) rkf 

9 0 8) 

= min. 4 MR 

Shock and vibration. The tube can withstand vibrations of 
2.5 g and 50 c/s during 96 hours and is proof against impact 
accelerations of about 300 g (measured with the N.R.L. 
impact machine for electronic devices, lifting the hammer 
over an angle of 190) 
Chocs et vibrations. Le tube peut resister a des vibrations 
de 2,5 g et de 50 Hz pendant 96 heures et a une acceleration 
par choc d'environ 300 g (mesuree avec la machine N.R.L. a 
impact pour des dispositifs electroniques, en soulevant le 
marteau dun angle de 190) 
Stosse and Vibration@n. Die RShre kann Vibrationen von 2,5 g 
tel 50 Hz wahrend 96 Stunden aushalten and eine Stossbe-
schleunigung von etwa 300 g vertragen (gemessen mit der 
N.R.L. Stossmaschine fur elektronische Gerate, wobei der 
Hammer fiber einen Winkel von 190 geboben wird) 

8) See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

3.3.1958 938 3005 3. 



E 180F PHILIPS SQ 
Limiting values (ABOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTWERTE) 

Vao 
Va 

max. 

max. 

400 

210 

V 

V 

= VS1 
= 

max. 

max. 

CV 

50V 

Wa max. 3W -Vg 1 p max. 100 V 

Vg2o

Vg2 

= max. 

= max. 

400 

175 

V 

V 
Rgi = 

Rgi 

max. 

max. 

0,5 M4 9) 

10)
0,25 MC 

Wg2 
Ik 

= max. 

= max. 

0,9 

25 

W 

mA 

= Vkf 
= Rkf 

max. 

max. 

60V 
1 1)

20 k4 

= tbulb max. 155 °C 

4)

6)

7) 

It is recommended to operate the tube under the condi-
tions given in the first column because of the small 
spread in characteristics in this case 

I1 eat recommande de faire fonctionner le tube sous les 
conditions donnees Sans la premiere colonne en conse-
quence de la petite dispersion des caracteristiques 
dams ce cas 

Es wird empfohlen die Rbhre unter den in der ersten 
Spalte angegebenen Bedingungen zu betreiben mit BUck-
sicht auf die kleine Streuung der Kenndaten in diesem 
Fall 

Centre tapping of the heater supply transformer grounded 
and cathode resistor decoupled bya capacitor of 1000 µF 
Measured with a mains frequency of 50 c/s and with a 
filter with a linear band-pass characteristic 

Prise mediane du transformateur d'  alimentation de chauf-
fage a la masse et is resistance cathodique decouplee 
par tin condensateur de 1000 µF 
Mesure avec une frequence de secteur de 50 Hz. et avec 
un filtre de caracteristique passe-bande linealre 

Mittelanzapfung des Heiztransformators geerdet and der 
Katodenwiderstand entkoppelt mittels elves Kondensators 
von 1000 µF 
Gemessen bei einer Netzfrequenz von 50 Hz and mit einem 
Filter mit linearer Durchlasskennlinie 

Till half the ultimate anode current 
Jusqu'a la moitiede la valeur definitive du courant 

anodique 
Bis den halben endgUltigen Anodenstromwert 

8) Pins 1 and 3 interconnected 
Broches 1 et 3 lnterconnectees 
Stifte I and 3 durchverbunden 

9)10)11) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 

938 3006 4 



SQ PHILIPS E180 F 

9)Automatic grid bias 
Polarisation automatique 
Automatische Gittervorspannung 

10
)Fixed grid bias 
Polarisation fixe 
Feste Gittervorspannung 

11
)For stable operation it is advisable to restrict Rkf 
to values < 20 kO 

Aim n d'obtenir une operation stable it est recommande 
de limiter Rkf a des valeurs < 20 kA 

Zur Brhaltung einer stabile Wirkung 1st es empfehlens-
wert Rkf auf Werte < 20 kQ zu beschranken 

939 1775 1.1.1958 5. 
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SQ PHILIPS E 182CC 
SPECIAL QUALITY DOUBLE TRIODE with separate cathodes for 
use in computer circuits 
DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE avec cathodes sep'arees pour 
utilisation dans circuits de comptage 
ZUVERLASSIGE DOPPELTRIODE mit getrennten Katoden zur Ver-
wendung in Zahlschaltungen 

The E182CC will maintain its emission capabilities after 
long periods of operation under cut-off conditions but 
it is not intended to be used in circuits critical as 
to hum, microphony or noise 

Le tube E182CC conservers son pouvoir d'emission apres de 
longues periodes de fonctionnement dans la condition de 
cut-off mais it nest pas destine aux circuits critiques 
mu regard de 1'effet microphonique, de bruit ou de ron-
flement 

Diese Rohre behalt ihre Emissionsfahigkeit much each 
langen Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei; sie 
ist aber nicht geeignet fur Schaltungen die kritisch in 
Bezug auf Brumm, Mikrophonie oder Rauschen mind 

Beating Indirect by A.C. or D.C.; parallel supply 
Chauffage: indlrect par C.A. ou C.C.; alimentation parallele 
Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom; 

Parallelspeisung 

of = 6,3 12,6 V 

If = 640 320 mA 

Pins 
Broches 8-(4+5) 4-5 
Stif to 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

938 3159 3.3.1961 



E 182CC PHILIPS SQ 
Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque triode) 
Kenndaten (,cede Triode) 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et lea 
resultats moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour 1'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 
Spalte I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-

ergebnisse neuer 
II: Charakteristischer 

III: Werte die das Ende 

Capacitances; capacites; Kapazitaten 

i i II 

Rohren 
Wertbereich fir Geratentwurf 
der Lebensdauer bestimmen 

I II 

Ca = 1,1 0,75-1,45 pF Ca'g' = 4,1 3,4-4,8 pF 

Cg = 6,0 5,3- 6,7 pF Ck'f = 4,0 pF 

Cag = 4,0 3,4- 4,6 pF Cam' = 0,6 < 0,8 pF 

Ckf = 4,0 pF Cgg' _ < 0,15 pF 

Ca' = 1,0 0,65-1,35 pF Cag' = <.0,1 pF 

Cg' = 6,0 1 5,3- 6,7 pF Ca'g = < 0,1 pF 

Heater current; courant de chauffage;_Heizstrom_ 

I _j II 
-i
 III 

Vf = 6,3 1 V 

If = 640 j 605-6751 mA 

Typical characteristics; caracteristiques types; Kenndaten 

I II I II I III 

Va=120 V Va = 90 r V 

Vg = -2 V Ig = 250 1 µA 

Ia = 36 L26-45 mA Ia = 41-62 24 mA 

S = 15 1 mA/V 

µ = 24 1 
Va = 120 I V 

Rk = 55 R 

Va = 150 V S = 15 11,2-18,8 i 8 mA/V 

Vg = -14 V 

Ia = < 0,2 mA Va 120 I V 

Vg = -2 I 1 V 

Rg = 0,1 j 1 MQ 

-Ig = j < 0,2 1,0 µA 

7Z2 0487 2. 



SQ PHILIPS E1s2cc~
Characteristics (each triode; continued) 
Caracteristiques (chaque triode; suite) 
Kenndaten (jede Triode; Fortsetzung) 

Insulation; isolement; Isolierung 

Vkf = 200 1 I V 

R 1 ) = 1 1 I MS 

Ik' = 1 ( 15 30 µA 
I 

I ~ 
Risol 2) = > 100 20 MC 

Life expectancy: 5 000 hours under the following life-test 
conditions: 

Duree prevue : 5 000 heures sous les conditions d'essai de 
duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 5 000 Stunden unter folgenden Be-
dingungen einer Lebensdauerprobe: 

+rsov 

of = 6,3 V 

Vkf = 120 V(k neg) 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees dens 
la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Bode der Lebensdauer bestimmen sind 
angegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

1) Series resistance 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

2) Insulation resistance between two arbitrary electrodes 
Resistance d'isolement entre deux electrodes quelconques 
Isolationswiderstand zwischen zwei willkizrlichen Elektroden 

6.6.1959 938 3720 3-



E1szcc~ PHILIPS SQ 
Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caracteristiques limites (chaque triode;limites absolues) 
Grenzdaten (jede Triode; absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 600 V 

Va = max. 300 V 

Wa = max. 4,5W 

Wa+Wa y = max. 8,0 W 

-Vg = max. 100 V 

-Vgp = max. 200 V 1) 

+Vg = max. IV 

+Vgp = max. 30 V 1) 

Ig = max. 8 mA 

Igp = max. 200 mA 1) 

Ik = max. 60 mA 

Ikp = max. 400 mA I) 

Vkfp = max. 200 V 2) 

Vf = 6,3 V ± 5 
= 12,6 V ± 5 

tbulb = max. 160 °C 

Max. circuit limits (absolute limits) 
Valeurs max. des elements de montage (limites absolues) 
Max. Werte der Schaltungsteile (absolute Grenzwerte) 

rautematic bias 

fig 1en polarisation automatique =max. 1 MQ 
automatische Vorspannung 

fixed bias 
Rg 1 en polarisation fixe 

feste Gittervorspannung 
= max. 0,5 MR 

') Timp = max. 10 µsec; S = 1 

2) D.C. component max. 120 V 
Composante continue 120 V au max. 
Gleichspannnungsanteil max. 120 V 

938 3793 .4• 
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SQ PHILIPS E186F 
SPECIAL QUALITY, long life, shock and vibration resistant, 
low microphonic BROAD BAND AMPLIFIER PENTODE 

PENTHODE AMPLIFICATRICE A LARGE BANDE ET A HAUTE SE`CURIT, 
de longue duree, resistante aux chocs at vibrations et 
avec faible effet microphonique 

ZUVERLHSSIGE, Stoss- and Vibrationsfeste BREITBANDVER-
STgRKERPENTODE mit langer Lebensdauer and Beringer 
Mikrophonie 

Heating indirect, parallel supply Vf = 6,3 V 
Chauffage: indirect, alimentation parallele  
Heizung: : indirekt, Paralleispeisung If = 320 mA 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment 
design 

III: Data indicating the endpoint of life 
Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et lea resul-

tats moyens de mesures de tubes neufs 
II: Gamme de valeurs caracteristiques pour 1'etude 

d'equipements 
III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spalte I: Einstelldaten der Rohre and mittlere Mess-
ergebnisse neuer RShren 

II: Charakteristischer Wertbereich fir Geratentwurf 
III: Werte die des Ende der Lebensdauer bestimmen 

Capacitances (with external shield) 
Capacites (avec blindage exterieur 
Kapazitaten (mit susserer Abschirmung) 

I II 

Ca = 3,3 1 pF 
Cg1 = 7,6 1 pF 

Cag1 = ~< 0,03 pF 

7Z2 0066 

5.5.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

1. 



E186F PHILIPS SQ 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Heater current; courant de chauffage; Heizstrom 

_ I _ I II I III 

Vf = 6,3 
T----T----V 

I 
If = 320 1 300-340 1 300-340 mA 

Typical and operating characteristics 
Caracteristiques types et caracteristiques d'utilisation 
Kenn- and Betriebsdaten 

I 
I II 

Vba 1) = 190 V Vba = 180 V 

Vg3 = 0 V Vg3 = 0 V 

Vbg2 = 160 V Vbg2 = 150 V 

Vbg1 = +9 V Rk = 100 O 

Rg = 630 O Ia = 11,5 mA 

Ia = 13 12,2-13,8 11,5 mA IB2 = 2,9 mA 

Ig2 = 3,3 2,9- 3,7 mA S = 15,9 mA/V 

S = 16,5 14,2-18,8 11 mA/V 

µg2g1 = 53 ha 180 V 

RI = 100 kO Vg3 0 V 

Req 2) = 330 O Vg2 150 V 

-Ig13) = < 0,2 0,5 µA V81 -4,5 V 

Ia <0,8 mA 

IB 1 = 0,3 µA 

-Vg1 = <0,5 V 

Operation of the tube according to this column is 
recommended because of the small spread in the char-
acteristics 

Les conditions d'utilisation de cette colonne soot recom-
mandees a cause des petites tolerances sur lea carac-
teristiques. 

Wegen der geringen Streuungen der Kenndaten wird der 
Betrieb unter den Bedingungen dieser Spalte empfohlen 

f = 45 Mc/s 3) Measured with Rg1 = 0.1 MO 
Mesure avec Rg 1 = 0,1 MO 
Gemessen mit Rg1 = 0,1 MO 

7Z2 0667 Tentative data. Vorlaufige Daten 2. 
Caracteristiques provisoires 



SQ PHILIPS E186F 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Insulation; isolement; Isolation 

I II III 

Vf = 6,3 Y 

Vkf = 100 V 

R 1) = 0,1 MR 

Ikf = < 10 20 µA 

of = 6,3 V 

Yg 2) = -100 V 

rginsul2)= > 100 50 MR 

Vf = 6,3 V 

Va 2) _ -300 V 

rainsul2)= > 100 50 MR 

Hum voltage; tension de ronflement; Brummspannung 

I II 

Vba = 207 

Vbg2 = 150 

Ra = 2 

Rg1 = 0,5 

Rk = 78 

Ck 1000 

V8t hum - 
< 100 

1) Series resistor; Resistance serie; Serienwiderstand 

2) Voltage and insulation resistance between grid or anode 
and all other electrodes 

Tension et resistance d'isolement entre grille ou anode 
et toutes lee autres electrodes 

Spannung and Isolationswiderstand. zwischen Gitter oder 
Anode and alien Ubrigen Elektroden 

3) Measured with .a mains frequency of 50 c/s and a band-pass 
filter with linear characteristic. Centre tapping of 
heater transformer grounded 

Mesuree avec une frequence de reseau de 50 Hz et un 
£iltre passe-bande a caracteristique lineaire.Prise 
mediane du transformateur An chauffage wise 

a la terre 
Gemessen bei eider Hetzfrequenz von 50 Hz and nit einem 
Bandfilter nit linearer Kennlinie. Mittelanzapfung 
des Heiztransformators geerdet 

7Z2 0129 Tentative data. Yorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 5.5.1961 

3. 



E186F PHILIPS SQ - 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Vibrational noise output 
Tension de sortie 

par vibrations 
Vibrations-Ausgangsspannung 

Vba = 
Vg3 = 

Vbg2-
Vbg1= 

Ra = 

Rk = 

216 I V 

0 1 V 

216 V 

+9 I V 

2 1 kQ 
630 1 0 

Vibrational acceleration 
Acceleration par la vibration = 10 
Vibrationsbeschleunigung I 

f = 50 c/s 

V"o = 1 < 200.mV 

f = 50-2000 c/s 

Vo = I < 500 mV 

1) 

Shock resistance: about 500 g 3) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 300 in each of four different positions of the tube 

Vibration resistance: 2.5 g 3) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 50 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 500 g 3) 
Des forces comae,appliquees par la machine a chocs NRL pour 
dispositifs electroniqueso produites par 5 coups du marteau, 
souleve d'un angle de 30 daps chacune de quatre positions 
differentes du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 3)-
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures a 
une frequence de 50 Hz dans chacune de trois positions 
du tube 

Stossfestigkelt: etwa 500 g 3) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fOr elektro-
nische Gerate, verursacht lurch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier verschiedenen Positionen der RShre Uber 
einen Winkel von 300 gehoben ward 

Vibratlonsfestigkeit: 2,5 g 3) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 50 Hz in jeder von 3 Stellungen der 
Rohre 
1)2)3) See page 5; voir page 5 siehe Seite 5 

722 0729 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

4. 



SQ PHILIPS E186F 
Life expectancy: 10 000 hours under the following life-test 

conditions 
Duree prevue: 10 000 heures sous les conditions d'essai de 

duree suivantes 
Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter foigenden Be-

dingungen einer Lebensdauerprobe 

Vf =6,3V Vb81 =+9V 

Vba = 190V Rk = 6300 

Vg3 = 0 V 

Vbg2 = 160 V Vkf = 70 V (k neg., f pos.) 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sent donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind 
angegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 400 V -Vg1 = max. 100 V 

Va = max. 210 V Rg1p = max. 0,5 MA 

Wa = max. 3,0 w Rg1 max. 0,25 Mo 

Vg2o = max. 400 V Ik = max. 25 mA 

VB2 = max. 175 V Vkf = max. 60 V 

Wg2 = max. 0,7 W Rkf = max. 20 k9 

VB1 = max. 0 V V = min. 6,0 V 

-Vg1 = max. 50V 
f = max. 6,6 V 

tbulb = max. 165 °C 

4) 

5) 

1) Not by-passed; non decouplee; nicht.entkoppelt 

2) Peak value; valeur de crete; Scheitelwert 

3) These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour 
1'evaluation de la robustesse du tube. En aucune 
maniere elles ne doivent etre interpretees comae des 
conditions de fonctionnement normales 

Diese PrUfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and sled keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

4) Automatic bias 
Polarisation automatique 
Automatische Gittervorspannung 

5) Fixed bias; Polarisation fixe; Feste Gittervorspannung 

7Z2 0131 
8.8.1960 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiquee provisoires 

5. 
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sQ  PHILIPS E188CC 
SPECIAL QUALITY, SHOCK AND VIBRATION RESISTANT DOURT.F TRIODE 
for use in R.F. and A.F. circuits as cascode amplifier, 
cathode follower, etc. 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE, RESISTANTE AUX CHOCS ET 
VIBRATIONS pour utilisation fans des circuits H.F. et B.F. 
comae amplificatrice cascode, amplificatrice a charge 
cathodique, etc. 

ZUVERLASSIGE, STOSS- UND VIBRATIONSFESTE DOPPELTRIODE zur 
Verwendung in HF- and NF-Schaltungen als Kaskodenver-
starker, in Anodenbasisschaltung, usw. 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Paral-
lelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

max 22 

Vf = 6,3 V 

If=335mA 

f I I III 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

Characteristics (each triode; see page 2) 
Caracteristiques (chaque triode; voir page 2) 
Kenndaten (3ede Triode; siehe Seite 2) 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et lea 
- resultats moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spalte I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-
ergebnisse 

II: Charakteristischer Wertbereich stir Geratentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

938 3764 9.9.1959 



EI88CC PHILIPS SQ 
Capacitances (measured without external shield) 
Capacit€s (mesurees sans blindage exterieur) 
Kapazitaten (oboe sussere Abschirmung gemessen) 

I II 

Ca-(k+f+s)= 1,8 r 1,6-2,0 pF Ca'-(k'+f+s)- 1 ,7 1,5-1,9 pF 

Ca-(k+f) = 0,5 0,4-0,6 pF Ca'-(k'+f) = 0,4 0,3-0,5 pF 

Cg-(k+f+s)= 3,1 2,5-3,7 pF Cg'-(k'+f+s)= 3,1 2,5-3,7 pF 

Cg-(k+f) = 3,1 2,5-3,7 pF Cg'-(k'+f) = 3,1 2,5-3,7 pF 

Cag = 1,4 1,2-1,6 pF Ca'g' =. 1,4 1,2-1,6 pF 

Cak = 0,18 0,14-0,22 pF Ca,k, =0,18 0,14-0,22 pF 

Ckf = 2,6 pF Ck'f = 2,7 pF 

Cas = 1,3 1,1-1,5 pF Ca's = 1,3 1,1-1,5 pF 

Caa' < 0,045 pF Ca-(g+f+s) = 3,0 2,7-3,3 .pP 

Cgg' < 0,005 pF 6,0 5,1-6,9 pF 

Cag' < 0,005 pF 0a'-(g'+f+s)= 2,9 2,6-3,2 pF 

Ca'g < 0,005 pF Ck,-(g'+f+s)= 6,0 5,1-6,9 pF 

Cgk' < 0,005 pF 

Cg'k < 0,005 pF 

Heater current; courant de chauffage; Heizstrom 

I I II I III 

Vf = 6,3 1 I V 

If = 335 j 318-352 318-352 mA 

Typical characteristics; caracteristiques types; Kenndaten 

Vba

Vbg

--I—
= 100 

= +9 

I  II I III 

V 1 )

v ) 

Rk =680 1 Q 1)
Ia = 15 14,2-15,8 1 13,5 mA 

S =12,5 10,5-14,5 9 mA/V 

µ 

R5Q

= 33 

(f = 45 Mc/s) = 250 

I 
I 
I 

Q 

F (f = 200 Mc/s) = 4,6 I dB 2

rg (f = 100 Mc/s) = 3 1 

1)2) 
See page 8; voir page 8; siehe Seite 8 

938 3831 



SQ PHILIPS E 188 CC 

Typical characteristics (continued) 
Caracteristiques types (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

I I II ' 
- 

III 
-- - -- 

I 
? -+- II -

Vba = 901 V Va = 150 V 
Rk = 1201 I 4 -Vg = 15 I V 
Ia = 1.21 I mA Ia ( 5 µA 
S = 11,51 i mA/V 

I 
Vba = 1001 I V 

Vbg = +91 1 V 

Rk = 6801 Q 

Rg = 0,1 1 I Mo 

-Ig = i<0,1 1,0 µA 

Insulation; isolement; Isolation 

Vkf (k nag.) 

Ikf 

Vkf (k pos.) 

lkf 

V 3) 

Risol 3) 
Conditions of life test operation 
Conditions de £onctionnement en essai de duree 
Betriebsbedingungen einer Lebensdauerprobe 

V£ = 6,3V Rg = Rg' = 471c0 

Vba = Vba' = 100 V Vkf = Vkf = 60 V (k neg.) 

Vbg = Vbg' = +9 V Ia = Ia' = 15 mA 

Rk = Rk' = 680 0 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree soot donnees 
dans la colonne III des Caracteristiques 

Die werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind 
angegeben warden in Spalte III der Kenndaten 

I Ii jIII 

= 60r--r-v 

= <6 1 12 µA 

= 120 I V 

= C 6 1 12 µA 
I i 

= 200 1 I V 

= 1 > 100 120 MO 

3) See page 8; voir page 8; siehe Seite 8 

7Z2 0486 
3.3.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

3. 



E 188 CC PHILIPS SQ 
Shock resistance: about 500 g 4) 

Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 300 in each of four different positions of the tube 

Vibration resistance: 2.5 g 4) 

Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 50 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 500 g 4) 

Des forces comme appliquees par la machine a chocs NRL pour 
dispositifs electroniques, produites par 5 coups du marteau, 
souleve dun angle de 300 dans chacune de quatre positions 
differentea du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 4) 

Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures a 
une frequence de 50 Hz dans chacune de trois positions 
du tube 

Stossfestigkeit: etwa 500 g 4) 

Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elektro-
nische 0erate, verursaciit durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier vehrschiedenen Positionen der RShre fiber 
einen Winkel von 30 gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 4 ) 

Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 50 Hz in jeder von 3 Stellungen der 
Rohre 

Vibrational noise output 
Tension de sortie par vibrations 
Vibrations-Ausgangsspannung 

Vba = 
Ra = 
Vbg = 

H8 = 
Rk = 
Ck = 

Vibration frequency 
Frequence de la vibration 
Vibration srrequenz 

Vibrational acceleration 
Acceleration par la vibration 2,5 g 0,5 g 
Vibrationsbeschleunigung 

100 270 
2 18 

+9 0 

— •1 

680 180 

1000 50 

10-50 50-5000 

V 
kQ 

V 

YQ 

Q 

µF 

c/s 

Vo = max. 100 max. 140 mV 
4 ) See page 8; voir page 8; siehe Seite 8 

938 3767 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

4. 



SQ PHILIPS EI88CC 
Hum voltage 
Tension de ronflement 
Brummspannung 

Vba = 90V 

Rk = 80Q 

Ck = 1000 µF 

Rg = 0,5 MQ 

Ia = 15 mA 

Vghum = max. 50 µV 1 ) 

Operating characteristics as additive mixer 
Caracteristiques d'utilisation comae tube convertisseur de 
frequence additif 

Betriebsdaten als additive Mischrohre 

Vba 

Ra . 

= 

= 

60 

0 

90 

1 

150V 

3,9 kQ 

Rg = 1 1 1 MQ 

Vosc = 2 2,5 3 Veff 
Ia = 4,7 7,7 11 mA 

Sc. = 2,9 3,5 4,1 mA/V 

Ri = 8,3 7 6,1 kQ 

Operating characteristics as output tube, class A 
Caracteristiques d'  utilisation comae tube de sortie,classe A 
Betriebsdaten als Endrohre, Klasse A 

Va = 220 V 

Ra = 20 kQ 

Vg =  -6t8  V 

Vi = 0 1,5 4,5'Veff 
la =6,5 - 9,2 mA 

Wo = - 0,05 0,5 W 

- 7% 

Vg hum is the hum voltage referred to the grid. Measured 
with a fully screened tubeholder and straight response 
curve of the filter; frequency of the heater voltage 
= 50 c/s + 3 percent of voltage 500 c/a. Centre tapping 
of the heater supply transformer grounded 

Vg hum eat la tension de ronflement associee a la grille. 
Mesuree avec un support de tube completement blinde 
et une courbe de reponse rectiligne du filtre.Frequence 
de la tension de chauffage = 50 Hz + 3 % de la tension 
500 Hz. Prise mediane du transformateur de chauffage 
mise a la masse 

Vg hum ist die Brummspannung bezogen auf das Gitter, 
gemessen mit einer vollstandig abgeschirmten Rohren-
fassung and gradlinigem Filterfrequenzgang, bei einer 
Heizspannungsfrequenz = 50 Hz + 3% der Spannung 500 Hz. 
Mittelanzapfung des Heiztransformators geerdet 

938 3768 Tentative data. Vorlaufige Daten 
7.7.1959 Caracteristiques provisoires 

5. 



EI88CC PHILIPS SQ 
Operating characteristics as push-pull output tube, class B 
(sinusoidal input voltage) 

Caracteristiques d'utilisation coarse tube de sortie push-
pull classe B (tension d'entree sinusoidale) 

Betriebsdaten als Gegentakt-Endrohre, Klasse B (sinusformige 
Eingangsspannung). 

Va = 200 V 

Raa ., = 22 kA 

Vg = -6 V 

Vi = ' 0 0,9 4,0' Vef£ 

Ia =2x5 - 2x9 mA 

Wo = - 0,05 1,2 W 

dot= - - 3 % 

Operating characteristics as push-pull output tube, class B 
(speech and music signals) 1 ) 

Caracteristiques d'utilisation comae tube de sortie push-
pull classe B (signaux de la parole et de la musique) 1 ) 

Betriebsdaten als Gegentakt-Endrohre, Klasse B (Sprech-
und Musiksignale) ) 

1) 

Va = 200 V 

Raa.,= 10 kQ 

Vg = V 

Vi = ' 0 0,9 4,0' Veff 

Ia =2x5 - 2x13,5 mA 

Wo = - 0,05 1,5 W 

dtot = - - 4 % 

These values have been measured with sinusoidal input 
voltage. With full drive, however, the maximum permis-
sible anode dissipation is exceeded. Therefore, opera-
tion with a sinusoidal input voltage is not allowed in 
this setting. When, however, the tubes are operated 
with normal speech and music signals, the r.m.s.-value 
of the input voltage will generally be less than 4 V so 
that in that case no overload of the tubes will occur 

Ces valeurs ont ete mesurees avec use tension d'entree 
sinusoidale. Cerendant, en modulation complete la 
dissipation anodique maximum permissible eat depassee. 
C'est poureuoi 1'utilisation avec use tension d'entree 
sinusoidale nest pas permise clans ce cas. Quand cepen-
dart les tubes fonctionnent avec des signaux normaux de 
la parole et de la musique la valeur efficace de la 
tension d'entree sera en general moans de 4 V is sorte 
qu'il ne se produira pas de surcharge des tubes dens 
ce cas 

Siehe Seite 7 

938 3769 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

6. 



SQ PHILIPS EI88CC 
Limiting values (absolute limits; each section) 
Caracteristiques l.imites (unites absolues; cha ue triode) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte; Jede Triode) 

Va (cold; froid; kalt) = max. 550 V 

Vao (Ia = 0) = max. 400 V 

Va = max. 250V 

Wa = max. 1,65w 

Wa (Wa+Wa ≤ 2,2 W) = max. 2,0 W 

Wg = max. 30 mW 

-Vg = max. 110V 

-Vgp (Timp = max. 200 µsec; S = max. 0,1) = max. 200 V 

Ig = max. 22 mA 

Ikp (Timp = max. 200 µsec; b max. 0,1) = max. 110 mA 

Vkf (k pos.; f neg.) = max. 120V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 60 V 

Vg 

tbulb 

Maximum circuit values 
Valeurs max, des elements de montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

automatic bias 
Rg 

. 

en polarisation automatique = max. 1 MC 
automatische Gittervorspannung 

fixed bias 
Rg en polarisation fixe 

feste Gittervorspannung 

=6,3 Vt5% 

= max. 165°C 

= max. 0,5 MC 

1 ) Seite 6 

Diese Werte sind gemessen mit einer sinusformigen Ein-
gangsspannung. Bet Vollaussteuerung wind dabei aber die 
maximal zulassige Anodenverlustleistung tiberschritten. 
Es ist deshalb nicht gestattet die Rohren in dieser 
Einstellung mit sinusformiger Eingangsspannung zu be-
treiben. Werden aber die Rohren mit normalen Sprech-
und Musiksignalen betrieben so 1st der Effektivwert der 
Eingangsspannung im allgemeinen weniger als.4 V and 
wird keine Uberlastung der Rohren auftreten 

938 3833 
9.9.1959 
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E 188 CC PHILIPS SQ 

1) 
Page 2; Seite 2 

Operation of the tube under these conditions is rec-
ommended because of the small spread in the character-
istics 

Le £onctionnement du tube dans ces conditions eat re-
commande a cause de la petite dispersion des carac-
teristiques 

Der Betrieb der Rohre unter diesen Umstanden wird mit 
RUcksicht auf die geringe Streuung der Kenndaten 
empfohlen 

2) .Page 2; Seite 2 

Noise factor measured in a cascode circuit matched for 
minimum noise 

Facteur de bruit mesure en montage cascode adapts au 
bruit minimum 

Rauschfaktor gemessen in einer fur minimales Rauschen 
angepassten Kaskodenschaltung 

3) Page 3; Seite 3 

Voltage and insulation resistance between two arbitrary 
electrodes 
If measured with respect to the cathode, the latter 
should be positive 

Tension et resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques 
51 mesure-par rapport a la cathode, celle-ci doit dire 
positive 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kUrllchen Elektroden 
Wenn in Bezug auf die Katode gemessen ward, soll diese 
positiv sein 

4) Page 4; Seite 4 

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as. suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai.sont donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
-elles ne doivent etre interpretees comme des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prufbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

or curves of the E188CC please refer to the E88CC 
Pour lea courbes du E188CC voir E88CC 
Fair die Kenniinien der E188CC siehe E88CC 

938 3774 8. 
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SQ PHILIPS I E810F 
SPECIAL QUALITY, LONG LIFE, SHOCK AND VIBRATION RESISTANT 
PENTODE for use as wide band amplifier in professional 
equipment. 

PENTHODE A HAUTE SECURITE, DE LONGUE DUREE ET RESISTANTE 
AUX CHOCS ET VIBRATIONS pour utilisation en amplifica-
trice a large bande dans l'equipement professionnel. 

ZUVERLASSIGE, STOSS- UND VIBRATIONSFESTE PENTODE MIT LANGER 
LEBENSDAUER zur Verwendung als Breitbandverstarker in 
professionellen Anlagen. 

Heating indirect by A.C, or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. op C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Paral-
lelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm q3,s 

a 

Vf=6,3 V±5% 

If = 340` mA 

f 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et les resultats 
moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
1'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 
Spalte I: Einstelldaten der ROhre and mittlere Messer-

gebnisse neuer Rohren 
II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratentwurf 

III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

7Z2 0473 
6.6.1961 

Tentative data. VorlRufige Daten 
Caracteristiques provisoires. 



E810F PHILIPS SQ 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

II) I 111) I2) I II2) 

Ca = 3,5 1 3,25-3,75 pF a = 4,1 1 3,9-4,3 pF 

C81 = 14,5 13-16 pF g1 = 14,5 13-16 pF 

Cg1 = 233)1 PF g1 = 233) I pF 

Cagi =0,03210,027-0,037 pF ag1 =0,028510,0265-0,0305 pF 

Cak =0,060 10,053-0,067 pF ak = 0,034 1 0,027- 0,041 pF 

Caf =0,0320,027-0,037 pF of = 0,021 0,013- 0,029 pF 

C61f =0,06210,042-0,082 pF g1f = 0,0551 0,038- 0,072 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

II III 

Vba = 

= Vg3 
= Vbg2 
= Vbg1 

135 

0 

165 

+12,5 

V 

V 

V 

V 

Rg = 360 Q 

Ia = 35 34-36 mA 

Ig2 5,0 4,3-5,7 mA 

S 50 42,5-57,5 35 mA/V 

-Igt 0,2 µA 

= µg2g1 57 

ReQ 100 0 

ggt (f = 100 Mc/s) = 2,4 mA/V 4) 

S f= 250 Mc/s 1 ) 

27i•(Cg1 + Ca + 5 pF) = 245 Mc/s 2) 

)3)4) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

With external shield, inner diameter 22.2 mm, length 
44.5 mm 

Avec blindage exterieur, diametre interieur 22,2 mm, 
longueur 44,5 mm 

Mit ausserer Abschirmung, Innendurchmesser 22,2 mm, 
H8he 44,5 mm 

7Z2 0780 Tentative data. Vorlaufige Daten 2. 
Caracteristiques provisoires 



SQ PHILIPS E 810E 
Typical characteristics (continued) 
Caracteristiques types (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) I II III 

Vba = 135 V 

Vg3 = 0 V 

Vbg2 = 165 V 

Rk = 47 Q 

Ia = 35 28,5-41,5 25 mA 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 

Va = max. 

Wa = max. 

Vg20 = max. 

V62 = max. 

W82 = max. 

-V61 = max. 

—V61p = max. 

+Vg1p = max. 

) 

400 V 

250 V 

5W 

400 V 

200 V 

1 W 5) 

25 V 

50 V 

50 V 

Wg1 
p 

= max. 10 mW 

Rg1 = max. 0,2 EQ 

Rg1 (Rk = 47 Q)= max. 0,6 MC 

Rg1 (Rk = 360 o)= max. 3,5 MC 

Zk =max. 50 mA 

Ik = max. 65 mA 

Vkf = max. 100 V 

tbulb = max. 200 °C 

Without external shield 
Sans blindage exterieur 
ohne aussere Abschirmung 

'k= 40n 4) gg1 
f = 100 Mc/s gB1

ggt 
Care should be taken not to exceed the rated Wg2 value 
due to switching of positive supply voltages 

I1 faut prendre soin de ne pas depasser la valeur max. 
de Wg2 par suite de commutation des tensions d'ali-
mentation positives 

Es muss daf'ir Sorge getragen werden dass der max. Wert 
von Wg2 nicht infolge Umschaltung der positiven 
Speisespannungen Uberschritten wird 

with fixed bias 
En polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

During 1000 hours of operation 
Pendant 1000 heures de fonctionnement 
Wahrend 1000 Betriebsstunden 

At reduced life performance tbulb = max. 220 °C 
Aux depens de la duree de vie tbulb = max. 220 °C 
Auf Kosten der Lebensdauer tbulb = max. 220 °C 

6)

7) 

8) 

= input conductance 
= conductance d'entree 
= Eingangsleitwert 

7Z2 0740 Tentative data. Vorlaufige Daten 3- 
6.6.1961 Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS Ecc 1s~ 
MEDIUM µ DOUBLE TRIODE for computer applications. The tube 

will maintain its emission capabilities after long periods 
of operation under cut-off conditions 

DOUBLE TRIODE AVEC COEFFICIENT D'AMPLIFICATION MOYEN pour 
application tans des machines a calculer. Le tube conser-
Vera son pouvoir d'emission apres de longues periodes de 
fonctionnement tans la condition de cut-off 

DOPPELTRIODE MIT MIfIEREM VERSTAREUNGSFAKTUR zur Verwendung 
in Rechenanlagen. Die RShre behalt ihre Emissionsfahigkeit 
much nach langen Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei 

Heating : Indirect by A.C. or D.C.; parallel supply 
Chauffage: Indirect par C.A. ou C.C.• alimentation parallele 
Heizung : Indirekt durch Wechse`1- oder Gleichstrom; 

Parallelspeisung 

If = 6,31 12,6 V 

If = 300 mA 150 mA 
Pins 
Broches 9-(4+5) 4-5 
Stifte 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm ~max22~

ONJ b 
v~ 
b k 

_ s 

5_ 

Base, culot,.Sockel: NOVAL 

Capacitances (without exterifal shield) 
Capacites (sans blindage exterieur) 
Kapazitaten (ohne aussere AbsDhirmung) 

Ca = 0,37 pF Ca' 0,25 pF Caa' < 1,1 pF 

Cg = 1,8 pF Cg' 1,8 pF Cgg' < 0,01 pF 

Cag = 1,5 pF Ca'g' = 1 ,5 pF Cag' < 0,11 pF 

Ckf = 2,5 pF Ck'f = 2,5 pF Ca'g < 0,06 pF 

Cgf < 0,135 pF Cg'f < 0,135 pF 

10.10.1959 938 3904 



ECC 186 PHILIPS 
Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque. triode) 
Kenndaten (jede Triode) 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et les 

resultats moyens de mesures de tubes neufs 
II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 

d'equipements 
Spalte I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-

ergebnisse 
II: Charakteristischer Wertbereich f5r Geratentwurf 

Heater current; courant de chauffage; Heizstrom 

I I II 

VI' = 6,3 V 

If = 300 j 270-330 mA 

Typical characteristics; caracteristiques types; Kenndaten 

_I I II I II 

Va 250 V 1) Va 100 I V 

=-8,5 
vg 

V Vg = 0 V 

Rg = ' 0,1 MQ Ia =11,8 mA 

Ia = 10,5 

S 2,2 
6-15 mA 1 ) S = 3,1 

mA/V µ = 19,5 

mA/V 

= 17 
µ 

RI = 6,25 kC 

Ri = 7,7 kC 

-I8 <0,1 µA Vba = 250 V 

Vg = -30 V 

Ra = 1 Mn 

Ia = < 30 µA 

Insulation; isolement; Isolierung 

_ _I_ 
) 
_II _ I I II 

Vkf2) = 180 V V 4) 250 V 

R 3) = 1 M4 Riso14)= > 100 MC 

Ik f = j < 15 µA 

1 ) These conditions should not be interpreted as suitable 
operating conditions 

Ces conditions ne doivent pas titre interpretees comme des 
conditions de fonctionnement normales 

Diese Bedingungen slot nicht als geeignete Betriebs-
bedingungen aufzufassen 

2)3)4) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

938 3785 2. 



PHILIPS ECC 186 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 550 V 

Va = max. 300 V 

Wa = max. 2,75 W 

-Vg = max. 100 V 

-Vgp (Timp = max. 10 µsec, b = 1 %) = max. 200 V 

+Vg = max. 0 V 

Ik = max. 20 mA 

Ikp (Timp = max. 10 µsec, S 1 %) = max. 100 mA 

Vkf = max. 90V 

Vkfp = max. 180 V 

= 6,3V±5% Jf =12,6V±5% 

tbulb = max. 120 °C 

Max. circuit values (Absolute limits) 
Valeurs max. des elements de montage (Limites absolues) 
Max. Werte der Schaltungsteile (Absolute Grenzwerte) 

automatic bias 
Rg en polarisation automatique = max. 1 MS 

mit automatischer Gittervorspannung 

( fixed bias 1 
Rg { en polarisation fixe } = max. 0,5 MC 

l mit fester Gittervorspannung J 

Rkf = max. 20 kO 

2) Cathode positive with respect to the heater 
Cathode positive par rapport au filament 
Katode positiv in Bezug auf den Heizfaden 

3) Series resistor; resistance serie; Serienwiderstand 
a) Voltage and insulation resistance between two arbitrary 

electrodes. When measured with respect to the cathode, 
the latter should be positive 

Tension at resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques. Quand mesure par rapport a la cathode, 
celle-ci doit titre positive 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kUrlichen Elektroden. Wenn in Bezug auf die Katode 
gemessen wird, soll diese positiv mein 

938 3786 
10.10.1959 
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A 
SQ PHILIPS OA 2 WA 
Special Quality, shock and vibration resistant VOLTAGE 
STABILIZER TUBE 

TUBE STABILISATEUR DE TENSION a haute securite, resistant 
aux chocs et vibrations 

Zuverlassige, stoss- and vibrationsfeste SPANNUNGSSTA-
BILISIERUNGSROHRE 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

max 19 

M 
0 

k 
0 
E 
k 

S 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

Characteristics; caracteristiques; Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and measuring results of 
new tubes 

II: Characteristic range values for equipment design 
after 500 hours of operation 

III: Characteristic range values for equipment design 
after 1000 hours of operation 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et les resultats 
de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements apres un service de 500 heures 

III: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements apres un service de 1000 heures 

Spalte I: Einstelldaten der Rohre and Messergebnisse 
neuer REhren 

II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratent-
wurf nach einem Betrieb von 500 Stunden 

III: Charakteristischer Wertbereich fur Geratent-
wurf nach einem Betrieb von 1000 Stunden 

I - +  II III 

Ia = 17,5 I mA 

Va = 150 I I V 

Ia 
- --5  t----+--- 

mA I 
Va > 144 I > 142 I > 140 V 

Ia = 30 I mA 

Va < 153 I < 155 I < 158V 

Vign < 165 
t 

< 165 < 165 V ') 

1 ) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

10.10.1960 7Z2 0294 



OA 2WA PHILIPS SQ 
Characteristics (continued); Caracteristiques(suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) I 1 
Regulation _ _I__ _III III 

Regulation (Is = 5-)30 mA) < 5 I < 6 < 8 V 
Spannungsanderung I 1 

Va = 50 1 I V 

Ra = 3 1 I kQ 

Leakage current I I 

Courant de fuite < 5 I I µA 
Leckstrom I I 

Ia = 20 mA 

tbulb = 150 J I °C 

AVa =  I2(<6) I 3(<8) V 2) 

Ia = 20 1 T mA 

Ra = 10 1 kQ 
Vibrational acceleration 
Acceleration de vibration = 2,5 I I g 
Schwingungsbeschleunigung I I 

f = 25 1 I c/s 
Noise output i 
Tension de sortie de souffle< 100 I I mV 
Storausgangsspannung i i

Shock resistance:about 900 g 3) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 60° in each of four different positions of the tube 

Vibrational resistance: 2.5 g (peak) 3) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 50 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 900 g 3) 
Des forces to les que celles appliquees par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques produites par 
5 coups du marteau, souleve dun angle de too dans chacune 
de quatre positions differentes du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g (valeur de crate) 3) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 

a une frequence de 50 Hz dans chacune de trois positions 
du tube 

Stossfestigkeit: etwa 900 g 3) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in Feder von vier verschledenen Stellungen der Rohre fiber 
einen Winkel von 60° gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g (Scheitelwert) 3) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 50 Hz in jeder von 3 Stellungen der Rohre 

2)3) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

7Z2 0295 2. 
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SQ PHILIPS OA 2 WA 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Ia max. 
= min. 

30 mA 
5 mA 

Starting current 
Courant de demarrage = max. 75 mA 
Anlaufstrom 

Shunt capacitor 
Capacite en parallele = max. 0,1 µF 
Parallelkapazitat 

-Va = max. 125 V 

ta b = min. -55 °C 

tbulb = max, 150 °C 

a) 

5) 

1) Pith some ambient light and in complete darkness 
En presence d'un eclairage ambiant faible et dans 
1'obscurite complete 

Bel schwacher Beleuchtung and in kompletter Finsternis 

2) Change in Va of individual tubes 
Variation de Va de tubes individuels 
Anderung von Va einzelner Rohren 

3) These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to 
be interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sent donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent etre interpretees comae des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese PrUrbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der RShre and sind keinesfalls als 
geeignete Betrlebsbedingungen aufzufassen 

4) Max. duration 10 sec. Normal operation should be contin-
ued for at least 20 minutes after passing this current 

Duree 10 sec au max. Le service normal dolt gtre continue 
pendant 20 minutes au moans apres ce courant 

Max. Dauer 10 Sek. Normaler Betrieb soil mindestens 
20 Min. nach diesem Strom fortgesetzt werden 

5) In order to prevent parasitic oscillations the value 
of a capacitor in parallel with the tube should be 
limited to 0.1 µF 

Pour prevenir desoscillations parasites la valeur d'un 
condensateur relie en parallele au tube ne dolt pas 
depasser 0,1 µF 

Zur Vermeidung von parasitaren Schwingungen soll emn 
parallel zur Rohre geschalteter Kondensator einen 
Wert von 0,1 µF nicht riberschreiten 

4.4.1961 7Z2 0604 3. 





SQ PHILIPS OB2 WA 
Special Quality, shock and vibration resistant VOLTAGE 

STABILIZER TUBE 
TUBE STABILISATEUR DE TENSION a haute securite, resistant 

aua chocs et vibrations 
Zuverlassig~, stoss- and vibrationsfeste SPANNUNGSSTABILI-

SIERUNGSRORRE 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

max 19 

k ~o 

D 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

Characteristics; caracteristiques; Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and measuring results of 
new tubes 

II: Characteristic range values for equipment 
design after 500 hours of operation 

III: Characteristic range values for equipment design 
after 1000 hours of operation 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et.les resultats 
de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements apres un service de 500 heures 

III: Gamme de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements apres un service de 1000 heures 

Spalte I: Einstelldaten der Rohre and Messergebnisse 
neuer Rohren 

II: Charakteristischer Wertbereich fur Geratent-
wurf nach einem Betrieb von 500 Stunden 

III: Charakteristischer Wertbereich fur Geratent-
wurf nach einem Betrieb von 1000 Stunden 

II III 

Ia

_ _I_ 

17,5 
t— — - 
I 

--- 
mA 

Va 108 V 

Ia
5 I 

----
mA

Va > 105 I > 103 > 103V 

Ia - 30 
t ---
I mA 

Va < 111 I < 113 < 116 V 

Vign < 130 < 130 < 130V 1) 

1) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 
4.4.1961 7Z2 0601 1. 



OB2 WA PHILIPS SQ 
Characteristics (continued); Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Regulation — — ? I II III 

Regulation (Ia=5-330 mA) < 3 1 < 3 1 < 4 V 
Spannungsanderung 

Va = —50 I — — — 1 — — V 

Ha = 3 kR 

Leakage current 
Courant de fuite < 5 I µA 
Leckstrom 

Ia = 20 i I mA 

tbulb = 150 I I °C 

nVa = _ _ 1 1(<4) 1 2(<5) V 2) 

a = 20I t
---t  

mA ~ 
Ha = 10 I kR 

Vibrational acceleration 
Acceleration de vibration = 2,5 I g 
Schwingungsbeschleunigung I 

f = 25 I c/s 
Noise output 
Tension de sortie de souffle < 100 mV 
Storausgangsspannung 

Shock resistance: about 900 g 3) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 60° in each of four different positions of the tube 

Vibrational resistance: 2.5 g (peak) 3) 
vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 50 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 900 g 3) 
Des forces telles que celles appliquees par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques ~roduites par 
5 coups du marteau, souleve d'un angle de d0 dans chacune 
de quatre positions differentes du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g (valeur de Crete) 3) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 
a une frequence de 50 Hz dens chacune de trois positions 
du tube 

Stossfestigkeit: etwa 900 g 3) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elek-
tronische Gerate, verursacht (lurch 5 Schlage des Hammers, 
der in jeder von vier verschiedenen Stellungen der RShre 
fiber einen Winkel von 60° gehoben wird 
Vibrationsfestigkeit: 2,5 g (Scheitelwert) 3) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 50 Hz in jeder von 3 Stellungen der RShre 

2)3) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

7z2 0602 2. 



SQ PHILIPS OB 2 WA 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

2) 

3) 

4) 

5) 

Ia = max. 
= min. 

30 mA 
5 mA 

Starting current 
Courant de demarrage = max. 75 mA 
Anlaufstrom 

Shunt capacitor 
Capacite en parallele = max. 0,1 µF 
Parallelkapazitat 

-Va = max. 75 V 

tamb = min. -55 °C 

tbulb = max. 150 °C 

4) 

5) 

With some ambient light and in complete darkness 
En presence d'un eclairage ambiant faible et dans 
l'ocscurite complete 

Bei schwacher Beleuchtung and in kompletter Finsternis 

Change in Va of individual tubes 
Variation de Va de tubes individuals 
Anderung von Va einzelner Rhbren 

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to 
be interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour 
l'evaluation de la robustesse du tube. En aucune 
maniere elles ne doivent €tre interpretees comme des 
conditions de fonctionnement normales 

Diese Priifbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der RShre and sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

Max. duration 10 sec. Normal operation should be contin-
ued for at least 20 minutes after passing this current 

Duree 10 sec au max. Le service normal doit gtre continue 
pendant 20 minutes au moans apres ce courant 

Max. Dauer 10 Sek. Normaler Betrieb soil mindestens 
20 Min. nach diesem Strom fortgesetzt warden 

In order to prevent parasitic oscillations the value 
of a capacitor in parallel with the tube should be 
limited to 0.1 µF 

Pour prevenir des oscillations parasites la valeur d'un 
condensateur re11e en parallele au tube ne doit pas 
depasser •,1 µF 

Zur Vermeidung von parasitaren Schwingungen soll emn 
parallel zur Rohre geschalteter Kondensator einen 
Wert von 0,1 µF nicht Uberschreiten 

4.4.1961 7Z2 0603 3. 





SQ PHILIPS IPL 51111 
THYRATRON; inert gas filled tetrode with negative control 
characteristic, specially designed to assure dependable 
life and reliable operation 
THYRATRON; tetrode a remolissage de gas inerte avec caracte-
ristique de commande negative, specialement concu pour 
assurer une duree de vie prononcee et un fonctionnement stir 
STROMTORR2HRE; edelgasgefiillte Tetrode mit negativer 
Steuerkennlinie. Spezialausfiihrung mit zuverlassiger Lebens-
dauer and grosser Betriebssicherheit 

Application: Relay and servo control in aircraft and other 
mobile equipment 

Application: 'Relais et servo-commande dans lea appareils 
d'aviation et d'autres installations mobiles 

Anwendung : Relais- and Servosteuerung in Flugzeug- and 
anderen beweglichen Anlagen 

Heating : indirect 
Chauffage : indirect 
Heizung : indirekt 

of = 6,3v 
If = 600 mA 

Tw = 20 sec 1 ) 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

g2 91 

Socket 
Support:
Fassung: 

f 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

Mounting position: gny 
Montage : a volonte 
Einbau beliebig 

1 )If urgently wanted Tw may, be decreased• to min. 10 sea. 
Au besoin Tw peut dtre reduite jusqu'a 10 sec. au min 
Falls dringend erforderlich darf Tyr bis min. 10 Sek 
herabgesetzt werden 

9.9.1959 938 3845 



P15727 PHILIPS SQ 
Capacitances Cg1 = 2,4 pF 
Capacites 

Cagt = O,OZ6 pF 
Kapazitaten 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Varc 

Tion 

Tdion (Vb=125V; Ia=O,1A; Vg1=-100V) 

'rdion (Vb=125V; Ia=O,IA; Vg1= -11v) 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE GRENZEN) 

A. For use as grid controlled rectifier 
Pour utilisation comae redresseur commande par grille 
FUr Verwendung als gittergesteuerte Gleichrichter 

Va invp = max. 1300 V 

Vap = max. 650 V 

Ikp = max. 500 mA 

Ik (Tav = max. 30 sec.) = max. 100 mA 

lsurge (max. 0,1 sec.) = max. 10 A 

-Vg1 max. 100 V1) 

-Vg1 max. 10 V2) 

Igt = max. 10 mA3) 

-Vg2 = max. 100 v1) 

-Vg2 = max. 10 v2) 

Ig2 = max. 10 mA3)4) 

Vkf (k pos.; f neg.) = max. 100 V 
Vkf (k neg.; f pos.) = max. 25 V 

Rg1 = max. 0,1.MQ 

tamb = max. +90 oC 

tamb = min. -75 o c 

1 )Before conduction 
Avant 1'allumage du tube 
Vor ZUndung der RShre 

2)During conduction 
Pendant la periode de conduction 
Wahrend des Stromdurchganges 

3)4)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

= 8 V 

= 0,5 µsec 

= 35 µsec 

= 75 µsec 

939 1710 2. 



SQ PHILIPS PL 5727 

B. For use as pulse modulator 
Pour utilisation comme modulateur par impulsions 
Fir Verwendung als Impulsmodulator 

Va invp 

Vap 

Ikp 
Ik 

Ig1 
-vg2 

-vg2 

Ig2 

Timp 
Pulse repetition rate 
Frequence des impulsion = max. 500 c/s 
Impulsfrequenz 

= max. 0,1% 

Rate of change of cathode current 
Grosse der Katodenstromanderung = max. 100 A/µsec 
Taux de la variation du courant cathodique 

Vkf = max. 0 V 

Rg2 = max. 25k0 

Rg2 = min. 2 kQ 

R81 = max. 0,5 ESQ 

tamb = max. +90 ° C 

tamb = min. -75 ° C 

= max. 100V 

= max. 500 V 5) 

= max. 10 A 

= max. 0,01 A 

= max. 100 V1 ) 

= max. 10 V2 ) 

= max. 20 mA 

= max. 50 v1 ) 

= max. 10 V2) 

= max. 20 mA 4 ) 

= max. 5 µsec 

Shock resistance: The tube can withstand impact shocks in any 
direction of max. 750 g 

gesistance aux chocs: Le tube peut supporter en tout sens 
des chocs par impact, de 750 g max. 

Stossfestigk it:  Die Rbhre halt Stossbeschleunigungen von 
max. 750 g in jeder Richtung stand 

1 ) 2 )See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

3)4)5)See page 4; voir page 4; Siehe Seite 4 

939 1711 
1.1.1958 
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PL 5727 PHILIPS SQ 

3)Tav = max. 1 cyle 
Tav = max. 1 Periode 

4)In order not to exceed this maximum value, it is re-
commended to insert a series resistor of 1000 Q in the 
screen-grid lead 

Afin de ne pas depasser cette valeur maximum, 11 est 
recommande d'inserer une resistance serie de 1000 Q fans 
la connection de la grille-ecran 

Damit dieser maximale Wert nicht Uberschritten wird, 
wird einen Serienwiderstand von 1000 Q in der Schirm-
gitterleitung empfohlen 

)After the completion of a pulse, a 20 µsec. delay 1s 
required before a positive voltage of more than 10 V is 
applied to the tube 

Apres 1'achevement dune impulsion, un retard de 20 µsec 
est necessaire avant qu'une tension positive superieure 

a 10 V soit appliques au tube 

Nach Beendigung ernes Impulses dart vor Ablauf von 20 µSek 
keine Spannung von mehr als 10 V an die Rohre gelegt 
werden 

939 2414 4. 



SQ PHILIPS 
7R30170 

PL 21 27-6-'49 

Before conduction 
Avant l'allumage 
Geloschte Rohre 

Vg2=0V 
Ignition 

° = Allumage 
Zundung 

Va =25V 

~200V 

 400V

600V 

PL 5727 
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P15727 

7R3017? 
PL2f 27-6-'49 

During conduction 
Apres l'allumage 
Geziindete Rohre 

Vg2=oV 
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SQ PHILIPS 5636 
Special quality shock and vibration resistant sharp cut-off 

DUAL CONTROL PENTODE for use as amplifier and mixer. 
PENTODE a haute securite, resistante aux chocs et vibra-

tions, a pente constante et A DOUBLE COMMANDE pour 
utilisation comae amplificatrice et changeuse de fre-
quence. 

Zuverlassige, stoss- and vibrationsfeste, DOPPELGESTEUERTE 
PENTODE mit konstanter Steilheit zur Verwendung als 
Verstarker and Mischrhhre 

Heating 

Chauffage: 

Heizung 

indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 
indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallels 
indirekt durch Wechsel-• 
oder Gleichstrom 
Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm k 
Abmessungen in mm 

92 

Vt.. = 6,3 V 

If = 150 mA 

ma,;10,16 

f 

Base, culot, Sockel: SUBMINIATURE 

Remark Directly soldered connections to the leads 
of the tube must be at least 5 mm from the 
seal and any bending of the leads must be at 
least 2 mm from the seal 

Observation: Ne pas faire de soudures a moans de 5 mm et 
ne pas plier les fils de sortie a moans de 
2 mm de l'embase. 

Bemerkung : LotanschlUsse an den DrahtausfObrungen mussen 
mindestens 5 mm, etwaige Biegestellen min-
destens 2 mm von den GlasausfUhrungen ent-
fernt sein. 

Diameter of the tube leads 
Diametre des Pils de sortie = 0,432 mm 
Durchmesser der Anschlussdrahte 

Page 2; Seite 2 

1 ) Va2iation of 

Variation de 
max. 20 %. 

Enderung von 
20 %. 

Sags during 1000 hours of operation max. 

Sag 1 pendant 1000 heures de fonctionnement 

Sag1 wahrend 1000 Betriebsstunden.max. 

10.10.1961 722 0812 1. 



563 PHILIPS SQ 
Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and average measuring 
results of new tubes 

II: Initial characteristic range values for equip-
ment design 

III: Characteristic range values after 1000 hours 
of operation 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et les resultats 
moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gammes de valeurs caracteristiques initiales 
pour l'etude d'equipements 

III: Gammes de valeurs caracteristiques pour 1'etude 
d'equipements apres un service de 1000 heures 

Spalte I: Sinstelldaten der RShre and mittlere Messer-
gebnisse neuer Rahren 

II: Anfangliche charakteristische Wertbereiche fOr 
Geratentwurf 

III: Charakteristische Wertbereiche fOr Geratentwurf 
nach einem Betrieb von 1000 Stunden 

Capacitances with external shield of 10.3 mm diameter 
Capacites avec un blindage exterieur d'un diametre de 

10,3 mm 
Kapazitaten mit einer ausseren Abschirmung von 10,3 mm 
Durchmesser 

C81 

Cg3 
Ca

I I II 

= 4,0 1 3,5-4,5 pF 

= 4,0 3,5-4,5 pF 

= 3,4 1 2,9-3,9 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

I II 

I I II 

Cagt - <0,02 pF 

Cag3 = I < 1,1 pF 

08183= I < 0,15 pF 

Va = 100 V Va = 100 V 

V82 = 100 V VB2 = 100 I V 

Vd3 = 0 V VB3 = -1 I V 

Rk = 150 0 Rk = 150 1 4 

Ia = 5,3 3,7-6,9 mA Ia = 4,0 mA 
Ig2 = 4,0 2,8-5,4 mA Ig2 = 5,8 I mA 

Sagt = 3,2 2,7-4,0 mA/V 1 ) Sag t = 1,95 mA/V 

Sag3 = 0,5 mA/V Saga = 1 0,5-1,8 mA/V 

Ri = 110 kG Ri = 50 I K4 

i) See page 1 ; voir page 1; siehe Seite 1 

7Z2 0813 2. 



SQ PHILIPS 5636 
Characteristics (c.?tinued) 
Caracteristig4 s (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Cut-off voltages 
Tensions de blocage 
Sperrspannungen 

Va = 

I I 

100 I 

II 

V Va = 

 I I 

100 I 

II 

V 

Vg2 = 100 V Vg2 = 100 V 

V83 = 0 1 V Rk = 150 1 0 

Vg1 = - 7,5 V Vg3 = -8 I V 

Ia = 10 < 100 µA Ia = 10 < 100 µA 

Grid current 
Courant de grille 
Gitterstrom 

Heater current 
Courant de chauffage 
Heizstrom 

I I II I VIII_ I I II I III 

Va = 100 ' V Vf = 6,3~ V 

Vg2 = 1001 I V If = 150 1 140-160 1138-164 mA 

Vg3 01 I V 

Rk = 150 1 I 0 

Rg1 = 1 MR 

-Zg1 = 1< 0,31 < 1,0 µA 

Heater-to-cathode insulation 
Isolement entre cathode et filament 
Isolierung zwischen Katode and Heizfaden 

I I II I III 

Vf = 6 ,3 1 I--  V 
Vkf = 100 V 

Ikf = 1< 51< 10 µA 

Insulation between any two electrodes (except heater to 
cathode) 

Isolement entre deux electrodes quelconques (sauf cathode-
filament) 

Isolierung zwischen zwei wilikUrlichen Elektroden (ausser 
Katode-Heizfaden) 

I I II I III 

Vf = 6,31 I V 
V =10O V 

risol = 1 > 1001 > 50 M4 

10.10.1961 7Z2 0814 3. 



5636 PHILIPS SQ 
Vibrational noise ouput 
Tension de bruit de sortie due aux vibrations 
Vibrations-Storausgangsspannung 

I II 

Vba = 

Ra = 
Vg2 = 

Vg3 = 

Rk 

Ok = 

100 

10 

100 

0 

150 

1000 

Vibration frequency 
Frequence de la vibration = 40 
Vibrationsfrequenz 

Vibrational acceleration 
Acceleration par la vibration = 15 g 
Vibrationsbeschleunigung 

Vo = 

V 

kQ 

V 

V 

Q 

µF 

c/s 

< 40 mV 

Shock resistance: about 500 g 1) 

Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 300 in each o£ four different positions of the tube 

Vibration resistance: 2.5 g 1) 

Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of 3 positions of the tube.Vf = 6.3 V. 

Resistance aux chocs: environ 500 g 1) 

Des forces comme appliquees par la machine a chocs NRL pour 
dispositifs electroniques, produites par 5 coups du marteau, 
souleve d'un angle de 300 tans chacune de quatre positions 
differences du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 1 ) 

Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures a 
une frequence de 25 Hz tans chacune de trois positions du 
tube.V£ = 6,3 V. 

Stossfestigkeit: etwa 500 g 1) 

Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in Jeder von vier verschiedenen Positionen der Rohre fiber 
einen Winkel von 300 gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 1 ) 

Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in .leder von 3 Stellungen der 
Rohre.V1 = 6,3 V. 

See page 5; Voir page 5; Siehe Seite 5 
7Z2 0815 4. 



SQ PHILIPS 5636 
HEATER SNITCHING. The tube can withstand min. 2000 cycles 
of heater switching under the following conditions: 

ESSAI CYCLIdUE DU FILAMENT. Le tube peut resister 
a 2000 

cycles de commutation du filament au min. sous lea con-
ditions suivantes: 

HEIZFADEN-UMSCHALTUNG. Die Rohre kann mindestens 2000 
Schaltzyklen vertragen ureter folgenden Bedingungen: 

Vf = 7,0 V 

Vkf = 140 Veff 

Va=Vg3=V82=Vg1 = 0 V 

One switching cycle means that the heater voltage is 
switched on during one minute and switched off during 
4 minutes. 

Un cycle de commutation veut dire que la tension de chauf-
fage est wise en circuit pendant une minute et mise hors 
circuit pendant 4 minutes. 

Tin Schaltzyklus heisst dass die Heizspannung wahrend einer 
Minute eingeschaltet and wahrend 4 Minuten ausgeschaltet 
ist. 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 330 V V81 
-Vg1 

Rg1 
Ik 

Vkf=

Vkf p 

Vf 

Va = max. 165 V 

Wa = max. 1,1 W 

Vg3 
= max. 30V 

-VB3 = max. 55 V 

Vg2 = max. 155 V 

F82 = max. 0,7 W 

tbulb 
Altitude 
Hohe 

= max. 0 V 

= max. 55V 

= max. 1,2 MO 

= max. 16 mA 

= max. 200 V 

= max. 200 V 

= max. 6,6 V 
= min. 6,0 V 
= max. 220 oC 

= max. 18 km 

Page 4; Seite 4 

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent titre interpretees comme des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prufbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen. 

10.10.1961 7Z2 0816 5. 









SQ PHILIPS 5639 
Special quality shock and vibration resistant PENTODE for 

use as output pentode and video amplifier 
PENTODE a haute securite, resistante aux chocs et vibra-

tions, pour utilisation comme pentode de sortie at 
amplificatrice video 

Zuverlassige, stoss- and vibrationsfeste PENTODE zur Ver-
wendung als Endpentode and als Videoverstarker. 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
Alimentation parallele 

Heizung : indirekt Burch Wechsel-
oder Gleichstrom 
Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

g3 

a k,g3 
Base, culot, Sockel: 

k,g3

0 

= 6,3 V 

= 450 mA 

I IJIt £~-
SUBMINIATURE 

Remark : Directly soldered connections to the leads 
of the tube must be at least 5 mm from the 
seal and any bending of the leads must be at 
least 2 mm from the seal 

Observation: Ne pas faire de soudures a moans de 5 mm at 
ne pas plier les fils de sortie a mains de 
2 mm de l'embase. 

Bemerkung : Lotanschlisse an den DrahtausfUflrungen mussen 
mindestens 5 mm, etwaige Biegestellen min-
destens 2 mm von den GlasausfUhrungen ent-
fernt sein. 

Diameter of the tube leads 
Diametre des fils de sortie 0,432 mm 
Durchmesser der Anschlussdrahte 

10.10.1961 7Z2 0817 t 



5639 PHILIPS SQ 
Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and average measuring 
results of new tubes 

II: Initial characteristic range values for equip-
ment design 

III: Characteristic range values after 1000 hours 
of operation 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et lea resultats 
moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gammes de valeurs caracteristiques initiales 
pour l'etude d'equipements 

III: Gammes de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements apres un service de 1000 heures 

Spalte I: Einstelldaten der RShre and mittlere Messer-
gebnisse neuer RShren 

II: Anfangliche charakteristische Wertbereiche fur 
Geratentwurf 

III: Charakteristische Wertbereiche fir Geratentwurf 
nach einem Betrieb von 1000 Stunden 

Capacitances with external shield of 10.3 mm diameter 
Capacites avec un blindage exterieur dun diametre de 

10,3 mm 
Kapazitaten mit einer ausseren Abschirmung von 10,3 mm 
Durchmesser 

I i II 

C61 = 9 1 8-10 pF 

Ca = 8 1 7-9 pF 

Cag1 = I < 0'13 pF

Typical characteristics Cut-off voltage 
Caracteristiques types Tension de blocage 
Kenndaten Sperrspannung 

I II  I I II 

Va = 150 V Va = 150 I V 

VB2 = 100 V Vg2 = 100 1 V 

Rg = 100 0 VB1 = -14 I V 

Ia = 21 14-28 mA Ia I < 75 µA 

Ig2 = 4,0 2-6 it I 

S = 9,0 7,5-10,5 and/V ') 

Ri = 50 kQ 

Variation of S during 1000 hours of operation max. 20 % 
Variation de S pendant 1000 heures de fonctionnement 
20 % au max. 

Pnderung von S wahrend 1000 Betriebsstunden max. 20 % 

7Z2 0818 2. 



SQ PHILIPS 5639 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Grid current 
Courant de grille 
Gitterstrom 

I I II I III 

Va = 150 1

Vg2 = 1001 I 
Rk =1001 I 

Rg 1 = 1 I I 

-Ig1 = < 1 < 2 

Heater current 
Courant de chauffage 
Heizstrom 

I I II I III 

V Vf = 6,3 1 I V 

V If = 450 420_4801414_492 mA 

0' 

M4 

µA 

Heater-to-cathode insulation 
Isolement entre cathode et filament 
Isolierung zwischen Katode and Heizfaden 

I 1 II I III 

Vf =6, I I V 

Vkf = 100 , V 

Ikf = I < 151 < 60 µA 

Insulation between any two electrodes (except heater to 
cathode) 

Isolement entre deux electrodes quelconques (Saul' cathode-
filament) 

Isolierung zwischen zwei willkurlichen Elektroden (ausser 
Katode-Heizfaden) 

I I II I III 

Vf = 6,3 1 I 

V = 100 
I 

risol = I > 100 I > 50 MO 

i Page 4, Seite 4. 

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means•to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour 1'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent titre interpretees comme des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese PrUfbedingungen dienen lediglich our Beurteilung 
der Robustheit der REhre and sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen. 

10.10.1961 ?Z2 0819 3. 



5639 PHILIPS SQ 
Vibrational noise output 
Tension de bruit de sortie due aux vibrations 
Vibrations-Storausgangsspannung 

I I II 

Vba = 150 V 

Ha = 2 i k4 

Vg2 = 100 1 V 

Rk = i00 1 S 

Ck = 1000 µF 

Rg1 = 0,1 M4 

Vibration frequency 
Frequence de la vibration = 40 1 c/s 
Vibrationsfrequenz I 

Vibrational acceleration I 
Acceleration par la vibration = 15 g I 
Vibrationsbeschleunigung 1 

Vo = I< 100 mVeff 

Shock resistance: about 500 g 1 ) 

Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30° in each of four different positions of the tube 

Vibration resistance: 2.5 g 
1) 

Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of 3 positions of the tube.Vf = 6.3 V. 

Resistance aux chocs: environ 500 g 1 ) 

Des forces comme appliquees par la machine a chocs NRL pour 
dispositifs electroniques, produites par 5 coups du marteau, 
souleve d'un angle de 30° dans chacune de quatre positions 
differentes du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 1 ) 

Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures a 
une frequence de 25 Hz dans chacune de trois positions du 
tube.Vf = 6,3 V. 

Stossfestigkeit: etwa 500 g 1 ) 

Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine.fUr elektro-
nische Gerate, verursacht Burch 5 Schlage des Hammers, der 
in ,seder von vier verschiedenen Positionen der Rohre fiber 
einen einkel von 30° gehoben ward 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 1 ) 

Vibratlonskrkfte wahrend einer Perlode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder von 3 Stellungen der 
Rohre.Vf = 6,3 V. 

See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 
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SQ PHILIPS 5639 
HEATER SWITCHING. The tube can withstand min. 2000 cycles 
of heater switching under the following conditions: 

ESSAI CYCLIQUE DU FILAMENT. Le tube peut resister a 2000 
cycles de commutation du filament au min. sous les con-
ditions suivantes: 

HEIZFADEN-UMSCHALTUNG. Die Rbhre kann mindestens 2000 
Schaltzyklen vertragen unter folgenden Bedingungen: 

Vf = 7,0 V 

Vkf = 140 Veff 
Va=Vg3=Vg2=Vg1 = 0 V 

Operating characteristics as A.F. power amplifier class A 
Caracteristiques d'utilisation en amplificatrice de puis-

sance B.F. classe A 
Betriebsdaten als Klasse A NF-Endverstarker 

Va = 150 V 

Vg2 = 100 V 

Rk = 100 0 

Rati =. 9 kG 

V1 = 2V 

Wo = 1W 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 330 V Rg1

Va = max. 165 V Rg1

Wa = max. 4W Ik 

Vg2 = max. 155 V Vkf= 

Wg2 = max. 1 W Vkfp 
Vg1 = max. 0 V 

Vf 
-Vg1 = max. 55 V 

tbulb 
Altitude 
HShe 

1 ) Fixed bias 
En polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

2) Automatic grid bias 
En polarisation automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 

= max. 100 kG 

= max. 500 kG 

= max. 40 mA 

= max. 200 V 

= max. 200 V 

= max. 6,6 V 
= min. 6,0 V 
= max. 220 °C 

= max. 18 km 

2) 

10.10.1961 7Z2 0820 5. 
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SQ PHILIPS 5654 
SPECIAL QUALITY sharp cut-off PENTODE for use in wide-band 
amplifiers 
PENTHODE A HAUTE SECURITE a pente constante pour utilisation 
dans amplificateurs a large bande 
ZUVERLASSIGE PENTDDE mit konstanter Steilheit zur Verwendung 
in Breitbandverstarkern 

Heating Indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par D.A, or C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : irdirekt durch Vdechsel-
oder Gleichstrom; Paral-
leispeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm k,g3,s 91 

g2

f 

kg3,s 

of=6,3V  1) 

If = 175 mA 1) 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

Capacitances (with external shield) Cg 1 = 4,0 ±0,6 pF 
Capacites (avec blindage exterieur) Ca = 2, 85`- 0,4 pF 

C 5± pF 
Kapazitaten (mit susserer Abschirmung) 

ag1 
Cg1g2 = 1,4 pF 

1 )The maximum deviation of If at Vf = 6.3 V ± 15 mA. 
In order to obtain a better tube life, the maximum varia-
tion of Vf should be less than ± 10/ (absolute limits) 
La deviation de If a Vf = 6,3 V est de ± 15 mA au maximum 
Afin d'obtenir une vie meilleure du tube, la variation 
maximum de Vf sera mains de ± 10 % (limites absolues) 
Die Hochstabweichung von If bei Vf = 6,3 V 1st ± 15 mA 
Zur Erhaltung einer besseren Lebensdauer der Rohre 
soil die maximale Schwankung von Vf weniger als ± 10% 
betragen (absolute Grenzen) 

939 2418 10.10.1957 1, 



5654 PHILIPS SQ 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vf = 6,3V 

Va = 120V 

Vg2 = 120V 

V81 = -2 V2) 

Ia =

Ig2 = 2,5 ±1~7 
mA 

S = 5 *- 1,2 mA/V 

Ri = 0,34 MO 

Vg1 (l a = 10 µA) _ -8,5 V 

-Ig1 (Rg1 = 0,5 110) = max. 0,1 µA 

Ia 
(Vgt = -10 V~) = 

max. 200 µA 

Heater-cathode insulation 
Isolement filament-cathode(Vc = 100 V) I = max. 
Katoden-Heizfadenisolation 

Insulation between 2 electrodes 
Isolement entre 2 electrodes 
Isolation zwischen 2 5lektroden 

10 µA 

R = min. 100 MO 

2)lircuit operation with cathode bias 1s recommended 
R = 200 o) 

In fonctionnement dans un circuit avec polarisation par 
la cathode eat recommande (Ri = 200 4) 
3etrieb nit automatischer Gittervorspannung wird empfohlen 
(Ri = 200 o) 

939 2419 2 
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PHILIPS 5654 
Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (LIMITEs ABSOLUES) 
Orenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Vao max. 600 V 

Va = max. 200V 

Vg2o max. 600 V 

Vg2 = max. 155 V 

-Vgt = max. 50 V 

+Vgt = max. 0 V 

Wa = max. 1,65 w 

Wg2 = max. 0,55 w 

Ik = max. 20 mA 

Ig1 = max. 1 mA 

Rg1 = max. 0,1 MS 

Vkf = max. 135 V 

tbulb = max. 165 b03) 

3)Tube life and reliability of performance will be enhanced 
by operation at lower temperatures 

La duree de vie et la securit'e de fonctionnement seront 
augmentees par operation a des temperatures plus bassee 

Lebensdauer and Betriebsslcherheit werden flurch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 

939 2420' 10.10.1957 



5654 PHILIPS SQ 
Shock resistance  : about 450 g 4) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electr ic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30 in each of four4different positions 
Vibration resistance: 2.5 g ) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of the 3 positions 
Resistance auxchocs: environ 450 g 4) 
Des forces telles que celles appliquee par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques,oprodultespar 
5 coups du marteau, souleve d'un angle de 30 dens chacune 
de quatre positions differentes 
Resistance aux vibrations: 2,5 g 4) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 

a 

une frequence de 25 Hz dans chacune des trois positions 

Stossfestigkeit: etwa 450 g 4) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in Seder der 1er verschiedenen Positionen fiber einen 
Winkel von 30 gehoben ward 
Vibratlonsfest1Rkgl t: 2,5 8 4) 
Vibrationskrafte wahrend einer Perfode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder der 3 Ste ll ungen 

beater switching. The tube can withstand min. 2000 cycles 
of heater switching under the following conditions: 
Commutation du filament. Le tube peut resister a 2000 cycles 
de commutation du filament au minimum dans les conditions 
suivantea: 
Umschaltunm des Heizfadens. Die Rohre kann mindestens 
2000 Schaltzyklen aushalten unter folgenden Bedingungen: 

Vf 7,5V 
4) Vkf (f pos.; k neg.) 135 V 

Va = Vg2 = Vg1 = 0 V 

One switching cycle means that the heater is switched on 
during one minute and switched off during one minute 
Un cycle de commutation veut dire que le filament est mis 
en circuit pendant une minute et mis hors circuit pendant 
une minute 
Ein Schaltzyklus helsst dass der Helzfaden wahrend einer 
Minute eingeschaltet and wahrend einer Minute ausgeschaltet 
1st. 
4)These test conditions are only given for evaluation of 

the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 
Ces conditions d'essal soot donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere elles 
ne doivent dire interpretees comae des conditions de 
fonctionnement normales 

Olese Prifbedingungen dienen lediglich zur Beurtellung 
der Robustheit der Rohre and sand keinesfalls als ge-
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

939 2421 4. 
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SQ PHILIPS 5718 
SUBMINIATURE TRIODE for use as R.F. amplifier, as oscillator 

up to 1000 Me/s and as RC-coupled A.F, amplifier 
TRIODE SUBMINIATURE pour 1'utilisation comae ampiificateur 

H.F., comae oscillateur jusqu'a 1000 MHz et comae am-
plificateur B.F. 

a 

couplage par resistance 
SUBMINIATUR-TRIODE zur Verwendung als H.F. Verstarker, als 

Oszillator bis zu 1000 MHzund als widerstandsgekoppelter 
N.F. Verstarker 

Heating : indirect by A.C. or B.C. ; 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C•; 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Paral-
lelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

of = 6,3 V 1 ) 

If= 150* 12 m 

Base, culot, Sockel: Subminiature 

Mounting position: any Socket 
Montage : a volonte Support B1 506 81 
Einbau : beliebig Fassung 

1 )

2) 

In order to obtain a prolonged tube life the maximum 
variation of Vf should be less than ± 5 % 
A£ in d'obtenir une duree prolongee du tube la variation 
maximum de Vf sera moms de ± 5 % 
Zur Erhaltung einer langeren Lebensdauer der RShre soll 
die maximale Schwankung von Vf weniger als ± 5 % betragen 

Directly soldered connections to the leads of this tube 
must be at least 5 mm from the seal and any bending of 
the leads must be at least 1.5 mm from the seal 
On request the tube can also be delivered with shortened 
leads of 4.7 - 5.4 mm 
Ne pas faire de soudures a moms de 5 mm et ne pas plier 
les fils de sortie a moms de 1,5 mm de 1'embase 
Sur demande le tube peut titre livre aussi avec les fils 
de sortie ecourtes jusqu'a 4,7 - 5,4 mm 

LBtanschlUsse an den Drahtausfiihrungen mussen mindestens 
5mm,etwaige Biegestellen mindestens 1,5 mm von 
den GlasdurchfUhrungen entfernt sein 
Auf Wunsch kann die Rbhre auch geliefert werden mit 
verkUrzten Drahtausfiihrungen von 4,7 - 5,4 mm 

938 2722 
12.12.1957 

Tentative data.Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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~5718  PHILIPS SQ 
Capacitances. cap pites. Kapazitaten (. 

With external screening (inside diameter of screening can,
connected to cathode, is 10.3 mm) 

Avec blindage exterieur (diametre interieur de la douille 
de blindage,reliee a la cathode,est de 10,3 mm) 

Mit Husserer Abschirmung (Innendurchmesser der mit der 
Katode verbundenen Abschirmbuchse 1st 10,3 mm) 

Cg = 2,4 pF 

Ca = 2,4 pE 

Without external screening 
Sans blindage exterieur 
Ohne Hussere Abschirmung 

Cg = 2,2 ± 0,6 pF 

Ca = 0,7 ± 0,2 pF 

Operating characteristics as R.F. amplifier 
Caracteristiques d'utilisation comme amplificateur H.E. 
Betriebsdaten als H.F. Verstarker 

Cag = 1,3 pE 

Cag = 1,45 ± 0,35 pE 

Va = 100 150 V 

Rk = 150 180 C 

Ia = 8,5 ± 2,5 13 mA 

S = 5,8 ± 1,0 6,5 mA/v 

Ri = 4,65 4,15 i 

µ = 27 ± 4 27• 

-Vg (Ia = 10 µA) = 7 11 V 

Ia (Vg = -7 V ) = max. 100 - µA 

Operating characteristics as oscillator 
Caracteristiques d'utilisation comme oscillateur 
Betriebsdaten als Oszillator 

f = 500 Mc/s 
Va = 15o V 

Ia = 20 mA 

Wo = 0,9 W 1) 

1 ) Maximum output power, obtained by suitable choice of 
Rg and by adjusting the feedback 

Puissance de sortie maximum,obtenue par un choix 
convenable de Hg et par 1'ajustage de la reaction 

Maximale Ausgangsleistung, erhalten mittels einer 
geeigneten Wahl von Rg and Einstellung der Rtickkopplung 

938 2723 Tentative data. Vorikufige Daten 2. 
Caracteristiques provisoires 



SQ PHILIPS 5718 
Operating characteristics as R.C-coupled A.F, amplifier 
Caracteristiques d'utilisation comae amplificateur B.F. 

a cou_riage par resistance 
Betriebsdaten als widerstandsgekoppelter N.F. Verstarker 

•+Vb 

RO C2 

V, 

c 
nJ --

R9
Pt Cp 

Re V°

(V) (ko) (ko) (ko) (o) 

V1 f 
(V) 

Vo/Vj 
d.tot

(~) 

100 

200 

47 

47 

270 

270 

100 

100 

1000 

820 

0,5 
1 

16,4 

19 

3,9 

4,0 

100 

200 

100 

100 

270 

270 

270 

270 

2200 

1800 

0,5 
1 

16,4 

18,6 

3,0 

3,2 

100 

200 

270 

270 

270 

270 

470 

470 

8200 

5600 

0,5 

1 

14,8 

16,2 

2,8 

3,2 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (unites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Va = max. 165 V Ig = max. 5,5 mA 

-Vg = max. 55 V Rg = max. 1,2 MQ 

Wa = max. 3,3 W 1) Vkf = max. 200 V 

Ia = max. 22 mA tbulb = max. 250 oC 2) 
T3Thcommended maximum value 

Valeur maximum recommandee 0,9 W 
Empfohlener Maximalwert ' 

2) Recommended maximum value 
Valeur maximum recommandee 220 °C 
Empfohlener Maximalwert 

As the tube may become very hot during operation it is 
recommended to fix it directly to the chassis with a 
metal clamp (zE 1100) to provide a better heat sink 
Comme le tube peut devenir tres chaud pendant l'utilisation 
ii eat recommande de le fixer directement au chassis 
par une bride de serrage metallique (zE 1100) afin de 
obtenir un ecoulement de chaleur ameliore 
Weil die Rohre wahrend des Betriebs sehr heiss werden 
kann, wird es zur Erhaltung einer besseren Warmeablei-
tung empfohlen sie mit einer Metallklammer (zE 1100) Un-
mitteJ.bar am Chassis zu befesti e 
938 2724 
12.12.1957 

Tentative data. Vorliuiige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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5718 PHILIPS SQ 
Page 4 in English 
Page 5 en Francais 
Seite 6 auf deutsch 

Shock resistance: about 500 g 1) 

Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer lifted over an 
angle of 30o in each of 4 different positions. If applied 
gradually (as for instance in centrifuge)accelerations up 
to 1000 g can be tolerated 

Vibration resistance: 2.5 g 1) 

Vibrational forces for a period of 96 hours at a frequency 
of 25-60 c/s 

Vibration-noise level: max. 25 mVeff 
i) 

Measured at Vba = 100 V,R5, = 10 kQ,Cba = 40 pF, Rk = 150 Q, 
Ck = 1000 µF, and accelerations of 15 g at 40 c/s.This noise 
level can increase with strong shocks and lasting vibrations 
up to max. 100 mVeff 

Heater switching: min. 2500 cycles 1) 

The heater switching cycles consist o£ t 
minutes out periods at Vf = 7 V, Vkf = 
=Vg = 0 V 

Life test: 500 hours 

During this test the heater voltage is successively switched 
on for 50 minutes and switched off for 10 minutes at: 

Vf = 6.3 V Hg = t MQ 

Va = 100 V Vkf (k neg., f pos.) = 200 V 

Rk = 150 Q tbulb = 220 oC 

End point of lifetest 

The end point-of lifetest is reached when one or more of th> 
following characteristics have changed to the indicated 
values: 

_Ig 0.6 µA 

Decrease of 
$ 

n 

20 % 

Risol 2) , 50 MD 

Ikf (Vkf = ± 100 V) _' 10 µA 

minute in. 4 
t40 Veff and 

1)These test conditions are only given for evaluation of the 
ruggedness of the tube. They are by no means to be inter-
preted as suitable operating conditions 

2)Between 2 arbitrary electrodes with the exception of k-f 

938 2725 Tentative data.Vorlaufige Daten a. 
Caracteristiques provisoires 



SQ PHILIPS 5718 
Resistance aux chocs: environ 500 g 1) 

Des forces cosine fournies par la machine a chocs NRL pour 
dispositifs electroniques, roduites par 5 coups du marteau, 
souleve d'un angle de 30 dans chacune de 4 positions 
differentes. Si appliquees graduellement (comme dans une 
centrifu euse pat'exemple) des accelerations jusqu'a 1000 g 
sont tolerables 

desistance aux vibrations: 2,5 g 1 ) 

Des forces de vibration pendant une periode de 96 heures 
a une frequence de 25-60 Hz. 

Niveau de bruit de vibration: max. 25 mVeff 1 ) 
Mesure a Vba = 100 V. Ra = 0 k4, Cba = 40 µF, Rk= 1500, 
Ck = 1000 µF, et des accelerations de 15 g a 40 Hz. Ce 
niveau de bruit peut s'agrandir jusqu'a max. 100 mV effsous 
des chocs forts ou des vibrations continues 

Commutations du filament: min. 2500 cycles I ) 

Les cycles de commutation du filament consistent en des 
periodes de 1 minute en circuit et de 4 minutes hors circuit 
aVf=7 V, Vkf= 140Veff etVa=Vg=0V 

Enreuve de duree: 500 heures 
Pendant cette epreuve la tension de cbauffage est successi-
vement raise en circuit pendant 50 min. et raise hors circuit 
pendant 10 min. a: 

Vf = 6,3 V Rg = I MQ 

Va = 100 V Vkf (k neg., f pos) = 200 V 

Rk = 150 4 tbulb = 220 ° C 

Fin del'epreuve de duree 

Le tube est arrive a la fin de son epreuve de duree quand 
une ou quelques-unes des caracteristiques suivantes sont 
changees jusqu' aux valeurs indiquees: 

-Ig 0,6 µA 
Diminution de S =L 20 

Risol 2 ) 50 MD 

Ikf (Vkf = t100 V) ? 10 µA 

1 ) Ces conditions d'essai soot donnees seulement pour 
I'evaluation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent etre interpretees cosine des conditions 
de fonctionnement normales 

2 ) Entre 2 electrodes arbitraires a 1'exception de k-f 

938 2726 
12.12.1957 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristieues provisoires 



5718 J PHILIPS SQ 
Stossfestigkeit: etwa 500 g 

1) 

Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elek-
tronische (2erate, verursacht durch 5 schlage des Hammers. 
der in Jeder ovon 4 verschiedenen Positionen fiber einen 
Winkel von 30 gehoben wird. Wenn allmahllch angelegt (wie 
z.B. in ether Zentrifuge)sind Beschleunigungen bis zu 1000 g 
zulassig 

Schwimgungsfesti~keit: 2,5 g 1) 

Schwingungskrafte wahrend einer Periode von 96 Stunden bet 
einer Frequenz von 25-60 Hz. 

Scbwingungs-RauschpSggl: max. 25 aVeff 1) 

Gemessen bel Vba = 100 V, Ra = 10 kO,Cba = 40 µF, Rk = 150 9 
Ck = 1000 µF and Beschleunigungen von 15 g bet 40 Hz.D1e-
ser Rauschpegel kann bis zu max. 100 mVeffzunehmen bet starken 
Stossen and dauernden Schwingungen 

)ieizfadenschaltungen: min. 2500 Perioden 1) 

In jeder Schaltperiode wird der Reizfaden 1 Minute em- and 
4 Minuten ausgeschaltet bet Vf = 7 V, Vkf = 140 Veff and 
Va=Vg=0V 

Lebensdauerprobe: 500 Stunden 
Wahrend dieser Probe wird die Heizspannung jeweils 50 Minu-
ten em- and 10 Minuten ausgeschaltet tinter folgenden 
Bedingungen 

Vf = 6,3 V Rg = 1 M4 

Va = 100 V Vkf (k neg., f pos.) = 200 V 
Rk = 150 9 tbulb = 220 oC 

Ende der Lebensdauerprobe 

Das Ende der Lebensdauerprobe 1st erreicht wenn einer oder 
mehrere der untenstehenden Rennwerte bis auf die angegebenen 
Werte geindert sind: 

-Ig ? 0,6 µA 
S-Abnahme > 20 % 

Risol 2) . 50 MS 

Ikf (vkf = 2 100 V ) 10 µA 

1 ) Diese PrUfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and Sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

2) Zwischen 2 beliebigen Elektroden ausgenommen k-f 

938 2727 Tentative data. Vorlaufige Dates 
Caracteristiques provisoires 
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SQ PHILIPS 5726 
SPECIAL QUALITY DOUBLE DIODE with separate cathodes for use 
in professional equipment as detector or low-current power 
rectifier 
DOUBLE DIODE A HAUTE SECURITE avec cathodes separees pour 
utilisation dans equipements professionnels comme tube 
detecteur ou redresseur de puissance a courant bas 
ZUVERLASSIGE DOPPELDIODE mit getrennten Katoden zur Ver-
wendung in professionellen Anlagen als Detektor oder Leis-
tungsgleichrichter fair niedrige Strome 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation aerie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

dl kf 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

d2 

k2 
f 

Vf=6,3v1) 

If = 300 mA1) 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

Capacitances( with external shield) 
Capacites avec blindage exterieur) 
Kapazitaten mit susserer Abschirmung) 

0d1 = 3,2 ± 0,8 pP 

Cd2 = 3,2 ± 0,8 pP 

Cd1d2 < 0,026 pP 

Ck1 = 3,9 ± 0,8 pP 

0k2 = 3,9 *- 0,8 pP 

1 )In order to obtain a better tube life, the maximum 
variation of Vf should be less than ± 10 (absolute 
limits) 
The maximum deviation of If at Vf = 6,3 V is ± 25 mA. 

Afin d'obtenir une duree de vie meilleure du tube,la 
variation maximum de Vf sera moans de ± 10 % (limites 
absolues) 
La deviation maximum de If 

a 

Vf = 6,3 V eat de ± 25 mA 

Zur Erbaltung einer besseren Lebensdauer der Rohre soil 
die maximale Schwankung von Vf weniger als ± 10 % betragen 
(absolute Werte) 
Die Hochstabweichung von If bei Vf = 6,3 V 1st ± 25 mA 

10.10.1957 938 2708 1 



5726 PHILIPS SQ 
Operating characteristics as half wave rectiler(each system) 
Caracteristiques d,utilisation en redresseuse a une alter-
nance (chaque systeme) 
Betriebsdaten als Halbweggleichrichter (Jedes System) 

Vtr = 1 17 Veff C = 8 uF 

Rt = 3000 Io = 9 mA 

Characteristic range values for equipment design 
Gamme des valeurs caracteristiques pour l'etude d'equipe-
ments 
Charakteristischer Wertbcreich fur Geratentwurf 

Vf = 6,3v 
Vtr = 2x165 Veff 
C = 8 µF 

RL = 2x300 0 

Ha = 11 kQ 

Io = min.16 mA 

Vf = 6,3v 

Vd= IOV 

Id = min. 40 mA 

Heater-cathode insulation 
Isolement filament-cathode 
Katoden-Heizfadenisolation 

Vkf = 1600 V (k pos.) 

Vf = 6,3 V 
Vgf = 100 V (k neg.) 

Isulation between two electrodes 
Isolement entre deux electrodes 
Isolation zwischen zwei Elektroden 

(Vf = 6,3 V) 
(V = 300 V=.) 

Resonant frequency : approximately 700 Mc/s (each system) 
Frequence de resonance: environ 700 MHz (chaque systeme) 
Resonanzfrequenz : etwa 700 MHz (Jedes System) 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) Each system 
Caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUES)Chaque systeme 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) Jedes System 

Vinv p = max. 360 V Vkf p - max. 360 V(k pos.) 

Id = max. 10 mA Vkf p = max. 360 V(k neg.) 

Idp = max. 60 mA tbulb = max. 165 oC 2) 

Vf = 6,3V 

Vd = 0 V 

Ra = 40k0 

-sin. 2µA 
Ido = max. 20 µA 

Id
-Id, 

-
Id'-Id 

max. 5 µA 

Ikf = max. t0 uA 

Ikf max. t0 µA 

R = min.100 MO 

2)Tube life and reliability of performance will be enhanced 
by operation at lower temperatures 
La duree de vie et la securite de fonctfonnement seront 
augmentees par operation a des temperatures plus basses 
Lebensdauer and Betriebssicherheit werden lurch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 

939 2416 z 
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Shock resistance  about 700 g 3) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 480 in each of four different positions 
Vibration resistance: 2.5 g 3) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of the 3 positions 

Resistance aux chocs: environ 700 g 3) 
Des forces telles que celles appliquee par La machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques, produites par 
5 coups du marteau, souleve d'un angle de 480 Sans chacune 
de quatre positions differentes 
Resistance aux vibrations: 2,5 3) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 

a 

une frequence de 25 Hz Sans chacune des trois positions 

Stossfestigkeit: etwa 700 g 3) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fir elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers. der 
in jeder der vier verschiedenen Positionen fiber einen 
Winkel von 480 gehoben ward 
Vibrationsfestigkeit: 2,5 3) 
Vibrationskrafte wahrend einer Perlode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder der 3 Stellungen 

Beater switching. The tube can withstand min. 2000 cycles 
of heater switching under the following conditions: 
Commutation du filament. Le tube peut resister a 2000 cycles 
de commutation du filament au minimum dans les conditions 
suivantes: 
Umschaltung des Reizfadens. Die Rohre kann mindestens 
2000 Schaltzyklen aushalten unter folgenden Bedingungen: 

Vf = 7,5V 

3 Vkf (f pos.; k neg.) = 135 V— 

Vd = 0 V 

One switching cycle means that the heater is switched on 
during one minute and switched off during one minute 
tin cycle de commutation veut dire que le filament est mis 
en circuit pendant une minute et mis hors circuit pendant 
une minute 
Sin Schaltzyklus heisst Sass der Heizfaden wahrend einer 
Minute eingeschaltet and wahrend einer Minute ausgeschaltet 
1st. 

3)These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 
Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere elles 
ne doivent €tre interpretees comme des conditions de 
fonctionnement normales 
Dlese PrUfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and Sind keinesfalls als ge-
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

339 2411 10.10.1957 3. 
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SQ PHILIPS 
Special quality shock and vibration resistant MEDIUM µ 
DOUBLE TRIODE for use as R.F. amplifier and oscillator 

DOUBLE TRIODE a haute securite, resistante aux chocs et 
vibrations, 1 COEFFICIENT D'AMPLIFICATION MOYEN. pour 
utilisation comae ampllficatrice H.F. et oscillatrice 

Zuverlassige, stoss- and vibrationsfeste DOPPELTRIODE MIT 
MI's LEHEM VERSTRRKUNGSFAKTOR zur Verwendung als HF-Ver-
starker and Oszillator 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt Burch Wechsel-
oder Gleichstrom 
Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

of = 6,3 V 

If = 300 mA 

max 1Q 5 

k5 4k' nIi IllL
Base, culot, Sockel: Subminiature 

Remark : Directly soldered connections to the leads 
of the tube must be at least 5 mm from the 
seal and any bending of the leads must be at 
least 2 mm from the seal 

Observation: Ne pas faire de soudures a moans de 5 mm et 
ne pas plier les fils de sortie a moans de 
2 mm de l'embase. 

Bemerkung : LotanschlUsse an den DrahtausfUflrungen mussen 
mindestens 5 mm, etwaige Biegestellen min-
destens 2 mm von den GlasausfObrungen.ent-
fernt sein. 

Diameter of the tube leads 
Diametre des fils de sortie 
Durchmesser der Anschiussdrahte 

0,432 mm 

Page 2; Seite 2 

1 ) Variation of S during 1000 hours of operation max. 25 % 
Variation de S pendant 1000 heures de fonctionnement 
25 % au max. 

Anderung von S wahrend 1000 Betriebsstunden max. 25 % 

10.10.1961 7Z2 0021 1. 



6021 PHILIPS SQ I 
Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

Column I: Setting of the tube and average measuring 
results of new tubes 

II: Initial characteristic range values for equip-
ment design 

III: Characteristic range values after 1000 hours 
of operation 

Colonne I: Valeurs pour le reglage du tube et lee resultats 
moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamines de valeurs caracteristiques initiales 
pour l'etude d'equipements 

III: Gamines de valeurs caracteristiques pour l'etude 
d'equipements apres un service de 1000 heures 

Spalte I: Einstelldaten der RShre and mittlere Messer-
gebnisse neuer Rohren 

II: Anfangliche charakteristische Wertbereiche fur 
Geratentwurf 

III: Charakteristische Wertbereiche fur Geratentwurf 
nach einem Betrieb von 1000 Stunden 

Capacitances without external shield 
Capacites sans blindage exterieur 
Kapazitaten ohne aussere Abschirmung 

I II I I II 

Cg = 2,4 1,8-3,0 pF Cg' = 2,41 1,8-3,0 pF 

Ca = 0,28 0,20-0,36 pF Ca' = 0,320,22-0,42 pF 

Cag = 1,5 • 1,2-1,8 pF C5'g' = 1,5j 1,2-1,8 pF 

Cgg' < 0,013 pF 

Caa < 0,52 pF 

Typical characteristics 
.caracteristiques 
Kenndaten 

I 

types 

II 

Cut-off voltage 
Tension de blocage 
Sperrspannung 

I j II 

Va = 100 V Va = 1001 V 

Rk = 150 S Vg = -6,5~ V 

Ia = 6,5 4,5-8,5 mA Ia 100 µA 

IIa Ia'l 
S = 5,4 

< 1,6 mA 

4,45-6,35 sA/V 1) 

µ = 35 30-40 

Ri = 6,5 kQ 

See page 1; voir page 1; siehe Seite 1 

7Z2 0822 2. 



SQ PHILIPS 6021 
Characteristics (continued) 
Caracteristiques (suite) 
Kenndaten (Fortsetzung) 

Grid current 
Courant de grille 
Gitterstrom 

I I II I III 

Heater current 
Courant de chauffage 
Heizstrom 

I I II I III 

Va = 1501 I V Vf = 6,31 I V 

Rk = 3001 I Q If = 300280-320 276-328 mA 

Rg = 11 I MG 

-Ig 1< 0,31 < 1,0 µA 

Heater-to--cathode insulation 
Isolement entre cathode et filament 
Isolierung zwischen Katode and Heizfaden 

I I II I III 

Vf = 6,31 V 

Vkf = 1001 I V 

Ikf = 1 < 5j< 10 µA 

Insulation between any two electrodes (except heater to 
cathode. 

Isolement entre deux electrodes quelconques (Sauf cathode-
filament) 

Isolierung zwischen zwei willkurlichen Elektroden (ausser 
Katode-Heizfaden) 

I I II I III 

Vf =6,3' 1 V 

V =100, j V 

risol = (> 1001> 50 MG 

Vibrational noise output 
Tension de bruit de sortie due aux vibrations 
Vibrations-Storausgangsspannung 

I I II 

Vba = 1001 V 

Ra = 10~ kR 

Rk = 1501 0 

Ck = 10001 µF 
Vibration frequency I 
Frequence.de la vibration = 401 c/s 
Vibrationsfrequenz I

Vibrational acceleration I 
Acceleration par la vibration = 15 g1 
Vibrationsbeschleunigung 1

Vo = 1< 35 mVeff 

10.10.1961 7Z2 0823 3. 



6021 PHILIPS SQ 
Shock resistance: about 500 g ~) 

Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 300 in each of four different positions of the tube 

Vibration resistance: 2.5 g 1) 

Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of 3 positions of the tube. Vf = 6.3 V 

Resistance aux chocs: environ 500 g I) 

Des forces comae appliquees par la machine a chocs NRL pour 
dispositifs electroniques produites par 5 coups du marteau, 
souleve d'un angle de 30u dens chacune de quatre positions 
differentes du tube 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 1) 

Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures a 
one frequence de 25 Hz dana chacune de trots positions du 
tube. Vf  = 6,3 V 

Stossfestigkeit: etwa 500 g 1) 

Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fUr elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier verschiedenen Positionen der Rbhre fiber 
einen Winkel von 300 gehoben ward 

VibrationsfestiE~keit: 2,5 g 1) 

Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in Seder von 3 Stellungen der 
R3hre. V f  = 6,3 V 

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai soot donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent e"tre interpretees comae des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese PrUfbedingung?n dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rbhre and sind keinesfalls als 
geeignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

7Z2 0875 4. 
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SQ PHILIPS 6021 
HEATER SWITCHING. The tube can withstand min. 2000 cycles 
of heater switching under the following conditions: 

ESSAI CYCLIQUE DU FILAMENT. Le tube peut resister a 2000 
cycles de commutation du filament au min. sous.les con-
ditions suivantes: 

HEIZFADEN-UMSCHALTUNG. Die Rohre kann mindestens 2000 
Schaltzyklen vertragen unter folgenden Bedingungen: 

Vf = 7,0 V 

Vkf = 140 Veff 

VaV g = OV 

Limiting values (each section; absolute limits) 
Caracteristiques limites (chaque section; limites absolues) 
Grenzdaten (jede Triode; absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 330 V 

Va = max. 165 V 

Wa = max. 0,7 W 

Ia = max. 22 mA 

-Vg = max. 55 V 

Ig = max. 5,5 mA 

Rg = max. 1,1 MQ 

Vkf= = max. 200 V 

Vkfp = max. 200 V 

= max. 6,6 V Vf = min. 6,0 V 

tbulb = max. 220 oC 

Altitude = max. 18 km HShe 

10.10.1961 7z2 0824 ~. 
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SQ PHILIPS 6080 
LOW-MU DOUBLE TRIODE with separate cathodes intended for 

use as a series regulator tube in D.C. power supplies, 
for servo applications or as a booster triode 

DOUBLE TRIODE a coefficient d'amplification bas avec 
cathodes separees, destinee a l'utilisation comme tube 
regulateur serie dans dispositifs d'alimentation C.C., 
pour applications de servo-reglage ou .comae triode 
survolteuse 

DOPPELTRIODE mit niedrigem Verstarkungsfaktor and getrennten 
Katoden bestimmt zur Verwendung als Serien-Regelrohre in 
Gleichstromspeisevorrichtungen, flr Servoanwendungen oder 
als Zeilenschaltertriode 

Heating : indirect by A.C. or -D.C.; 
parallel supply 

Chauffage : indirect par C.A. ou C.C., 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Parallel-
speisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Vf = 

If = 

6,3 V 

2,5 *- 0,24 A 

mox43.5 

Base, culot, Sockel: Octal 8-p 

Cag = 8,6 pF Ca'g' 

Ca = 2,5 pF Ca' 
Cg = 5,5 pF Cg' 

Ckf = 7 pF Ck'f 
Caa' = 2,2 pF 

Cgg' = 0,5 pF 

8,6 pF 

= 2,5 pF 

5,5 pF 

= 7 pF 

2.2.1960 938 4134 1 



6080 PHILIPS SQ 
Typical characteristics (each 
Caracteristiques types (chaque 
Kenndaten (Jedes System) 

Vba 
_ 

section) 
systeme) 
i)

135 V 

Va = 100 - V 

Ia = 100 125 mA 

Rk = 300 250 0 

S _ = 6,5 7 mA/V 

µ = 2 2 

Ri = 300 290 0 

Characteristic range values for equipment design (For 
measuring purposes only; measuring time max. 1 sec) 

Gamme des valeurs caracteristiques pour 1'etude d'equipe-
ments (Pour buts de mesure seulement; temps de mesure 
max. 1 sec) 

Charakteristischer wertbereich fur Gerateentwurf (Nur fur 
Messzwecke; Messzeit max. 1 Sek) 

Vf = 6,3 V 

Vba = 135 V 

Rk = 250 0 

Ia = 125 ± 25 mA 

S = 7 ±1,2 mA/V 

µ = 2 ±0,6 

-Ig(Rg= 1 MG) = 4 µA 2) 

Limiting values (absolute limits, each section) 
Caracteristiques limites (limites absolues, chaque systeme) 
Grenzdaten (Absolutwerte. Jedes System) 

Vao = max. 550 V 

Va = max. 250 V 

Va invp = max. 3 kV 3) 

Ik = max. 125 mA 

-Vgp = max. 2,3 kV 3) 

Wa = max. 13W 

Vkfp = max. 300 V 

Rg = max. 1,0 uR 4)6) 

Rg = max. 0,1 MG 
5)b) 

tbulb = max. 260 oC 

1 )See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 
2)3)4)5)°)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

939 3734 2. 
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SQ PHILIPS 6080 
Shock and vibration 7) 

The tube can withstand vibrations of 2.5 g and 25 c/s during 
32 hours and is proof against impact accelerations of 450 g 
(measured with the N.R.L. impact machine for electronic 
devices, lifting the hammer over an angle of 300 ) 
Outvut voltage caused by low-freguencv vibrations: 

V0 = max. 200 mV r.m.s. 
Measured with both sections in parallel at Vf = 6.3 V, 

Vba = 135 V, Vg = -7 V, Ha = 2 k4 and vibrational acceler-
ations of 2.5 g at 25 c/s 
Chocs et vibrations 7) 
Le tube peut resister a des vibrations de 2,5 g et de 25 Hz 
pendant 32 heures at a une acceleration par choc de 450 g 
(Mesuree avec la machine N.R.L.a impact pour des dispositifs 
electroniques, en soulevant le marteau d'un angle de 300 

Tension de sortie par suite de vibrations a basse freouenc@: 
V0 = rpax. 200 mVeff 

Mesuree avec les deux systemes en parallele a Vf = 6,3 V, 
Vba = 1 35 V, Vg = -Z V, Ra = 2 kO et des accelerations de 
vibration de 2,5 g a 25 Hz 

Stosse and Schwingungen 7) 

Die Rohre kann Schwingungen von 2,5 g bei 25 Hz wahrend 32 
Stunden aushalten and eine Stossbeschleunigung von 450 g 
vertragen (gemessen mit der N.R.L. Stossmaschine fur elek-
tronische Gerate, wobei der Hammer fiber einen Winkel von 
30c gehoben wird) 

Ausgangsscannung infolge Schwingungen niedriger Freeuenz: 
V0 = max. 200mVeff 

Gemessen mit den beiden Systemen parallelgesohaltet bei 
of = 6,3 V, Vba = 135 V, V g = -7 V, Ra = 2 k4 and Schwin-
gungsbeschleunigungen von 2,5 g bei 25 Hz 

7) 

These values represent the setting of an average tube 
at the absolute limits of Ia and Wa 

Ces valeurs representent 1'ajustage d'un tube moyen aux 
limites absolues de Ia et Wa 

Diese Werte stellen die Linstellung einer wittleren 
Rohre dar bei den absoluten Grenzen von Ia and Wa

These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to 
be interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont donnees seulement pour l'eva-
luatlon de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent titre interpretees comae des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prifbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and sind keinesfalls als ge-
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

2.2.1960 938  3027 3• 



6080 PHILIPS SQ 
2) The grids of both sections connected in parallel 

Les grilles des deux systemes reliees en parallele 
Die Gitter der beiden Systeme parallelgeschaltet 

3) In booster scanning service; max. pulse duration 15% of 
a cycle with a maximum of 10 µsec 

En service comma triode survolteuse; duree de 1'Impulsion 
max. 15 % dun cycle avec un maximum de 10 µsec 

Bel Verwendung als Zeilenschaltertriode; max. Impuls-
dauer 15 % einer Periode mit einem Maximum von 10 µSek 

Automatic bias 
Polarisation automatique 
Automatische Gittervorspannung 

Fixed bias 
Polarisation fixe 
Feste Gittervorspannung 

Automatic bias is recommended. With fixed bias the anode 
circuit should contain a protective resistance to 
provide a minimum voltage drop of 15 V D.C. at the 
normal operating conditions. When two or more sections 
are used in parallel at dissipations approaching the 
rated maximum, separate anode and cathode resistors 
must be used to advance load sharing. In the case 
combined fixed and automatic bias is used, the cathode 
bias portion should have a minimum value of 7.5 V.D.C. 
at the normal operating conditions 
Bg in this case is max. 0.1 MG 

Polarisation automatique eat recommandee.. A polarisation 
fixe.le circuit de l'anode dolt contenlr une resistance 
de protection pour obtenir une chute de la tension 
continue de 15 V.au moans aux conditions de fonction-
nement normales. suand deux ou plus de systemes sont 
utilises en paraliele a des dissipations s'ap,procbantes 
du maximum indique 11 faut utiliser .des resistances 
anodiques et cathodiques separees pour avancer la di-
vision de la charge. Dans le cas ou une combination 
de polarisation fine et polarisation automatique est 
utilisee la partie.Se polarisation automatique dolt 
avoir une valeur de 7,5 V de tension continue mu moans 
aux conditions de fonctionnement normales 
La valeur de Bg dens ce cas eat de 0,1 MG au max. 

Automatische Gidtervorspannung ward empfohlen. Bei 
fester Gittervorspannung muss in den Anodenkreis emn 
Schutzwiderstand aufgenommen warden zur Erhaltung elves 
minimalen Gleichspannungsabfalles von 15 V bei den 
normalen Betriebsverhaltnissen. Wenn 2 oder mehrere 
Systeme parallel verwendet werden bei etwa der maximal 
zulassigen Anodenverlustleistung soll man getrennte 
Anoden- and Katodenwiderstande benitzen zur Forderung 
der Belastungsteilung. Fur den Fall eine Kombination 
von fester and automatischer Gittervorspannung ver-
wendet wird soil die automatische Vorspannung omen 
Mindestwert von 7,5 V Gleichspannung haben bei den 
normalen Betriebsverhaltnissen 
Bg.in diesem Fall 1st max. 0,1 MG 

4) 

5) 

b)

'938 3735 4. 
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SQ PHILIPS 6201 
SPECIAL QUALITY DOUBLE TRIODE for use as R.F. amplifier 
in grounded grid circuits, as frequency changer below 
approximately 300 Mc/s in mobile and industrial equipment 
with intermittent operation, or for on-off control app11- 
cations where operation under cut-off conditions is required 
Shock and vibration proof execution 
DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE pour utilisation en ampli-. 
ficatrice H,F. en montages a grille a la masse, en changeuse 
de frequence a des frequences au-dessous d'envlron 300 MHz 
en equipement mobile ou industriel en service intermittent, 
ou pour des applications de commande marohe_arretou un 
fonctionnement dans les conditions de cut-off est requis 
Execution resistante aux chocs et vibrations 
ZUVERLASSIGE_DOPPELTRIODE zur Verwendung als HF-Verstarker 
in Gitterbasisschaltungen, als Mischrphre;bei Frequenen 
uhterhalb etwa 300 MHz in mobilen and industriellen Anlagen 
alt aussetzendem Betrieb, oder fir Ein-Aus- Schaltungen 
wo Betrieb der Rohre in gesperrten Zustand erfordert ist. 
Stoss- and ErschUtterungsfeste AusfUhrung 

Heating. : indirect by A.C. or D.C.; parallel or series 
supply ) 

Chauffage: indirect ar,C.A. ou C.C.; alimentation paral-
lele ou serie'~ ) 

Heizung : indirekt durch wechsel- oder Gleichstrom;Paral-
lel oder Serienspeisung 

of = 6,3 v2) 
If = 300 mA 

Pins 
Broches 9-(4+5) 
Stifte 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in an 

f 

Vf = 12,6 v2) 

If . = 150 mA3) 
Pins 
Broches a-5 
Stifte: 

max 22 
a! 

9~ N 
v 
x 

k1 
E 0 E 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

1 )In case of series supply a current-limiting device must 
be inserted in the heater circuit for limiting the current 
when switching on 
En cas d'alimentation en serie it faut utiliser un 
ldmiteur de courant dans la chaine des filaments pour 
limiter le courant pres de la also en circuit 
Bel Serienspeisung muss em n Strombegrenzer im Heizkreis 
verwendet werden, damn der Heiastrom beim c'inschalten 
begrenzt wird 

2)3)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

939 2422 10.10.1957 



6201 PHILIPS SQ 
Capacitances; capacitss, Kapazitaten 

Cag = 1,6 ± 0,3 pF Cag = t,6 pF4) 

Cg = 2,5 '- 0,5 PF Cg = 1,5 p14) 

Ca =0,45 *0,25 pF Ca 1,2 p14) 

Ckf = 2,8 ± 0,7 pF Ckf = 2,8 pF4) 

Ca'g' = 1,6 ± 0,3 pF .d 1 J Ca'g' 1,6 pF4) 

Cg' = 

Ca' = 

Ck,f = 

2,5 ± 0,5 pF 

0,38±0,22 pF 

2,8 ± 0,7 pF 

,°'..°, 

+~ U 

Cg' 
Ca' = 

Ck'f = 

2,5 pF4) 

1,3 pF4) 

2,8 p14) 

t' L 
f 

m•a r 
G,C N 

Caa' = 

Ck(g+f) 

Ca(g+f) = 

0,24±0,09 pF 

5,0 pF 

1,9 pF 

,~ 
° 

N 

Ck(g+f) = 

Ca(g+f) = 

5,0 pF5) 

2,7 pF5) 

.-, ci, 

ti b c°.'
W C 4) 
+ V) 

Cak 
_ 0,2 

pF o p c Cak = 0,18 pF5) G) ,O 
N 

Ck'(g'+f) = 5,0 pF y c Ck'(g'+f) = 5,0 pF5) * aa)) +' 
'-4Ca'(g'+f) = 1,8 pF a o Ca'(g'+f) = 2,7 pF5) 

Ca'k' _ 0,24 pF Ca' ' = 0,2 pF5) 

2)In order to obtain a better tube life, the maximum 
variation of Vf should be less than ± 10 % (absolute 
limits) 

Afin d'obtenir une duree de vie meilleure du tube la 
variation maximum de Vf sera moans de ± 109 
(limites absolves) 

Zur Erhaltung einer besseren Lebensdauer der RShre soil 
die maximale Schwankung von Vf weniger als ± 10 % betragen 
(absolute Vierte) 

3)The maximum deviation of If at Vp = 12.6 V is ± 12 mA 
La deviation maximum de If a Vp = 12,6 V eat de ± 12 mA 
Die Hochstabweichung von If bei Vf = 12,6 V 1st ± 12 mA 

4)External screening connected to cathode of section under 
test 
Blindage exterieur connects a la cathode de la section 
mesuree 
Aussere Abschirmung verbunden sit der Katode der gemesse-
nen Triode 

5)External screening connected to grid of section under test 
Blindage exterieur connects a la grille de la section 
mesuree 
hussere Abschirmung Verbunden mit Sea Gitter der ge-
messenen Triode 

939 2423 



SQ PHILIPS 6201 
Shock resistance  : about 600 g +) 
Forces as applied by the NFL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 42 in each of four different positions 
Vibration resistance: 2.5 g +) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of the 3 positions 

Resistance aux chocs: environ 600 g +) 
Des forces telles que celles appliquee par is machine 

a 

chocs NFL pour dispositifs electroniques, produites par 
5 coups du marteau, souleve dun angle de 426 dans chacune 
de quatre positions differentes 
Resistance aux vibrations: 2,5 g + ) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 

a une frequence de 25 Hz dens chacune des trois positions 

Stossfestiskeit: etwa 600 g +) 
Stossbeschleunigungen gemass NHL-Stossmaschine fur elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder der vier verschiedenen Positionen fiber einen 
Winkel von 420 gehoben wird 
Vibrationsfestigkeit:  2,5 g + ) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bel 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder der 3 Stellungen 

Heater switching. The tube can withstand min. 2000 cycles 
of heater switching under the following conditions: 
Commutation du filament. Le tube peut resister a 2000 cycles 
de commutation du filament au minimum dans lea conditions 
suivantes: 
Umschaltung des Reizfadens. Die Rohre kann mindestens 
2000 Schaltzyklen aushalten unter folgenden Bedingungen: 

Vf = 7,5V 
Vkf (f pos.; k neg.) = 135 a=. 
Va = 0 V 

Vg = 0 V 

One switching cycle means that the heater is switched on 
during one minute and switched off during one minute 
Un cycle de commutation veut dire que le filament eat mis 
en circuit pendant une minute et mis hors circuit pendant 
une minute 
Sin Schaltzyklus heisst dass der Heizfaden wahrend einer 
Minute eingeschaltet and wahrend einer Minute ausgeschaltet 
i t. 
+These test conditions are only given for evaluation of 

the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 
Ces conditions d'essai soot donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere elles 
ne doivent ti tre interpretees comae des conditions de 
fonctionnement normales 
Diese Prufbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and Sind keinesfalls als ge-
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

939 2424 10.10.1957 3. 



6201 PHILIPS SQ 
Typical characteristics (each triode) 
Caracteristiques types (chaque triode) 
Kenndaten (jede Triode) 

Va = 100 

Rk = 270 

Ia = 3,3 

S = 4,0 

RI = 14,3 

µ = 57 

-Ig = 

-Vg (Ia = 10 µA) = 5 

Ia 
V = 20 V ))

Rag = 0,1 M4) _ 

Ia -Ia' 

Ia'-Ia

Cathode-heater insulation 
Isolement filament-cathode 
Katoden-Heizfadenisolation 

(Vkf = 100 V) 

(Vf = 12,6 V) 

Insulation g-k (k pos.) V = 100 V.=_ R = min. 100 MO 
Isolement 
Isolation a-k (k pos.) V = 300 V. R = min. 100 M4 

Operating characteristics as P..F, amplifier 
Caracteristiques d'utilisation en amplificatrice B.F. 
Betriebsdaten als NF-Verstarker 

250V 

200Q 

10 
±3 mA

5,5 *1 mA/V 

10,9 k4 

60±10 

max. 0,7 µA 

12 V 

max. 100 µA 

max. 3,2 mA 

max. 3,2 mA 

ikf = max. 10 µA 

t 'C, 

u, 
WMJI Rk 

C2

Ro Ry 

Ck 
Vy 

C1,C2 and Ck should be chosen so high that inverse feed-
back and decrease in alternating voltage are negligible 

C1, C2 et Ck doivent etre choisis suffisamment eleves 
pour que la contre-reaction et la diminuation dans la 
tension alternative soient negligeables 

C1, C2 and Ck sind so hock zu wahlen, dass Gegenkopplung 
and Abfall der Wechselspannung vernachlassigbar sind 

939 2425 



SQ PHILIPS 6201 
A. Voltage source resistance = 200 4 approx. 

Resistance de la source de la tension environ 200 0 
Widerstand der Spannungsquelle etwa 200 0 

Ra Rg~1) 
Vb = 90 V Vb = 180 V Vb = 300 V 

(MQ) (MQ) Rk(0) V02) 0 3)Rk(Q) Vo 2 )Q 3 ) Rk(0) v02 3) 

0,10 

0,10 

0,10 

0,24 

1600 

1800 

5,3 

7,8 

26 

29 

1100 

1400 

12 

17 

31 

33 

1000 

1200 

22 

30 

32 

33 

0,24 

0,24 

0,24 

0,51 

3800 

4200 

7,2 

9,4

28 

30 

2800 

3300 

16 

20 

32 

33 

3300 

2800 

28 

35 

34 

33 

0,51 

0,51 

0,51 

1,0 

8000 

9600 

8,3 

10 

28 

29 

5600 

6700 

18 

23 

31 

32 

4900 

6000 

31 

38 

33 

33 

B. Voltage source resistance = 100 k4 approx. 
Resistance de la source de la tension environ 100 k4 
Widerstand der Spannungsquelle etwa 100 k4 

1) 
Vb = 90 V Vb = 180 V Vb = 300 V 

Ra 
(MS2) 

Rg 

(Ma) Rk(4) V 2) 4 3) 
Vi 

Rk(c) V02 ) V0 3) 
Pi 

Rk(4) Vol )
Vi 

0,10 

0,10 

0,10 

0,24 

2000 

2400 

9,9 

13 

25 

27 

1200 

1400 

17 

28 

31 

33 

900 

1200 

35 

47 

33 

33 

0,24 

0,24 

0,24 

0,51 

4700 

5300 

12 

15 

27 

28 

2900 

3600 

25 

31 

32 

33 

2300 

2900 

42 

52 

34 

34 

0,51 

0,51 

0,51 

1,0 

9300

11000 

13 

16 

27 

28 

6000 

7100 

27 

33 

31 

32 

5000 

6400 

45 

55 

33 

34

1 )Grid leak of following tube 
Resistance de fuite du tube suivant 
Gitterableitwiderstand der folgenden Robre 

2)Max. V0 at dtot is approx 5% 
Valeur maximum de V0 a dtot eat environ 5% 
Maximalwert von V0 bei dtot ist etwa 5% 

3)V0 = 2 Veff 

939 2426 10.10.1957 7. 



6201 PHILIPS SQ 
Limiting values (absolute limits; each triode) 
Caracteristiques unites (limites absolues; chaque triode) 
Grenzdaten (absolute Werte; jade Triode) 

Vao = max. 600 V 

Va =max. 330V 

Wa = max. 2,8W 

-Vg = max. 55 V 
Ig = max. 250 µA 

Rg = max. 1 MQ1) 

Rg = max. 0,25 MQ2) 

Ik = max. 18 mA 

Vkf = max. 100 V 

Rgf = max. 20 kQ 

tbult = max. 180 °C3) 

1 )With automatic grid bias 
Avec polarisation automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 

)With fixed grid bias 
Avec polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

3)Tube life and reliability of performance will be enhanced 
by operation at lower temperatures 

La duree de vie et la securite de fonctionnement seront 
augmentees par operation a des temperatures plus basses 

Lebensdauer and Betriebssicherheit werden durch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 

939 242'. 6 
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SQ PHILIPS 6211 
SPECIAL QUALITY DOUBLE TRIODE with separate cathodes for 
use in computer circuits 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SICURITE pour utilisation dans des 
circuits de comptage 

ZUVERLXSSIGE DOPPELTRIODE zur Verwendung in Rechenmasohinen 
The 6211 will maintain its emission capabilities after 
long periods of operation under cut-off conditions but 
is not intended to be used in circuits critical as to 
hum, microphony or noise 

Le tube 6211 conservera son pouvoir d'emission apres de 
longues periodes de fonctionnement dans la condition de 
cut-off mais it n'est pas etudie pour les circuits cri-
tiques uant a l'effet microphonique, le bruit ou le 
ronflement. 

Diese Rohre behalt ihre Emissionsfahigkeit auch nach langen 
Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei; sie ist aber 
nicht geeignet fir Schaltungen die kritisch in Bezug auf 
Mikrophonie, Rauschen oder Brumm sind. 

Heating : indirect by A.C. or D.C. parallel supply 
Chauffage: indirect par C.A. ou O.C.; alimentation parallele 
Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom; 

Parallelspeisung 

Vf = 6,3 V 12,6V 

If = 300 mA 150 mA 
Pins 
Broches 9-(4+5) 4-5 
Stifte 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Preferred mounting 
position: 

Montage prefere 

Empfohlener Einbau: 

Base,,culot, Sockel: NOVAL 

Vertical with base up or down 
Horizontal with pins 2 and 8 in a hor-
izontal plane 
Vertical avec le culot en haut ou en 
bas. Horizontal avec les broches 2 et 8 
dans le meme plan horizontal 
Senkrecht nit Sockel oben oder unten 
Waagerecht mit den Stiften 2 and 8 in 
einer waagerechten Ebene: 

2.2.1960 938 4135 



6211 PHILIPS SQ 
Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque triode) 
Kenndaten (jede Triode) 

Column I: Setting of the triode 
measuring results 

II: Characteristic range 
III: Data indicating the 

Colonne I: Valeurs pour le reglage 
resultats moyens 

II: Gamme de valeurs caracteristiques 
d'equipements 

III: Valeurs determinant 
Spalte I: Einstelldaten der 

ergebnisse neuer 
II: Charakteristischer 
III: Werte die des Ende 

Capacitances; capacites; Kapazitaten 

i — I —1 _II 

and typical (average) 
of new tubes 
values for equipment design 
endpoint of life 

de la triode et les 
de mesures de tubes neufs 

pour l'etude 

la fin de duree de vie 
Triode and mittlere Mess-

R6hren 
wertbereich fir Geratentwurf 
der Lebensdauer bestimmen 

- — — I L  II 

Cg = 2,6 2,1- 3,1 pF Cg' = 2,6 2,1- 3,1 pF 

Ca = 0,4 0,25-0,55 pF Ca' = 0,35 j0,23-0,47 pF 

Cag = 2,5 2,0- 3,0 pF Ca'g' = 2,5 2,0- 3,0 pF 

Ckf = 2,8 pF Ck'f = 2,8 pF 

Caa' = 0,9 < 1,1 pF Cgg' = ; < 0,06 pF 

Heater current; courant de chauffage; Heizstrom 
~ 7 

Vf 6,3 I I 

—

V 

If = 300 285-315 285-315 mA 

Typical characteristics; caracteristiques types; Kenndaten 

I II III I IZ III —

Va 100 V Va = 150 V 

Rk = 470 Q Vg = -10 V 

Ia = 4,6 3,6-5,6 mA Ia = <100 100 µA 

S = 3,6 2,7-4,5 1,6 mA/V 

Ri = 7,8 kQ Va = 100 V 

µ = 28 Vg = -2 V 

Rg = 100 kQ 

-IS = <0,2 1 µA 

938 4136 2. 
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Insulation; isolement; Isolation 

SQ PHILIPS 6211 
Characteristics (each triode; continued) 
Caracteristiques (chaque triode; suite) 
Kenndaten (jede Triode; Fortsetzung) 

I II j III 

Va = 85T 

Vbg = 85 

=425 

= 16 12-20 

Vkf (k pos.) = 180 

R 1) = 1 

Ikf = 

V 2) 

Risol 2) = 

= 200 

< 15 

> 100 

V 

V 

kQ 

7,2 mA 

V 

MQ 

30 µA 

V 

20 MC 

Life expectancy : 5000 hours under the following 
life-test conditions: 

Duree prevue : 5000 heures sous les conditions 
d'essai de duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 5 000 Stunden unter folgenden Be-
dingungen einer Lebensdauerprobe: 

Vf = 6,3V Ra = 4,3 kQ 

Vba = 150 V Rg = 1,8 MC 
Vbg = 150 V Vkf (k pos.) = 180 V 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
dams la colonne III des Caracteristiques 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind an-
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

1) Series resistance; resistance serie; Serienwiderstand 
2 ) Voltage and insulation resistance between two arbitrary 

electrodes. If measured with respect to the cathode, 
the latter should be positive. 

Tension et resistance d'isolement entre deux electrodes 
quelconques. Si mesure par rapport a la cathode, 
celle-ci doit titre positive. 

Spannung and Isolationswiderstand zwischen zwei will-
kirlichen Elektroden. Wenn in Bezug auf die Katode 
gemessen wird, soil diese positiv sein. 

2.2.1960 938 4137 3. 



6211 PHILIPS SQ 
Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caracteristiques 1lmites (chaque triode;limites absolues) 
Grenzdaten (Jede Triode; absolute Grenzwerte) 

= 6,3Y_5 
Vf = 12,6V±5%

Vao = max. 600 V 

Va = max. 200 V 

Wa = max. 1 ,5 W 

-Vg = max. 100 V 

-Vgp = max. 200 V 
1) 

+Vg = max. 1 V 

Ig max. 2 mA 

Igp max. 50 mA 
1) 

Ik = max. 14 mA 

Igp = max. 75 mA 1 ) 

Vgp (k pos.) = max. 180 V 

Vkf (k neg.) = max. 90 V 

Vkfp(k neg.) = max. 180 V 

tbulb = max. 120 °C 

Max. circuit values 
Valeurs max, des elements de montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

fixed bias 
Hg polarisation fixe 

feste Gittervorspannung 

automatic bias 
Hg polarisation automatique 

automatische Gittervorspannung 

10 µsec at 6 = 1 % 1 ) Timp = max. 

Timp = max. 10 µsec a 6 = 1 ,%

Timp = max. 10 µsec bei 6 = 1 % 

= max. 0,2 Mn 

= max. 0,5 MR 

938 4138 4. 







SQ PHILIPS 6463 
SPECIAL QUALITY SHOCK AND VIBRATION RESISTANT, LONG LIFE 
DOUBLE TRIODE with separate cathodes for use in computer 
circuits 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE,RESISTANTE AUX CHOCS ET 
VIBRATIONS ET DE LONGUE DUREE, avec cathodes separees pour 
utilisation dans,circuits de comptage 

ZUVERLASSIGE STOSS- UND VIBRATIONSFESTE DOPPELTRIODE MIT 
LANGER LEBENSDAUER and getrennten Katoden zur Verwendung 
in Rechenmaschinen 

The 6463 will maintain its emission capabilities after long 
periods of operation under cut-off conditions but is not 
intended to be used in circuits critical as to hum; 
microphony or noise 

Le tube 6463 conservera son pouvoir d'emission apres de 
longues periodes de fonctionnement dens la condition de 
cut-off mats it n'est pas destine au x circuits critiques 
au regard de 1'effet microphonique, de bruit ou de 
ronflement 

Diese Rohre.behRlt ihre Emissionsfahigkeit such nach langen 
Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei; sie ist aber 
nicht geeignet fur Schaltungen die kritisch in Bezug auf 
Brumm, dikrophonie oder Rauschen sind 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; parallel supply 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C.;alimentation parallele 
Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom; 

Parallelspeisung 

Vf = 6,3 12,6 V 
If 

Pins 
Broches 
Stifte 

= 600 

9-(4+5) 

300 

4-5 

mA 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

I 

Base, culot, Sockel: NOVAL 

938 3755 
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6463 PHILIPS SQ 
Characteristics (each triode) 
Caracteristiques (chaque triode) 
Kenndaten (jede Triode) 

Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

[I: Characteristic range values for equipment design 
III: Data indicating the endpoint of life 

Colonne I: Valeurs pour le reglage de la triode et les 
resultats moyens de mesures de tubes neufs 

II: Gamme de valeurs caracteristiques pour 1'etude 
d'equipements 

III: Valeurs determinant la fin de duree de vie 

Spalte I: Einstelldaten der Triode and mittlere Mess-
ergebnisse 

II: Charakteristischer'Wertbereich fur Geratentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 

I II I II III 
Vf = 6,3 V Va =100 V 

If = 600 570-630 mA. Ig = 200 µA 
Ia. 

= 29 >24 17 mA 

Cag . = 5,2 4,6-5,8 pP 

Ca = 0,6 0,4-0,8 pP Va = 120 V 

Cg = 3,4 2,9-3,9 pP Vg = -2 V 

Ckf = 3,5 pP Ia = 21 14-28 10 mA 

Ca'g' = 5,4 4,8-6,0 pP 

Ca' = 0,5 0,35-0,65 pP Va = 200 V 

Cg' = 3,4 2,9-3,9 PP Vg = -15 V 
Ck,f

= 3,5 pP Ia = < 1 1 mA 

C88' (0,025 pP 

Caa', 0,9 <1,2 pP Va =120 V 

Vg = -2 V 

Vba = 250 V Rg =0,1 MSS 

Rk 

Ia

= 620 

= 14,5 

S2 

mA 

-Ig = < 0,2 1 µA 

S •.= 5,2 3,9-6,5 mA/V Vkf 1 ) = 200 V 

µ 20 R 2) = 1 MS 

lkf = < 15 20 µA 

813013) = > 100 20 MC 

1)2)3) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 

938 3761 2. 
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SQ PHILIPS 6463 

Life expectancy: 10 000 hours under the following life-
test conditions: 

Duree prevue : 10 000 heures sous les conditions.. d'essai 
de duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter f olgenden 
Bedingungen einer Lebensdauerprobe: 

Vf = 6,3 V 

Vba = 150 V 

Rk = 90Q 

Ra = 3900 

Rg = 0, 1 MR 

Vkf (k neg. ) = 120 V 4 ) 

The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics 

Les valeurs determinant la fin de la duree sont donnees 
dans la colonne III des Caracteristiquen 

Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind an 
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 

Shock resistance: about 500 g 5) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 30 in each of four different positions of the 
tube 

Vibration resistance: 2.5 g 5) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of 3 positions of the tube 

Resistance aux chocs: environ 500 g 5) . 
Des forces telles que celles appliquee par la machine a 
chocs NRL pour dispositifs electroniques, groduites par 
5 coups du marteau, souleve dun angle de 30 dans chacune 
de quatre positions differentes 

Resistance aux vibrations: 2,5 g 5) 
Des forces de vibration pendant une periode de 32 heures 

a 

une frequence de 25 Hz dans chacune de trois positions du 
tube 

Stossfestigkeit: etwa 500 g 5) 
Stossbeschleunigungen gemass NRL-Stossmaschine fur elektro-
nische Gerate, verursacht durch 5 Schlage des Hammers, der 
in jeder von vier vebrschiedenen Positionen der Rohre fiber 
einen Winkel von 30 gehoben wird 

Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 5) 
Vibrationskrafte wahrend einer Periode von 32 Stunden bet 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder von 3 Stellungen der Rohre 

4)5) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 

7.7.1959 "938 3762 3• 



6463 PHILIPS SQ 
Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caracteristiques limites (chaque triode; limites absolues) 
Grenzdaten (jede Triode; absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 660 V 
Va = max. 330 V 

Vap = max. 660 V 6) 

Wa = max. 4,4 5 

Wa+Wa' = max. 7,7 5 

Vg = max. 1,5 V 

Vgp = max. 25 V 6) 

-Vg = max. 85 V 

-Vgp = max. 350 V 6) 
Ig = max. 5,5 mA 

Igp = max. 110 mA 6) 
Ik = max. 31 mA 

Ikp = max. 350 mA 6) 

Vkf (k pos.) = max. 200 V 

Vkf (k neg.) = max. 100 V 

Vkfp(k neg.) = max. 200 V 

of = 6,3V±5 
12,6V±5% 

tbulb = max. 180 °C 7) 

:iax. circuit values 
Valeurs max. des elements de montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

85 = max. 1 Mo 8) 

Rg = max. 0,5 MR 9) 

,7)8)9) See page 5; Voir page 5; siehe Seite 5 

938 3158 4. 
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1) Cathode positive with respect to heater 
Cathode positive au regard du filament 
Katode positiv in Bezug auf den Heizfaden 

z) Series resistor 
Resistance serie 
Serienwiderstand 

3) Insulation resistance between two arbitrary electrodes 
Resistance d'isolement entre deux electrodes quelconques 
Isolationswiderstand zwischen zwei willkiirlichen 
Elektroden 

4) This value should not be interpreted as a suitable 
operating condition 

Cette valeur ne dolt pas titre interpretee comme une 
condition de fonctionnement convenable 

Dieser Wert soil nicht als eine geeignete Betriebs-
bedingung aufgefasst werden 

5) These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai soot donnees seulement pour l'eva-
luation de la robustesse du tube. En aucune maniere 
elles ne doivent titre interpretees comae des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese PrUfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Rohre and Sind keinesfalls als ge-
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 

6) With S = 1 %, Timp = max. 10 µsec 
Avec 5 = 1 % Timp = max. 10 µsec 
Kit s = 1 % ist Timp = max. 10 µsec 

7) Tube life and reliability of performance will be enhanced 
by operation at lower temperatures 

La duree de vie et la securite de fonctionnement seront 
augmentees par operation a des temperatures plus basses 

Lebensdauer and Betriebssicherheit warden Burch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 

8) With automatic grid bias 
Avec polarisation automatique 
Wit automatischer Gittervorspannung 

9) With fixed bias 
Avec polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 

938 3335 4.4.1959 0. 
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SQ PHILIPS 18040` 

PENTODE for use in telephone equipment 
PENTHODE pour utilisation en equipement telephonique 
PENTHODE zur Verwendung in Telephon—Anla.gen 

Heating: indirect by A.C. or D.C.; 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. on C.C.; 
alimentation en eerie on 
en parallele 

Heizung: indirekt durch Wechsel-
oder Gleichetrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

a 

k f f 

Vf = 

If = 

18 V1) 

0,2 A1) 

Capacitances 
CapacitHs 

Base, culot, Sockel: Loctal 

Kapazitaten Ca 7,5 = 1,0 pP 

Cg1 = 14,5 t 1,0 pP 

Cag1 < 0,02 pR 

Cg1P ( 0,02 pP 

Ckf = 4,5 
± 

1,5 pP 

Cg1 (Ik 25,3 mA) = 18,5 pP 

1) See page 2 
Voir page 2 
Siohe Seite 2 

6.0.1957 939 4975 1 



18040 PHILIPS SQ 

1)The maximum deviation of I£ at Vf = 1$ V is ± 

0.01 A 
In case o£ parallel supply the maximum permissible 
variation o£ Vf is i 5% (absolute limits) 
In case of series supply the maximum permissible 
deviation of the heater current due to voltage 
fluctuations and tolerances in the parts is 1 1.5% 
(absolute limits) 

La deviation de If $ Vf = 18 V est de ± 0,01 A 
au max. 
En cas d'alimentation en parallble la variation 
maximum admissible de Vf set de f 5% (limites ab—
solves) 
En cas d'  alimentation en eerie la deviation maxi—
mum admissible du courant de chauffage par suite 
de fluctuations de la tension et de tolerances des 
pibces est de —* 1,5% (limites absolues) 

Die Hochstabweichung von I£ bei Vf 18 V ist 
0,01 A. 
Bei Parallelspeisung 1st die erlaubte Schwankung 
von Vf max. ± 5% (absolute Grenzen) 
Bei Serienspeisung 1st die hochstzulassige Abwei-
chung des Heizstromes infolge Spannun sschwankungen 
and Streuungen der Einzelteile -' 1,5% (absolute 
Grenzen) 

939 4976 2. 
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SQ PHILIPS 18040
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Henndaten 

Va a 2101 

1g3 = 01 

Vg2 2101 

Rk = 1200 

Ia = 20 *— 3,5 mA 

Ig2 = 5,3 ± 1,5 mA 

S = 11 = 2,0 mA/V 

pg2g1 37 

Ri 0,3M0 

Ri min. 0,2 MO 

Req (R.F.) max. 1,2 k4 

Req (A.F.;B.F.;N.F.) = max. 12 kB 

The end point o£ life is detemmained by: 
La fin de la duree de vie est determinee par: 
Dan Ende der Lebensdauer wird bestimmt von: 

Ia =min. 13 mA 

Ig2 = min. 3 mA 

9 min. 7,5 mA/V 

Operating characteristics for use as re—amplifier 
Caracteristiques d'  utilisation canine preamplificatrice 
Betriebsdaten zur Verwendung ale Vorverstarker 

Va 210V 

1g3 07 

7g2 = 2101 

Rk = 1850 

Ra 20 IO 

Ia 15 mA 

Ig2 4 mA 

S = 10 mA/V 

H1 = 0,4 MR 

8 = 5,15N 

6.6.1957 939 4078 3. 



18040 PHILIPS SQ 
Operating characteristics for use as output valve 
Caracteristiques d'utilisation comae tube de sortie 
Betriebsdaten zur Verwendung als Endrbhre 

Va = 210V 

Vg3 - CV 

Vg2 210V 

Rk = 1200 

Ra = 15 k0 

Ia 20 mA 

Ig2 - 5,3 mA 

S - 

Ri - 

Wo - 

11 mA/V 

0,3 MO 

1,0W 

dtot - 5 
Limiting values 
Caracteristiques limiter 
Grenzdaten 

Va0 max. 500 V 

Va = max. 250 V 

Wa = max. 4,5 W 

Vg2o = max. 400 V 

Vg2 = max. 250 V 

Wg2 = max. 1,2 W 

Ik = max. 30 mA 

Vg1 (Igi +0,3 µA) = max. -1,3 V 

Vkp max. 50 V 

Rkp - max. 20 kO 

Rg1 - max. 1 Mo1)3) 

Rg1 - max. 0,5 
MQ1)4) 

Rg1 - max. 0,3 Mo2)3) 

Rg1 = max. 0,15 MA2)4) 

1) For use as pre-amplifier 
Pour utilisation e❑ pre-amplificateur 
Zur Verwendung ale Vcrverstarker 

2) For use as output tube 
Pour utilisation comae tube de sortie 
Zur Verwendung als Endrohre 

3) Automatic grid bias 
Polarisation de grille automatique 
Automatische Gittervorspannung 

4) Fixed grid bias 
Polarisation de grille fire 
Feste Gittervorspannung. 

939 4079 4. 
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SQ PHILIPS 18042 

PENTODE for use in telephone equipment (life > 
10 000 hours) 
PENTHODE pour utilisation dans l'6quipment t616—
phonique (dur4e>10 000 heures) 
PENTODE zur Verwendung in Telephonanlagen (Lebens—
dauer > 10 000 Stunden) 

Heating : indirect by A.C. or D.C.; 
series or parallel supply 

Chauffage : indirect par C.A. ou C.C.; 1 
alimentation-pamllhle ou ff = 18 V ) 

s6rie If = 0,1 A 1 ) 
i:eizung : indirect durch Jechsel-

oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base, calot, Sockel: Novas 

Capacitances 
Capucit6s 
P;upazitaten 

Ca

Ca

Cg1 
0g1 

Cag1 

Cg1f 

Ckf 

Cg1 (=k = 

Crag) 
Crg1 2) 

1),2) See page 2 
Voir page 2 
Siehe Seice 2 

3,6 pF 

= max. 4,2 pF 

= 6,5 pF 

= max. 9,2 pF 

< 0,015 pF 

< 0,15 pF 

= 4 pF 

12,1 mA) = 11,3 pF 

< 0,025 pF 

< 0,025 pF 

939 4692 
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18042 PHILIPS SQ 

1 )The maximum deviation of If at Vf = 18 V is 
0.005 A. 

In order to obtain a useful tube life o£ 10 000 
hours in the case of parallel supply, she maximum 
variation of Vf should be less than — 5% (absolute 
limits). 
In order to obtain a useful tube life o£ 10 000 
hours in the case of series supply, the maximum 
variation of If due to voltage fluctuations and 
tolerances in the parts should be less than -* 1.5 
(absolute limits). 

La d€viation de If a Vf = 18 V est •de '- 0,005 A 
aux max. 
Afin d'obtenir une duree du tube de 10 000 heures 
en cas d'  alimentation - parallble la variatio n 
max. de Vf sera de moms de t 5% (limites absolues) 
Afin d'obtenir une dur€e du tube de 10 000 heures 
en cas d'alimentation— serie la variation max. de 
If par suite de fluctuations de la tension et de 
tolerances des accessoires sera de moms de t 1,5 r 
(limites absolues). 

Die Hochstabweichung von If bei Vf 18 V ist 
S 0,005 A. 
Zur Erhaltung einer ngtzlichen Lebensdauer der 
Rohre von 10 000 Stunden bei Parallelbetrieb soll 
die max. Schwankung von Vf weniger als '- 5% betra-
gen (absolute Grenzen). 
Zur Erhaltung einer nutzlichen Lebensdauer der 
Rohre von 10 000 Stunden bei Serienbetrieb solldie 
max. Sohwankung von If infolge Spannungsschwankun-
gen and Streuungen der Einzelteile weniger als 
* 1,5 % betragen (absolute Grenzen). 

2 )Radiation capacitance. Capacitance of the concern-
ing electrode to a surrounding box with an inner 
diameter of 52 mm and a height of 98 mm, the other 
electrodes being earthed. 

CapacitC  de rayyonnement. Capacitb de l'blectrode 
concernante a l'bgard 3'une boite entourante avec 
an diambtre int€rieur de 52 mm et une hauteur de 
98 mm. Les autres electrodes sent mis a la terre. 

Strahlun kapazit0t. P,apazitdt zwischen der be-
1reT'1'~en Elektro3e and einer Buchse um die Rohre 
mit einem inneren Durchmesser von 52 mm and einer 
Hohe von 98 mm. Die Obrigen Elektroden der Rohre 
mCtssen geerdet sein. 

939 4974 2. 



SQ PHILIPS 18042 
Typical characteristics 
Caract6ristiques types 
Y.enndaten 

Va 2101 

Vg3 = CV 

Vg2 120V 

Ry = 1650 

Ia = 10 ± 1,3 mA
1) 

Ig2 = 2,1 -' 0,4 mA1) 

S = 9 ± 1,2 mA/V1) 

Ri = 0,5 MO 

Ri = min. 0,3 MO 

µg2g1 = 34 

Req (S.F.) = 75C 0 

Req (S.F.) = max. 1000 0 

Req (f = 0— 10 kc/s) = max. 36 kR 

—Ig1 (Rg1 = 0,1 MO) = max. 0,5 µA1) 

-Vg1 (Ia = 0,5 mA) = max. 5,25 V 

Hum voltage 
Tension de ronflement(Rg1=0,5 MO) = max. 0,5 mV 
Brummspannung 

Insulation k-f 
Isolation k—f (Vkf=100 V ) = min. 5 GIS2 

1 )'The end point of life is reached when one or more 
of these characteristics have changed to the fol—
lowing values; 
Le tube eat arrivd a la fin de sa duree Si une ou 
quelques—unes de ces caract6ristiques sont chang€es 
jusqu'aux valeurs suivantes; 
Das Ende der Lebensdauer ist erreicht, wenn eine 
oder mehrere dieser Kennwerte bis folgende Werte 
geandert sind: 

Ia S 7 mA 

Ig2 S 1,25 mA 

S $ 6,4 mA/V 

-Ig1(Rg1 = 0,1 MQ) Z 1,0 µA 

939 4694 
6.6.1957 
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18042 PHILIPS SQ 
Operating characteristics class A 
Caracteristiques d'utilisation classe A 
Betriebsdaten Klasse A 

Va = 120 210V 

Vg3 = 0 0 V 

Vbg2 = 120 120 V 

Rg2 = 5,6 5,6 k4 

Rk = 180 1600 

Ie = 8,3 8,3 mA 

Ig2 = 1,7 1,7 mA 

S = 8,2 8,2 mA/V 

Ri = 0,42 0,44 MO 

Ra = 10 20 k4 

Wo(dtot = 109) = 340 660 mW 

Vi(dtot = 109) = 1,1 1,1 Veff 

Wo(Ig1 =+0,3µA) = 400 870 mW1) 

Y1(Wo = 50 mW) = 0,35 0,25 Veff 

Limiting values (design centre values) 
Caracteristiques limites (valeurs moyennes de de-
veloppement) 
Grenzdaten ( mittlere Entwicklungsdaten) 

Va0 
= max. 550 V Ik = max. 16 mA 

Va = max. 210 V Vgt (Ig1=+0,3µA) = max.-1,1 V 

Wa = max. 2,1 W Rg1 = max. 1 M42) 

Vg20 = max. 550 V Vkf = max. 100 V 

Vg2 = max. 210 V Rkf = max. 20 kO 

Wg2 = max. 0,35 W 

Bulb temperature 
Temperature de 1'ampoule = max. 170 °C 
Kolbentemperatur 

~ — Measured with a control—grid series resistor of 
0.33 I+1O 
Mesure arec une resistance serie dans is grille 
de commande de 0,33 110 
Gemessen mit einem Steuergitterreihenwiderstand 
von 0,33 MO 

2) Automatic grid bias 
Polarisation de grille automatique 
Automatische Gittervorspannung 

939 4695 4. 
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Vba =210v  
Vb92=120V  

R92 =5,6kQ 
Rk =180(1 
Ri (input voltage source) =0.33Mf 

1000 Ri (source de la tension d'entree)=0,33M.C1 
Ri (Eingangsspannungsquelle) =0,33M.f1 

E83F 3-5-'53. 

Wa
--- Ia (191=+0,3pA 

 I92(191=+g3pA 

0 
1 

I

6.6.1957 

10 

'91=+0,3ftA 

d=10% 
1 

d=5% 

d=2,5%

d=1% 

1 III

12 

I 
(mA) 

10 

6 

4 

2 

 0 
100 Ram (k(1) 1000 

E 



d=10% 

d=2,5% 
d=1 

18042 
600 

Wo  
(mW) 

500 

PHILIPS SQ 
Vba =120V  
Vb92 =120V   _ 
R92 = 5, 6kSL 
Rk -180f  
Rj(input voltage source)=Q33M1Z 
Ri(source de la tension d'entr€e)=0,33M(Z 
Rj(Eingangsspannungsqueue) = 0,33 MQ 

W 0 
 --- Ia (191= +0,3juA) 

Ig2(Ig1= + 0,3~uA) 
400 I1IIiih 

••"- :i 
i:1191= +0, 3pA 

300 

200 
Ifi  Fl!

IllUlilhl•UIUk!.'i  5% 
100  ~~ , 

11 O 

01 10 100 Rati (kd2) 1000 

7R03797 
E83F 3-6-'53 12 ~ 

10 
I 

(mA) 

F 



VI

SQ PHILIPS 18042 

7R03799 

(m ✓eft) 

1000 

100 

10 

 1 
Va = 210V 
V92 -120V 

V93 = OV 

E63f 3-6-'53 

K=1 0 

mb=1 0 

10 100 1000 S(EtA/V)10000 

6.6.1957 G 



18042 

1000 

X91 
!k(1) 

100 

10 

1 

0,1 

PHILIPS SQ 
7R03798 

E83F 3-6- 53 - 

VQ =210V 
u92 = 120 V 

V93 = 0V 

Io = IOmA 

100 10 1000 f (Mc/s) 

H 





18042 PHILIPS SQ 
Upper and lower current limits are indicated by arrows 
Les 1/mites sup€rieures et eferieures du courant sont indiquees par des flgc,~ 
Die oberen and unteren Stromgrenzen sind mittels Pfeile angegeben 

a 

0 

E93F 4-9- 53 

—5 V91(V) -4 

Va = 210V 
V92 =120V 
V93=0V 

—3 —1 

A

30 

25 

20 

15 

10 

5 S.—, 

0 
0 

~ 
J 



SQ PHIL!PS 18045 
OUTPUT PENTODE for use in telephone equipment ( life 
longer than 10 000 hours) 
PENTHODE DE SORTIE pour utilisation dans l'6quipement 
t6l~phonique (duree plus longue que 10 000 heures) 
ENDPENTODE zur Verwendung in Telephonanlagen (Lebens—
dauer longer als 10 000 Stunden) 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
parallel or series supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallhle cu 
s€rie 

Heizung : indirekt durch Wechsel—
oder Gleichstrom; Paral—
lel oder Serienspeisung 

Base, culot, Sockel: Naval 

Vf = 18v1) 

If = 0,1 30 A1) 

Capacitances 
Capacit6s 
Kapazitgten 

Ca = 

Cg1 = 
Cg1(Ik= 25 mA)= 

6,5±0,7 pF 

11,2±1,2 pF 

14,3 pF 

Cag1 < 0,02 pF 

Cgtf ( 0,2 pF 

C = 4,2 pF 
Crag) < 0,06 pF 

Crg12) < 0,12 pF 

1) 2) See page 2 
Voir page 2 
Siehe Seite 2 

6.8.1957 938 2591 
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I 

1) The maximum deviation of If at Vf = 18 V is ± 0.007 A 
In order to obtain a minimum useful tube life of 10 000 
hours in the case of parallel supply the maximum varia-
tion of Vf should be less than ± 5 (absolute limits). 
In order to obtain a minimum useful tube life of 10 000 
hours in the case of series supply, the maximum variation 
of If due to voltage fluctuations and tolerances in the 
parts should be less than ± 1.5 (absolute limits). 

La deviation de If a V' = 18 V est de ± 0,007 A au max. 
Afin d'obtenir une duree minimum du tube de 10 000 heures 
en cas d'alimentation parallele la variation max. de Vf 
sera de moans de ± 5 % (limites absolues). Afin d'obtenir 
une duree minimum du tube de 10 000 heures en cas 
d'alimentation serie la variation max. de If per suite de 
fluctuations de la tension et de tolerances des acces-
soires sera moans de ± 1,5 % (limites absolues) 

Die Hochstabweichung von If bei Vf = 18 V 1st ± 0,007 A 
Zur Erhaltung einer minimalen Lebensdauer der Rohre 
von 10 000 Stunden bei Parallelbetrieb soll die max. 
Schwankung von Vf weniger ale ± 5 % betragen (absolute 
Grenzen) 
Zur Erhaltung einer minimalen Lebensdauer der Rohre 
von 10 000 Stunden bei Serienbetrieb soli die max. 
Schwankung von If infolge Spannungsschwankungen and 
Streuungen der Einzelteile weniger ale ± 1,5 betragen 
(absolute Grenzen). 

2) Radiation capacitance. Capacitance of the concerning 
electrode to a surrounding box with an inner diameter 
of 52 mm and a height of 98 mm, the other electrodes 
being earthed 

Q3pacite de ravonnement. Capacite de l'electrode concer-
nante a 1'egard d'une boite entourante avec un diametre 
interieur de 52 mm et une hauteur de 98 mm. Les autres 
electrodes soot mises a la terre 

$trahlunRskapazitat. Sapazitat zwischen der betreffenden 
Elektrode and einer Buchse um die Rohre mit elnem inneren 
Durcbmesser von 52 mm and einer Hohe von 98 mm. Die 
Ubrigen Elektroden der Rohre mussen geerdet seta 
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SQ PHILIPS 18045 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Va 210 V 

Vg3 0 V 

Vg2 210 V 

Rk 120 Q 

Ia = 20±3,0 mAl) 

Ig2 = 5,3±1,2 mAl) 

S = 11±1,5 mA/V1) 

AS (4V£ =-10%) = max. 10 % 
Ri = 0,3 MO 

RI = min.0,2 MO 

4Jo Spa-' = 15kQ _ 1,0 W 
dtot= 5% J min.0,7 W 

dtotjrrRa= 
= 15k01= 1,2 % 

Ẁo =0,1W JJ max.2,0 % 

µg2gl = 36 - 

Req (H.F.) = 1,2 1@ 

-Vgl(Ia=0,5mA) = max.8,5 V 

-Igl(Rg1=0,1MQ) = max.0,5 µA1) 

Hum voltage 
Tension de ronflement(Rgl=0,5 MC) = max.0,2 mV 
Brummspannung 

Insulation k-f 
Isolation k-f (Vkf =120 V) min. 5 MC 

Insulation between 2 arbitrary 
electrodes 
Isolation entre 2 electrodes R mIn.100 MC 
arbitraires 
Isolation zwischen 2 beliebige 
Elektroden 

Cathode heating time = 16 sec Duree de chauffage de la cathode 
Katodenanheizzeit = max. 22 sec 

Cathode cooling time 
Duree de refroidissement de la = 15 sec 
cathode = min. 7 sec 
Katodenk0hlungszeit 

1)See page 5; voir page 5; siehe Seite 5. 
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18045 PHILIPS SQ 
Operating characteristics for use as pre-amplifier 
Caracteristiques d'  utilisation en pre-amolificatrice 
Betriebsdaten als Vorverstarker Va 210V 

Vg3 = 0 V 

Vg2 210V 

Rk = 1800 

Ram = 20 k4 

Ia = 15 mA 

Ig2 = 4 mA 

S 1O mA/V 

Ri = 0,4 MQ 

g = 5,15N 

Operating characteristics for use as output tube 
Caracteristiques d'utilisation comae tube de sortie 
Betriebsdaten als EndrShre Va = 210 V 

Vg3 = O V 

Vg2 = 210V 

Rk 1200 

Ia = 20 mA 

Ig2 = 5,3 mA 

S = 11 mA/V 

R1 0,3 MO 

Rati = 15k0 

Vi = 0,95 Veff 

Wo = 1W 

Limiting values dtot = 5 
Caracteristiques limites -
Grenzda ten 
Vao = max. 550 V Ik max. 30 mA 

Va = max. 210 V Vgl(Igl=+O,3µ.4) = max.-1,1 V 

Wa max. 4,5 W Rg1 = max. 0,5 M42) 

Vg2c = max. 550 V Rgl = max.0,25 M43) 

Vg2 = max. 210 V Vkf = max. 120 V 

Wg2 = max. 1,2 W Rkf = max. 20 WQ4) 

Bulb temperature 
Temperature de 1'ampoule = max. 170 cc 
Kolbentemperatur 

2)3)4)See page 5; voir page 5; siehe Seite 5• 
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SQ PHILIPS 18045 

1)The end point of life is reached when one or more of 
these characteristics have changed to the following 
values: 

Le tube est arrivd d is fin de sa durde si une ou 
quelques-unes de ces caracteristiques sont changdes 
jusqu'aux valeurs suivantes: 

Das Ende der Lebensdauer ist erreicht wenn eine 
odor nehrere dieser Kennwerte bis folgende Werte ge-
andert sind: 

Ia 13,5 mA 

Ig2 ? 3,1 mA 

S 7,8 nA%J 

-Igi(Rgl=0,1MQ) 1,0 HA 

2)Automatic grid bias 
Polarisation automatique 
Automatische Gittervorspannung 

3)Fixed grid bias 
Polarisation fixe 
Feste Gittervorspannung 

1)For stable operation it is advisable to restrict Rkf 
to values < 20 k4 
Afin d'obtenir une ooeration stable ii est recom-
mendable de limiter Rkf d des valeurs < 20 kG 
Zur Erhaltung einer stabilen Wirkung 1st es empfeh-
lenswert Rkf auf Werte < 20 k4 zu beschr£nken 
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TRYRATRONS, IGNITRONS 
STROMTORROHRBN, IGNITRONS 

The inclusion of a type number in this list does not necessa-
rily imply its availability 

La figuration d'.un numero de type sur cette hate n'implique 
pas necessairement que le tube eat livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet nicht 
Sass die RShre tatsachlich lieferbar 1st 

Description 
Umschreibung 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Preferred type list 
Liste de types preferes Thyr 21 1. 1.1962 
Vorzugstypenliste 

Contents 
Index Thyr 1,2 11.11.1961 
Inhalt 

Application directions 
Indications S ' application 
Anwendungsrichtlinien 

Thyratrons 
Thyr 101 102 7. 7.1955 

A 
Stromtorrohren 

- 
Thyr 103 104 
Thyr 105,106 

7. 7.1955 
7. 7.1955 

Thyr 121 122 10.10.1960 
Thyr 123 124 10.10.1960 

B Ignitrons Thyr 125 126 9. 9.1960 
Thyr 127,128 9. 9.1960 
Thyr 129 9. 9.1960 

Type Page Date Type Page Date 
Typ Seite Datum Typ Seite Datum 

PL 2D21 1,2 9. 9.1959 PL 150 1,2 8. 8.1954 

3 6. 6.1956 3,4 8. 8.1954 

A,B 7. 7.1954 A,B 8. 8.1954 

C,D 10.10.1954 C 8, 8.1954 

PL 3C23 1,2 1. 1.1958 PL 255 1,2 8. 8.1954 

A 5. 5.1956 3 8. 8.1954 

PL 5 1,2 4. 4.1956 A,B 8. 8.1954 

PL 10 1,2 8. 8.1957 PL 260 1,2 2. 2.1959 

A 6.6.1951 3;4 2. 2.1959 

PL 17 5,A 2. 2.1959 
PL 21 
PL 57 

1 3. 3`.1956 BBC 2. 2.1959 

PL 105 1,2 7. 7.1954. 
PL 435 
PL 522 1 7. 7.1957 

3,4 7. 7..1954 •PL 1607 1,2 8. 8.1954 
A,B 8. 8.1954 A 8: 8.1954 
C,D 8. 8,.1954 

E 8. 8.1954 

PL 106 1,2 4. 4.1961 
A,B 12.12.1958 

11,11.1961 7Z2 0880 Thyr 1. 



The inclusion of a type number in this list does not 
necessarily imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette liste n'im-
plique pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die Rohre tatsachlich lieferbar ist 

Type 
Typ 

Page 
Seite 
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Datum 
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8. 8.1954 

8. 8.1954 

PL 5545 9. 9.1959 

8. 8.1954 

PL 5551 5. 5.1959 
PL 5551A 6. 6.1960 

6. 6.1961 

5. 5.1959 

5. 5.1959 

5. 5.1959 

5. 5.1959 

PL 5552 5. 5.1959 

PL 5552A 5. 5.1959 
6. 6.1961 

5. 5.1959 

5. 5.1959 

5. 5.1959 
PL 5553B 5. 5.1959 

6. 6.1961 

5. 5.1959 

5. 5.1959 

5. 5.1959 

5. 5.1959 

PL 5555 5. 5.1960 
6. 6.1961 
5. 5.1960 
5. 5.1960 
5. 5.1960 

PL 5557 3. 3.1956 
7. 7.1954 
8. 8.1954 

6. 6.1956 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

PL 5559 1,2 4. 4.1956 

3 8. 8.1954 

A,B 8. 8.1954 

C,D 8. 8.1954 

PL 5632 1' 2 5. 5.1960 /C3J 
3,A 5. 5.1960 

PL 5684 
/C3JA 

 1,2 4. 4.1959 

3 4. 4.1959 

A 2. 2.1957 

PL 5727 1 7. 7.1957 

PL 5822 1 5. 5.1959 

PL 5822 A 1,2 5. 5.1959 

3,4 6. 6.1961 

5,6 5. 5.1959 
7,A 5. 5.1959 

PL6574 1,2 4. 4.1959 
A,B 10.10.1961 
C,D 10.10.1961 

PL 6755 1,2 1. 1.1958 

3 1. 1.1958 
A,B 1. 1.1956 

3045 1 
4035 1} 1 9. 9.1959 
5022 

5696 1,2 9. 9.1959 

A,B 9. 9.1959 
C,D 9. 9.1959 

5949 1 9. 9.1959 
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Appe~cation 
directions 
Thyratrons 

APPLICATION DIRECTIONS FOR THYRATRONS 

The following instructions and recommendations apply in 
general to all types of thyratrons. I£ there are deviations 
for any type of tube they will be indicated on the published 
data sheets of the type in question. 

MOUNTING

Narmally the tubes must be mounted vertically with the base 
or filament strips at the lower end. They must be mounted 
so that air can circulate freely around them. Where ad-
ditional cooling is necessary forced air should assist 
the natural convection. (This is of great importance in 
the case of mercury-vapour filled tubes, in order to 
condense the mercury in the lower part of the tube.)The 
clearance between the tubes and other components of the 
circuit and between the tubes and cabinet walls should be 
at least half the maximum tube diameter. 

Then 2 or more tubes are used the minimum clearance between 
them should be 3/4 the maximum tube diameter, when the 
tube is mounted in a closed cabinet the heat dissipated 
by the tube and other components should be taken into 
account. Wile the tube is working it must not touch any 
other part of the installation or be exposed to falling 
drops of liquid. 
The tubes should be mounted in such a way that they are 
not subjected to dangerous shock or vibration. In general, 
if shock or vibration exceeds 0.5 g a shock absorbing 
device should be used. 
The electrode connections, except for those of the tube 
holder, must be flexible. The nuts (e.g. of the anode 
connections) should be well tightened but care must be 
taken to ensure that no undue forces are exerted on the 
tube. The contacts must be checked at regular intervals 
and their surfaces kept clean in order to avoid excessive 
heating of the glass-metal seals. The cross section of 
the conductors and leads should be sufficient to carry the 
r.m.s. value of the current (It should be noted that in 
grid controlled rectifier circuits the r.m.s. value of the 
anode current may reach 2.5 x the average d.c. value and 
even more.) 

FILAmNT SUPPLY 

In order to obtain the maximum life of a directly heated 
tube, a filament transformer with centre-tap and a phase 
shift of 90° t 30° between Va and Vf is recommended. 
If, in the published data, limits are given for the filament 
voltage, steps should be taken to prevent the filament 
voltage exceeding these limits owing to the spread of the 
transformer, fluctuations of the mains voltage, etc. 
The filament voltage at nominal mains' voltage is measure? 
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Application 
directions 
Thyratrons 

at the terminals of the tube. If no limits for the fila-
ment voltage are given, deviations with a maximum of 2.5% 
from the published value, can be accepted. 

It is therefore recommended to have tappings on the fila-
ment transformer. The mains fluctuations should, in general, 
not exceed 5%. During short intervals fluctuations of 10% 
are admissible. 
In calculating the ratings of the filament transformer 
a variation in the filament current of plus and minus 10% 
from tube to tube should be taken into account, whilst for 
directly heated tubes the d.c. current flowing through the 
filament winding should also be considered. 

TEMPERATURE

1. for ubeg ) 11lgd_w t j _vrit  uce 
of mgr~ury v~pQu)` WE. jji . gad 

For these tubes temperature limits for the condensed 
mercury are given in the published data. Care should 
be taken to ensure that the temperature during operation 
is between these limits. Too low temperature gives 
low gas pressure which results in a low current capabi-
lity, high arc drop and consequently shortening of life. 
Too high a temperature gives high gas pressure which 
results in a reduction of the "arc-back" voltage, and 
with it the permissible peak inverse and forward voltage. 
The condensed mercury temperature can be measured with 
a thermo-element placed against the envelope. The measure 
ment should be made at the coldest part of the bulb 
where the mercury condenses; in general this will be 
just above the base or the lower connections. 
Good technique and instruments are necessary for accurate 
thermocouple measurements. In addition to the temperature 
limits for the condensed mercury sometimes limits for 
the ambient temperature are given. 
The latter are only intended as a guide, as the dif-
ference between the ambient and the condensed mercury 
temperature largely depends on mounting and cooling. 

the melLcury condgp~e j_s_dgc.sjva. 1ji_all 
cage 

The ambient temperature can be measured with a thermom-
eter which has been screened against direct heat 
radiation. The measurement should be carried out at 
various points around the lower part of the tube. 

2. Tuben i7.ith_inert  sas_filling 

For these tubes only the limits of the ambient tempera-
ture are given. These limits are in general minimum 
-55 °C and maximum + 75 °C. 

939 0974 Thyr. 102 
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3'iITCHING ON 

lu~eQ filled wit}l glercury v_apQu or with a mixture of 
pe~cury v_auour_agd_ige~t~as 

It is necessary to allow some time for the cathode to 
reach its operating temperature before drawing cathode 
current. 
Therefore the minimum cathode heating time is given 
on the published data sheets. 
After the cathode heating time the tube may be switched 
on provided the temperature of the condensed mercury 
is not too low. 
Switching on (not after transport) may be done at 0a 
condensed mercury temperature which lies 5 to 10°C 
below the minimum temperature published (minimum waiting 
time required). 
However, it is good practice to switch on after the 
temperature having passed its minimum published value 
(recommended waiting time). 

The switching on times, the minimum required and the 
recommended one can be read from the curve representing 
the condensed mercury temperature as a function of time 
with only the filament voltage applied to the tube. 

The minimum required switching on time can directly 
be read from the curve representing this time as a 
function of the ambient temperature 

Switching on after transport or after a considerable 
interruption of operation should be done according 
to the instructions for use which are packed with the 
tube. 

In order to avoid long preheating times it is recom-
mended to leave the filament supply on during stand-by 
periods (e.g. overnight) at 60-80 of the nominal volt-
age. 

2. Tubed with_ine£t  was=filling 

It is necessary to allow the cathode to reach operating 
temperature before drawing cathode current. 
Therefore the minimum cathode heating time is published 
after which the anode voltage may be applied provided 
that the ambient temperature is not below the minimum 
published value. 

LII:ITING VALUES 

In general these values are given as absolute maxima; i.e. 
maxima which should not be exceeded under any conditions 
(so they may not be exceeded owing to mains voltage fluc-
tuations, load variations, tolerances on components, over-
voltages etc.) 
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For each rating of maximum average current a maximum averaging 
time is quoted. This is to ensure that an anode current 
greater than the maximum continuously permissible average 
value is not drawn for such a length of time as would give 
rise to an excessive temperature within the tube. 
The maximum peak anode current is determined by the avail-
able safe cathode emission whereas the average current is 
limited by its heating effects. 

Under no circumstances may the peak current exceed its 
maximum published value. For the determination of the 
actual value of the peak inverse voltage and the peak 
anode current, the measured values with an oscilloscope or 
otherwise are decisive 

TYPICAL CHARACTERISTICS 

1. Ark _voltegd 

The value published for Varc applies to average opera-
ting conditions; under high peak current conditions, e.g. 
6 phase rectification, Varc will be higher. 
The spread which is dependent on the circuit can be 
expected to be plus and minus 1 V. 
During life an increase of approximately 2 V must be 
taken into account 

2. Fregyeticy. 

Unless otherwise stated the maximum frequency at which 
the tubes may run under full load is 150 c/s 
Under special conditions higher frequencies may be 
used; details should he obtained from the manufacturer. 

OPERATING CHARACTERISTICS 

The data under this heading are based on normal practical 
conditions 

SHORT CIRCUIT PROTECTION 

In order to prevent, the tube from being damaged by passing 
too high a peak current, a value for the surge current is 
given. The figure given for the maximum surge current is 
intended as a guide to equipment designers. It indicates 
the maximum value of a transient current resulting from a 
sudden overload or short circuit which the thyratron can 
pass for a period not exceeding 0.1 second without resulting 
in its immediate destruction. Several overloads of this 
nature will, however, considerably reduce the life of the 
tube. 

The equipment designer has to take into account this 
maximum surge current rating when calculating the short-
circuit impedance of the equipment. 
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THIS SURGE CURRENT VALUE IS NOT INTENDED AS A PEAK CURREJ 
THAT MAY OCCUR ON SWITCHING OR DURING OPERATION 

A simple method to limit the surge current to the max. 
rating is to incorporate a series resistance in the anode 
circuit. 

SCREENIND AND INTERFERENCE 

In order to prevent unwanted ionisation of the gas filling 
(and consequent flash over) due to strong R.F. fields, it 
may be necessary to enclose the thyratron in a separate 
earthed screening box. 

In circuits with gas-filled tubes oscillation in the 
transformer windings and other circuit components may occur, 
resulting in excessive peak inverse voltages and arc back. 
Damping of these oscillations is necessary especially 
at higher voltages. Parallel RC-circuits are recommended 
for this purpose. 

SMOOTHING CIRCUITS 

In order to limit the peak anode current in a rectifier 
it is necessary that a choke should precede the first 
smoothing condenser. 
To ensure good voltage regulation on fluctuating loads 
the inductance value of the choke should be large enough 
to give uninterrupted current at minimum load. 
The choke and capacitor must not resonate at the supply 
or ripple frequency. In grid controlled rectifier circuits 
under phased-back conditions the harmonic content of the 
d.c. output will be large unless the inductance 1s ade-
quate. 

PARALLEL OPERATION OF GAS-FILLER TUBES 

As individual gas-filled thyratrons may have slightly 
different characteristics two or more tubes must not be 
connected directly in parallel. An alternative expedient 
must be adopted if a higher current output is required. 
Information on suitable methods will be supplied on request. 

EFFECTS OF POSITIVE ION CURRENT 

when a thyratron is conducting, a positive ion current 
of a magnitude proportional to the cathode current is 
generated. This current will, in general, flow to that 
electrode which is at the most negative potential during 
conduction (e.g. the grid). In order to prevent damage 
to the tube it is necessary to ensure that the voltage 
of this electrode is more positive than -10 V during this 
phase. This precaution will prevent an increase in grid 
emission due to excessive grid dissipation, sputtering of 
grid material, changes in the control characteristics 
caused by shifts in contact potential and, in the case 
of inert-gas-filled tubes, a rapid gas clean up. 
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In circuits where the control grid is held negative dosing 
anode conduction, a suitable choice of resistor in series 
with the grid will maintain an effective grid bias more 
positive than -10 V. The minimum allowable value of the 
grid resistor is 0.1 x the recommended one. 

In circuits where the anode potential changes from a 
positive to a negative value and the control grid is at 
a positive potential, thereby drawing cathode current, 
a small positive ion current flows to the anode. At high 
negative anode voltages it is therefore essential to limit 
the magnitude of the positive ion current by severely 
restricting the current flowing from cathode to grid. 
This may be effected by using the maximum permitted series 
resistor, or preferably by using fixed negative grid bias 
and a narrow positive firing pulse. 

In those circuits where the anode potential changes very 
rapidly from a positive to a high negative value, such as 
with inductive loads fed from polyphase supplies, there 
will be residual positive ions within the tube which will 
be drawn towards the anode with considerable energy. In 
the case of an inert -gas filled tube this would result 
in excessive gas clean-up and it is therefore necessary 
to observe the limitations imposed by the commutation 
factor 

CONTROL CRARACTERISTICS 

In most cases the control characteristic given on the data 
sheets is shown by upper and lower boundary curves within 
which all tubes may be expected to remain at all tempera-
tures of the published range and during life. 

In multitube circuits where the tubes are operating under 
the same conditions the spread will in general be smaller. 
The published boundaries are therefore to be considered 
as extreme limits. This should be taken into consideration 
when designing grid excitation circuits. 

GRID EXCITATION CIRCUITS 

To keep the instant of ignition as constant as possible a 
large value of excitation voltage is recommended. 
The use of a negative grid bias (20 to 50 V for a d.c. out-
put voltage of 200 to 600 v) and a sharp positive grid 
pulse is recommended. 
The magnitude of the grid pulse should be 70 to 100 V with 
a grid series resistor of 20 kQ and a maximum impedance of 
the peaking transformer of 30 kG. If a sinusoidal grid Volt-
age is used the following r.m.s. values are recommended. 
111th inductive or resistive load without a back E.M.F. this 
excitation voltage should be of the order of 8 x the spread 
of the control characteristic (30 to 50 Vrms). 
If a back E.N.F. is present the value of excitation voltage 
should be 15 x the spread of the control characteristic 
(50 to 100 Vrms). 
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PHILIPS Operational Recom-

mendations Ignitrons 

GENERAL OPERATIONAL RECOMMENDATIONS FOR IGNITRONS 

The following instructions and recommendations apply, 
in general, to all ignitrons. If there are variations for 
any type of ignitron, specific recommendations will be 
given on the individual data sheets. 

The absolute maximum system of ratings is used for the 
ignitrons. 

MOUNTING 

Ignitrons must be mounted vertically with the cathode 
terminal down, and should be mounted so that the leads and 
supports cannot introduce stresses on the metal to glass 
seals. The cross-section of the tube supports should be 
sufficient to carry the weight of-the tube and to conduct 
the required current. 

The cathode connection of the tube must be fixed to the 
tube support by means of steel bolts, which should be well 
tightened. 
The anode cable must be fixed to the corresponding terminal 
in the apparatus by a steel bolt, using two wrenches. 
Where applicable the anode cable must also be connected to 
the tube lead-in by means of a steel bolt. 

A check should be made from time to time to ensure that 
the bolts are securely fixed and.the contact surfaces are 
still clean. This must be done in any case after the first 
few hours of operation when a new tube has been mounted. 
Discolouration of the contact area indicates poor contact. 
In making the cathode connections, care should be taken 
not to damage the ignitor lead-in. 

Ignitrons are mechanically strong and will withstand 
moderate shocks. Operation will be most stable however if 
they are protected against shock and vibration which would 
disturb the surface of the mercury pool and tend to change 
the operating characteristics. 

Ignitrons must be shielded against strong R.F. and mag-
netic fields. 

WATER COOLING 

The Cooling water must satisfy the following requirements 
as regards the content of solids and soluble chemicals. 
1. pH 7 to 9 

2. Max. weight of chlorides per litre 20 mg. 
Max. weight of nitrates per litre 10 mg. 
Max. weight of sulphates per litre 100 mg. 

3. Max. weight of insoluble solids per litre 250 mg. 

10.10.1960 7Z2 0459 Ignitrons 
Thyr.121 



Operational Recom-

mendations Ignitrons 

• 4. Total hardness per litre max. 12.5 English degrees 
(= 10 German degrees = 18 French degrees = 10.5 Us 
degrees). 

5. Specific resistance min. 2000 0cm. 

In most cases tap water will satisfy these require-
ments. If the water available is unsuitable, a heat-ex-
change system of cooling with sufficient suitable water 
in circulation will have to be used. 

The temperature of the cooling water should be at least 
10 00. 

The water-hoses must be of electrical insulating material 
and should be connected' to the ignitrons so that the water 
enters the water jacket at the bottom and leaves it at the 
top. Up to three tubes may be cooled in series. 
The hoses should have a length of at least 50 cm in order 
to ensure that the electrical resistance of the water column 
within these hoses is sufficiently high. They should be 
fixed by means of. clamps or cap-nuts, care being taken that 
no leakage can occur. The water should flow freely from the 
last tube into a funnel. This method has the advantage that 
the water flow can be easily checked, and that the water 
pressure in the jackets is prevented from becoming exces-
sive. The water pressure in the tube jackets should never 
exceed 3 atm (45 pounds/square inch). 

In general the water jackets of ignitrons are connected 
to the mains and thus have mains potential to earth. When 
thermostatic switches are used they must withstand this 
operating voltage. It may be necessary to use an isolating 
transformer in some cases. 

It is inadvisable to put the installation into operation 
directly after the water hoses have been connected as the 
water jackets will not contain any water, the solenoid 
valve not having been opened by the thermostat switch. A 
switch should be provided by-passing the thermostat con-
tacts so that the tube Jackets can be filled. 
This switch is also useful for checking periodically the 
satisfactory operation of the solenoid valve, and to pre-
vent this valve from operating too frequently at a very 
heavy duty. 
Thr: cooling system should be installed so that when the 
solenoid valve is closed the water jackets are not emptied 
as a result of the water flowing away or being siphoned. 

TUBE PROTECTION 

Care must be taken that the prescribed temperature 
limits of the ignitrons are never exceeded. When the tubes 
are cooled with tapwater the temperature of which remains 
within the rated limits, it is only necessary to ensure 
that a sufficient quantity of water flows through the 
jacket. When ignitrons are provided with a thermostat 
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for saving cooling water, the waterflow will be intermit-
tent, so that a waterflow switch cannot be used. To prevent 
the temperature of the tubes from becoming excessive in 
the event of a failure of the water supply (stopped-up or 
defective hoses, insufficient pressure of the water mains, 
defective water-saver thermostat•or solenoid valve, acci-
dentally closed main cock etc.) a protecting thermostat 
should be used. If the temperature limit set by the pro-
tecting thermostat is exceeded, this will either interrupt 
the ignition circuits of the ignitrons or trip the main 
circuit breaker by means of a relay. 
The protecting thermostat should not actuate its relay 
during normal operation, in contrast to the water-saver 
thermostat that switches on and off. 

In general the water control thermostat should be 
mounted on the last but one tube and the protective ther-
mostat on the last tube of a series. 
In three-phase welding service using six tubes it is rec-
ommended that not more than three tubes are cooled in 
series. 

When thermostatically controlled ignitrons are used for 
switching large powers with a high duty cycle, the temper-
ature inside the tube rises very rapidly. Some time elapses 
before the thermostat reacts to this temperature rise, 
however, so that the internal temperature of the tube may 
become excessive before the thermostat comes into operation. 
Under such conditions it is advisable for the cooling water 
to circulate through the jackets as soon as the master 
switch is closed. 

When ignitrons are used as rectifiers with the cathode 
not at earth potential a corrosion target connected to the 
metal envelope should be used to avoid corrosion on tube 
parts. 

MAINTENANCE OF THE WATER JACKET 

Should the water-jackets become clogged with silt, they 
can be cleaned out with the usual cleaning solutions. Iron 
oxide or carbonate scales may be removed by the following 
procedure: 

Mix the following chemicals in order: 
1, place 1000 cm3 of distilled water in a 3000 cm3 beaker 

2. to the distilled water, slowly add 1000 cm3 of hydro-
chloric acid, carefully stirring the mixture while 
adding the acid. 

3. add 2 cm3 o Rodine 41 (American Chemical Paint Co., 
Ambler, Pa.) or other inhibitor suitable for use with 
HC1 to the mixture and continue stirring for p to 1 
minute. (If Rodine 41 is not available use can be made 
of Quinoline, Morpholine, Triaethanolamine, Pyridine, 
Anthraquinon, or Chrinoline.) 
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Remove the tube to be cleaned from the circuit. 
Allow the tube to cool to room terSperature (about 20°C) 
and drain the water from the tube jacket. 
Remove the brass union from nipples on both ends of the 
water jacket and attach a rubber tubing to the lower one. 
Attach the other :end of the rubber tubing't.o the outlet 
of a funnel. 
Support the tube in an upright position (as it is held in 
the circuit). 
Support the funnel in a convenient position for filling so 
that its top is 3-5 cm above the top of the ignitron. 
Place an empty 3 litre beaker below the upper (outlet) 
nipple of the water jacket. 
Protect both ends of the tube from contact with the cleaning 
solution. 

Pour the cleaning mixture slowly into the funnel, always 
keeping a "head" of liquid in the rubber tubing - as indi-
cated by a liquid level observable in the funnel. 
If the first reaction is violent - that is, if there i~ 
excessive bubbling, pour only about 25 cm3 of acid at a t)nr. 
Allow each quantity of liquid to react for a few minutes -
and then flush with .water. 
If low pressure air is available, blow dry before adding 
the next 25 cm3 of acid. 
Continue pouring until about 500 cm of cleaning fluid 
have flowed from the outlet nipple. 

Examine this fluid. 

A. If it is yellow to light green in colour, continue 
pouring until all the cleaning fluid has been you ed 
into the tube, then pour the overflow back into the 
funnel - catching it with the other beaker; continue 
this procedure five times. 
Then rinse the tube by draining off all the cleaning 
fluid and pouring about 3 to 5 litres of distilled 
water through the funnel. 

B. If it is dark green in colour, or if it contains many 
solid particles, drain the tube and discard this fluid. 
Fill the tube with fluid as before and again examine 
the first 500 cm3. 
Continue this procedure until the liquid overflow is 
light green or yellow in colour. 
Then proceed as in A. This will obviously require the 
mixing of more cleaning fluid. 

After cleaning and rinsing, the tube may be put into 
service. (See chapter: Switching). 

The cleaning fluid may be disposed of by pouring down 
the drain. A flow of water will assist disposal and prevent 
the drain from becoming corroded. 
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SWITCHING

If a non-preheated tube is used in an 
installation the anode lead-in and insula-
tor should first be heated by means of a 
heat radiator of 250 watts for a minimum 
of 30 minutes (Fig. 1). During this period 
the cooling water should flow. 
The main switch of the equipment may then 
be closed. 

Care must be taken not to touch live 
parts, such as the water jackets which are 
at full mains voltage. 

Operation can be started after the pre-
heating time of the thermionic tubes, such 
as the thyratrons in the control units, has 
elapsed. 

To prevent mercury from condensing on the anode and the 
anode insulator again when. the installation is switched off, 
the cooling water should continue to flow through the tubes 
until all internal parts are evenly cooled down, which 
will take from 15 to 30 minutes. 

Mercury may also condense on the anode insulator, as a 
result of a cold air draught passing the tube. It is neces-
sary either to prevent the occurrence of such an air flow 
or to ensure that the anode and the anode insulator are not 
cooled down to a temperature below that of the cooling 
water. 

SPARE TUBES 

Spare tubes should be stored with the anode connection 
up. In order to have tubes available in a condition ready 
for operation it is advisable to place some tubes under 
a lighted incandescent lamp. The heat produced by this lamp 
is sufficient to remove any mercury deposit on the anode 
insulator. 

IGNITION CIRCUITS 

Typical ignition circuits are given in fig. 2 (anode 
excitation system) and in fig. 4 (separate excitation 
system). 

For both circuits two fuses. Z1 and Z2 are recommended. 
Z1 being 2 amps and Z2 being 10 amps. Z1 safeguards the 
ignition circuit; Z2 is connected directly in series with 
the ignitor and safeguards it against shorts between the 
main anode circuit and the ignition circuit. 

9.9.1960 7Z2 0185 Ignitrons 
Thyr.125 



Operational Recom-

mendations Ignitrons PHILIPS 
The ignitor should be connected to its control circuit 

by leads that are not unduly exposed to R.F. fields. 
It is not advisable to operate separate ignitor excitation 
circuits for more than one minute before starting conduction 
on the main anodes as this may cause mercury to condense 
on the main anode, thus increasir.g the danger of arc-back. 

IGNITOR RATINGS 

The ignitor of an ignitron should never carry a negative 
current (i.e. current resulting from the ignitor being 
negative with respect to the cathode). This can be ensured 
by incorporating a rectifying element (for example a semi 
conductor rectifier or thyratron) in the ignitor circuit. 

The ignitor current or voltage required to ensure relia-
ble operation of the tube is given on the ignitron data 
sheet. In additiop, limiting values are quoted which must 
never be exceeded. 

Two systems of excitation are in common use: 

A. Anode excitation used in resistance welding and similar 
applications. 

B. Separate excitation used in rectifier and certain A.C. 
control applications. 

A. Anode excitation 

The "Ignitor voltage required to fire" must not be in-
terpreted as the instantaneous value of the mains voltage 
(Vm) at the instant of ignition, but as the voltage measured 
between ignitor lead-in and cathode. The values of the 

resistors in the ignition circuit and the supply voltage 
should be chosen so that the prescribed value of 200 V is 
applied to the ignitor. 
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This may be explained by the following example (see fig. 3). 

Fig. 3 
R2 = load impedance + 

mains impedance 

Assume Vm to be the instantaneous value of the mains 
voltage. In order that a voltage of at least 200 V may be 
produced between the ignitor and cathode, the minimum value 
for the voltage Vm is given by: 

+ Rign 
Vm = 200 x 

R~ 

Rign 

 + 
Varc 

The arc voltage (Varc) of the thyratron T will be ap-
proximately 12 V. A typical value for the ignitor resist-
ance R1gn, under operating conditions, is approximately 
25 c?. If R1 = 4 Q and the impedance of the welding trans-
former + the internal impedance of the mains is 1. 0, the 
minimum value for the voltage Vm is: 

200 (4+1+25) 
Vm - 25 + 12 = 252 V. 

As soon as a cathode spot has been formed by the ignitor 
an arc is produced between the upper end of the ignitor 
and the mercury pool. 
With some types of tube this arc current must reach the 
rated value before the anode takes over. 
To obtain a rapid take-over by the anode, R1 and R2 should 
have low values and Vm should be well above the minimum 
value required. Recommended values of R1 are given in the 
data sheets. Deviations from these recommended values may 
impair the performance of the tube. 

To ensure a short and reproducible delay time between 
the firing of the thyratron and anode take-over of the 
ignitron, the rate of rise of the ignition current must be 
sufficiently high. This rate of rise is mainly determined 
by the reactance of the load. At high load reactances the 
rate of rise may be too small for proper ignition. In these 
cases separate excitation can be succesfully used. 
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B. Separate excitation 

With separate excitation, ignition of the ignitron is 
independent of the anode circuit parameters. This system 

ZZ ZZ 
Fig 4 

is therefore suitable for rectifiers and for A.C. control 
circuits in which the available mains voltage at the 
desired ignition angle is or may be below the required 
minimum value for proper excitation. This system is also 
applicable for low mains voltages e.g. 110 V A.C. 

AUXILIARY ANODE CIRCUIT 

When a rectifier feeds a load which has a back.E.M.F., 
the available voltage between the main anode and cathode 
will often be insufficient to take over the arc discharge 
initiated by the ignitor. If the current supplied is too 
small, the main discharge may, moreover, cease prematurely. 

For this reason ignitrons which have been designed for 
rectifying equipment are provided with an auxiliary anode. 
This auxiliary anode is mounted close to the ignitor and 
receives positive voltage from an auxiliary circuit at the 
instant of ignition so that an arc discharge is produced 
between this auxiliary anode and the mercury pool. This 
auxiliary arc must be maintained until the main anode can 
take over the discharge. 

When the current of the main discharge becomes insuffi-
cient the cathode spot will be maintained by the auxiliary 
anode so that the main discharge is not prematurely inter-
rupted. 
The auxiliary anode circuit is fed by a transformer with a 
secondary voltage of about 50 VRMS• The phase angle between 
the auxiliary anode A.C. voltage source and the main anode 
voltage should be such that the auxiliary arc is extin-
guished when the main anode voltage becomes negative. 

A current limiting resistor must be included in the 
auxiliary anode circuit to limit the mean value of the 
current to between 3 and 5 A. 
A rectifier in series with the limiting resistor is nec-
essary to prevent the auxiliary anode becoming negative. 
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It is essential that the auxiliary anode is not connected 
to a direct voltage source via a resistance, as it is nec-
essary for the auxiliary arc to be re-ignited every cycle 
by the ignitor. Connection to a direct voltage source would 
lead to destruction of the ignitron. 

MAIN CIRCUIT 

The installation should be connected to the mains via 
fuses and switches of adequate size. 
The cross-section of the supply leads must be large so 
that the voltage drop is kept small. The currents drawn 
from the mains may very well reach values of several 
thousands of amperes, and medium-sized leads will have 
too high a resistance for these currents. 

When the control circuit of a welding machine is con-
nected to the same supply as its main circuit, the voltage 
drop in the supply leads may cause too low a filament 
voltage for the various tubes (e.g. thyratrons) used in 
the control unit, which would be detrimental to their life. 
In such cases the control unit should be connected to a 
supply having a constant voltage, e.g. to the lighting 
mains instead of the power mains. The electrical phase 
relation of this auxiliary supply should correspond to 
that of the power mains of the machine. 

Attention is again drawn to the fact that as soon as 
the mains switch is closed, the water jackets of the igni-
tions are live, and must not therefore be touched. 

When the main discharge of an ignitron is interrupted, 
voltages are produced in the transformer primary due to 
its self-inductance, which may puncture the insulation of 
the transformer. 
In resistance-welding circuits these transients may be 
reduced by a damping resistor mounted directly across the 
transformer terminals. Typical values for the current drawn 
by this resistor are. 10 to 20 A. The power dissipated in 
this resistor will be determined by the duty cycle of the 
machine. 

In rectifier circuits the damping 1s obtained by a 
capacitor resistor series circuit shunted across the trans-
former an: all leads which have appreciable self-inductance. 

Cathode and/or anode breakergg are, usually required in 
addition to the switchgear in the supply leads, particu-
larly when back E.M.F, is present.-
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THYRATRON, gas filled tetrode 
THTRATRON tetrode a gaz 
STR0MT0RRHRE, gasgefiillte Tetrode 

Application: relay service, electronic timers, stabilized 
rectifiers, stabilization of A.C. output, in grid cir-
cuits of power thyratrons 

Application: service de relais, fans des minuteries elec-
troniques, fans des redresseurs stabilises, stabilisation 
de puissance de sortie C.A., fans des circuits de grille 
des thyratrons de grande puissance 

Anwendung: Bedienung von Relais, in elektronischen Zeit-
schaltern, in stabilisierten Gleichrichtern, Stabilisie-
rung von Wechselstromleistung, in Gitterschaltungen von 
Stromtorrohren fur hohe Leistung 

Heating indirect by A.C. or D.C. Vi = 6,3 V t 10% 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. If = 600 mA Heizung : indirekt durch Wechsel-

oder Gleichstrom Tw = 20 sec ~) 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 

Base, culot, Sockel: MINIATURE 

Socket Mounting position: arbitrary 
Support Montage : a volonte 
Fassung Einbau : willkurlich 

n_ • 

v 
k o 
~ F 

max19 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

10 g 

Cg1

Ca 
Cag1 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

= 2,4 pF 

= 1,6 pF 

0,026 pF 

50 g 

1) If urgently wanted Tw may be decreased to min 10 sec. 
Au besoin Tw pout etre reduite jusqu' a 10 sec. au min 
Falls dringend erforderlich darf Tw his min. 10 Sek 

_ herabgesetzt werden 
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Ty m cal characteristics 
Caractdristi;ues types 
henr.daten 

T10O = 

Tdion = 

Tdion = 

Varc = 

0,5 
35 
75 
8 

µs1) 
µs2) 
µg3) 

V 

Critical grid current 
(Va  =460 V l = Courant de grille critique 
Ia=0,1 Aeff 0,5 µA 

kritischer Gitterstrom 

Va at striking point 

V j bei ZUndunge

V 
at striking point

- a 1'allumage 
g2 bei ZUndung 

L = Rg1 
o n4nl 

= 250 Vg2= 0 V J 

1Rg1= 
0 MO ~ = 1000 

Rg2= 0 MQ 

Operating characteristics for relay service 
Caract€ristiques d'  utilisation pour service de relais 
Betriebsdaten cur Bedienung von Relais 

Va = 117 400 Veff 

Vg2 = 0 0 V 

Vg1. v = 5 — Veff4 ) 

Vg1 r.. = — —6V 

Vg1 = 5 6V 
P 

Ra = 1,2 2,0 k4 

Rg1 = 1,0 1,0 MO 

2)

4)

Va— = 100 V 

Iap = 0,5 A 

Grid over—voltage (square pulse) 
Surtension de grille (impulsion carrde) = 50 V 
GitterUberspannung (rechteckiger Impuls) 

Van = 125 V 3) Va_ =125 V 
-Vg1 = 100 V -Vg1 = 10 V 

Rg1 = 1 kQ Rg1 = 1 kQ 

Ia =0,1 A Ia =0,1 A 

Phase difference between Vg1 and Va approx. 180 
Diffdrence de phase entre ~g1 et Va environ 180 
Phasenunterschied zwischen Vg1 and Va etwa 180 

0 
0 
0 
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Limiting values for relay acd grid-controlled rectifier ser-
vice 
Caracteristiques limites pour le service de relais et pour 
utilisation comae redresseur commande par grille 
Grenzdaten fur Bedienung von Relais and fur Gitterge-
steuerte Gleichrichter 

Vap = max. 650 V 

Va invp = max. 1300 V 

-Vg2 = max. 100 V 

-Vg2 (Tav = max. 30 s) = max. 10 v1) 

= max. 100 V 

-Vg1 (Tav = max. 30 s) = max. 10 V1 ) 

Ikp = max. 0,5 A 

Ik (Tav = max. 30 s) = max. 0,1 A 

Ig2 (Tav = max. 30 s) = max. 0,01 A3) 

Ig1 (Tav = max. 30 s) = max. 0,01 A 

Rg1 = max. 10 MR 

Rg1 = max. 1 MG2) 

Vkfp (k pos., f neg.) = max. 100 V 

Vkfp (k neg., f pos.) = max. 25 V 

Vf = max. 6.9V 
= min. 5,7 V 

'surge (T = max. 0.1 s) = max. 10 A 

lamb 
= max. +90 °^ 

min. -75 °C 
Remark It is not recommanded to use the second grid 

as controle electrode 
Observation: I1 nest pas recommande d'  utiliser la seconde 

grille comae electrode de commande 
Bemerkung : Es wird nicht empfohlen das zweite Gitter als 

Steuerelektrode zu verwenden 

1 )Tube conductive 
Tube conductif 
GezUndete RBhre 

)Recommended value 
Valeur recommandee 
Ecpfohlener Wert 

3)In order not to exceed this maximum value, it is re-
commended to insert a series resistor of 1000 0 in the 
screen-grid lead 

Afin de ne pas depasser cette valeur maximum, it est 
recommande d'inserer une resistance serie de 1000 0 dans 
la connection de la grille-ecran 

Damit dieser maximale Bert nicht iberschritten wird, 
wird einen Serienwiderstand von 1000 0 in der Schirm-
gitterleitung empfohlen 
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PC 21 27-5-'49 

 Before conduction 
.~,  Avant l'allumage 

 Geloschte Rohre 
  Vg2=0V 

Ignition 
  0 = Allumage 

Zundung 

PL 2D21 

Va =25V 
200~V 

 400V 

600V 

0 

0,06 

Ig7 

(pA) 

0,04 

0,02 

0 

—q02 

—0,04 

20 Vgi(V) —15 —10 —5 0 
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PHILIPS PL 3C23 

THYRATRON; mercury vapour and inert gas filled triode with 
negative control characteristic 
THYRATRON; triode a remplissage de vapeur de mercure et 
de gaz inerte avec caracteristique de commande negative 
STROMTORRb1 ; quecksilberdampf- and edelgasgefiillte Triode 
mit negativer Steuerkennlinie 

Heating : 
Chauffage: 
Heizung : 

direct 
direct 
direkt 

Vf 

If 

= 

= 

2,5V 

7A 

Tw = 30 sect) 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f f 

Base : Medium 4p with bayonet 
Culot : Medium 4p a baionette 
Sockel: Medium 4p alt Bajonett 

Socket 
Support: 40218/03 
Fassung: 

Capacitance 
Capacite 
Kapazitat 

Cap 
Capot: 40519 
Haube: 

Cag = 3,8 pF 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, he culot en bas 
Einbau : Senkrecht, Sockel unten 

)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

939 1502 1 • 
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PL 3C23 PHILIPS 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Varc = 12V 

Tion = 10 µsec 

Tdion = 1000 µsec 

Limiting values (ABSOLUTE LIIAITS) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Vap = max. 1500 V 

Vinvp = max. 1500 V 

-Vg = max. 500 V2) 

-Vg = max. 10 V3) 

Ikp = max. 6,4 A 

Ik (Tav = 5 sec.) = max. 1,6 A 

Isurge(max.0,1 sec.) = max. 120 A 

Ig (Va pos. Tav = 5 sec) = max. 10 mA 

Igp = max. 50 mA 
Rg = 5-100 kC4) 

tamb = -40/+50 °C 

tog = —40/ +80 °C5) 

1)If urgently wanted Tw may be decreased to min. 15 sec 
En cas d'urgence Tw peut titre reduite jusqu'a 15 sec au 
min. 
Falls dringend erforderlich darf Tw Ms min. 15 Sek 
herabgesetzt warden 

2)Before conduction 
Avant l'allumage 
Vor Ztindung der Rohre 

3)During conduction 
Pendant la periode de conduction 
Wahrend des Stromdurchganges 

4)Recommended value 50 k4 
Valeur recommandee 50 kC 
Empfohlener Wert 50 kC 

5)Recommended temperature 40°C 
Temperature recommandee 40 °C 
Empfohlene Temperatur 40°C 

939 1503 2 







PHILIPS P15 
RELAY VALVE with capacitive ignition 
TUBE RELAIS avec amorgage capacitif 
RELAISROHRE mit kapazitiver Ziindung 

Application: For stroboscopes and film projection in tele—
vision transmitters 

Application: Pour des stroboscopes et la projection du 
film dans les dmetteurs de t€levision 

Fir Stroboskope and fiir die Filmprojektion 
bei Fernsehsendern 

Anwendung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Ignitor 
Electrode 

d'emorCage 
Z indelektrode 

h 

Operating characteristics and limiting values 
Caract€ristiques d'utilisation et caract€ristiques limited 
Betriebs- and Grenzdaten 

Va

Va invp

= max. 
= min. 

= max. 

500 Veff 
20 Veff 

1500 V 

Ia (Tav=max• 1 s)= max. 0,5 3,5 A1) 

lap = max. 1000 100 A1) 

Vign = max. 25 25 V 

Varc = 40 15V 

f = max. 300 c/s 

tHg = 10-40 °0' 

1) With fan cooling 
Avec refroidissement par ventilateur 
Mit Ventilatorkihlung 

939 0455 
4.4.1956 

1. 



P15 PHILIPS 
Ignitor; €lectrode d'amorpage; Ziindelektrode 

VP = 12-15 kV 

Ip = max. 0,1 A 

Capacitance between ignitor and cathode 
Capacitd entre l'dlectrode d'amorpage 

et la cathode 
%apazit9t zwischen ZiindelektrodeundKatode 

Input energy per ignition cycle 
Energie pour l'amorgage par cycle ~CV 2 = 
Ziindenergie pro Periode 

Auxiliary anode; anode auxiliaire; Hilfsanode 

To be connected to the ignitor 
A connecter d 1'dlectrode d'amorgage 
Nit der Zindelektrode zu verbinden 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

600 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

= 10 pF 

12-25 mNs 

7500 g 

Observation; Bemerkung 

Before the tube is put into operation, the chrome—iron 
parts of the cathode, the anode and the auxiliary anode 
must be equally covered with mercury 

Avant la mise en circuit du tube, it faut couvrir uni—
formdment de mercure lee parties en chrome—fer de la 
cathode, de l'anode et de 1'anode auxiliaire 

Vor Inbetriebnahme der Rtlhre sind die Chromeisenteile von 
Katode, Anode and Hilfsanode gleichmgssig wit Quecksilber 
zu bedeoken 

° _ O4f, 2. 



PHILIPS P110 

GAS-FILLED TRIODE with high insulated external grid 
for use in pulse and relay circuits 
TRIODE A REITLISSAGE DE GAZ avec grille exterieur 

a grande resistance d'  isolation pour utilisation en 
circuits d'impulsions et de relais 
GASGEFULLTE TRIODE mit hochisoliertem 8usserem Git—
ter zur Verwendung in Impuls— and Relaisschaltungen 

Heating : direct 
Chauffage: direct 
Heizung : direct 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

a 

9 

Socket Mignon Support: 88168/01 Fassung: 

Vf = 1,85V 

If 3,4 A 

Th = 0 sec 

Anode clip 
Borne de connexion 

de 1'anode S 80 37 00 
Anodenanschluss—

klemme 

General characteristics 
Caract6ristiques g6n6rales 
Allgemeine Daten 

Varc(Ia=0,1-4 A) = 20-35 V 

8.8.1957 938 2570 



PL 10 PHILIPS 
Limiting values 1
Caractoristiques limitea ) 
Grenzdaten 

Vap = max. 400 V 

Va invp = max. 400 V 

Ia = max. 0,1 A 2) 

lap = max. 4A 

+Vgp = max. 1800 V 

-Vgp = max. 1800 V 

Rg - = max. 10M0 

tamb = —75/+90 °C 

Remark Thanks to the special grid construction 
which prevents striking at normal anode 
voltage during short circuit between 
anode and grid, a high safety is ob-
tained. 

Observation Par la construction spbciale de la gril-
le, qui pr§vient l'amorcage h la tension 
anodique normale pendant an court-circuit 
entre l anode et la grille, une grande 
edrete eat obtenue. 

Bemerkunp Durch die spezielle Gitterkonstruktion 
die di a Ztindung bei normaler Anodenspan-
nung wdhrend Kurzschlusa zwischen Anode 
and Gutter verhtttet, wird eine hohe 
Sicherheit erreicht. 

) At f = max. 100 c/s 
A f = max. 100 c/s 
Bei f mac. 100 Hz. 

Tav = 10 sec. 

939 3554 
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PHILIPS P117 PL 21 P157 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

a 

9 

f f 

P117 

Base : MEDIUM 4p with bayonet 
Culot : MEDIUM 4p a baionette 
Sockel: MEDIUM 4p mit Bajonett 

For further data and curves please refer to type PL 5557 
Pour les autres caracteristiques et courbes voir type PL 5557 
Ubrige Daten and Kennlinien siehe Typ PL 5557 

PL 21 
P157 

The following type numbers have been changed: 
Les numeros de type suivants ont ete change 
Die folgenden Typennummern sind geandert 

PL 21 = PL 2D21 

PL 57 = PL 5559 

3.3.1956 939 1514 1 





PHILIPS P1105 

THYRATRON, mercury—vapour tetrode 
THYRATRON, tetrode a vapeur de mercure 
STROMTORR6HRE, Quecksilberdampftetrode 

Application; D.C.; for use as rectifier with variable or 
7 ilised output voltage and for electronic 
D.C. motor speed control. 
A.C.; for use as electronic switch and con—
trol o£ ignitron circuits;controlof electric 
furnaces, incandescent lamps and discharge 
lamps; for resistance welding up to 27 kVA 

Application: C.C.: pour utilisation comme redresseur avec 
tension de sortie regul€e ou stabilise et 
pour r6glage electronique de la vitesse de 
moteurs a C.C. 
C.A.: pour utilisation comme interrupteur 
To7.ectronique et pour commande des circuits 
d'.gnitron• r~glage des fours electriques, 
des lamps a incandescence et des lamps A d€-
charge; pour soudure par resistance jusqu'A 
27 kVA 

Anwendung : Gleichstrom: zur Verwendung ale Gleichrichter 
mit geregelter oder stabilisierter Ausgangs-
spannung and zur elektronischen Drehzahlre-
gelung von Gleichstrommotoren 
Wechselstrom: zur Verwendung als -elektro-
nischer Schalter and Regelung von Ignitron-
schaltungen; Regelung von elektrischen Ofen, 
Gltthlampen and Entladungslampen; fUr Wider-
standsschweissung bis 27 kVA 

See also "Explanation of the technical data of thyratrons" 
in front o£ this section 

Voir aussi "L'explication des caracteristiques techniques 
des thyratrons" en t@te de ce chapitre 

Siehe auch die "Erluterung an den technischen Daten der 
Stromtorrohren" sin Anfang dieses Abschnitts 

7.7.1954 939 0246 1 



P1105 PHILIPS 
Heating : indirect Vf 
Ohauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

If 

Tw 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base : Super Jumbo with bayonet 
Culot : Super Jumbo a baionnette 
Sockel: Super Jumbo wit Bajonette 

p2 

,k f 

p2

f, k 

f,k 

Pins  and 3 heater, pin 4 cathode 
Broches 2 et 3 filament, broche 4 

Stifte 2 and 3 Heizfaden, Stift 4 

Socket 
Support 40403/00 
Fassung 

Mounting position; 
Montage 
Einbam 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

Capacitances 
Capacitds 
Kapazitaten 

= 5,0V+5;a 

= 10 A 

= min. 5 mint ) 

return 
circuit de retuur de la 

cathode 
Kat o denrttc kl e i tung 

Cap 
Capot 
Haube 

vertical, base down 
vertical, culot en bas 
senkrecht,Sockel unten 

510 g 

Typical characteristics 
Caract~ristiques types 
Kenndaten 

40620 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

Cag1 

Cglk 

1400 g 

= 1,8 pF 

= 5,0 pF 

Varc = 12V 

Tion = 10 µs 

Tdion = 1000 µs 

f = max. 150 c/s 

)See note 1 )page 4;voir note1 )page 4;siehe Note1)Seite 4 

tJ. 0247 2 



PHILIPS PL 105 

Limiting values ( absolute limits) 
Caract€ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Continuous service 
Service continue 2)
Dauerbetrieb 

2)

Vap 
= max. 2500 V 

Va invp = max. 2500 V 

-Vg2 = max. 500 V 

-Vg2 = max. 10 V3) 

-Vg1 = max. 1000 V 

-Vg1 = max. 10 V3) 

Iap 
(f<25 c/a) = max. 12,8 A 

lap (f25 c/a) = max. 40 A 

Ia (Tav= max.15 a) = max. 6,4 A 

Ig2p = max. 2,0 A 

Ig2 (Tav max.15 s) = max. 0,5 A 

Ig1p = max. 1,0 A 

Ig1 (Tav max.15 a) = max. 0,25 A 

Rg2 = max. 10 kO 

Rg2 = 10 k44) 

Rg1 = max. 100 kC 

Rg1 = 10 k44) 

tgg = 40-80 °C 

tgg = 60. °04) 

Isurge (T =max.0.1 s) = max. 400 A 

For intermittent service see page 4 
Pour service intermittent voir page 4 
FUr Aussetzender Betrieb siehe Seite 4 

3) Tube conductive 
Tube conductif 
Geziindete Rohre 

4) Recommended value 
Valeur recommandde 
Empfoblener Wert 

7.7.1954 939 0248 3-



PL 105 PHILIPS 
Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Intermittent service 
Service intermittent 
Aussetzender Betrieb 

Vap max. 750 V 

Va invp = max. 750 V 

—Vg2 = max. 500V 

-Vg2 = max. 10 V3) 

-Vg1 = max. 1000 V 

-Vg1 = max. 10 V3) 

Ian (f<25 c/s) = max. 5,0 A 

Iap (f225 c/s) = max. 77 A 

Ia (Tav=max.5 s) = max. 2,5 A 

Ig2p = max. 2,0 A 

1g2 (Tav=max.5 s) = max. 0,5 A 

Ig1p = max. 1,0 A 

Ig1 (Tav--max•5 s) = max. 0,25 A 

Rg2 = max. 10 ka 

Rg2 = 10 kQ4) 

Rg1 = 100 kR 

Rg1 = 10 k04) 
tHg = 40-80 oc 

tHg = 60 004) 
Isurge(T=max.0,1 s)= max. 400 A 

3)4.) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 
1 )2ee curves on page C. During long peri,pds of interrup—
ted service (e.g. during night hours)it is recommended 
to reduce Vf to 60-80o instead of switching off the 
filament. In this way the value of Tw can be decreased 
according to the dotted curve 
Voir les courbes sur page C. Pendant lee p€riodes du 
service interrompu longues (p.e. pendant les heures de 
nuit) it est reconusandd de reducer Vf d 60-80; au lieu 
de mettre hors circuit le filament. De cette maniere 
la valeur de Tv, peut dtre diminuee selon la courbe 
pointilee 
Siehe die Kurven auf Seite C. Wahrend langen Betriebs—
unterbrechungen (z.B. wahrend der Hachtstunden) 1st es 
emnfehlenswert Vf zu reduzieren bis au£ 60-80% statt 
den Gltihfaden auszuschalten. In dieser Weise kann den 
Wert von Tv, entsprechend die gestrichelte Kurve ver—
ringert werden 

939 0249 4. 
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PHILIPS P1106 

THYRATRON, mercury-vapour and inert gas-filled triode 
THYRATRON, triode a remplissage de vapeur.de mercure et de 
gas inerte 

STROMTORRSHRE, Triode mit Quecksilberdampf- and Edelgas-
fii1lung 

Application: Motor control, A.C. control and other indus-
trial applications. 

Application: Commande de moteurs, commande de courant 
alternatif et d'autres applications indus-
trielles 

Anwendung : Motorsteuerung, Wechselstromsteuerung and 
andere industrielle Anwendungen. 

Heating : direct 
Chauffage: direct 
Heizung : direkt 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Ca 
Cappot 40620 
Haube 

Vf = 2,511 

If= 22A 

Tw = min. 30 sec 3) 

max 73 

Base : Super Jumbo with bayonet 
Culot : Super Jumbo a baionnette 
Sockel: Super Jumbo mit Bayonette 

1 )Cross section of flexible anode lead at least 10 mm2
Section du conducteur..anodique couple de 10 mm2 au mains 
Querschnitt der biegsamen Anodenanschlussleitung mindes-
tens 10 mm2

2)f0 should preferably be used as cathode return connection 
fc sera utilise de preference comae connexion de retour de 
la cathode 

fc soll vorzugsweise als Katodenriickleitung verwendet 
werden 

5)Recommended value 60 sec 
Valeur recommandee 60 sec 
Empfohlener Wert 60 Sek 

4.4.1961 7Z2 0599 1. 



P1106 PHILIPS 
Mounting position: Base down 
Montage : Culot en bas 
Einbau : Sockel unten 

Net Weight 
Potts net 
Nettogewicht 

480 g 
Shipping weight 
Potts brut 
Bruttogewicht 

Capacitances Cag = 
Capacites 
Kapazitaten Cgk = 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Varc = 

Tion = 

Tdion = 

2135 g 

9 pF 

19 pF 

12 V 

10 µsec 

500 µsec 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

Vap = max. 2000 V 

Vainvp = max. 2000 V 

Vg = max. 500V 

- Vg = max. 10 V 1) 

Ik (Tay = max. 15 sec) = max. 6,4 A 

Ikp = max. 80 A 

Iksurge (T = max. 0,1 sec) = max. 800 A 

Ig = max. 0,25 A 

t 
= min. 25 °°C 

Hg = max. 80 C 

= min. -40 °C 
tamb = max. +50 °C 

Max. circuit values 
Valeurs max, des elements de montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rg max. 100 kQ 2) 

Anode fuse 
Fusible anodique = max. 20 A 3) 
Anodensicherung 

1 ) Tube conductive; tube conductif; geziindete RShre 

2) Recommended value 30 kQ 
Valeur recommandee 30 kQ 
Empfohlener Wert 30 kQ 

3) Recommended value 15 A 
Valeur recommandee 15 A 
Empfohlener Wert 15 A 

938 3467 2. 
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PHILIPS PL 150 
THYRATROII, mercury-vapour and pas-filled triode 
THYRATROH, triode a vaneur de sercure et a gas 
STROLiTORR61h2E,Triode nit Quecksilberdamnf-und Gasfullung 

Application; 

Application; 

Anwendung 

cinema rectifiers, battery chargers, recti-
fiers for feeding bookkeeping machines etc. 

redresseurs de cindma,chargeurs d'accumula-
teurs, redresseurs pour des machines comp-
tables etc. 

Kinogleichrichter,BatterieladegerRten,Gleich-
richter

,
 zur Speisung von Buchhaltungsma-

schinen usw. 

Heating ; direct 
Chauffage; direct 
Heizung direkt 

Dimensions in nn 
Dimensions en join 
Abraessungen in mm 

9 

f f 

counting position; 
:Lontage 
Einbau 

n1 

Vf = 1,9V+59 

If = 26A 

T51 = 1 min t ) 

vertical, base do;m 
vertical, culot en bas 
Senkrecht,Sockel unten 

See also"Exrlanation of the technical data of thyratrons" 
in front of this section 
`foir aussi "L'exaiication des caractdristiques techniques 
des thyratrcns"en tSte de ce chapitre 
Siehe auch die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
Strontorrohren"an Anfang dieses Abschnitts 

1 )See curve on page B; voir Ia courbe cur page B; siehe 
die Kurve auf Seite B 

939 0299 



PL 150 PHILIPS 
Net weight Shipping weight 
Poids net 550 g Poids brut 2400 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Capacitance Cg = 8 pF 
Capacit€ 

Cag 28 pF Kapazitdt. 

Typical characteristics Varc(Ia=15A) = 12 V 
Caractdristiques types 

Tion = 10 µs 
Kenndaten 

Tdion = 1000 µs 

Limiting values (absolute limits) 
Caract~ristiques limiter (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Continuous service; Service continu;Dauerbetrieb 

-Vg (Va=neg.) = max. 150 V1) 

-Vg (Va= 0 V) = max. 150 V1) 

-Vg (Vap=240 V) = max. 50 V1) 

Iap = max. 90 A 

Ia (Tav max.15 s) = max. 15 A 

Igp = max. 0,1 A 

Isurge(T=max.0,1 a) = max. 750 A 

Rg = 10-33 k0 

tgg = 40-80 00 

tgg = 60-70 002) 

Without phase control Vap = max. 240 V 
Sans reglage de phase V = max. 500 V 
0hne Phasenregelung a invp

With phase control(with or without a back e.m.f.) 
Avec r~glage de phase(avec ou sans force contre-€lectro-
motrice) 
Mit Phasenregelung(mit oder ohne gegen-E ) 

Number 
Nombre 
Anzahl 

of phases 
de phases 
Phasen 

u Load charge, Belastung 
inductive 
induktive 

non inductive 
induktionsfrei 

max. 3 3) 

6 

Varms=max.170 V 

Varms max.110 V 

Varms=max.85 V 

Var a max.55 V 

page 4; siehe Seite 4 1), ),3 ) See page 4;voir 

939 0300 2. 



PHILIPS PL 150 
Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Intermittent service (cinema rectifiers) 
Service intermittent (redresseurs cin€ma) 
Aussetzender Betrieb (Kinogleichrichter ) 

4) 

Vao = max. 120 V 

Vainvp . = max. 250 V 

-Vg (Va = neg.) = max. 150 V1) 

-Vg (Va = 0 V ) = max. 150V ) 

-Vg (Vap=240 V) = max. 50 V') 

Iap = max. 65 A 

Ia (Tav=max.15 s) = max. 17 A 

Igp = max. 0,1 A 

Isurge(T=max.0,1s)= max. 750 A 

Rg = 10-33 hO 

tHg = 40-60 °C 

tHg = 60-70 °C`) 

1),2) See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

4)Operating periode max.20 min followed by an "off"period 
lasting at least 750 of the "on" period 

P~riode d'op~ration 20 min au max. suivie par une 
node "hors circuit" dune dur€e de 75 au mains 
la p€riode "en circuit" 

Arbeitsperiode max. 20 Idin mit anschliessender "Aus" 
Periode mit einer Dauer von wenigstens75o der "Ein"Pe-
riode 

P~-
de 

8.8.1954 939 0301 3. 



PL 150 PHILIPS 

)Tube non conductive 
In pulse firing operation these values indicate that 
at Vap = 240 V a D.C. bias voltage of max.-50 V and a 
pulse voltage o£ max.100 V can be used. For Vap <240 V 
these voltages can be derived from the curve on page 
C, which gives the relation between the maximum al—
lowed instantaneous grid voltage and theinstantaneous 
anode voltage 

Tube non conductif 
Dane des circuits avec opdration par inpulsions d'a—
morgage ces valeurs indiquent qu'on peut utiliser a 
Vap= 240 V une tension de polarisation de grille de 
—50V au max. et une tension de cr@te d'impulsion de 
100 V au max. Pour Vap < 240 V ces tensions peuvent 
@tre obtenues a l'aide de la courbe sur page C, qui 
donne le rapport entre la tension instantande maximum 
admissible de grille et la tension instantande d'snode 

Geloschte Rohre 
In Schaltungen mit Impulsziindung bezeichnen diese Per-
te dass man bet Vap = 240 V eine negatieve Gittervor-
spannung von max.-50 V and eine Impulsspannung von 
max.100 V kann verwenden. Fur Vap < 240 V kann man 
diese Spannungen bestimmen nit Iiilfe der Kurve auf 
Seite C, die das Verhaltnis zwischen den maximal zu—
lussigen Augenblickswert der Gitterspannung and den 
Augenblickswert der Anodenspannung darstellt 

)Recommended value 
Valour recommandde 
Empfohlener Pert 

3)Double 3 phase with interphase choke included 
3 phases double avec transformateur—dquilibreur y in—

ems 
Einschliesslich doppel 3 Phasen nit Ausgleichtransfor—

mator 

939 0302 4. 
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PNIILIPS PL 2 55 
THYRATRON, mercury—  vapour triode 
THYRATRON triode a vapeur de mercure 
STROMTORR6HRE, Quecksilberdampftriode 

Application; electronic motor control equipment (contin—
uous service up to 600 V D.C.), production 
machine control, automatic elevator control, 
resistance welding 

Application: equipement electronique pour la commande de 
moteurs (service continue jusqu'a 600 V ten—
sion continue), la commande des machines de 
production, la commande automatique des ele- 
vateurs, soudure par resistance 

Anwendung : elektronische Einrichtungen fUr Regelung von 
Mttoren (Dauerbetrieb bis 600 V Gleichspan—
nung), Regelung von Produktionsmaschinen, 
automatische Steuerung von Aufzttge, Wider—
standsschweissung 

Heating : indirect 
Chau£fage : indirect 
Heizung : indirekt 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

ei 

fk f

Mounting position; vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
8inbau : senkrecht, Sockel unten 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

See also "Explanation of the technical data of thyratrons" 
in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caracteristiques techniques 
des thyratrons" en trite de cc chapitre 
Siehe auch die "Erlguterung zu den technischen Daten der 
Stromtorr8hren" am Anfang dieses Abschnitts 
1 See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 
2 Marked red; marque en rouge; rot gemerkt 

~f = 5,0 V 

If = 14A 

Tw = min. 5 mint) 

max 10? 

820 g 
shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

1500 g 

8.8.1954 939 0303 1 



PL 255 PHILIPS 
Capacitances 
Capacit~s 
Kapazit~ten 

Typical characteristics 
Caraet€ristiques types 
Kenndaten 

Cag = S pF 

Cg = 30 pF 

Varc = 10 V 

Ti0n = 10 µs 

Tdion = 1000 µs 

f = max 150 c/s 

Limiting values (absolute limits) 
Cara°t~ristiques limites (limiter absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Continuous service (motor control) 
Service continue (comnande de moteur) 
Dauerbetrieb (Re elung von LIotoren) 

Vat = max. 1500 V 

Vainvp = max. 2500 V 

-Vg = max. 300 V 

—Vg = max. 10 V5) 

Isurge(T=max,0,1s)= max. 1500 A 

Ig(Va=pos) = max. 0,25 A 

Igp = min. 0,5 mA 

Igp = max. 1 A 

Rg = max, 50 kc 

Rg = 10 hO`) 

Ik2 
max, SO A 100 A 1603)A 

Ik = max. 72,5 A 10 A 203)A 

Ikrms = max. 30 A 30 A 503)A 

Tav = max. 15 s max. 15 s 4) 

tHg = 35-75 °C 35-75 CC 40-75 °C 

tHg = 60 °C 60 °C 60 °C2) 

2)Recommended value; valeur recomeand6e;Empfohlener Pert 

3)Overlcad, during max.5 sec in each 5 minutes operating 
period 
Surcharge,dur€e 5 sec au max. duns cheque p~riode d'o-
pp€ration de 5 minutes 
Uberlastung,wahrend max.5 Sek.in jeder Betriebeperiode 
von 5 Minuten 

4)Max. 1 cycle 5) Tube conductive 
1 cycle au max. Tube conductif 
Max. 1 Periode Geziindete RShre 

939 0304 



PHILIPS P1255 
Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques liinites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

A.C. and welder operation(two tubes in inverse parallel) 
Operation C.A. et de soudure (deux tubes en montage 
anti parall~le) 
Wechselstrom-und Schweissbetrieb ( zwei Rohren in 
Antiparallelschaltung) 

Vat = max. 750 V 

Vainvn = max. 750 V 

-Vg max. 300 V 

-Vg max. 10 V5) 

Duty cycle 
Paeteur de marche= 10 50 100 
Einschaltdauer 

I = max. 156 73 39 A 

Ig = max. 5 12,5 12,5 A 

I s = max. 110 55 27,5 A 

Tar = max. 5 5 15 sec 

Isuyge(T=max.0,1 s)= max. 1500 A 

Ig (Va = pos.) = max. 0,25 A 

Rg max. 50 k4 

Rg = 1C k02) 

tgg = 40—e0 oC 

tHg = 60 0C2) 

2)5S) ee page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

1 )See curves on page B 
During long periods of interrupted service (e.g.duriu' 
night hours) it is recommended to reduce Vf to 60-50 
instead of switching off the filament. In this way the 
value of Tw can be decreased according to the dotted 
curve 
Voir lea courbes sur page B 
Pendant les p~riodesdu service interromou 1ongaes(p.e. 
pendant lea heures de nuit)i1 eat recommend€ de reducer Vp a 
60-80; au lieu de mettre hors circuit le filament. De 
cette maniere la valeur de Tw peut Btre diminude selon 
la courbe nointil€e 
Siehe die Yurven auf Seite B 
Pahrend langen Betriebsunterbrechungen (z.B. wahrend 
der Nachtstunden) ist es empfehlenswert Vf zu reduzie-
ren Ms auf 60-80 statt den Glizhfaden auszuschalten. 
In dieser Peise kann den Pert von Tw entsprechend die 
gestrichelte Kurve verringert werden 

8.8.1954 939 0305 
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PHILIPS PL 260 

TRYRATRON, mercury vapour triode 
THYRATRON, triode a vapeur de merdure 
STR0MT0RR0HRE, Quecksilberdampftridde 

Application: Motor control (continuous operation up to 
600 V D.C.), relay service and other indus-
trial applications. 

Application: Commande de moteurs (service continu jusqu'a 
600 V tension continue), commande de relais 
et d'autres applications industrielles. 

Anwendung : Regelung von Motoren (Dauerbetrieb bis 600 V 
Gleichspannung), Bedienung von Relais and 
andere industrielle Anwendungen. 

Heating : indirect 
Chauffage indirect 
Heizung : indirekt 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

fk f 

Capacitances 
capacites 
Kapazitaten 

Vf. = 

=f = 

If = 

Tw = 

5V 

25 A 

max. 27,5 A 

min. 10 min.1) 

1) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 

2) Marked red 
Marque en rouge 
Rot gelackt 

3) Marked black 
Marque en noir 
Schwarz gelackt 

Cag= 15 pF 
Cg = 60 pF 

2.2.1959 938 3438 1. 



P1260 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracterist1Ques types 
Kenndaten 

Cooling 
Refroidissement 
KUhlung 

Varc = 10 V 

Tion = 10 µsec 

Tdion = 1000 µsec 

f = max. 150 c/s 

Under normal operating conditions (Vf = 5 V; Ik = 25 A) 
tHg - tamb = 35 to 40 °C. When tamb > 35 °C, a low 

velocity air flow may be necessary 

Dans des conditions normales ( Vf = 5 V; Ik = 25 A ) 

tgg - tab = 35 jusqu'a 40 °C. Quand tamb > 35 °C, un 

leger courant d'air peut e"tre necessaire 

Unter normalen Bedingungen ( Vf = 5 V; Ik = 25 A) 1st 

tHg - tanb = 35 bis 4000. When aber tab > 35 °C, kann 

em n schwacher Luftstrom notwendig sein 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight 
Polls net 
Nettogewicht 

1600 g 
Shipping weight 
Polls brut 
Bruttogewicht 

7)Recommended max. value of tHg 60 °C 

Valeur max. recommandee de t8g 60 °C 
Empfohlener max. Wert von tHg 60 °C 

9)Tav = max. 5 sec 

5600 g 

2.2.1959 938 3439 2. 



PHILIPS P1260 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristlques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

For motor control (continuous operation) 
Pour commande de moteurs (service continu) 
F(r Regelung von Motoren (Dauerbetrieb) 

Vap = max. 2000 V 

Va invp = max. 2500 V 

-Vg = max. 300 V 1) 

-Vg = max. 10 V 2) 

Ig(Va)oV) = max. 0,25 A 3) 

min. 3M 
Igp = max. 1A 

Rg = max. 20 kQ 4) 

lksurge = max. 2500 A 5) 

Ik = max. 25 6) 20 6) 40 7) A 

Ikp = max. 160 200 300 7) A 

Ik = max. 60 60 100 7) Aeff 
tgg 8) = 35-75 35-75 40-75 7) oC 

1) Before conduction 2) During conduction 
Avant l'allumage Pendant la periode de conduction 
Geloschte Rohre GezUndete Rohre 

3) See page 4; voir page 4; siehe Seite 5 

4) Recommended value 10 kR; valeur recommandee 10 ku; 
Empfohlener Wert 10 kG 

5) Max. duration 0.1 sec. Anode fuse max. 80 A, recommended 
60 A. 
Pendant 0,1 sec au max. Fusible d'anode 80 A au max., 
recommande 60 A. 
Wahrend max. 0,1 Sek. Anodensicherung max. 80 A, 
empfohlen 60 A. 

6) Tav = max. 15 sec. 

7) Overload during max. 5 sec. in each 5 minutes operating 
period.Tav = max. 1 cycle. 
Surcharge, duree 5 sec au max. dens chaque periode de 
Service de 5 minutes. T v = 1 cycle au max. 
Uberlastung wahrend max. Sek. in jeder Betriebsperiode 
von 5 minuten. Tav = max. 1 Periode. 

8) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

2.2.1959 938 3440 3 



PL 260 PHILIPS 
Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

A.C. and welder operation (two tubes in inverse parallel) 
Operation C.A. et de soudure (deux tubes en montage 
anti parallele) 
Wechselstrom- and Schweissbetrieb (zwei Rohren in Anti-
parallelschaltung) 

Vap

Va invp 
-Vg

-Vg

= 

= 

= 

= 

max. 

max. 

max. 

max. 

750 

750 

300 

10 

V 

V 

V 1) 

V 2) 

Ig (Va >0 V) = max. 0,25 A 3) 

Rg = max. 20 kQ 4) 

Ik surge (T = max. 0,1 sec) = max. 2500 A 

S = 10 50 100 % 

Ik = max. 9 9) 25 9) 25 6) A 

Ikp = max. 285 156 78 A 

Io = max. 200 110 55 Aefpp 
tgg = 40-80 oC 8) 

1),2),4),6),8),9) See pages 2 and 3; Voir pages 2 et 3; 
Siehe Seiten 2 and 3 

3)In order to facilitate the ignition of the tube a po-
sitive grid current of at least 3 mA is necessary. The 
use of a fixed negative grid bias (30-50 V for D.C. 
output voltages of 220-600 V) and a sharp grid pulse 
(100-130 V) is recommended (Rg = 10 kQ, impedance of 
pulse transformer max. 10 kQ) 
If a sinusoidal grid voltage is used for control,this 
voltage should be at least 60 V (r.m.s. value) 
The impedance of the source for the bias should be low 
compared with the total grid series impedance 

Pour faciliter 1'amorpage du tube, un courant de grille 
positif de 3 mA au moans eat necessaire.Il est recom-
mande d'utiliser une polarisation negative de grille 
fixe (30-50 V aux tensions de sortie continues de 220-
600 V),et une impulsion de grille aigu8 de 100 a 130 V 
(Rg = 10 kQ, impedance du transformateur d'impulsions 
10 kQ au max.) 
Quand une tension de grille sinusoldale eat utilise 
pour la commande, cette tension dolt dtre 60 V au moans 
(valeur efficace) 
L'impedance de la source pour la polarisation dolt etre 
basse comparee a l'impedance serie totale de la grille 

Siehe Seite 5. 

938 3441 4. 



PHILIPS PL 260 

1 ) From page 1; de page 1; von Seite 1 

See curves on page B 
During long periods of interrupted service (e.g.durin 
night hours) it is recommended to reduce Vf to 60-80 
Instead of switching off the filament. In this way the 
value of Tw can be decreased according to the dotted 
curve 

When the filament has been switched off during less 
than 5 minutes, Tw should be at least twice the off 
time. After a longer switching-off time the normal Tw 
of min. 10 minutes can be applied 

Voir les courbes page B 
Pendant les periodes de service interrompu longues (p.e. 
pendant les heures de nuit) it est recommande de re-
duire Vf a 60-80 % au lieu de mettre hors circuit le 
filament. De cette manfere la valeur de Tw peut titre 
diminuee melon la courb_e pointillee 

Quand le filament a ete mis hors circuit pendant moans 
de 5 minutes, Tw dolt,8tre deux fois le temps de hors 
circuit au moans. Apres tin temps de declanchement plus 
long le Tw normal de 10 minutes au moans peut etre 
applique 

Siehe die Kurven auf Seite B 
Wahrend langen Betriebsunterbrechungen (z.B. wahrend 
der Nachtstunden) ist es empfehlenswert Vf zu reduzie-
ren bis auf 60-80 % statt den Heizfaden auszuschalten. 
In dieser Weise kann der Wert von Tw entsprechend der 
getrichelten Kurve verringert werden 

Wenn der Heizfaden kUrzer als 5 Minuten ausgeschaltet 
gewesen 1st, soll Tw mindesten zweimal die Ausschalt-
zeit sein. Nach einer langeren Ausschaltzeit kann die 
normale Tw von min. 10 Minuten angewandt werden. 

Von Seite 4 
Zur Erzielung einer niedrigeren ZUndspannung der RShre 
1st em n positiver Gitterstrom von wenigstens 3 mA er-
forderlich. Es wird empfohlen eine feste negative 
Gittervorspannung (30-50 V fY r Ausgangsgleichspannungen 
von 220-600 V) and einen scharfen Gitterimpuls (100-
130 V) zu verwenden (R8 = 10 kQ, Impedanz des Impuls-
transformators max. 10 k4) 
Wenn eine sinusfSrmige Gitterspannung fl r Steuerung ver-
wendet wird,soll diese Spannung wenigstens 60 V betra-
gen (Effektivwert) 
Die Impedanz der Spannungsquelle fair die Gitterspannung 
sell klein sein im Vergleich mit dem Gesamtgitterserien-
widerstand 

3) 

2.2.1959 938 3442 5. 
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PHILIPS PL 435 
PL 522 

The following type numbers have been changed: 
Les numeros de type suivants ont ate changes: 
Die folgenden Typennummer mind geandert 

PL 435 = 4C35 

PL 522 = 5C22 

For data sheets please refer to the chapter "Tubes for 
Microwave Equipment", in this volume 

Pour les feuilles de donnees voir sous le chapitre "Tubes 
pour Equipements Micro-ondes", dans ce tome 

Fur Datenblatter siehe unter "RShren fur Mikrowellen-
anlagen", in diesem Band 

7.7.1957 939 2495 i 
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PHILIPS PL 1607 

THYRATRON, xenon-filled tetrode 
THYRATRON, tdtrode a remnlissage de xenon 
STROMTORROHRE, Tetrode nit Xenonfizllung 

Application; 

Application; 

Anwendung 

electronic tilers, in grid-controlled recti-
fiers with variable or constant output volt-
age 
tans des reinuteries electroniques, dahs des 
redresseurs comnand~s par €rilleavec tension 
de sortie variable ou constants 
in elektronischen Zeitschaltern in gitteroe—
eteuerte Gleichrichter mit veranderlicher 
oder stabilisierter Ausgargssnannung. 

Heating ; direct 
Ohauffage; direct 
Heizung ; direct 

Vf = 

If = 
Tw = min. 30 s 

2,0 V ± 5i: 

2,6 A 

See also "Explanation of the technical data of thyratrons" 
in front of this section 

Voir aussi "L'explication des caract4ristiques techniques 
des thyratrons" en tete de ce chapitre 

Siehe auch die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
Strorntorrohren" am Anfang dieses Abschnitts 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

1 

Base, culot, Sockel; o 

pin 3 cathode return;broche 3 circuit de retour de 1s 
cathode; Stift 3 i{atodenriickleitung 

i,iounting position; 
Hontage 
Einbau 

Net weight 
Poids net 75 g 
Nettogewieht 

arbitrary 
arbitrairement 
will kiirl i ch 

Socket 
Support type 40465 
Fassung 

Shipping weight 12 tubes) 
Poids brut 12 tubes) 
Bruttogewicht 12 RShren) 

2800 g 

3.8.1954 939 0312 1 



PL 1607 PHILIPS 
Capacitances 
Capacitds 
Kapazitaten 

Typical characteristics 
Caract4ristiques types 
Kefndaten 

limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

VaP 
Va inVp

—Vg2 
—Vg2 

—Vg1 

—Vg1 

lap (f > 25 c/s) 

lap (f < 25 c/s) 

Ia (Tav=max.15 s) 

Ig2$$
Ig2(Tav max.15 s) 

Ig1P 
Ig1 (Tav--max.15 s) 

Rg2 

Rg1 

tamb 

1)Tube conductive 
Tube conductif 
GezUndete Rohre 

Cag1 = 0,55 pF 
Cag2 = 12 pF 

Varc = 15 V 

Tdion = 500 µs 

= max. 650 V 

= max. 650 V 

= max. 100 V 

= max. 10 V 1 ) 

= max. 100 V 

= max. 10 V1) 

= max. 2A 

=max. 1A 

= max. 0,5 A 

= max. 0,25 A 

= max. 0,05 A 

= max. 0,25 A 

= max. 0,05 A 

= 0,1  - 1 IvI4 

= 0,1 — 5 MG 

= —75/+90 oC 

939 0313 2. 
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PHILIPS PL 5544 

THYRATRON, xenon—filled triode 
THYRATRON, triode a remplissage de xenon 
STROLITORROHRE, Triode nit %enonfUJ.lung 

Application: motor control, ignitron firing service 
Application: r€glage de moteurs, circuits d'amorcage des 

ignitrons 
Anwendung : Regelung von Motoren, ZUndung von Ignitrons 

Heating : direct Vf = 2,5 V ti 5 0 
Chauffage : direct 
Heizung = direkt If = 12 A 

Tw =min. 60s 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base : Super Jumbo with bayonet 
Culot : Super Jumbo a baionnette 
Sockel: Super Jumbo mit 8ayonette 

Socket, support, Fassung: 40403/00 

Cap, capot, Haube 40619 

Mounting position: Arbitrary between horizontal and ver—
tical with base down 

Montage : Arbitrairement entre horizontalet ver. 
tical avec culot en bas 

Einbau : Rillkirlich zwisohen waagerecht and 
senkrecht mit Sockel unten 

Net weight Shipping weight 
Poids net 300 g Poids brut 1350 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 

See also "Explanation of the technical data of thyratrons" 
in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caract4ristiques techniques 
des thyratrons" en tete de Ce chapitre 
Siehe auch die "Erlguterung zu den technischen Daten der 
Stromtorrdhren" am Anfang dieses Abschnitts 

8.8.1954 939 0314 



PL 5544 PHILIPS 
Capacitances 
Capacit€s 
Kapazitgten 

Typical characteristics 
Caract6ristiques types 
Kenndaten 

Cag = 0,8 PP 

Cgk = 45 PP 

Varc = 

Tion = 

Tdion(Vg -2501) = 

Tdion(Vg= -121) = 

Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

VaP 
Va invP
-Vg

-Vg 

IkP 
Ik (Tav=max.15 s) 

Ig

Isurge(T=max.0,1s) 
Rg

Rg 

tamb 

1) Tube conductive 
Tube conductif 
Geziindete R6hre 

2) Tav = max. 1 cycle 
Tav = 1 cycle au max 
Tav = max. 1 Periods 

3) Recommended value 
Valeur recommandde 
Empfohlener Pert 

12 V 

10 µs. 

40 µs 

400 µs 

= max. 1500 V 

= max. 1500 V 

= max. 250 V 

= max. 10 V 1) 

= max. 40A 

= max. 3,2 A 

= max. 0,2 A2) 

= max. 560 A 

= 0,5-100 kQ 

= 10 k03) 

= -55/+70 °C 

939 0315 2. 
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PH I L I P3 PL 5545 
THYRATRON, xenon-filled triode 
THYRATRON triode a remplissage de xenon 
STROMTORRtfHRE, Triode mit %enonf0llung 

Application; motor control, ignitron firing service 
Application: rdglage de moteurs, circuits d'amorcage des 

ignitrons 
Anwendung ; Regelung von Motoren, Ziindung von Ignitrons 

Heating : direct V£ 2,5 V + 5 
Chauffage : direct — 
Heizung : direkt If — 21 A 

Tw = min. 60 s 

maxx5
67 

r" 
Dimensions in sue 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

8
E 

~s I

U U  t 

Base : Super Jumbo with bayonet 
Culot Super Jumbo a batonnette 
Sockel: Super Jumbo mit Bayonette 

Socket, support, Fassung: 

Cap, capot, Haube 40619 

:;Iounting position: arbitrary between horizontal and ver—
tical with base down 

iiontage : arbitrairement entre horizontal etver—
tical avec culot en bas 

Einbau . Willktzrlich zwischen waagerecht and 
senkreeht mit Sockel unten 

Net weight, Poids brut, Nettogewicht 340 g 

Shipping weight, Poids brut, Bruttogewicht 1350 g 

See also "Explanation of the technical data o£ thyratrons" 
in front of this section 
Voir aussi "L~explication des caracteristiques techniques 
des thyratrons" en t@te de ce chanitre 
Siehe auch die "Erl8uterung as. den technischen Daten der 
Stromtorrohren" am Anfang dieses Abschnitts 

9.9.1959 938 3853 1



PL 5545 PHILIPS 
Capacitances 
Capacit4s 
Kanazitgten 

Typical characteristics 
Caract€ristiques types 
Kenndaten 

Cag = 0,8 pF 

Cgk = 45 pF 

Varc = 12V 

Tion = 10 µs 

Tdion(Vg_250V)= 50 µs 

Tdion(Vg= —12V)= 500 µs 

Limiting values (absolute limits) 
CaractCristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vap 
= max. 1500 V 

Va invp = max. 1500 V 

—Vg = max. 250 V 

—Vg = max. 10 V1) 

Ikp = max. 80 A 

Ik (Tav=iaax. 15 s) = max. 6,4 A 
Ig = max. 0,2A2

Isurge(T=max.0,1 s) = max. 1120 A 
Rg . = 0,5-100 kR 

Rg = 10 k63) 

tamb = —55/+70 °C 

1) Tube conductive 
Tube conductif 
Geziindete Rohre 

2) Tav is max . 1 cycle 
Tav est 1 cycle au max. 
Tav ist max. 1 Periode 

3) Recommended value 
Valeur recommand~e 
Empfohlener Pert 

939 0317 2. 
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PHILIPS PL5551 ~ 
The PL5551 is equivalent to the PL5551A, but is not suitable 
for being equipped with a thermostatic control unit 

Le tube PL5551 est equivalent au tube PL5551A, macs ne peut 
pas etre equipe d'un dispositif a commande thermostatique 

Die Rohre PL5551 stimmt mit der Rohre PL5551A iiberein, kann 
aber nicht mit einer thermostatischen Regelvorrichtung 
versehen werden 

5.5.1959 958 3721 
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PHILIPS PL 5551 A 
Water cooled IGNITRON with provisions for mounting a 
thermostatic control unit 
IGNITRON 

a 

refroidissement par, eau.avec possibilite de 
monter un dispositi£ 

a commande thermostatique 
WassergekUhltes IGNITRON mit Anordnung zur Montieruhg 
einer thermostatischen Regelvorrichtung 

Application: Single and three-phase welding control and, 
similar control applications. Equipped with suitable 
thermostatic switches it has the advantage of dimin-
ishing the cooling-water consumption and of protecting 
the tube and associated equipment from overloads and 
overheating 

Application: Reglage en soudage monophase et triphase et 
d'autres reglages similaires. Fonctionnant avec des 
commutateurs thermostatiques propres, it presente 
l'avantage de diminuer la consommation d'eau de re-
froidissement et de proteger le tube et les appareils 
auxiliaires contra lea surcharges et le surchauffage. 

Anwendung : Regelung von Einphasen- and Dreiphasenschweis-
sung and ahnliches. Ausgeriistet mit geeigneten thermo-
statischen Schaltern bietet es den Vorteil eines Ver-
minderten Kiihlwasserbedarfs and erhohten Schµtzesder 
Rbhre and der dazugehorigen Ausrtistung gegen Uberlas-
tung and Uberhitzung 

Frequency range 
Gamma de frequences 25 - 60 c/s 
Frequenzbereich 

Net weight Shipping weight 
Poids net 2000 g Poids brut 2900 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Water saving thermostat 
Thermostat pour economie d'eau 55305 
Thermostat zur Wassereinsparung 

Overload protecting switch 
Interrupteur de securite contre la surcharge 55306 
Uberlastungsschutzschalter 

Cooling; refroidissement; KUhlung 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

pi (q = 4 1/min.) = max. 0,13.kg/cm2

t o-ti(q = 4 1/min.) = max. 4 ° C 

6.6.1960 7Z2 0062 t 



PL 5551A PHILIPS 
Cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
KUhlung (Fortsetzung) 

Limiting values (with or without thermostatic control; 
absolute limits) 

Caracteristiques limites (sans ou avec reglage thermo-
statique; limites absolues). 

Grenzdaten (mit oder ohne thermostatische Regelung; 
absolute Grenzwerte) 

A.C. control service 
Service de reglage C.A. 
Wechselstromsteuerung 

q = min.. 4 1/min.1) 

ti 
= 
= 

min. 
max. 

10 
40 

oC
oC

2 
23 

tm (V = 220-250 Veff) = max. 55 
oC 3) 

tm (V = 380 Veff) = max. 50 
oC

tm (V = 500 Veff) = 
max. 50 

oC

tm (V = 600 Veff) = max. 45 
oC

Intermittent rectifier or three-phase welding 
service 

Service redresseur intermittent ou soudage 
triphase 

Aussetzender Gleichrichter-oder Dreiphasen-
schweissbetrieb 

4 = min. 4 1/min.1) 

•ti 
= 
= 

min. 
max. 

10
35 °, 

2 

tm = max. 45 °C 3) 

2) 

At max. demand and max. Ia;solenoid valve open. 
A la demande d'energie max. et a Ia max.; soupape a 
solenoide ouverte. 

Bei max. Energiebedarf and max. Ia; Solenoidventil 
off en . 

When a number of tubes is cooled in series, timin is 

,measured at the coldest and tip  at the hottest tube. 

Si un nombre de tubes est refroidi en serie, timin 
est mesure au tube le plus froid et tip  au tube le 

plus chaud. 

Wenn mehrere Rohren in Reihe gekUhlt werden, muss timin 
an der kaltesten uni timax an 

der heissesten RShre 

gemessen werden. 

See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

938 3445 2• 
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PHILIPS PL 5551A 
Cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
Kiihlung (Fortsetzung) 

When the cooling systems of a number of tubes are con-
nected in series, the water saving thermostat should 
be mounted on the last but one and the overload pro-
tecting thermostat on the last tube. In three phase 
welding service using six tubes it is recommended to cool 
not more than three tubes in series 

Quand les dispositifs de refroidissement de quelques tubes 
sont relies en serie, it faut monter le thermostat pour 
le reglage de l'eau de refroidissement sur le tube final 

a un pres et le thermostat de securite contre la sur-
charge sur le tube final. En service de soudure triphase 
avec six tubes it es p recommande de ne pas refroidir plus 
de trois tubes en eerie 

Wenn die KUhlvorrichtungen einiger Rohren in Reihe ge-
schaltet werden, soil der Thermostat zur Wassereinsparung 
auf die zweitletzte and der 1Jberlastungsschutzthermostat 
auf die letzte RShre montiert werden. Bel Dreiphasen-
schweissbetrieb unter Verwendung von sechs R6hren wird 
es empfohlen nicht mehr als drei Rohren in Reihe zu 
kiihlen 

3 ) tm = temperature o£ thermostat mount 
Warning: The thermostat mount is at full line voltage 

tm = temperature de la plaque de montage du thermostat 
vA is : La plaque de montage to thermostat est a la 

tension du secteur. 

tm = Temperatur der Montageplatte des Thermostats 
Warnung: Die Montageplatte des Thermostats befindet 

sich auf Netzspannung. 

6.6.1961 938 3446 3. 



PL 5551 A PHILIPS 

Type No. 55351-01 
Ignitor connector. Unfolded length 330 mm 
Connexion de 1'electrode d'amorcrage. I ngueur depliee 33¢ mm 
ZUndelektrodenanschluss. Entfaltete Lange 330 mm 

Mounting position: vertical, anode connection up 
Montage vertical, la-bcnnexion de l'anode en haut 
Einbau senkrecht, odenanschluss oben 

7Z2 0730 4. 



PHILIPS PL 5551A 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Remark: The limiting values are based on full-cycle conduc-
tion without phase delay, regardless of whether 
or not phase control is used 

Observation: Les caracteristiques limites s'appliquent 
a 

une 
conduction pendant le cycle complet sans decalage, 
abstraction faite d'un controle de phase eventuel 

Bemerkung: Die Grenzwerte beziehen sich auf einen Strom-
durchgang ohne Phasendrehung wahrend der ganzen 
Periode, auch wenn mit Phasenanschnitt gearbeitet 
wird 

Single phase A.C. control; two tubes in inverse parallel 
connection 

Reglage de courant alternatif monophase; deux tubes en 
montage anti-parallble 

Einphasen-Wechselstromsteuerung; zwei Rohren in Anti-
Parallelschaltung 

Mains voltage 
Tension de secteur (Veff) 
Netzspannung 

220 250 380 500 600 

Max. demand 
Demande de puss- 1 )(kFA) sance max. 
Max.Leistungsbedarf 

Ia max. 2 ) (A) 

530 

30,2 

600 

30,2 

600 

30,2 

600 

30,2 

600 

30,2 

Ia max. (A) 
Max. demand 
Demande de puis- 3) (kVA) sance max. 
Max.Leistun•sbedarf 

56 

180 

56 

200 

56 

200 

56 

200 

56 

200 

Tav max. 4 ) (sec) 18 18 11 ,8 9,0 

Isurge p max. 
sec) (A) 6720 6720 4400 3360 (T = max.0,15 

7,5 

2800 

1 ) See also page A; voir aussi page A; siehe auch Seite A 

2 ) Max. average current of each tube at max. demand 
Courant moyen max. par tube a la demande max. 
Max. mittlerer Strom jeder RShre bei dem max. Bedarf 

3 ) Max. demand at max, average current 
Demande de puissance max. au courant moyen max. 
Max. Leistungsbedarf bei dem max. mittleren Strom 

4 ) For mains voltages between 250 V and 600 V, Tav is 
inversely proportional to the voltage 

Pour lea tensions de secteur entre 250 V et 600 V, Tav 
est inversement proportionnel 

a la tension 
Fur Netzspannungen zwischen 250 V and 600 V ist Tav 

umgekehrt proportional zu der Spannung 

5.5.1959 938 3664 5. 



PL 5551A 1 PHILIPS 
Limiting values (Absolute limits; continued) 
Caracteristiques limites (Limites absolues; suite) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte; Fortsetzung) 

See remark page 5 
Voir l'observatlon page 5 
Siehe Bemerkung Seite 5 

Intermittent rectifier service or Frequency changer 
resistance welding service 

Service redresseur intermittent ou Service soudeur a 
resistance avec conversion de frequence 

Aussetzender Gleichrichterbetrieb oder Widerstandsschweiss-
betrieb mit Frequenzumformung f = 50-60 c/s 

Va fwd p (v) 1200 1500 

Va inv p (V) 1200 1500 

Imp max, (A) 600 480 

1a max. 1) (A) 5 4 

'a max.

lap max. 

(A) 

(A) 

22,5 

135 

18 

108 

Tav max. (sec) 10 10 

1a (max.)(Tav = max. 0,2 sec) 0,166 0,166 

'surge P (max.) 12,5 12,5 
lap 

T(lsurge) = max.0,15 sec 

1) Max. average current at max. peak current 
Courant moyen max. au courant de crete max. 
Max, mittlerer Strom helm max. Spitzenwert des Stromes 

Z) Max. peak current at max. average current 
Courant de crete.max. au courant moyen max. 
Max. Spitzenwert des Stromes bei dem max. mittleren Strom 

V 

958 3665 6. 



PHILIPS i PL 5551A 
Ignitor; Electrode d'amorcage; Zundelektrode 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vfwd p 

Vinv p 

IF. 
Leff 

I(Tav = 

= max. Va fwd p 
= max. 5V 

= max. 100 A 

= max. 10 A 

max. 5 s) = max. 1A 

A. Anode excitation 
Excitation par la tension anodique 
Anodenzindung 

Ignitor characteristics 
Caracteristiques de 1' electrode d'amorriage 
Kenndaten der Zundelektrode 

Firing voltage 
Tension d'amorrage = max. 200 V 
ZUndspannung 

Firing current 
Courant d'amorsage 
ZUndstrom 

Ignition time at the above volt-
age or current 

Temps d'amor~age a la tension ou 
au courant sus-mentionnes 

Zundzeit bei der obenerwahnten 
Spannung oder Strom 

Ignition circuit requirements 
Exigences au circuit d'amorcage 
Bedingungen fur die'Ztindschaltung 

Peak voltage required to fire 
Tension de crate necessaire pour 
1'amorcage 

Zur Zindung erforderliche Spitzen-
spannung 

Peak current required to fire 
Courant de crate necessaire pour = min. 12 A l'amorg4age 
Zur Zunduhg erforderlicher Spitzenstrom. 

The rate of rise of the ignitor current must be sufficient 
to reach the required ignition time (e.g. for an ignition 
time of max. 100 µsec, di/dt = min. 0.12 A/µsec) 

Le taux d'accroissement du courant de l'electrode d'amor~age 
dolt suffire a obtenir le temps d'amorgage requis (p.e. 
pour un temps d'amorgage de 100 µsec u max., di/dt = 
0,12 A/µsec au moins 

Die Zunahme des ZUndstromes muss genOgen zur Erhaltung der 
erforderlichen Zundzeit (fur eine Zundzeit von max. 
100 µSek z.B. muss di/dt = min.0,124/µSek sein) 

= 6-8A 
= max. 12A 

= max. 100 'sec 

= min. 200 V 

5.5.1959 938 3666 7. 



PL 5551 A PHILIPS 
Recommended circuit for anode excitation 
Circuit recommande pour excitation par la tension anodique 
Empfohlene Schaltung fur Anodenzindung 

?OA )OA 

B. 

V,' 
rood 
charge 
Befostu ig 

Separate excitation 
Excitation separee 
Fremdsteuerung 

Recommended circuit 
Circuit recommande 
Bmpfohlene Schaltung 

Recommended value of R 
Valeur recommandee de R 
Empfohlener Wert von R 

Mains voltage 
Tension de secteur 
Netzspannung 

R 

220 Veff 29 
250 Veff 29 
380 Veff 40 
500 Veff 59 
600 Veff. 6o 

Ohmic resistance of series inductance (t mH) 
Resistance ohmique de 1'inductance en serie(t mH) - max. 2 p 
Ohmscher Widerstand der Serienselbstinduktion(t mH) 

• Under operating conditions 
Vc Dens lea conditions de i'onctionnement = 650±50 V 

Under Betriebsverhgltnisse 

Peak value of closed circuit current 
Valeur de crete du courant en circuit ferme = 40-50 A 
Spitzenwert des Stromes bei geschlossenem Kreis 

938 3667 8. 



PHILIPS PL 5551 A 
Not for intermittent rectifier service 
Ne pos pour service de redressement intermittent 
Nicht fur oussetzenden Gleichnchterbetrieb 
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PL 5551 A PHILIPS 
Not for intermittent rectifier service 
Ne pas pour service de redressement intermittent 
Nicht fur aussetzenden Gleichrichterbetrieb 
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PHILIPS PL 5551A 
Intermittent rectifier service 
Service de redressement intermittent 
Aussetzender Gieichrichterbetrieb 
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PHILIPS PL 5552 
The PL5552 is equivalent to the PL5552A, but is not suitable 
for being equipped with a thermostatic control unit 

Le tube PL5552 eat equivalent au tube PL5552A, macs ne peut 
pas titre equipe d'un dispositif 

a commande thermostatique 
Die Rohre PL5552 stimmt mit der Rohre PL5552A Uberein, kann 

aber nicht mit einer thermostatischen Regelvorrichtung 
versehen werden 

5.5.1959 938 3722 





PHILIPS [P15552A
Water cooled IGNITRON with provisions for mounting a 
thermostatic control unit 

IGNITRON a refroidissement par eau avec possibilite de 
--monter.un dispositif a commande thermostatique 
Wassergekiihltes IGNITRON mit Anordnung zur Montierung einer 
thermostatischen Regelvorrichtung 

Application: Single phase welding control and similar 
control applications. Equipped with suitable thermostatic 
switches it has the advantage of diminishing the cooling-
water consumption and of protecting the tube and asso-
ciated equipment from overloads and overheating 

Application: Reglage en soudage monophase et d'autres 
reglages similaires. Fonctionnant avec des commutateurs 
thermostatiques propres, it presente-l'avantage de di-
minuer la consommation d'eau de refroidissement etde 
proteger le tube et les appareils auxiliaires contre lea 
surcharges et le surchauffage 

Anwendung: Regelung von Einphasenschweissung and ahnliches, 
Ausgerustet mit geeigneten thermostatischen Schaltern 
bietet es den Vorteil eines verminderten Kuhlwasserbedarfs 
and erhohten Schutzes der Rohre ind der dazugehorigen 
Ausrtistung gegen Uberlastung and Uberhitzung 

Frequency range 
Gamme de frequences 25-60 c/s 
Frequenzbereich 

Net weight Shipping weight 
Poids net 3600 g Poids brut 5000 g 
Nettogewicht_ Bruttogewicht 

Water saving thermostat 
Thermostat pour economie d'eau 55305 
Thermostat zur Wassereinsparung 

Overload protecting switch 
~nterrupteur de securite contra la surcharge 55306 
Uberlastungsschutzschalter 

Cooling; refroidissement; Kuhlung 

Typical characteristics, , 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Pi (q = 6 1/min.) = max. 0,35 

to-ti (q = 6 1/min.).= max. 4 

kg/cm2
o0

5.5.1959 9383668 



PL 5552A PHILIPS 
Cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
Kuhlung (Fortsetzung) 

Limiting values (with or without thermostatic control; 
absolute limits) 

Caracteristiques limites (sans ou avec reglage thermo-
statique;limites absolues) 

Grenzdaten (mit oder ohne thermostatische Regelung; 
absolute Grenzwerte) 

A.C. control service 
Service de reglage C.A. 
Wechsels troms teuerung 

q = min. 6 1/min.') 

= min. 10 °C 2) 
ti = max. 40 °C 

2 

tm (V = 220-250 Veff) = max. 55 °C 3) 

tm (V = 380 Veff) = max. 50 °C 

tm (V = 500 Veff) = max. 50 °C 

tm (V = 600 Veff) = max. 45 °C 

Intermittent rectifier service 
Service redresseur intermittent 
Aussetzender Gleichrichterbetrieb 

q = min. 6 1/min 

= min. 10 °C 2) 
ti = max. 35 °C 

2 

tm = max. 45 °C 3) 

1) 

1) At max. demand and max. Ia; solenoid valve open 
A la demande d'energie max. et a Ia max.; soupape a 
solenoIde ouverte 

Bei max. Energiebedarf and max. Ia; Solenoidventil offen 

2) When a number of tubes is cooled in series, ti min is 
measured at the coldest and ti max. at the hottest tube 

Si un nombre de tubes est refroidi en serie, ti min est 
mesure au tube le plus froid et ti max au tube le plus 
chaud 

Wenn mehrere Rohren in Reihe gekuhlt werden, muss ti min 
an der kaltesten and ti max an der heissesten Rbhre 
gemessen werden 

3) tm = temperature of thermostat mount 
Warning: The thermostat mount is at full line voltage 

tm = temperature de la plaque de montage du thermostat 
vA is: La plaque de montage du thermostat eat 

a is 
tension du secteur 

tm = Temperatur der Montageplatte des Thermostats 
Warnung: Die Montageplatte des Thermostats befindet 
sich auf Netzspannung 

938 3669 2. 



PHILIPS LPL5552A
Cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
KUblung (Fortsetzung) 

When the cooling systems of a number of tubes are connected 
in series, the water saving thermostat should be mounted 
on the last but one and the overload protecting thermostat 
on the last tube 

Quand lea dispositifs de refroidissement de quelques tubes 
sont relies en serie, ii faut monter le thermostat pour 
le reglage de l'eau de refroidissement sur le tube final 

a 

un pres et le thermostat de securite contre.la surcharge 
sur le tube final 

Wenn die KUhlvorrichtungen einiger Rohren in Reihe ge-
schaltet werden, soll der Thgpmostat zur Wassereinsparung 
auf die zweitletzte and der Uberlastungsschutzthermostat 
auf die letzte Rohre montiert werden 

Ignitor connector. Unfolded length 330 mm 
Connexion de l'electrode d'amorcage. Longueur depllee 330 mm 
Ziindelektrodenanschluss. Entfaltete Lange 330 mm 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Type No. 55351-01 

6.6,1961 7Z2 0731 3. 



PL 5552A PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Ignitor 
Electrode 

d'omorrage 
Zundelektrode 

max53 

max 3B 

vI 
GV 

Ign 

max 104 

6,35 

h 

12+1N 

27 

1°l 

Mounting position: 
Montage : 
Einbau 

vertical, 
vertical, 
senkrecht, 

anode connection up 
la connexion de l'anode en haut 
Anodenanschluss oben 

936 3671 4 



PHILIPS PL 5552A 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Remark: The limiting values are based on full-cycle conduc-
tion without phase delay, regardless of whether 
or not phase control is used 

Observation: Les caracteristiques limites s'appliquent a une 
conduction pendant le cycle complet sans decalage, 
abstraction faite dun contr&le de phase eventuel 

Bemerkung: Die Grenzwerte beziehen sich auf einen Strom-
durchgang ohne Phasendrehung wahrend der ganzen 
Periode, auch wean mit Phasenanschnitt gearbeitet 
wird 

Single phase A.C. control; two tubes in inverse parallel 
connection 

Reglage de courant alternatif monophase; deux tubes en 
montage anti-parallele 

Einphasen-Wechselstromsteuerung; zwei Rohren in Anti-
Parallelschaltung 

Mains voltage 
Tension de secteur (Veff) 
Netzspannung 

220 250 380 500 600 

Max. demand 
Demande de puis- 1)QCVA) sauce max. 
Max .Leistungsbedarf 

Ia max. 2) (A) 

1060 

75,6 

1200 

75,6 

1200 

75,6 

1200 

75,6 

1200 

75,6 

Ia max. (A) 

Max. demand 
Demands de puis- 3) (k VA) sauce max. 
Max. Leistungsbedarf 

140 

350 

140 

400 

140 

400 

140 

400 

140 

400 

Tav max. 4) (sec) 14 14 9,4 7,0 5,8 

Isurge p max. 
sec) (A) 13400 13400 8800 6700 5600 (T = max.0,15 

1) See also page A; voir aussi page A; siehe auch Seite A 

2) Max. average current of each tube at max. demand 
Courant moyen max. par tube a la demande max. 
Max. mittlerer Strom ,seder RShre bei dem max. Bedarf 

3) Max. demand at max. average current 
Demande de puissance max. au courant moyen max. 
Max. Leistungsbedarf bei dem max. mittleren Strom 

4) For mains voltages between 250 V and 600 V, Tav is 
inversely proportional to the voltage 

Pour les tensions de secteur entre 250 V et 600 V, Tav 
eat inversement proportionnel a la tension 

Fir Netzspannungen zwischen 250 V and 600 V 1st Tav 
umgekehrt proportional zu der Spannung 

5.5.1959 938 3672 5. 



PL 5552A PHILIPS 
Limiting values (Absolute limits; continued) 
Caracteristiques limites (Limites absolues; suite) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte; Fortsetzung) 

See remark page 5 
Voir 1'observation page 5 
Siehe Bemerkung Seite 5 

Intermittent rectifier service 
Service redresseur intermittent 
Aussetzender Gleichrichterbetrieb 

Va fwd p max. 500V 

Va iv p = max. 500 V 

Iap = max. 1600 A 

Ia = max. 100A 

Iav = max. 6 sec 

938 3673 6. 
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PHILIPS PL 5552A 
Ignitor; Electrode d'amoryage; ZUndelektrode 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

VPwd p 

Vinv p 

'p. 
Ieff 

I(Tav = 

= max. Va fwd p 

= max. 5V 

= max. 100 A 

= max. 10 A 

max. 5 s) = max. 1 A 

A. Anode excitation 
Excitation par la tension anodique 
Anodenzundung 

Ignitor characteristics 
Caracteristiques de 1'electrode d'amor~age 
Kenndaten der ZUndelektrode 

Firing voltage 
Tension d'amorcage = max. 200 V 
Zundspannung 

Firing current 6-8 A 
Courant d'amorr~age = max. 12 A 
Zundstrom 

Ignition time at the above volt-
age or current 

Temps d'amorSage a is tension ou 
au courant sus-mentionnes 

Zundzeit bei der obenerwahnten 
Spannung oder Strom 

Ignition circuit requirements 
Exigences au circuit d'amorcage 
Bedingungen fur die Zundschaltung 

Peak voltage required to fire 
Tension da crete necessaire pour = min. 
l'amor2age 

Zur Zindung erforderliche Spitzen-
spannung 

Peak current required to fire 
Courant de crete necessaire pour = min. 1'amor age -
Zur Zunduhg erforderlicher Spitzenstrom. 

The rate of rise of the ignitor current must be sufficient 
to reach the required ignition time (e .g. for an ignition 
time of max. 100 µsec, di/dt = min. 0.12 A/µsec) 

Le taux d'accroissement du courant de l'electrode d'amor~age 
doit suffire a obtenir le temps d'amorcage requis (p.e. 
pour un temps d'amor age de 100 µsec au max., di/dt = 
0,12 A/µsec au moins T 

Die Zunahme des Zundstromes muss genUgen zur Erhaltung der 
erforderlichen Zundzeit (fur eine Zundzeit von max. 
100 µSek z.B. muss d1/dt = min.0,12A/µSek sein) 

= max. 100 µsec 

200 V 

12 A 

5.5.1959 938 3666 7 



PL 5552A PHILIPS 
Recommended circuit for anode excitation 
Circuit recommande pour excitation par la tension anodique 
Empfohlene Schaltung fir AnodenzUndung 

104 'CA 

B. 

V^, 
load 
harge 
elashwrg 

Separate excitation 
Excitation separee 
Fremdsteuerung 

Recommended circuit 
Circuit recommande 
Empfohlene Schaltung 

Recommended value of R 
Valeur recommandee de R 
Empfohlener Vert von R 

Mains voltage 
Tension de secteur 
Netzspannung 

R 

220 Veff 
250 Veff 
380 Veff 
500 Veff 
600 Veff. 

2Q 
20 
40 

6Q 

Ohmic resistance of series inductance (t ma) 
Resistance ohmique de l'inductance en serie(1 mM) = max. 2 Q 
Ohmscher Widerstand der Serienselbstinduktion(1 mH) 

• rUnder operating conditions 
Vc{ Dens lea conditions de fonctionnement 650*50 V 

`tinter Betriebsverhgltnisse 

Peak value of closed circuit current 
Valeur de crete du courant en circuit ferme = 40-50 A 
Spitzenwert des Stromes bei geschlossenem Kreis 

938 3667 8. 



PHILIPS PL 5552A 
Not for intermittent rectifier service 
Ne pas pour service redresseur intermittent 
Nicht fur aussetzenden Gieichrichterbetrieb 
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PL 5552A 

0 
n 0 

PHILIPS 
Not for intermittent rectifier service 
Ne pas pour service redresseur intermittent 
Nicht fur oussetzenden Gleichrichterbetrieb 
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PHILIPS PL 5553B 
Water cooled IGNITRON with provisions for mounting a 

thermostatic control unit 
IGNITRON 

a refroidissement par eau avec possibilite de 
monter un dispositif a commande thermostatique 

Wassergekuhltes IGNITRON mit Anordnung zur Montierung einer 
thermostatischen Regelvorrichtung 

Application: Single and three phase welding control and 
similar control applications. Equipped with suitable 
thermostatic switches it has the advantage of diminishing 
the cooling-water consumption and of protecting the tube 
and associated equipment from overloads and overheating 

Application: Reglage en soudage monophase et triphase et 
d'autres reglages similaires. Fonctionnant avec des 
commutateurs thermostatiques propres, it presente 1'avan-
tage de diminuer la consommation d'eau de refroidissement 
et de proteger le tube et lea appareils auxiliaires cure 
lea surcharges et le surchauffage 

Anwendung: Regelung von Einphasen-und Dreiphasenschweissung 
and ahnliches. AusgerUstet mit geeigoeten thermostatischen 
Schaltern bietet es den Vorteil eines verminderten 
Kuhlwasserbedarfs and erhohten Schutzes der Rohre and der 
dazugehorigen AusrUstung gegen Uberlastung and Uberhitzung 

Frequency range 
Gamme de frequences f = 25 - 60 c/s 
Frequenzbereich 

Net weight Shipping weight 
Folds net 9,6 kg Poids brut 12,6 kg 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Water saving thermostat 
Thermostat pour ec0n0mie d'eau 55305 
Thermostat zur Wassereinsparung 

Overload protecting switch 
Interrupteur de securite contre la surcharge 55306 
Uberlastungsschutzschalter 

Cooling; refroidissement; Kuhlung 

Typical characteristics 
Caracteristieues types 
Kenndaten 

pi (q = 9 1/min.) = max. 0,35 kg/cm2

to- tijq = 9 1/min.) = max. 6 0C 

9.5.1959 938 3677 1 



PL 5553B PHILIPS 
Cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
KUhlung (Fortsetzung) 

Limiting values (with or without thermostatic control; 
absolute limits) 

Caracteristiques limites (sans ou avec reglage thermo-
statique; limites absolues) 

Grenzdaten (mit oder ohne thermostatische Regelung; 
absolute Grenzwerte) 

A.C. control service 
Service de reglage C.A. 
Wechselstromsteuerung 

4 =min. 

= min. 
ti = max. 

tm (V = 220-250 Veff) = max. 

9 1/mina ) 
oC z 

10 oC z~ 
40 

oC 3) 60 

tm (V = 380 Veff) = max. 55 
oC

tm (V = 500 Veff) = max. 55 
oC

tm (V = 600 Veff) = max. 50 
oC

2) 

3) 

Intermittent rectifier or three-phase welding service 
Service redresseur intermittent ou soudage triphase 
Aussetzender Gleichrichter- oder Dreiphasen schwei ssbe-

trieb 

Q = min. 9 1/mina) 

= min . 10 °C 2) 
ti = max. 35 °C 

2 

tm = max. 45 °C 3) 

At max. demand and max. Ia; solenoid valve open 
A la demande d'energie max. et a Ia max.; soupape a 
solenoide ouverte 

Bei max. Energiebedarf and max. Ia; Solenoidventil offen 

When a number of tubes is cooled in series, ti min is 
measure at the coldest and ti max. at the hottest tube 

Si un nom re de tubes est refroidi en serie, ti min est 
mesure au tube le plus froid et ti max au tube le plus 
chaud 

Wenn mehrere Rohren in Reihe gekiihlt werden, muss ti min 
an der kaltesten and ti max an der heissesten RShre 
gemessen werden 

tm = temperature of thermostat mount 
Warning: The thermostat mount is at full line voltage 

tm = temperature de la plaque de montage du thermostat 
Avis: La plaque de montage du thermostat eat a la 
tension du secteur 

tm = Temperatur der Montageplatte des Thermostats 
Warnung: Die Montageplatte des Thermostats befindet 
sich auf Netzspannung 

938 3678 2. 



PHILIPS PL 5553B 

cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
Kuhlung (Fortsetzung) 

When the cooling systems of a number of tubes are connected 
in series, the water saving thermostat should be mounted 
on the last but one and the overload protecting ther-
mostat on the last tube. In three phase welding service 
using six tubes it is recommended to cool not more than 
three tubes in series 

Quand les dispositifs de refroidissement de quelques tubes 
sont relies en serie, it faut monter le thermostat pour 
}e regl~ge de l'eau de refroidissement. sur le tube final 
a un pres et le thermostat de securite contre la surcharge 
sur le tube final. En service de soudure triphase avec 
six tubes it eat recommande de ne pas refroidir plus de 
trois tubes en serie 

Wenn die KUhlvorrichtungen einiger Rohren in Reihe ge-
schaltet werden, soil der Thermostat zur Wassereinsparung 
auf die zweitletzte and der Uberlastungsschutzthermostat 
auf die letzte Rohre montiert werden. Bei Dreiphasen-
schweissbetrieb unter Verwendung von sechs Rohren wind es 
empfohlen nicht mehr als drei Rohren in Reihe zu kUhlen 

Ignitor connector. Unfolded length 330 mm 
Conexion de l'electrode d'amorcage. Longueur depliee 330 mm 
ZUndelektrodenanschluss. Entfaltete Lange 330 mm 

as 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Type No. 55351-01 

6.6.1961 7Z2 0732 3• 



PL 5553B PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm a+~j 

F~ 

Ignitor 
Electrode 

d'amorcnge 
Zundelektrode 

v 

max 

max45 

Ign. 

rt =s 
~xsa 

57 4I' N 

32 

O 

O 
40 

Mounting position: vertical, anode connection up 
Montage vertical, la connexion de 1'anode en haut 
Einbau : senlu'echt, Anodenanschluss oben 

938 3680 4. 



PHILIPS PL 5553B 
Limiting values (Absolute 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Remark: The limiting values 
tion without phase 
or not phase control 

Observation: Les caracteristiques 
conduction pendant 
abstraction faite 

Bemerkung: Die Grenzwerte 
durchgang ohne Phasendrehung 
Periode, auch wenn 
wird 

Single phase A.C. control; 

limits) 
(Limites absolues) 

are based on full
delay, regardless 
is used 

limites s'appliquent 
le cycle complet 
d'un controle de phase 
beziehen Bich auf 

wahrend 
mit Phasenanschnitt 

two tubes in inverse 

monophase; 

-cycle conduc-
of whether 

a une 
sans decalage, 

eventuel 
einen Strom-
der ganzen 
gearbeitet 

parallel 

deux tubes en 

in Anti-

connection 
Reglage de courant alternatif 

montage anti-parallele 
Binphasen-Wechselstromsteuerung; zwei R6hren 
Parallelschaltung 

Mains voltage 
Tension de secteur (Veff) 220 250 380 500 600 
Netzspannung 

Max. demand 
Demande de puis- 1)(kvA) sance max. 2120 2400 2400 2400 2400 

Max .Leistungsbedarf 

'a max. 2) (A) 1921 192 192 192 192 

Ia max. (A) 355 355 355 355 355 

Max. demand 
Demande de puis- 3)(1c A) sance max. 705 800 800 800 800 

Max.Leistungsbedarf 

Tav max. 4)(sec) 11 11 7,3 5,6 4,6 

'surge p max. 

(T = max. 0,15 sec) 
(A) 27000 27000 17800 13500 11200 

1) See also page A; voir aussi page A; siehe auch Seite A 

2) Max. average current of each tube at max. demand 
Courant moyen max. par tube a la demande max. 
Max. mittlerer Strom jeder Rohre bei dem max. Bedarf 

3) Max. demand at max. average current 
Demande de puissance max. au courant moyen max. 
Max. Leistungsbedarf bei dem max. mittleren Strom 

4) For mains voltages between 250 V and 600 V, Tav is 
inversely proportional to the voltage 

Pour les tensions de secteur entre 250 V et 600 V, Tav 
eat inversement proportionnel a la tension 

Flr Netzspannungen zwischen 250 V and 600 V ist Tav 
umgekehrt proportional zu der Spannung 

5.5.1959 938 3681 5 



PL 5553B PHILIPS 
Limiting values (Absolute limits; continued) 
Caracteristiques limites (Limites absolues; suite) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte; Fortsetzung) 

See remark page 5 
Voir l'observation page 5 
Siehe Bemerkung Seite 5 
Intermittent rectifier service or Frequency changer 
resistance welding service 

Service redresseur intermittent ou Service soudeur a 
resistance avec conversion de freouence 

Aussetzender Gleichrichterbetrieb oder Widerstandsschweiss-
betrieb mit Freouenzumformung 

Frequency range 
Gamme de frequences 50-60 c/s 
Frequenzbereich 

Va fwd p (V) 600 1200 1500 

Va inv p (V) 600 1200 1500 

lap max (A) 4000 3000 2400 

'a max 1) (A) 54 40 32 

'a max (A) 190 140 112 

lap max 2) (A) 1140 840 672 

Tav max (sec) 6,25 6,25 6,25 

Ia 
(max)(Tav = max. 0,2 sec) 

ap 

0,166 0,166 0,166 

'surge n (max) 3) 12,5 12,5 12,5 
lap 

1) Max. average current at max. peak current 
Courant moyen max. au courant de Crete max. 
Max, mittlerer Strom beim max. Spitzenwert des Stromes 

2) Max. peak current at max. average current 
Courant de Crete max. au courant moyen max. 
Max. Spitzenwert des Stromes bei dem max. mittleren Strom 

3) T(Isurge) = max. 0,15 sec 

938 3682 6. 



PHILIPS PL 5553B 
Ignitor; Electrode d'amor~age; Zundelektrode 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vfwd p 

Vinv p 

Ip 

Leff 

I(Tav = max. 5 s) 

A. Anode excitation 
Pxcitation par la tension anodique 
Anodenziindung 

Ignitor characteristics 
Caracteristiques de 1'electrode d'amorcage 
Kenndaten der ZUndelektrode 

Firing voltage 
Tension d'amorr~age = max. 200 V 
ZUrdspannung 

Firing .current 
Courant d'amorc,age 
ZUndstrom 

Ignition time at the above volt-
age or current 

Temps d'amorgage a la tension ou 
au courant sus-mentionnes 

ZUndzeit bei der obenerwahnten 
Spannung oder Strom 

Ignition circuit requirements 
Exigences au circuit d'amorcage 
Bedingungen fUr die ZUndschaltung 

Peak voltage required to fire 
Tension de crate necessaire pour 
1'amorcage 

Zur ZUndung erforderliche Spitzen-
spannung 

Peak current required for anode 
take over 

Courant de crate necessaire pour = mmn. l'amor age de l'anode principale 
Zur ZUndTung der Eauptanode erfor-
derlicher Spitzenstrom 

The rate of rise of the ignitor current must be suffi-
cient to reach the required ignition time (e.g. for an 
ignition time of max. 100 µsec, di/dt= min. 0.3 A/µsec) 

Le taux d'accroissement du courant de l'electrode 
d'amorgage dolt suffire a obtenir le temps d'amorgage 
requis (p.e. pour un temps d'amor~age de 100 .sec au 
max., di/dt = 0,3 A/µsec au moins, 

S1ehe.Seite 8 

5.5.1959 938 3796 7. 

= max. Va fwd 
= max. 5V 

= max. 100 A 

= max. 10 A 

= max. 1A 

p 

= 6-BA 
= max. 12A 

= max. 100 µsec 

= min. 200 V 

30 A 1 ) 



PL 5553B PHILIPS 
Recommended circuit for anode excitation 
Circuit recommande pour excitation par la tension anodique 
Empfohlene Schaltung fir AnodenzUndung 

B. 

V1i

cef
ad
~ e 

Be(ostueg 

WA WA 

Separate excitation 
Excitation separee 
Fremdsteuerung 

Recommended circuit 
Circuit recommande 
Empfohlene Schaltung 

Recommended value of R 
Valeur recommandee de R 
Empfohlener Wert von R 

Mains voltage 
Tension de secteur R 
Netzspannung 

220 Veff 2 0 
250 Veff 2 0 
380 Veff 4 0 

Veff 5 Q 600 00 Veff 6 0 

Ohmic resistance of series inductance (7 mH) 
Resistance ohmique de l'inductance en serie(1 mH) = max. 2 4 
Ohmscher Widerstand der Serienselbstinduktion(7 mH) 

Under operating conditions 
Vc I Dans les conditions de fonctionnement 

Unter Betriebsverhaltnisse 

Peak value of closed circuit current 
Valeur de crete du courent en circuit ferme 
Spitzenwert des Stromes bei geschlossenem Kreis 

= 650_'50 V 

= 40-50 A 

t ) Seite 7 
Die Zunahme des.Zundstrcmes muss genUgen zur Erhaltung 
der erforderlichen ZUndzeit (fUr eine ZUndzeit von max. 
700 µSek z.B. muss di/dt = min. 0,3 A/µSek sein) 

938 3797 8. 



PHILIPS 
Not for intermittent rectifier service 
Ne pos pour service de redressement intermittent 
Nicht fur aussetzenden Gieichr+chterbetrieb 

PL 5553B 
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Power demand 
Demande de puissance (kVA) 
Leistungsbedarf 
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PL 5553B PHILIPS 
Not for interm ttent rectifier service 
Ne pas pour service de redressemen₹ intermittent 
Nicht fur aussetzenden Gieichrichterbetrieb 
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PHILIPS PL 5553B 
Intermittent rectifier service 
Service de redressement interm'ttent 
Ausseizender Gieichrlchterbetrieb 
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PHILIPS PL 5555 
Water cooled IGNITRON 
IGNITRON a refroidissement par l'eau 
Wassergekiihltes IGNITRON 

Application: Power rectification:  Operation in 300, 600 
and 900 V D.C. industrial rectifier circuits. 
Up to 400 V D.C. the continuous average anode 
current rating is 200 A per tube. 
A.C. control: Single and three phase welding 
control and other control applications with 
constant or variable loading, intermittent 
or continuous. 

Application: Redressement de puissance:. Fonctionnement tans 
des circuits redresseurs industriels a 300, 
600 et 900 V, tension continue. La valeur 
limite du courant anodique continu moyen 
jusqu'a 400 V tension continue eat de 200 A 
par tube. 
Reglage de courant alternative:  Reglage en 
service de soudure monophase et triphase et 
d'autres applications de reglage avec charge 
constante ou variable, service continu ou 
intermittent. 

Anwendung : Leistungsglelchrichtung: Betrieb in indus-
triellen Gleichrichterschaltungen bei 300, 
600 and 900 V Gleichspannung. Der Grenzwert 
des mittleren Anodendauerstromes bis zu 400 V 
Gleichspannung 1st 200 A pro Rohre. 
Wechselstromregelung: Regelung in Win- and 
Dreiphasenschweissbetrieb and andere Regel-
anwendungen alt konstanter Oder verander-
licher Belastung mit aussetzendew oder Dauer-
betrieb. 

Frequency range 
Gamine de frequence 25-60 c/s 
Frequenzbereich 

Mounting position: vertical, anode connection up 
Montage: vertical, la connection de l'anode en haut 
Binbau : senkrecht, Anodenanschluss oben. 

Net weight 
Pelts net 9,6 kg 
Nettogewicht 

Shipping weight 
Poids brut 12,6 kg 
Bruttogewicht 

5.5.1960 938 4352 
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PHILIPS PL 5555 1 
Cooling 
Refroidissement 
Kiihlung 

q 1) min. 9 1/min 

lat no l arg 1 
q sans char a } = min. 3 1/min. 

ohne BelastunJg 

P1 (q = 9 1/min.) = max. 0,2 kg/cm2

t0- ti (q = 9 1/min.) = max. 5,5 ° C 

ti 2 ) =min. 6 ° C 

ti 3 ) = min. 10 ° C 

ti 4 ) = min. 20 ° C 

Ignitor connector. Unfolded length 330 mm 
Connexion de 1'electrode d'amorrcage. Longueur depliee 330 mm 
Zundelektrodenanschluss. Bntfaltete Lange 330 mm 

H
2ro 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

1) 

2) 

3) 

4) 

Type No. 55351-01 

At max. demand and max. Ia 
A la demande de puissance max. et a Ia max. 
Bel max. Leistungsbedarf and max. Ia 

For substantially constant load 
Pour une charge asses constante 
Fair ziemlich konstante Belastung 

For substantially constant load, recommended value 
Pour une charge asses constante, valeur conseillee 
Ftr ziemlich konstante Belastung, empfohlener Wert 

For widely fluctuating load 
Pour une charge variant considerablement 
Ftir stark veranderliche Belastung 

6.6.1961 7Z2 0733 3. 



PL 5555 PHILIPS 
Limiting values for rectifier service and for three phase 
frequency changer (Absolute limits) 

Caracteristiques limites pour service redresseur et pour 
convertisseur de frequence triphase (Limites absolues) 

Grenzdaten fir Gleichrichterbetrieb and fur dreiphasige 
Frequenzwandler (Absolute Grenzwerte) 

Remark: The limiting values are based on full-cycle con-
duction without phase delay, regardless of whether 
or not phase control is used. 

Observation: Les caracteristiques limites s'appliquent a tine 
conduction pendant le cycle complet sans decalage, 
abstraction faite d'un controle de phase eventuel. 

Bemerkung: Die Grenzwerte beziehen sick auf einen Strom-
durchgang ohne Phasendrehung wahrend.der ganzen 
Periods, such wenn mit Phasenanschnitt gearbeitet 
wird. 

2) 

3) 

Va fwdp max. 900 2100 V 

Va invp = max. 900 2100 V 

lap = max. 1800 1200 A 

la = max. 200 150 A 

Ia 1 )3) = max. 300 225 A 

Ia 2)3) = max. 400 300 A. 

la surge (T = max. 0,15 sec) = max. 12000 9000 A 

Two-hours overload; Tav = max. 2 min.; repeated not more 
than once every 24 hours. 

Surcharge pendant deux heures; Tav = 2 min. au max.; ne 
repetee plus d'une This par 24 heures. 

Uberlastung wahrend zwei Stunden; Tav = max. 2 Min.; 
nicht mehr als einmal in 24 Stunden zu wiederholen. 

One-minute overload; Tav = max. 1 min.; repeated not 
more than once every 2 hours. 

Surcharge pendant une minute; Tav = 1 min. au max.; ne 
repetee plus d'une This par 2 heurs. 

Uberlastung wahrend einer Minute; Tay.= max. 1 Min.; 
nicht mehr als einmal in 2. Stunden an wiederholen 

Overload based on the thermal characteristics of the 
tube. During the intervals between the specified over-
loads, the rated continuous load may not be exceeded. 
The two specified periods with overload may not over-

Surcharge fondee stir les caracteristiques thermiques 
du tube. Pendant lea intervalles entre les surcharges 
mentionnees, la charge continue max. ne dolt pas titre 
surpassee. Les deux periodes de surcharge mentionnees 
ne doivent pas se recouvrir. 

Uberlastung gegrUndet auf die thermischen Daten der 
Rohre. Wahrend der Zeit zwischen zwei der genannten 
Uberlastungen darf die max. Dauerbelastungg nicht Uber-
schritten werden. Die zwei verschiedenen Uberlastungs-
perioden durfen einander nicht Uberlappen. 

938 4355 4. 



PHILIPS PL 5555 
Limiting values for single phase A.C. control (Absolute 
limits) 

Caracteristiques limites pour reglage de courant alternatif 
monophase. (Limites absolues) 

Grenzdaten fir einphasige Wechselstromregelung (Absolute 
Grenzwerte) 

Remark: The limiting values are based on full-cycle con-
duction without phase delay, regardless of whether 
or not phase-control is used. 

Observation: Les caracteristiques limites s'appliquent,a 
une conduction pendant le cycle complet sans de-
calage, abstraction faite d'un controle de phase 
eventuel 

Bemerkung: Die Grenzwerte beziehen sich auf einen Strom-
durchgang ohne Phasendrehung wahrend der ganzen 
Periode, auch wenn mit Phasenanschnitt gearbeitet 
ward. 

Mains voltage 
Tension de secteur = max. 2400 2400 Veff 
Retzspannung 

Demand 
Demande de puissance = max. 2400 1105 kVA 
Leistungsbedarf 

la (Tav = max. 1,66 sec) = max. 135 207 A 

lsurge(T = max. 0,15 sec) = max. 6000 6000 A 

Limiting values for auxiliary anode (Absolute limits) 
Caracteristiques limites pour 1'anode auxiliare (Limites 
absolues) 

Grenzdaten fur Hilfsanode (Absolute Grenzwerte) 

Vah fwdp 

Vah invp 

Vah invp 

lahp 
lah (Tav = max. 

= max. 160 V 

= max. 25 V ') 

= max. 160 V 2) 

= max. 20A 

10 sec) = max. 5 A 

1) Main anode conducting 
Anode principale conductive 
Hauptanode stromfuhrend 

2) Main anode not conducting 
Anode principale non conductive 
Hauptanode nicht stromfuhrend 

5.5.1960 938 4356 



PL 5555 PHILIPS 
Limiting values for ignitor (Absolute limits) 
Caracteristiques limites pour l'electrode d'amorgage 

(Lirnites absolues) 
Grenzdaten fur die Zindelektrode (Absolute Grenzwerte) 

Vfwd p = max. Vap 

Vino p = max. 5V 

Ip = max. 100 A 

left = max. 15 A 

I (Tav = max.10 sec)= max. 2 A 

Ignition circuit requirements for separate excitation 
Exigences pour le circuit d'amorrcage a excitation separee 
Bedingungen fur die Zundschaltung mit Fremdsteuerung 

Recommended circuit 
Circuit recommande 
Empfohlene Schaltung 

uti 

lood 
charge 

Belastung 

Ohmic resistance of series inductance (1 mH 
Resistance obmique de l'inductance en serie 1mH) = max. 2 4 
Obmscher Widerstand der Serienselbstinduktion (1 mH) 

Under operating conditions 
VC Dans les conditions de fonctionnement 

Unter Betriebsverhaltnisse 
= 650±50 V 

Peak value of closed circuit current 
Valeur de crete du courent en circuit ferme = 40- 50 A 
Spitzenwert des Stromes bei geschlossenem Kreis 

938 4357 6. 
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PROBABILITY OF ARC-BACK 
PROBABILITE D'ALLUMAGE EN RETOUR 
WAHRSCHEINLICHKEIT DER RUCKZUNDUNG 

CF 
VA/psec h 

- 20°
4000- :30' 

3000-
-40' 

2000 

7000 
900 
800 
700 

600 

500 

400 

300 

200 

/00 

— 50°

-52' 

54°

56°

58°

—60' 

61°

64°

66°

68°

—70°

For the meaning of the symbols please refer to page 8 
Pour la signification des symboles voir page 8 
Fur die Bedeutung der Symbole siehe Seite 8 

5.5. 96O 7Z2 0072 7. 



PL 5555 PHILIPS 
'Meaning of the symbols of the nomogram of page 7 
Signification des symboles de 1'abaque page 7 
Bedeutung der Symbole des Nomogramms Seite 7 

Probability, of arc-back at constant load 
P Probabilite d'allumage en retour a charge constante 

Wahrscheinlichkeit der RtickzUndung bei konstanter 
Belastung 

Commutation factor 
CF Facteur de commutation CF = Ldi/dt (VA/µsec) 

Kommutierungsfaktor 

Inverse voltage jump just after commutation 

E Saut de tension inverse immediatement apres la com-
mutation 

Gegenspannungsstoss gleich nach der Umschaltung 

di/dt 

ti 

a 

Rate of current decay during the last 10 µsec of 
the current wave 

Taux de diminution du courant pendant les dernieres 
10 µsec du passage de courant 

Stromabnahme wahrend der letzten 10 µSek des 
Stromdurchganges 

Temperature of cooling water at the inlet of the tube 
Temperature de 1'eau de refroidissement a 1'entree 
du tube 

Kuhlwassertemperatur am Ringang der Rohre 

6.3x10-1O, point on P scale for one arc-back per 
tube per year at 50 c/s 

6,3.10-10, point de 1'echelle de P pour un allumage 
en retour par tube et par annee a 50 Hz 

6,3.10-10, Punkt der P-Skala fur eine RUckzUndung 
pro Rohre and pro Jahr bei 50 Hz 

7Z2 0073 5. 
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Demand current 
Demande de courant (Aeff) 
Strombedarf 
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PHILIPS PL 5557 
THYRATRON, mercury—vapour triode 
THYRATRON, triode a vapeur de mercure 
STROMTORROHRE, Quecksilberdampftriode 

Application: relay service, alarm and protection instal—
lations, D.C. and A.C, motor control, cir—
cuits for obtaining a variable A.C. output 
current ( inverse parallel circuit) 
rectifier in a half—wave or full—wave cir—
cuit (with or without grid control) 

Application: service de relais,dts dispositives d'alarme 
et de protection,reglage de moteurs C.C, ou 
C.A., pour obtenir une courant de sortie 
C.A. variable (circuit anti—parallele) 
redresseur a une ou è. deux alternances(avec 
ou sans reglage de grille) 

Anwendung : Bedienung von Relais, Alarm- and Schutzan-
lagen,Regelung von Gleich-und Wechselstrom-
motoren, Schaltungen zur Erhaltung eines vec-
9nderlichen Ausgangswechselstromes(Anti-pa-
rallelschaltung) 
Gleichrichter in Einweg- and Zweiwe.'schal-
tungen (mit oder ohne Gitterrege1ung~ 

Heating : direct 
Chauffage: direct 
Heizung : direkt 

Capacitances 
Capacitds 
Kapazitaten 

Vf = 2, 5 V 
If = 5,0 A 

Tay = 10 s1 ) 

Tw = min. 5 s2) 

Cag = 3,3 pF 

Cgk = 5,0 pF 

See also "Explanation of the technical data of thyratrons" 
in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caractdristiques techniques 
des thyratrons" en t@te de ce chapitre 

Siehe such die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
Stromtorrohren"am Anfang dieses Abschnitts 

1) Recommended value 
Valeur recommand€e 
Empfohlener Bert 

2)See curve on page B 
Voir la courbe cur page B 
Siehe die Kurve auf Seite B 

3.3.1956 
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Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

.• 

S 

I f 

Base Medium 4p with bayonet 
Culot : Medium 4p a baionnette 
Sockel: Medium 4p mit Bajonett 

Socket Cap 
Support 40218/03 Capot 
Fassung Haube 

40619 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht, Sockel unten 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

Shipping weight (50 tubes) 
Poids brut 50 tubes) 
Bruttogewicht 50 RBhren) 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

100 g 

7500 g 

Varc 

Ti0n 

Tdion 

f = max. 

12 V 

10 µs 

1000 µs 

150 c/s 

939 1568 2. 



PHILIPS PL 5557 
Limiting values ( absolute limits) 
Caract€ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vap = ma.. 

Va invp = max. 

'Vg = max. 

_Vg = max. 

Iap (f < 25 c/s) max. 

Iap (f ? 25 c/a) = max. 

Ia (Tav = max. 15 s)= max. 

Ig (Tav = max. 15 s)= max. 

Rg

Hg

trig = 

trig 
Isurge (T=max.0,1 s) = max. 

1) Tube conductive 
Tube conductif 
GezUndete RShre 

2) Recommended value 
Valeur recommand~ 
Empfohlener Wert 

= max. 

2500 V 

5000 V 

50o V 

10 V1) 

1A 

2A 

0,5 A 

0,05 A 

100 k4 

10 k^2) 

35-80 °C 

50 °C2) 

40 A 

7.7.1954 939 0229 3. 
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PHILIPS PL 5559 
THYRATRON, mercury—vapour triode 
THYRATRON, triode d vapeur de mercure 
STR0HT0RR0HRE, Quecksilberdampftriode 

Application; relay service, control o£ D.C, motor speed, 
variable and stabilized output rectifiers, 
automatically operated battery chargers. 
In anti—parallel circuits the tube can also 
be used for controlling and switching A.C. 
power and for firing ignitrons 

Application; service de relais, controle de la vitesse 
des moteurs a. C.C., redresseurs stabilises 
ou avec tension de sortie variable,chargeurs 
de batterie avec comniande autoinatique. 
-Dane des circuits anti-naralldles le tube 
peat dtre utilisd pour le controle et la 
commutation de puissance C.A.etpour l'amor-
cage-des ignitrons 

Anwendung : Bedienung von Relais, Steuerung der Ge-
schwindigkeit von Gleichstrommotoren,stabi-
lisierte Gleichrichter, Gleichrichter mit 
veranderlicher Spannung, automatisch betrie-
bene Batterielader. 
In Anti—parallelschaltung kann die Rohre 
benutzt werden fUr die Steuerung and Schal—
tung von Wechselstromleistung and fur BIn—
dung von Ignitrons 

Heating : 
Qhauffage: 

indirect 
indirect 

Vf = 5,011+5% 

Heizung ; indirekt If = 4,5A 

Tw = min. 5 min1 ~ 

Capacitances 
Capacitds -
Kapazitaten 

Typical characteristics 
Caractdristiques types 
Kenndaten 

Cag 

Cgk 

Varc = 

Tion = 

Tdion= 

= 3,6 pF 

= 7,8 pF 

12 V 

10 µs 

1000 hs 

f = max. 150 c/s 

gee also "Explanation of the technical data of thyratrons" 
in front of this section - - 
Voir aussi "L'explication des caractdristiques techniques 
des thyratrons" en t@te de ce chapitre 
Siehe auch die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
Stromtorrohren"am Anfang dieses Abschnitts 

1)See curve on page B; voir la courbe sur page B; Siehe 
die Kurve auf Seite B 

4.4.1956 
939 0294 1 
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PL 5559 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm max 76 

Base : Medium 4p with bayonet 
Culot : Medium 4p a baionnette 
Sockel: Medium 4p alt Bajonett 

Pins 1 and 4 heater, pin 2 cathode return 
Broches 1 et 4 filament,broche 2 circuit de retour de la 
cathode 
Stifte 1 and 4 Heizfaden, Stift 2 KatodenrUckleitung 

Socket 
Support 
Fassung 

Cap 
Capot 
Haube 

40218/03 

40619 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht, Sockel unten 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

125 g 

Shipping weight (50 tubes ) 
Poids brut 50 tubes )) 8500 g 
Bruttogewicht 50 Rohren 

939 1583 2. 
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Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limiter (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vap = max. 1000 V 

Va invp = max. 1000 V 

—Vg = max. 500 V 

—Vg = max. 10 V1) 

Ikp (f < 25 c/a) = max. 5 A 

Ikp (f = 25 c/a) = max. 15 A 

Ik (Tav max. 15 s) = max. 2,5 A 

Ig (Tav= max. 15 s) = max. 0,25 A 

Rg = max. 100 k4 

Rg = 10 k42) 

tgg = 40-80 oC 

tgg = 60 0C2) 

Isurge (T=max.0,1 s) = sax.. 200 A 

Ikp = max. 40 A3) 

Ik = max. 1À3) 

Tube conductive 
Tube conductif 
Geziindete Rohre 

Recommanded value 
Valeur recommand~e 
Empfohlener Wert 

In firing circuits of ignitrons 
Dams lea circuits d'amorpage des ignitrons 
In Z0ndungsschaltungen fOr Ignitrons 

8.8.1954 939 0296 3. 
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PHILIPS P15632 
/C3J 

THYRATRON; xenon-filled triode with negative control 
characteristic 

THYRATRON; triode a remplissage de xenon avec caracteris-
tique de commande negative 

STROMTORROHRE; Triode mit Xenonfullung mit negativer 
Steuerkennlinie 

Application: Relay service, motor control, ignitor firing 
service 

Application: Service relais, commande du regime de moteurs, 
amorcage d'ignitrors 

Anwendung : Relaisbetrieb, Motorsteuerung, Zundung von 
Ignitrons 

Heating : direct 
Chauffage: direct 
Heizung : direkt 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Vf = 2,511 

I = 9A E--

Tw = min. 30 sect) 

max 40 

f2 
) 

f U U_ 

Base : Medium 4p with bayonet 
Culot : Medium 4p a baIonette 
Sockel: Medium 4p mit Bajonett 

Socket 
Support: 
Fassung: 

Cap : 
Capot: 40619 
Baube: 

Recommended value 60 sec. 
Valeur recommandee 60 sec. 
Empfohlener Pert 60 Sek. 

Load return 
Circuit de retour de la charge 
Belastungsruckleitung 

E 

5.5.1960 938 4351 1. E 



P15632 
/C3J 

PHILIPS 

Mounting position: any 
Montage : a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

95 g 

Cag = 3 pF 
Cgk = 14 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten Varc = 10 V 

Tion = 10 µsec 

Tdion = 1000 µsec 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (VALE'JRS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE BERTE) 

Vap = max. 900 V 

Vinvp = max. 1250 V 

-Vg = max. 300 V3) 
-Vg = max. 10 V4) 

Ikp = max. 30 A 

Ik (Tav = 5 sec.) = max. 2,5 A 

lsurge (max. 0.1 sec.) = max. 300 A5) 

Ig (Tav = 1 Periode) = max. 0,1 A 

Igp = max. 0,5 A 

Rg = 10-100 k06) 

tab = -55/+75 00 

Commutation factor 
Facteur de commutation 
Kommutationsfaktor 

3)Before conduction 
Avant l'allumage 
Geloschte REbre 

=

4)5)6)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

939 2015 2. 



PHILIPS PL 5632 
/C3J 

¢)During conduction 
Pendant la periode de conduction 
Geziindete Rohre 

5)Fuse in anode circuit may. 10 A (recommended 6 A) 
Fusible dans le circuit anodique max. 10 A (valeur re-
commandee 6 A) 
Sicherung im Anodenkreis max. 10 A (empfohlener Wert 6 A) 

6)Recommended value 33 k4 
Valeur recommendee 33 kS 
mpfohlener Wert 33 kO 

939 1978 
5.5.1980 

3• 
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PHILIPS PL 5684 
/C3 J A 

THYRATRON; xenon-filled triode with negative control 
characteristic 
THYRATRON; triode a remplissage de xenon avec caracteri-
ristique de commande negative 
STROMTORR01 E; Triode mit Xenonfullung mit negativer Steuer-
kennlinie 

Application: Relay service, motor control, ignitor firing 
service 

Application: rvice relais, commande du regime de moteurs, 
amorpage d'ignitrons 

Anwendung : Relaisbetrieb, Motorsteuerung, ZUndung von 
Ignitrons 

Heating : direct 
Chauffage: direct 
Heizung : direkt 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Vf = 2,5V 

If = 9,0 A 

Tw = min. 30 sec s ) 

max 40 

Base : Medium 4p with bayonet 
Culot : Medium 4p 

a 

balonette 
Sockel: Medium 4p mit Bajonett 

Socket 
Support: 
Fassung: 

Cap 
Capot: 40619 
Haube: 

)Recommended value 60 sec. 
Valeur recommandee 60 sec. 
Empfohlener Wert 60 Sek. 

)Load return 
Circuit de retour de la charge 
Belastungsrickleitung 

938 2621 4.4.1959 1 



P15684 
/C3 J A 

PHILIPS 

Mounting position: any 
Montage : a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 95 g 
.iettogewicht 

Capacitances Cag = 3 pF 
Capacites 
Kapazitaten Cgk = 14 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types Varc = 10 V 
Kenndaten 

Tion = 10 µsec 

Tdion 1000 µsec 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUTS) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Vap = max. 1000 V 

Vinvp = max. 1250 V 

-Vg = max. 300 v3) 

-Vg = max. 10 ii ) 

Ikp = max. 30A 

Ik (Tav = 5 sec.) = max. 2,5 A 

Isurge (max. 0,1 sec.)= max. 300 A5) 

Ig (Tav = 1 Periods 
cle 

) = max. 0,1 A 

I gp = max. 0,5 A 

Rg = 10-100 k06) 

tamb = -55/+75 ° C 

Commutation factor 
V A Facteur de commutation = 0,7 µsec x µ Kommutationsfaktor 

3)Before conduction 
400 V may be tolerated up to Va = 900 V and Rg = 50-100 k4 
Avant l'allumage 
tine valeur de 400 V eat admissible jusqu'a Va = 900 V et 
R& = 50-100 k4 

Geloschte Rdhre 
Ein Wert von 400 V 1st zulassig his Va = 900 V and 
Rg = 50-100 ks 

4)5)6)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

939 1977 2 . 



PH 1 ILI PS P15684 
/C3JA 

4)During conduction 
Pendant la periode de conduction 
GezUndete RShre 

5)Fuse in anode circuit max. 10 A (recommended 6 A) 
Fusible dans le circuit anodique max. 10 A (valeur re-
commandee 6 A) 
Sicherung im Anodenkreis max. 10 A (empfohlener Wert 6 A) 

6)Recommended value 33 k4 
Valeur recomaandee 33 kn 
FZnpfohlener 'pert 33 kD 

939 1978 4.4.1959 3. 









SQ PHILIPS PL 5727 

For data sheets of this special quality thyratron please 
refer to the chapter "Special Quality Tubes", in this volune 

Pour les feuilles de donnees de ce thyratron a haute 
quality voir sous le chapitre "Tubes a Haute Qualite", 
clans ce tome 

Fur Datenblatter dieser zuverlassigen StromtorrShre siehe 
unter "Zuverlassige Rbhren" in diesem Band 

7.7. 1957 9;9 2494 t 





P H 1 L 1 PS PL 5822 
The PL5822 is equivalent to the PL5822A, but is not suitable 
for being equipped with a'thermostatic control unit 

Le tube PL5822 est equivalent au tube PL5822A, macs ne peut 
pas etre equipe dun dispositif a commande thermostatique 

Die Rohre PL5822 stim.Tt wit der Rohre PL5822A uberein, kann 
aber nicht nit einer thermostatischen Regelvorrichtung 
versehen werden 

5.5.1959 938 3723 1 
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PHILIPS PL 5822A 
Water cooled IGNITRON with provisions for mounting a 
thermostatic control unit 

IGNITRON 
a 

refroidissement par eau avec possibilite de 
monter un dispositif a commande thermostatique 

FassergekUhltes IGNITRON mit Anordnung zur Montierung einer 
thermostatischen Regelvorrichtung 

Application: Frequency-changer resistance welding service. 
Equipped with suitable thermostatic switches it has the 
advantage of diminishing the cooling-water consumption and 
of protecting the tube and associated equipment from 
overloads and overheating 

Application: Soudeur a resistance avec conversion de 
frequence. Fonctionnant avec des commutateurs thermo-
statiques propres, it presente 1'avantage de diminuer la 
consommation d'eau de refroidissement et de proteger le 
tube et les appareils auxiliaires centre lea surcharges 
et le surchauffage 

Anwendung: Widerstandsschweissbetrieb mit Frequenzumformung. 
Ausgerustet mit geeigneten thermostatischen Schaltern 
bietet es den Vorteil sines verminderten Kuhlwasserbedarfs 
and erhohten Schutzes der R6hre and der dazugehorigen 
Ausriistung gegen Uberlastung and Uberhitzung 

In9ut supply frequency 
Frequence de la tension d'alimentation 50-60 c/s 
Frequenz der Speisespannung 

Output frequency 
Frequence de sortie ) min. 5 c/s 
Ausgangsfrequenz 

Net weight Shipping weight 
Poids net 3,7 kg Poids brut 5 kg 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Water saving thermostat 
Thermostat pour economie d'eau 55305 
Thermostat zur Wassereinsparung 

Overload protecting switch 
Interrupteur de securite contre la surcharge 
Uberlastungsschutzschalter 

Cooling; refroidissement; KOhlung 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

55306 

pi (q = 6 1/min.) = max. 0,35 kg/cm2

to-ti (q = 6 1/min.) = max. 4 °C 

1) In usual frequency-changer resistance welding service 
En service usuel de soudure a resistance avec conversion 

de frequence 
In ublichem Widerstandsschweissbetrieb mit Free_uenz-
umformung 

5.5.1959 938 3683 



PL 5822A PHILIPS 
Cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
Kihlung (Fortsetzung) 

Limiting values (with or without thermostatic control; 
absolute limits) 

Caracteristiques limites (sans ou avec reglage thermo-
statique; limites absolues) 

Grenzdaten (mit oder oboe thermostatische Regelung; 
absolute Grenzwerte) 

Intermittent rectifier or three-phase welding service 
Service redresseur intermittent ou soudage triphase 
Aussetzender Gleichrichter- oder Dreiphasenschweissbe-

trieb 

q = min. 6 1/min. ') 
= min. 10 ° C 2 ) ti = max. 35 °C 

2 

tm = max. 45 ° 0 3 ) 

At max. demand and max. Ia; solenoid valve open 
A la demande d'energie max. et a Ia max.; soupape a 

solenoIde ouverte 
Bei max. Energiebedarf and max. Ia; Solenoidventil offen 

2 ) When a number of tubes is cooled in series, ti min is 
measured at the coldest and ti max.at the hottest tube 

Si un nombre de tubes est refroidi en serie, ti min est 
mesure au tube le plus £road et ti max au tube le plus 
chaud 

Wenn mehrere Rbhren in Reihe gekUhlt werden, muss ti min 
an der kaltesten and ti max an der heissesten Rohre 
gemessen werden 

3) tm = temperature of thermostat mount 
Warning: The thermostat mount is at full line voltage 

tm = temperature de la plaque de montage du thermostat 
Avis: La plaque de montage du thermostat eat a la 
et nsion du secteur 

tm = Temperatur der Montageplatte des Thermostats 
Warnung: Die Montageplatte des Thermostats befindet 
Bich auf Netzspannung 

938 3684 2. 
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PHILIPS PL 5822A 

Cooling (continued) 
Refroidissement (suite) 
Kiihlung (Fortsetzung) 

When the cooling systems of a number of tubes are connected 
in series, the water saving thermostat should be mounted 
on the last but one and the overload protecting ther-
mostat on the last tube. In three phase welding service 
using six tubes it is recommended to cool not more than 
three tubes in series 

Quand les dispositifs de refroidissement de quelques tubes 
sont relies en serie, 11 taut monter le thermostat pour 
}e reglage de l'eau de refroidissement cur le tube final 
a un pres et le thermostat de securite contre la surcharge 
sur.le tube final. En service de soudure triphase avec 
six tubes it est recommande de ne pas refroidir plus de 
trois tubes en sane 

Wenn die KUhlvorrichtungen,e~niger Rbhren in Reihe ge-
schaltet werden, soil der Thermostat zur Wassereinsparung 
auf die zweitletzte and der Uberlastungsschutzthermostat 
auf die letzte Rbhre montiert warden. Bel Dreiphasen-
schweissbetrieb unter Verwendung von sechs Rbhren wird es 
empfohlen nicht mehr als drei Rbhren in Reihe zu kiihlen 

Ignitor connector. Unfolded length 330 mm 
Connexion de l'electrode d'amorgage. Iongueur depliee 330 mm 
ZUndelektrodenanschluss. Entfaltete Lange 330 mm 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Type No. 55351-01 

6.6.1961 7Z2 0734 3. 



P1 5822A PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

27 

Ignitor 
Electrode 

d'omorcoge 
Zundelektrode 

Mounting position: vertical, anode connection up 
Montage vertical, la connexion de l'anode en haut 
Einbau : senkrecht, Anodenanscbluss oben 

938 3671 4 



PHILIPS PL 5822A 
Limiting 
Caracteristiques 
Grenzdaten 

Remark: 
tion 
phase 

Observation: 
une 
abstraction 

Remerkung: 
durchgang 
such 

Intermittent 
resistance 

Service 
resistance 

Aussetzender 
betrieb 

values (Absolute limits) 
limites (Limites absolues) 

(Absolute Grenzwerte) 

The limiting values are based on full-cycle conduc-
without phase delay, regardless of whether or not 
control is used 

Les caracteristiques limites s'appliquent 
conduction pendant le cycle complet sans decalage, 

faite d'un contr6le de phase eventuel 
Die Grenzwerte beziehen sick auf einen Strom-
ohne Phasendrehung wahrend der ganzen Periode, 

wenn mit Phasenanschnitt gearbeitet ward 

rectifier service or Frequency changer 
welding service 

redresseur intermittent ou Service soudeur 
avec conversion de frequence 
Gleichrichterbetrieb oder Widerstandssehweiss-

mit Frequenzumformung 

a 

a 

Va fwd p (V) 1200 1500 

Va inv p (V) 1200 1500 

lap max (A) 1500 1200 

Ia max 1) (A) 20 16 

'a max (A) 70 56 

Iap max 2) (A) 420 336 

Tav max (sec) 6,25 6,25 

Iap (max)(Tav = max. 0,2 sec) Ia 0,166 0,166 

'surge D (max) 12,5 12,5 

Iap T(Isurge) = max.0,15 sec 

current ~) Max. average current at max. peak 
Courant moyen max. au courant de Crete max. 
Max. mittlerer Strom beim max. Spitzenwert des Stromes 

2) Max. peak current at max. average current 
Courant de Crete max. au courant moyen max. 
Max. Spitzenwert des Stromes bei dem max. mittleren Strom 

5.5.1959 938 368 



PL 5822A PHILIPS 
Ignitor; Electrode d'amorgage; ZUnd~lektrode 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vfwd p = max. Va fwd p 

Vinv p = max. 5V 

Ip = max. 100A 

'elf = max. 10 A 

I (Tav = max. 5 s) = max. 1 A 

A. Anode excitation 
Excitation par la tension anodique 
Anodenziindung 

Ignitor characteristics 
Caracteristiques de 1'electrode d'amorcage 
Kenndaten der Zindelektrode 

Firing voltage 
Tension d'amorgage 
Zindspannung 

Firing current 
Courant d'amorcage 
ZUndstrom 

Ignition time at the above 
voltage or current 

Temps d'amorcage a la tension 
ou au courant sus-mentionnes 

= max. 200 V 

= 6-8A 

= max. 12A 

= max. 100 µsec 

ZUndzeit bei der obenerwahnten 
Spannung oder Strom 

Ignition circuit requirements 
Exigences au circuit d'amorgage 
Bedingungen fur die Zindschaltung 

Peak voltage required to fire 
Tension de Crete necessaire 
pour 1'amorgage = min. 200 V 

Zur ZUndung erforderliche Spit-
zenspannung 

Peak current required for anode 
take over 

Courantde Crete necessaire pour 
ramorqage de l'anode principale =min. 25A ~) 

Zur Zi n ung der Hauptanode. er-
forderlicher Spitzenstrom 

The rate of rise of the ignitor current must be suffi-
cient to reach the required ignition time (e.g. for an 
ignition time of max.100 µsec, di/at = min.0.25 A/µsec) 

Le taux d'accroissement du courant de 1'electrode 
d'amorgage doit suffire a obtenir le temps d'amorcage 
requis (p.e. pour un temps d'amorgage de 100 µsec au 
max., ti/at = 0,25 A/µsec au moans) 

Siehe Seite 7 

938 3798 6. 



PHILIPS PL 5822 A 
Recommended circuit for anode excitation 
Circuit recommande pour excitation par la tension anodique 
Empfohlene Schaltung fur Anodenzundung 

BA l0A 

B. 

load 
charge 
Belostuag 

Separate excitation 
Excitation separee 
Fremdsteuerung 

Recommended circuit 
Circuit recommands 
Empfohlene Schaltung 

Recommended value of R 
Valeur recommandee de R 
Empfohlener Bert von R. 

Mains voltage 
Tension de secteur R 
Netzspannung 

220V 29 
250V 29 
380V 49 

600 v 6 0 

Ohmic resistance of series inductance (1 mH) 
Resistance ohmique de l'inductance en serie(1 mH) = max. 2 9 
Ohmscher Biderstand der Serienselbstinduktion(1 mH) 

(Under operating conditions 1 
Vct Dens les conditions de fonctionnement } = 65o±5o V 

Unter Betriebsverhaltnisse 111

Peak value of closed circuit current 
Valeur de Crete du courant en circuit ferme = 40 50 A 
Spitzenwert des Stromes bei geschlossenem Kreis 

') Seite 6 

Die Zunahme des ZUndstromes muss genOgen zur Erhaltung 
der erforderlichen ZUndzeit (fur eine ZUndzeit von max. 
100 µSek z.B. muss di/dt = min. 0,25 µSek sein) 

5.5.1959 938 3799 7 
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PHILIPS P16574 
THYRATRON; inert gas filled tetrode with negative control 
characteristic 
THYRATRON; tetrode a remplissage de gaz inerte avec caracte-
ristique de commande negative 
STR01ATORROHRE; edelgasgefiillte Tetrode nit negativer 
Steuerkennlinie 

Heating :indirect 
Chauffage:indirect 
Heizung :indirekt 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen 1n mm a 

9i 

Vf = 6,3v 

If = 950 mA 

TW = min. 

max 33 

15 sec 

~i 
a 
E o 
S 

Base, culot, Sockel: OCTAL 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Varc 10 V 

Va/Vg1 (Vg2 = 0 V) = 275 1 ) 
(Rg t = 0 o) 

Va /Vg2 (Vgl = 0 V) = 370 1) 
(Rg2 = 0 C) 

1 )At striking point 
A 1'allumage 
Bei Ztindung 

939 2137 4.4.1959 



IP16574I PHILIPS
Limiting values (ABSOLUTE LIItITS) 
Caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUTS) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Vap = max. 650 V 

Va invp = max. 1,3 kV 

-Vg2 = max. 100 V2) 

-Vg2 = max. 10 V3) 

-Vg1 = max. 250 V2) 

-Vg1 = max. 10 V3) 

Ik (Tav = max. 15 sec) = max. 300 mA 

Ikp = max. 2A 

Ik surge (T = max. 0,1 sec) = max. 10 A 

+Ig2 (Va > -10 V) = max. 20 mA4) 

+Ig1 (Va > -10 V) = max. 20 mA4) 

+Ig1
p 

= max. 1 mA5) 

Rg1 (Ik = 200 mA) = max. 10 MO 

Vkfp (k pos.; f neg.) = max. 100 V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 25 V 

tamb = -75/+90 °C 

2)Before conduction 
Avant 1'allumage 
Geloschte Rohre 

3)During conduction 
Pendant la periode de conduction 
Geziindete Rohre 

4)Tav = 
Tav = 

1 cycle 
1 Periode 

5)During the time that Va is more negative than -10 V 
Pendant le temps ou Va est plus negative que -10 V 
Wahrend der Zeit wenn Va mehr negatif 1st als -10 V 

939 2138 2. 
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PL 6574 PHILIPS 
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PHILIPS P16755 
THYRATRON, mercury vapour and inert gas-filled triode 
THYRATRON triode a vapeur de mercure at a gaz rare 
STROMTORR~HRE, Triode mit Quecksilberdampf- und Fdelgas-
fUllung 

Application: A. Dimming installations for stage-lighting, 
fluorescent lighting etc. 

B. for motor control service and for recti-
fiers with variable and stabilized output 

C. ignitor firing 
D. A.C. control 

Application: A. installations de reglage progressif pour 
eclairages sceniques, eclairage fluorescent 
etc. 

B. Commande du regime de moteurs at redres-
seurs a puissance sortie variable et sta-
bilisee 

C. amorcage d'ignitrons 
D. reglage C.A. 

Anwendung : A. Abblendeinrichtungen fir Buhnebeleuchtung, 
Fluoreszenzbeleuchtung usw. 

B. fir Motorsteuerung and fair gesteuerte and 
stabilisierte Gleichrichter 

C. Ztndung von Ignitrons 
D. Wechselstromsteuerung 

Heating : direct V. m 2,5V 
Chauffage 
Heizung 

: direct 
: direkt If = 1 i A 

Tw = min. 60 sec 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 9 

Base : SUPER JUMBO with bayonet 
Culot : SUPER JUMBO avec baionnette 
Sockel: SUPER JUMBO silt Bajonett 

mar 59 

l)Cross section flexible anode lead 1 4 mma 
Coupe transversale du conducteur anodique flexible 1 4 mmz 
Querschnitt der biegsamen Anodenleitung 4 mm2

939 1594 1.1.1958 t 



PL 6755 PHILIPS 
Socket 
Support: 40403/00 
Fassung: 

Mounting position: vertical, 
Montage :vertical, 
Einbau : senkrecht, 

Net weight 

Cap 
Capot: 
Hoube: 

base down 
culot en bas 
Sockel unten 

Shipping weight 

40619 

Poids net 345 g Poids brut 1350 g 
Nettogewicht Bruttogewioht 

Capacitances 
Capacites Cag = 7 pF 
Kapazitaten Cgk = 10 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Varc = 

Tion = 

Tdion = 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites(LIMITES ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE GRENZEN) 

For application A 
Pour application A 
Fir Anwendung A 

Vap =.max. 

Vinvp = max. 

-Vg = max. 

-Vg = max. 

1000 

1000 

500 

AO 

For application B 
Pour application B 
Flir Anwendung B 

1500 V 

1500 V 

300 V 

10 V2 ) 

IkPp = max. 15 20A 

Ik(Tav = max.15 sec) = max. 3,6 3,2 A 

Ig = max. 0,25 0,25 A 

Isurge(Tav max.0,lsec)= max. 200 200 A3) 

Hg max. 0,3 4 ) 0,1 MS 

Hg = 0,1 0,03 MQ 5) 

txg = 20-65 25- 80 ° C 

tamb = 0-45 0-40 ° C 

f = max. 150 150 c/s 

12 V 

10 µsec 

500 µsec 

2)3)4)5) e page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

939 1548 2 



PHILIPS PL 6155 
Limiting values (ABSQLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE GRENZEN) 

For application C 
Pour application C 
Fur Anwendung C 

Vap = max. 

Vinvp = max• 

-Vg = max. 

-Vg = max. 

1500 

1500 

300 

10 

Fair 

For application D 
Pour application D 

Anwendung D 

1000 V 

1000 V 

300 V 

10 V2) 

8 = '10 50 100'% 

Ik (Tav = max. 15 sec) = max. 0,5 1,25 3,2 3,6 A 

Ikp = max. 40 A 

Ig = max. 28 14 8 Aeff6) 

Ig = max. 0,25 0,25 A 

Isurge(Tav = max.0,lsec)= max. 200 200 A3) 

Rg = max. 0,1 0,1 M4 

Rg = 0,03 0,03 MQ5) 

tug = 25-80 25-85 °C 

tamb = 0-40 0-45 °C 

I = max. 150 150 c/s 

2)Tube conductive 
Tube allume 
RShre gezOndet 

3)Fuse in anode circuit max. 10 A 
Fusible dans le circuit anodique max. 10 A 
Sicherung im Anodenkreis max. 10 A 

4)High values of Rg are only recommended for grid-controlled 
circuits which are insensitive to grid current 
Des valeurs elevees de Rg soot recommandees seulement 
pour les circuits a command par grille, qui sontinsen-
sibles au courant de grille 
Hohe Werte von Rg werden nur empfohlen fur gitterge-
steuerte Schaltungen welche unempflndlich fur Gitterstrom 
sind 

5)Recommended value; valeur recommandee; Enpfohlener Wert 

6)Total R.M.S. current for two tubes in inverse-parallel 
Courant efficace total de deux tubes en montage anti-
parallele 
Effektivwert der Gesamtstrom zweier Rbhren in Anti-Paral-
lelschaltung 

939 '542 1.1.1958 3 
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PHILIPS 

3C45; 4C35; 5C22 
For data sheets of the above mentioned hydrogen thyratrons 
please refer to the chapter "Tubes for Microwave Equipment" 
in this volume 

Pour les feuilles de donnees des thyratrons a hydrogene 
mentionnes ci-dessus voir sous le chapitre "Tubes pour 
Equipements Micro-ondes", dans ce tome 

Fir Datenblatter der obengenannten Wasserstoffthyratrons 
siehe unter "Rohren fur Mil¢'owellenanlagen", in diesem Band 

9.9.1959 939 2496 i 
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PHILIPS 5696 
THYRATRON; inert gas filled tetrode with negative control 

characteristic for industrial applications 
THYRATRON; tetrode a remplissape de gaz inerte avec ca-

racteristique de commande negative pour applications 
industrielles 

STR0MT0RRSHRE; edelgasgefUllte Tetrode mit negativer 
Steuerkennlinie fur industrielle Verwendung 

Heating : indirect Vf = 6,3 V t 10 % 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt If = 150 mA 

Tw = min. 10 sec. 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

92 9i 
o 

o 

o  t e 

O 
f 

Base, culot, socket: Miniature 

y2 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Cg1 
Ca

Cag1 

2,0 pF 

1,5 pF 

0,03 pF 

Varc = 10 V 

Va/Vgi (Rg2 = 0 R) = 250 1 ) 

Va/Vg2 (Rg, = 0 5) = 15 1 ) 

Critical grid No.1 current 
Courant de grille No.1 critique (Va=350 Veff)=0,5 µA Kritischer Strom des 1. Gitters 

Recovery time Va = 500 V 
Temps de retablissement 
Erholungszeit Ikp = 100 mA 

Timp = 20 µsec 

Rgi = 50 k9 

Vgi = -50 V_ 

Tdion = 40 µsec 

At striking point; a l'allumage; bei Zundung 

9.9.1959 938 3809 



5696 PHILIPS 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Werte) 

2) 

3) 

Vap 
Va invp 

-Vg 2 
-Vg2 

152 
Rg2

-Vg1

-Vg1

Ig1

I gl p 

Iglp 

Rg1

Ig 

I kP 
Ik surge 

Vkfp 

Vkfp 

tamb 

= max. 500 V 

= max. 500 V 

= max. 50V 1 ) 

= max. 10 V 2 ) 

(Va > - 10 V) = max. 5 mA3 ) 

= max. 1 MQ 4 ) 

= max. 100 V 1 ) 

= max. 10 V 2 ) 

(Va > - 10 V) = max. 5 mA') 

(Va > - 10 V) = max. 25 mA 

(Va < - 10 V) = max. 30 µA 

= max. 10 MQ 5 ) 

(Tay= max. 15 sec) = max. 25 mA 

= max. 100 mA 

(T = max. 0,1 sec) = max. 2 A 

(k pos.; f neg.) = max. 100 V 

(k neg.; f pos.) = max. 25 V 

= -55 ° C/+90° C 

Before conduction 
Avant 1'allumage 
GelSschte Rohre 

During conduction 
Pendant la periode de conduction 
Geziindete Rohre 

Tay = max. 0,02 sec. 

4 ) Grid Hr. 2 should preferably be connected directly to 
the cathode. However, the max. permissible value of 
I 2 should not be exceeded 

La grille no. 2 devra de preference etre reliee a la 
cathode. Cependant, la valeur max. admissible de I g2 ne 
doit pas €tre surpassee 

Das 2. Gitter soil vorzugsweise mit der Katode verbunden 
werden. Der max. zulassige Wert von I g2 soil jedoch 
nicht iiberschritten werden. 

5) Recommended value during stand by 100 kQ 
Valeur conseillee dans la position d'attente 100 kQ 
Bmpfohlener Wert in Bereitschaftsstellung 100 kQ 

938 3810 2 . 
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PHILIPS 5949 

For data sheets of the above mentioned hydrogen thyratron 
please refer to the chapter "Tubes for Microwave Equip-
ment" in this volume 

Pour les £euilles de donnees du thyratron a hydrogene 
mentionne ci-dessus voir sous le chapitre "Tubes pour 
Equipements Micro-ondes", dans ce tome 

Fur Datenblatter des obengenannten Wasserstoffthyratrons 
siehe unter "RShren fur Mikrowellenanlagen", in diesem 
Band 

9.9.1959 938 3839 t 







INDUSTRIAL RECTIFYING TUBES 
TUBES REDRESSEURS INDUSTRIELS 
INDUSTRIRT,T.F GLEICHRICHTERRbHREN 

The inclusion of a type number in this list does not neces-
sarily imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet 
nicht dass die Rohre tatsachlich lieterbar 1st 

Contents 
Index 
Inhalt 

Application directions 
Indications d'application 
Anwendungsrichtlinien 

Circuits 
Schaltungen 

Indust 1 

Indust 101 102 ' 
Indust 103,104 

Indust 105,106 
 Indust 301 

11.11.1961 

7. 7.1955 

7. 7.1955 

7. 7.1955 

10.10.1954 

Type Page Date Type Page Date 
Typ Seite Datum Typ Seite Datum 

328 1,2. 8. 8.1954 1177 1,2 8. 8.1954 

367 1,2 8. 8.1954 3 8. 8.1954 

451 1,2 10.10.1961 1710 1,2 5. 5.1959 

1010 1,2 8. 8.1954 1725A 1,2 8. 8.1954 

1037 1,2 10.10.1961 1738 1,2 10.10.1961 

1039 1,2 8. 8.1954 1749A 1,2 10.10.1961 

1049 1,2 8. 8.1954 1788 1,2 10.10.1961 

1054 1,2 10.10.1961 1838 1,2 8. 8.1S54 

1069K 1,2 8. 8.1954 3 8. 8.1954 

1110 1,2 8. 8.1954 1849 1,2 8. 8.1954 

1119 1,2 8. 8.1954 3 8. 8.1954 

1138 1,2 8. 8.1954 1859 1,2 8. 8.1954 

1163 1,2 8. 8.1954 3 8. 8.1954 

1164 1,2 8. 8.1954 

1173 1,2 10.10.1961 

3 10.10.1961 

1174 1,2 8. 8.1954 

3 8. 8.1954 

1176 1,2 8. 8.1954 

3 8. 8.1954 

11.11:1961 7z2 0882 Indust 1 





PHILIPS Application 
Directions 
Industrial 
Rectifiers 

APPLICATION DIRECTIONS FOR INDUSTRIAL RECTIFIERS 

The following instructions and recommandations apply in 
general to all types of industrial rectifiers. If there 
are deviations for any type of tube they will be indicated 
on the published data sheets of the type in question. 

MOUNTING

Normally the tubes must be mounted vertically with the 
base or filament strips at the lower end. They must be 
mounted so that air can circulate freely around them. 
There additional cooling is necessary forced air should 
assist the natural convection (This is of great importance 
in the case of mercury-vapour filled tubes, in order to 
condense the mercury in the lower part of the tube.)The 
clearance between the tubes and other components of the 
circuit and between the tubes and cabinet walls should be 
at least half the maximum tube diameter, 

When 2 or more tubes are used the minimum clearance between 
them should be 3/4 the maximum tube diameter. When the 
tube is mounted in a closed cabinet the heat dissipated 
b the tube and other components should be taken into 
account, while the tube is working it must not touch any 
other part of the installation or be exposed to falling 
drops of liquid. The tubes should be mounted in such a 
way that they are not subjected to dangerous shock or 
'vibration. 

In general, if shock or vibration exceeds 0.5 g a shock 
absorbing device should be used. The electrode connections, 
except for those of the tube holder, must be flexible. 
The nuts (e.g, of the anode connections) should be well 
tightened but care must be taken to ensure that no undue 
forces are exerted on the tube. The contacts must be 
checked at regular intervals and their surfaces kept 
clean in order to avoid excessive heating of the glass-
metal seals. The cross section of the conductors and 
leads should be sufficient to carry the r.m.s. value of 
the current. (It should be noted that in rectifier cir-
cuits the r.m.s. value of the anode current may reach 
2.5 x the average D.C. value). 

7.7.1975 9397007 Indust.101 
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PHILIPS 

FILhiENT  SUPPLY 

to order to obtain the maximum life of a dire'tiy heated 
tube, a filament, transformer with centre-tap mud a phase 
shift of 9Oc t  ,iO0 between Va and Vf is recommended.. 

The filament voltage at nominal mains voltage must be 
measured at toe terminals of the tube. Deviations with 
a maximum of 2.ti% from the published value can be accepted. 
It is therefore recommended to have tappings on the fila-
ment transformer. The mains fluctuations should, in general, 
not exceed 5%. During short intervals fluctuations of 
10% are admissible. 

in calculating the ratings of the filament transformer 
a variation in the filament current of plus and minus 
10% from tube to tube should be taken into account, whilst 
for directly heated tubes the D.C. current flowing through 
the filament winding should also be considered. 

TEIIPERAT ORE 

1. For tubes LiJ.l dwittl Q, Eigrur and 
mgr, gas. 

For tnese tubes temperature limits for the condensed 
mercury are given in the published data. Care should 
be taken to ensure that the temperature during opera-
tion is between these limits. The condensed mercury 
temperature can be measured with a tnermo-element 
placed against the envelope. The measurement should 
be made at the coldest part of the bulb where the 
mercury condenses; in general this will be just above 
the base or the lower connections. 
Good technique and instruments are necessary for accurate 
thermocouple measurements. 
In addition to the temperature limits for the condensed 
mercury sometimes limits for the ambient temperature 
are given. 
The latter are only intended as a guide, as the dif-
ference between the ambient and the condensed mercury 
temperature largely depends on mounting and cooling. 

The gogdgised aercury temperature is decjs;ve Fn_all 
cases 

The ambient temperature can be measured with a thermom-
eter which has been screened against direct heat radia-
tion. The measurement should be carried out at various 
points around the lower part of the tube. 

9391008 Indus t.102 
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2. Iu~eg git~h_1Ilert s=filling 

For these tubes only the limits of the ambient tempe-
rature are given. These limits are in general minimum 
-55°C and maximum +75°C. 

SWITCHING ON 

It is necessary to allow some time for the cathode to 
reach its operating temperature before drawing cathode 
current. Therefore the minimum cathode heating time is 
given on the published data sheets. In general two values 
are published; the minimum may be used if a short time is 
absolutely necessary but it is advisable to use the longer 
value. 
After the heating of the cathode the anode voltage may be 
applied provided that the ambient temperature is not 
too low. 
For tubes filled with a mixture of mercury-vapour and 
inert gas the minimum value of ambient temperature is 
0°C; for tubes with only an inert-gas filling it is the 
minimum value of the ambient temperature published. 

Switching on after transport or after a considerable time 
of interruption of operation should be done according 
to the instructions for use which are packed with the tube 

LIMITING VALUES 

In general these values are given as absolute maxima; 
i.e, maxima which should not be exceeded under any condi-
tions(thus they may not be exceeded owing .to mains voltage 
fluctuations, load variations, tolerances on components, 
overvoltages, etc.) 

For each rating of maximum average current a maximum 
averaging time is quoted. This is to ensure that an anode 
current greater than the maximum continuously permissible 
average value is not drawn for such a length of time as 
would give rise to an excessive temperature within the 
tube. The maximum peak anode current is determined by 
the available safe cathode emission, whereas the average 
current is limited by its heating effects. 

An exception has been made for the maximum average current 
of tubes used in battery chargers. The rated value then 
holds for the nominal battery voltage. In the uncharged 
condition this rated value may then be exceeded by approx. 
25%. However, it must have decreased to the published 
maximum value within 30 minutes. 
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Under no circumstances may the peak current exceed its 
maximum published value. For the determination of the 
actual value of the peak inverse voltage and the peak 
anode current, the values measured with an oscilloscope 
or by other means are decisive. 

TYPICAL CHARACTERTSTTCR 

pre yolt~ge 

The value published for Varc applies to average operatingg 
conditions; under high peak current conditions, e.g. 6 
phase rectification, Varc will be higher. 
The spread which is dependent on the circuit can be 
expected to be plus and minus 1 V. 
During life an increase of approximately 2 V must be 
taken into account. 

2. jgnition _vo~tagg 

The published value of Vign is an average value which 
can be used as a basis for calculation of the trans-
former voltage required. 

From the given value the minimum transformer voltage 
can be calculated. However, owing to mutual variations 
between the tubes, fluctuations of the mains voltage, 
temperature variations and variation during life the 
required transformer voltage must be higher than the 
minimum calculated value. 

In the case of battery charging an increase of 15% 
to 20% will, in general, be sufficient 

3. frequency 

Unless otherwise stated the maximum frequency at which 
the tubes may run under full load is 150 c/s. 
Under special conditions higher frequencies may be 
used; details should be obtained from the manufacturer. 

OPERATPIO CHARACTERISTICS 

The data under this heading are based on normal practical 
conditions. 
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SHORT CIRCUIT PROTECTION 

In order to prevent the tube from being damaged by passing 
too high a peak current a minimum value for the protective 
resistance Rt or a maximum value for the surge current 
is given. 

The figure given for the maximum surge current is intended 
as a guide to equipment designers. It indicates the maximum 
value of a transient current resulting from a sudden 
overload or short circuit which the rectifier can pass 
for a period not exceeding 0.1 second without resulting 
in its immediate destruction. Several overloads of this 
nature will, however, considerably reduce the life of 
the tube. 

The equipment designer has to take into account this 
maximum surge current rating when calculating the short-
circuit impedance of the equipment. 

THIS SURGE CURRENT VALUE IS NOT INTENDED AS A PEAK CURRENT 
THAT SAY OCCUR ON SWITCHING OR DURING OPERATION 

A simple method to limit the surge current to the max. 
rating is to incorporate a series resistance in the anode 
circuit. 
If a value for Rd is specified on the published data sheet 
the maximum surge current rating will not be exceeded in 
the event of a short circuit, sudden overload, etc. when 
the total resistance of the secondary (anode) circuit of 
a normal transformer has at least this value. 

SCREENING AND INTERFERENCE 

In order to prevent unwanted ionisation of the gas filling 
(and consequent flash over) due to strong R.F. fields, 
it may be necessary to enclose the rectifier -in a separate 
earthed screening box. 

In circuits with gas-filled tubes oscillation in the 
transformer windings may occur. 
These oscillations should be reduced by suitable circuits 
as excessive peak inverse voltages may occur, causing arc 
back. 

S1dOOTHING CIRCIIITS 

In order to limit the peak anode current in a rectifier 
it is necessary that a choke precedes the first smoothing 
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capacitor. 
In some rectifier circuits the initial surge of current 
can be limited by use of a starting resistor in series 
with the primary of the transformer. Moreover, when such 
a starting resistor is used it may be possible to reduce 
the inductance value of the choke. 

To ensure good voltage regulation on fluctuating loads 
the inductance value of the choke should be large enough 
to give uninterrupted current at minimum load. 

The choke and capacitor must not resonate at the supply 
or ripple frequency. 

PARALLEL OPERATION OF GAS-FILLED TUBES 

As individual gas-filled rectifying tubes may have slightly 
different characteristics two or more tubes should not be 
connected directly in parallel. An alternative expedient 
should be adopted if a higher current output is required. 
Information on suitable methods will be supplied on request. 

i 
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PHILIPS 328 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUEa gaz 
Z"WEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE, gasgefullt 

Application; battery charger (1,3 A per valve, max.6 Pb—
cells) 

Application; chargeur d'accumulateurs (1,3 A par tube, 
max. 6 616ments Pb) 

Anwendung : Batterielader (1,3 A pro RShre, max. 6 Pb 
Akku—Zellen) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxyde 
Gliihfaden Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung : direct durch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm. 

f 

Base, culot, Sockel: A 

Vf = 1,9V 

If = 3,0 A 
Tw = 15 s1) 

Socket 
Support 40465 
Pas sung 

Mounting position; vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight 
Potts net 
Nettogewicht 

Shipping weight ((50 valves 
35 g Poids brut (50 tubes 2500 g 

Bruttogewicht (50 RShren 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves " in front of this section 
Voir aussi"L'explication des caractdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en trite tees chapitre 
Siehe auch die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
industriellen GleichrichterrShren" am Anfang dieses Ab—
schnitts 

)See page 2; voir page 2; sieli8 Seite 2 
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328 PHILIPS 
T,pical characteristics 
aracteristicues types 

kenndaten 

Varc = 7 V 

Jim = 16 V 

Operating characteristics 
0aractdristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit, Schaltung 2 ) : a 

Vtr = 28 Veff 
discharged nominal charged 
ddchargde nominal charg€e 
entladen Nennwert geladen 

Vbat = 11 13 16 V 

to = 1,5 1,3 1,0 A 

Iao = 3 A 

Rt = 6,5 2 

Limiting values (absolute limits) 
Caract~ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 90 V 

Ia max. 0,65 A 

Ia0 =max. 4A 

Rt = min. 3 0 

tamb —55/+75 °C 

1)Recommended value. If urbently wanted this value may 
be decreased to 0 sec. 
Valeur recoimandde. Si urgent cette valeur peut &tre 
diminude a 0 sec. 
Empfohlener Nert. Falls dringend notwendig kann dieser 
Bert bis auf 0 Sek. reduziert werden 

2)See pave Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 
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PHILIPS 1 367 1
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE gaz 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERR0HRE, gasgefiillt 

Application: battery charger (6 A per valve, 
cells) 

Application: chargeur d'accumulateurs (6 A 
max. 12 dldments Pb) 

Arwendung : Batterielader (6 A pro Rohre, 
Akku—Zellen) 

Filament 
Filament 
GiUhfaden 

Heating 
Chauffage 
Heizung 

f f 

Socket 
Support 
Fassung 

Llounting position: 
Montage 
Einbau 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caractdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tAte dece chapitre 
Siehe auch die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang diesee Ab-
schnitts 

)See  page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

oxide-coated 
oxyde 
Oxyd 

direct by A.C. 
direct par C.A. 
direct durch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base, culot, Sochel: B 

40221 

max.12 Pb—

par tube, 

max. 12 Pb 

= 1,9 V 

= 8A 

= 30 s1) 

vertical, base down 
vertical, culot en bas 
aenkrecht,Sockel unten 

Shipping weight 25 valves 
90 g Poids brut 25 tubes 3500g 

Brutto3ewicht 25 Rdhren 
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367 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caractdristiques types 
Kenndaten 

Operating characteristics 
Caract~ristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit, Schaltung 2) ; a 

Vtr = 

discharged 
d~chargee 
entladen 

45 

nominal 
nominal 
Nennwert 

charged 
charge 
geladen 

Veff 

Vbat = 22 26 32 V 

Io = 7,2 6 4 A 

lap = 15 A 

Rt = 1,9 

Varc 
7

Vign = V 

Limiting values (absolute limits) 
Caract~ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 140 V 

Ia =max. 31 

lap =max. 18 A 

Rt = min. 1 0 

tamb —55/+75 °C 

)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 0 sec. 

Valeur recommand~e. Si urgent cette valeur peut @tre 
diminudea 0 sec. 

Empfohlener 'Pert. Falls dringend notwendig kann dieser 
',Vert bis auf 0 Sek. reduziert werden. 

2)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0326 



f f 

PHILIPS 451 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de mercure et a gas 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE mit Quecksilberdampf-
und Gasftillung 

Application; battery charger (1,3 A per valve, max.3 Pb-
cells) 

Application; chargeur d'accumulateurs (1,3 A par tube, 
max. 3 dl6menta Pb) 

Anwendung : Batterielader (1,3 A pro RShre, max. 3 Pb 
Akku-Zellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
Gltihfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. Vf = 1,9 V 
Chauffage : direct par C.A. 

If = 
, 
28 A Heizung : dlrekt durch Wechselstrom 

Tw = 15 s1) 

max 33 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 

a 

f 

Base, culot, Sockel: A 

A 

S

Socket 
Support 40465 
Fassung 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht, Sockel unten 

Net weight Shipping weight (50 valves) 
Poids net 40 g Poids brut 50 tubes )) 3100 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 50 Rohren 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caractdrietiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en Late de cc chapi-
tre 
Siehe auch die "Erlguterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang diesel Ab-
schnitts 

1)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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451 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caractdristiques types 
%enndaten 

Limiting values 
Caractdristiques limites 
Grenzdaten 

Varc = 7V 

Vign = 11 V 

Vtr = max. 16 Ve£f2) 

Vtr = min. 10 Veff2) 

Va invp = max. 50 V 

Ia =max. 0,65 A 

Iap = max. 4 A 

Rt =min. 30 

tgg = 30-75 °0 

)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 0 sec. 

Valeur recormnandde. Si urgent cette valeur peut Etre 
diminude g 0 sec. 

Empfohlener Rert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis au f 0 Sek, reduziert werden 

2)Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a,voir page Indust 301 
Schaltung a, siehe Seite Indust 301 
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PHILIPS 1010 

A 

A 

DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE gaz 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE, gasgefiillt 

Application= battery charger (1,3 A per valve,max.20 Pb-
cells) 

Application: ahargeur d'accumulateurs (1,3 A par tube, 
max. 20 dl&ents Pb) 

Anwendung : Batterielader (1,3 A pro Robre, max. 20 Pb 
Akku-Zellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
Gltthfaden ; Oxyd 

Heating ; direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung direkt durch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f f 

base, clot, Sockel: A 

Socket 
Support 40465 
Fascung 

Net weight 
Poids net 50 g 
Nettogewicht 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Shipping weight 
Poids brut 30 g 
Bruttogewicht 

Varc = 9V 

Vign = 16V 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caracteristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en t@te dece chapitre 
Siehe such die "Erlauterung zu den technischen Dates der 
industrielles Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab-
schnitts 

1) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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1010 PHILIPS 
Operating characteristics 
Caractdristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit. Schaltung 2) 
; 

a 

Vii' = 

discharged 
ddchargde 
entladen 

60 

nominal 
nominal 
Nennwert 

charged 
chargde 
geladen 

Veff 

Vbat = 36 44 54 V 

to = 1,7 1,2 0,7 A 

Iap = 3,2 A 

Rt = 10 

Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limiter (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 185 V 

Ia = max. 0,65 A 

lap = max. 4A 

Rt = min. 10 4 

tamb = -55/*75 °C 

)Recommended value. I£ urgently wanted this value may 
be decreased to 0 sec. 

Valeur recommandde. Si urgent cette valeur peat dtre 
diminude 

a 0 sec. 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die-
ser Wert bis auf 0 Sek. reduziert werden 

2)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 
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PHILIPS 10371

DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury—vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE, a vapeur de mercure et a gas 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE, Quecksilberdampf,gasge-
ftUlt 

Application; battery charger (6 A per valve ,max.20 Pb-
cells) 

Application; chargeur d'accumulateurs (6 A par tube, 
max, 20 €l&ents Pb) 

Anwendung : Batterielader (6 A pro RShre, max. 20 Pb 
Akku—Zellen) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxyde 
GlChfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. Vf=1,9V 
Chauffage 
Heizung 

: 
; 

direct par C.A. 
direkt durch Wechselstrom If = 11 A 

Tw = 2 min t ) 

a 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

a' 

j% 

Base, culot, Sockel: Goliath 

Socket 
Support 65909 BG/01 
Fassung 

Mounting position; vertical, base down 
Montage = vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight Shipping weight (6 valves) 
Poids net 290 g Poids brut 6 tubes )) 3600 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 6 RShren 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caracteristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en t@te dece chapitre 
Siehe auch die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang diesel Ab-
schnitts 

1)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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1037 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caractdristiques types 
Kenndaten 

Limiting values 
Caract~ristiques limites 
Grenzdaten 

Varc 

Vign 

= 9V 

= 16V 

Vtr = max. 60 Veff2) 

Vtr = min. 15 Veff2) 

Vainvp= max. 185 V 

2)

Ia = max. 3A 

Iap = max. 18 A 

Rt = min. 1,75 n 

tgg = 30-80 ° C 

Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased tot min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion of service T„ 5 minutee 
Valeur recommandde. Si urgent cette valeur peut Btre 
diminu€e a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar-
dement propre on peut utiliser 1'interrupteur a re-
tardement type 4152. Apres le transport m one longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die-
ser Wert bis auf 1 Min reduziert werden.Zur Innehal—
tung einer geeigneten Verzogerungszeit kann der Ver—
z6gerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach langerer Unterbrechung des Be—
triebs TW = 5 Minuten 
Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a, voir page Indust 301 
Schaltung a, siehe Seite Indust 301 
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PHILIPS 1039 

DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vaneur de 
Z'NEIANODIGE GLEICHRICHTERR0HRE mit 
and GasfUllung 

Application; battery charger (15 A per 
cells) 

Application: chargeur d'accumuj.ateurs 
max. 20 elements Pb) 

Anvrendung : Batterielader (15 A pro 
hkku—Ze11en) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxyde 
Glihfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage, : direct par C.A. 
deizung : direkt durch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 

vapour and gas 

mercure et a gas 
Quecksilberdampf-

valve, max.20 Pb-

(15 A par tube, 

Rohre, max. 20 Pb 

Vf _ 1,9 V 
If = 20 A 

Tw = 2 min 

max 94 

Base, culot, Sockel: Golieth,: 
Socket, support, Passung; 65909 BG/01 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkreeht,Sockel unten 

Net weight, poids net, Nettogewicht 340 g 

Shipping weight, poids brut, Bruttogewicht 1100 g 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'  explication des caract€ristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tdte deoe chapitre 
Siehe auch die "ErlEuterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichriohterrohren" am An£ang dieses Ab—
schnitts 

1 )See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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1039 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract~ristiques types 
Kenndaten 

Operating characteristics 
Caract6ristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit, Schaltung 2) a 

Vtr = 

Varc = 9V 

Vign = 16 V 

60 Veff 

discharged nominal charged 
ddchargde nominal cYiargde 
entladen Nennwert geladen 

Vbat = 36 44 54 V 

Io = 19 13,5 8 A 

tap 37 A 

Rt = 0,85 4 

Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 185 V 

Ia = max. 7,5 A 

Iap = max. 45 A 

RL = min. 0,75 0 

tHg = 30-80 °C 

)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to i min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup-
tion of service Tw = 5 minutes 
Valeur recommandde. Si urgent cette valeur peut dtre 
diminude a 1 min. Afin d'obtenir on temps de retar-
dement propre on peut utiliser 1'interrupteur a re-
tardement type 4152. Aprds le transportou une longue 
interruption de service Tw 5 minutes 
Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die-
ser Fert bis auf 1 Min.reduziert warden. Zur Innehal-
tung einer geeigneten VerzBgerungszeit kann der Ver-
z8gerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach langerer Cnterbrechung des Be-
triebs Tw = 5 Minuten 

2)Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a, voir page Indust 301 
Schaltung a, siehe Seite Indust 301 

939 0336 



PHILIPS 1049 
DOUBLE-ANODE RECTIFYIH LVE, mercury 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de 
Z'WEIAHODIGE GLEICHRICHTERROHRE mit 
and Gasf011ung 

Application; battery charger (25 A per 
cells) 

Application; chargeur d'accumulateurs 
max. 20 4ldments Pb) 

Anwer.dung ; Batterielader (25 A pro 
Akku-Zelien) 

Filament 
Filament 
Gluhfaden 

Heating 
Chauffage 
Heizung 

oxide-coated 
oxide 
Gxyd 

direct 
direct 
direkt 

by A.C. 
par C.A. 
Burch Wechselstrom 

Vf 

If 

= 

= 

1, V 

25,5 A 

Tw = 2 mire ) 

vapour and gas 

mercure et a gas 
Quecksilberdampf- 

valve,max. 20 Pb-

(25 A par tube, 

REhre, max. 20 Pb 

Dimensions in mm 
Dimensions en inn 
Abmessungen in nun 

f f 

Mounting position; vertical, base down 
Montage t vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 
Net weight, poids net, Nettogewicht 

Shipping weight, poids brut, Bruttogewicht; 

520 6 

2400 g 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi"L'exolication des caract€ristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"entdte dece chapitre 
Siehe much die "EriMuterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab—
schnitts 

1 )See pave 2; voir page 2; siehe Seite 2 
.8.1954 939 0339 



1049 PHILIPS 
Typical characteristics Varc = 9 V 
Caract€ristiques types 
Kenndaten Vign = 16 V 

Operating characteristics 
Caract6ristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit, Schaltung 2) : a 

Vtr = 

discharged 
ddchargde 
entladen 

60 

nominal 
nominal 
Nennwert 

charged 
charge 
geladen 

Veff 

Vbat = 36 44 54 V 

I° = 32 22 13 A 

lap = 60 A 

Rt = 0,5 4 

Limiting valves (absolute limits) 
Caract€ristiq.ies limites (limites absolues) 
Grenzdaten (A~solute Grenzen) 

Vainvp = max. 185 V 

Ia = max. 12,5 A 

Iap = max. 75A 

Rt = min. 0,3 4 

tHg = 30-80 °C 

1)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion of service Tw = 5 minutes 
Valeur recomxcand€e.Si urgent cette valeur peut 0tre 
diminuee k 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar—
dement propre on peut utiliser l'interrupteur a re—
tardement type 4152. AprPs le transport ou une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 
Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 1 Min. reduziert werden.Zur Innehal-
tung einer geeigneten Verz8gerungszeit kann der Ver-
zSgerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach lAngerer Unterbrechung des Be-
triebs Tw = 5 Minuten 

2)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0340 2 



PHILIPS 1054 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE RIDRESSEUR BIPLAQUE 

a vapeur de mercure et 
a gaz 

ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERRbHRE nit Quecksilberdampf- and 
Gasfiillung 

Application: welding rectifiers (40A per valve) 
Application: redresseurs de soudure' (40 A par tube) 
Anwendung : Schweissapparaten (40 A pro Rohre) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
Gliihfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung : direct durch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in nun 

f f 
Mounting position: vertical, base down 
Montage vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Vf = 1,9 V 

If = 68 A 
•rw = 2 min t ) 

33.. ar 111 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

950 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

3200 g 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front o£ this section 
Voir aussi "L'explication des caraetdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tdte decechapitre 
Siehe auch die "Erlthuterung mu den technischen Daten der 
industrielleu GleichrichterrBhren",am Anfang dieses Ab—
schnitts 

See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

10.10.1961 939 031.3 1. 



1054 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract~ristiques types 
Kenndaten 

Limiting values 
Caractaristiques limites 
0renzdaten 

Varc = 9V 

Vign 16V 

Vtr = max. 48 Veff2) 

Vtr = min. 20 Veff2) 

Vainvp = max. 150 V 

Ia = max. 20A 

lap = max. 120 A 

itt =min. 0,180 

tgg = 30-80 °C 

')Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion of service Tw = 5 minutes 
Valeur recommand€e. Si urgent cette valeur peut Atre 
diminude a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar—
dement propre on peut utiliser 1'interrupteur•a re—
tardement type 4152. AprPs le transportou une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 
&ipfohlener Wert, Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 1 Min, reduziert werden.Zur Innebal—
tung einer geeigneten VerzSgerungszeit kann der Ver—
z5gerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach 1Rngerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

2)Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a, voir page Indust 301 
Schaltung a, niehe Seite Indust 301 

939 0344 2. 



PHILIPS 1069 K 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE 

a vaneur de mercure et a gaz 
ZgEIAIi0DIGE GLEICHRICHTERROHRE mat Quecksilberdampf—
und Gasfttilung 

Apolication; welding rectifiers (60 A per valve) 
Application: redresseurs de soudere (60 A par tube) 
Anwendung : Sohweisapparaten (60 A pro RShre) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxyde 
GlUhfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffade : direct oar C.A. 
Heizung : direkt durch ;lechselstron 

Dimensions in urn 
Dimensions en oua 
Abmessungen in mm 

Vf = 3,25 V 

If= 70A 

Twv = 2 min 1 ) 

f  max 1N _ 
M8 

Llounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

See also "Explanation odi the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caract€ristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tate de ce chapitre 
Siehe auch die "ErlRuterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab-
schnitts 

1000 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bru t t ogewi cht 

3200 g 

)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

8.8.1954 939 0350 : 



1069 K PHILIPS 
Typical characteristics 
Caractdristiques types 
Kenndaten 

Operating characteristics 
Caractdristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Varc = 10 V 

Visgm 16V 

Circuit 2 Vtr Vp I 3) 
Schaltung ) (Veff) (V) (Al 

e 55 50 120 

f 55 55 180 

0 55 45 180 

Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (lim±tes absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 170 V 

Ia (Tav =max.l5sec)= max. 30 A3) 

Iap = max. 200 A 

Rt = min. 0,12 0 

tHg = 30-75 ° c 

1)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. 

Valeur recommandge. Si urgent cette valeur peut tre 
diminude a 1 min. 

Emp fohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 1 idin. reduziert werden 

2)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

3)With fan cooling 
Avec refroidissement par ventilateur 
Mit VentilatorcUhlung 

939 0351 



PHILIPS 1110 

DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE 

a gaz 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE, gasgefdllt 

Application; battery charger (2 A per valve, max. 20 Pb-
cells) 

Application: chargeur d'accumulateurs (2 A par tube, 
max. 20 €ldments Pb) 

Anwendung : Batterielader (2 A pro RShre, max. 20 Pb 
Akku-Zellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
GlUhfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage direct par C.A. 
Heizung : direkt durch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f f 

Vf = 1,9 V 

If = 3,5 A 

Tw - 15 s1) 

max 39 

k a
E k 
a 

Base, culot, Sockel: A 

Socket, support, Fassung 40465 

Mounting position: vertical, base down 
Montage vertical, culot en bas 
-Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net Weight Shipping weight (100 valves) 
Poids net 55 g Poids brut (100 tubes ) 7100g 
Nettogewicht Bruttogewicht (100 RShren) 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of .this section 
Voir aussi "L'explication des caract€ristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tBte dece chapitre 
Siehe auch die "Erlauterung mu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab- 
schnitts 

1)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

8.8. 1954 939 0354 1



1110 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract6ristiques types 
Kenndaten 

Varc = 9V 

Vign = 16 V 

Operating characteristics 
Caractdristiques d' utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit, Schaltung 2) a 

Vtr = 60 Veff 

discharged nominal charged 
d~charg€e nominal charg€e 
entladen Nennwert geladen 

Vbat = 36 44 54 V 

Io = 2 1,43) 0,85 A 

Iap = 3,8 A 

Rt = 8 4 

Limiting values (absolute limits) 
Caract€ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 185 V 

Ia = max. 0,85 A 

Iap = max. 5A 

St =min. 40 

tamb = -55/+75 oC 

1)Recommended value. If urgently wanted thie value may 
be decreased to 0 sec. 

Valeur recommandde. Si urgent cette valeur peut @tre 
et;m;nu€e d 0 sec. 

Emp£ohlener Wert. Falls dringend notwendig kann dieser 
Wert bis aid 0 Sek. reduziert werden 

2)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

3)When a barrettes is used this value may be increasedto 
2A 
Quand on regulateur de courant set utilise cette Va—
leur peut 0tre augmentde a 2 A 
Wenn einen Stromregler gebraucht wird kann dieser Wert 
erhSht werden bis auf 2 A 

939 0355 2. 



PHILIPS 1119 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a gaz 
Z'BEIANODIGE GLEICHRICHTERRbHRE, gasgeftillt 

Application: battery charger (3 A per valve,max. 12 Pb—
cells) 

Application: chargeur d'accumulateurs (3 A par tube, 
max. 12 d1€ments Pb) 

Anwendung : Batterielader (3 A pro RShre, max. 12 Pb 
Akku-Zellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
Gltihfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung : direct durch Wecheelatrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 
Base, culot, Sockel: A 

Socket, support, Fassung ; 40465 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Vf = 

I£ = 
T.N = 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

1,9 V 

5,8 A 

30 s') 

Shipping weight 50 valves 
75 g Poids brut 50 tubes 5200 g 

Bruttogewicht 50 Rohren 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caract~ristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tdte dece chapitre 
Siehe auch die "Erlkuterung zu den technischen Daten der 
industriellen G1elchrichterrdhren" am Anfang dieses Ab—
schnitts 

1)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

8.8. 1954 939 0360 i 



PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract6rietiquee types 
%enndaten 

Varc - 9V 

Vign = 16V 

Operating characteristics 
Caracteriatiquea d'utilisation 
Betriebsaaten , 

Circuit, Schaltung 2) z a 

Vtr = 45 
discharged nominal charged 
d~chargea nominal chargde 
entladen Nennwert geladen 

Vbat = 22 26 32 V 

Io = 3,6 3,0 2,1 A 

lap = 7,5 A 

Rt a 3,75 R 

Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Veff 

Vainvp = max. 140 V 

Ia =max. 1,5A 

lap =max. 9A 

Rt = min. 1,8 0 

taut = -55/+75 oC 

)Recownended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 15 sec. 

Valeur recommandee. Si urgent cette valeur peut Etre 
diminude d 15 sec. 

Empfohlener Pert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Pert his auf 15 Sek. reduziert warden 

2)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0361 2 



PHILIPS 1138 
SINGLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR MONOPLAQUE a vapeur de mercure et a gaz 
EINANODIGE GLEICHAICHTERROHRE mit Quecksilberdampf- and 
Gasfiill ung 

Application: battery charger and cinema rectifier(15 A 
per valve, max. 30 Pb-cells) 

Application: chargeur d'accumulateurs et redresser de 
cinema (15 A par tube, max. 30 dl€ments Pb) 

Anwendung : Batterielader and Kinogleichrichter ( 15 A 
pro RShre, max. 30 Pb Akku-Zellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
GlUhfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. Vg = 2,5 V 
Chauffage : direct par C.A. If _ 27 A Heizung : direct durch Wechselstrom 

T~~ = 2 mif f ) 

maxll5 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f f f 
Base, culot, Sockel: GOLIATH 

Socket, support, Fassung :65909 BG/0] 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

240 g 
Shipping weight 
Folds brut 
Bruttogewicht 

760 g 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'expllcatlon des caractdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en t@te dc cc chapitre 
Siehe such die "Erl9uterung mu den technischen Daten der 
industriellen GleichrichterrBhren" am Anfang diesel Ab—
schnitts 

)See page 2;voir page 2;siehe Seite 2 

8.9.1954 939 0364 1 



1 11381 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract€ristiques types 
Kenndaten 

Limiting values 
Caract€ristiques limiter 
Grenzdaten 

2)

Varc = 10V 

Vign = 16V 

Vtr = max. 85 Veff2) 

Vtr = min. 20 Veff2) 

Vainvp = max. 275 V 

Ia = max. 15A 

lap = max. 85 A 

Rt =min. 0,30 

tgg = 30-80 °C 

Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a. suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after _a long interrup-
tion of service Tw = 5 minutes 

Valeur recommandee. Si urgent cette valeur peut tre 
diminude a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar-
dement propre on peut utiliser l'interrupteur a re-
tardement type 4152. 

Apra 

le transport ou une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig keen die-
ser Wert bis auf 1 Min.reduziert werden.Zur Innehal—
tung einer geeigneten Verzogerungszeit kann der Ver—
zogerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach lingerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a, voir page Indust 301 
Schaltung a, siehe Seite Indust 301 

939 0365 2. 



PHILIPS 1163 
SINGLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR MONOPLAQIJE a gas 
EINANODIGE GLEICHRICHTERROIQIE, gasgefullt 

Applicatlon; 

Appllcation; 

Anwendung i 

s 

Filament 
Filament 
Gltihfaden 

Heating 
Chauff age 
Heizung 

battery charger (6 A per vale, max. 3G 
cells) 
chargeur d'accumulateurs (6 A par tube, 
36 616ments Pb) 
Batterielader (6 A pro Rohre, max.36 Pb 
Iru—Zel len) 

thorlated tungsten 
tungstene thori6 
thoriertes 'ioltram 

direct by A.C. 
direct par C.A. 
direkt durch Aecheelstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Socket 
Support 
Fassung 

Mounting position; 
Montage 
Einbau 

Net weight 
Poids net 110 g 
Nettogewicht 

Base, culot, Sockel; GOLIATH 

65909 BG/O1 

Vf 

If 

Tw

Pb—

max 

Ak 

= 2,25 ' 

= 17 A 

0 s 1 ) 

vertical, base down 
vertical, culot en bas 
eenkrecht,Sockel unten 

Shipping weight (( 16 valves)) 
Poids brut (16 tubes ) 4600 g 
Bruttogewicht 16 RShren) 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caractdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tGtedece chapitre 
Siehe such die "Erlguterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrbhren" am Anfang dieses Ab—
schnitts 

)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

8.8.1954 939 0366 1 



1163 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract6ristiques types 
Ienndaten 

Varc = 9V 

Vigil = 16V 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
0renzdaten (Absolute 0renzen) 

Circuit 2 
Schaltung ) a, c,e,f,g b,d 

Vtr max. 130 Vef£ max. 90 Veff 

Vtr min. 20 Veff min. 20 Veff 

Vainvp max. 375 V max. 250 V 

Ia max. 6A max. 6A 

Iap 
max. 36 A max. 36 A 

Rt min. 0,5 0 min. 0,5 0 

tamb —55/+75 °C —55/+75 °C 

1)Recommended value 3 sec. 
Valour recommandee 3 sec. 
Empfohlener Wert 3 Sek. 

2)See page Indust 301 
Voir page Indust 101 
Siehe Seite Indust 301 

939 0367 2. 



PHILIPS 1 1164 1
SINGLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR MONOPLAQIIE a gaz 
EINANODIGE GLEICHRICHTERRU mE, gasgef0llt 

Application: battery charger and cinema rectifier (15 A 
per valve, max. 30 Pb—cells) 

Application: chargeur d'accumulateur et redresseur de 
cinema (15 A par tube, max. 30 elements Pb) 

Anwendung : Batterielader and Kinogleichrichter (15 A 
pro Rohre, max. 30 Pb Akku—Zellen) 

Filament ; thoriated tungsten 
Filament : tungstene thorid 
Gliihfaden : thoriertes tlolfram 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung : direkt durch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions in mm 
Abmessungen in mm 

f 

Vf 

If 

Tw

2,5 V 

25 A 

15 s 

Base, culot, Sockel: GOLIATH 

Socket, support, Fassung: 65909 BG/01 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight Shipping weight 12 valves) 
Poids net 150 g Ponds brut 12 tubes ) 4750 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 12 Rohren) 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caractdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en t2te dece chapitre 
Siehe such die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang diesel Ab—
schnitts 

8.8.1954 939 0368 



1164 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract~ristiques types 
Kenndaten 

Varc 
Vign 

Limiting values (absolute limits) 
CaractLristiques limites (limites absoluts) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

= 

Circuit 1)
Schaltung a,c,e,f,g b,d 

Vtr max. 80 Veff max. 60 Veff 

Vtr min, 20 Veff min. 20 Veff 

Vainv p max.225 V max.165 

Ia max. 15 A max. 15 A 

lap max. 90 A max. 90 A 

Rt min.0,3 C min.0,3 C 

tamb —55/+75 °C —55/+75 °C 

Indust 301 1 )See page 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

16 - 

939 0369 



f f 

PHILIPS 1173 
SINGLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR MONOPLAQUE d vapeur de mercure et a gaz 
EINANODIGE GLEICHRICHTERRDHRE mit Quecksilberdampf— and 
Gasftillung 

Application; industrial rectifier (4 A per valve, max. 
110 Pb—cells) 

Application: redresseur industriel (4 A par tube, max. 
110 616ments Pb) 

Anwendung ; industrielle Gleichrichter ( 4 A pro RShre, 
max. 110 Pb Akku—Zellen) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxyde 
GlUhfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung : direkt durch Jechselstrom 

Dimensions in air 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm. 

ah. 

3x40 

Base, culot, Sockel: Spec. 3p 

Socket, support, Fassung : 1287 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical: culot on bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Vf = 1,9 V 

If = 13A 

Tw = 1 sin) 

max 62 

a 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caract4ristiques techniques 
des tubes redresseurs industriellea"en t@te dece chapitre 
Siehe such die "ErlEuterung mu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab-
achnitts 
)Sege ap ge 3; voir page 3; siehe Seite 3 

165 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

M6 

390 g 

10.10.1961 939 0370 1 



1173 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracteristisues types 
Kenndaten 

Vare 12 V 

Vign = 22 V 

In order to obtain the above-mentioned ignition 
voltage of 22 V, an auxiliary D.C. supply unit 
delivering min. 40 V, 10 mA power, should be con-
nected via a current-limiting resistor to the 
auxiliary ignition electrode ah (+) and to the 
cathode(-). The Philips Auxiliary Ignition Unit 
type 1289 is recommended for this purpose. 

Afin d'obtenir im tension d'amorpage de 22 V, 
mentionnee ci-desnus, one source auxiliaire de 
courant continu, desitant au min. 40 V, 10 mA, 
doit dtre branchee entre l'electrode d'amorpage 
auxiliaire ah (+) et la cathode (-) par l'•inter-
m~diaire dune resistance limitant le courant. 
A cot effet le dispositif d'amorpage auxiliaire 
type No. 1289 eat recommandd. 

Zur Erzielung der angegebenen ZOndspannung von 
22 V 1st unter Verwendung eines strombegrenzen-
den Piderstandes eine Hilfsgleichstromquelle 
von mt1.40V,10 mA Leistung, zwischen Hilfselektrode 
ah (+) and Katode (-) anzuschliessen. Empfohlen 
wird die Verwendung des Philips Hilfszundagre-
gates 1289 

Operating characteristics 
Caractdristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 1)
Schaltung 

Vtr 
(Veff) 

Vc
(V ) 

I c ' 
(A ) 

a 275 230 8 

b 540 440 8 

c 220 240 12 

d 210 440 12 

e 205 240 15 

f 200 240 24 

g 220 240 24 

)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0371 



PHILIPS 1173 

iimitin values(a'osolute limits) 
Caracteristi;ues limites (lirsites absolues) 
,renzdaten (absolute Grenzen) 

Vair.vp max. 685 850 V 

Ia(Tav = max. 5 s) max. 4 4 A 

Iap max. 24 20 A 

Isurge(T=niax.0, 1 s) = max. 240 200 A 

Pt = min. 0,75 0,75 2 

tj4g = 30-80 30-75 ° 0 

tamb = 10-50 10-45 ° C 

Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 45 sec.In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interruu—
tion of service Tw = 5 minutee 

Valeur recommandde. Si urgent cette valeur pest etre 
diminude a 45 sec. Afin d'obtenir un teu:ps de retar—
dement propre on peut utiliser l'interruoteur I re—
tardement type 4152. Aores le transport cu une bogus 
interruption de service Tw = 5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser pert bis auf 45 Sek.reduziert werden.Zur Innehal—
tung einer geeigneten Verzogerungszeit kann der Ver—
zogeruogsschalter Tyn 4152 verwendet werden. Ouch 
Transport oder nach langerer Unterbrechung des Be—
tri.ebs Tw = 5 Minuten 

10.10.1961 
939 0372 3• 





PHILIPS 1174 
SINGLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
Pilled 
TUBE REDRESSEUR MONOPLAQUE a vapeur de mercure et .à gaz 
EINANODIGE GLEICHRICHTERROHRE nut Quecksilberdampf- and 
Gasfiil lung 

Application; industrial rectifier (6 A per valve, max. 
110 Pb-cells) 

Application; redresseur industriel (6 A par tube, max. 
110 dl~ments Pb) 

Anwendung_ ' industrielle Gleichrichter (6A pro RShre, 
max.110.Pb Akku-Zellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament :`oxyde 
GlUhfaden Oxyd` 

Heating. ; direct by A.C. 
Chauffage ; direct par C.A. 
Heizung direkt durch Oechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions -en mm 
Abmessungen in mm 

'40 

f f 2x60 
Base, culot, Sockel: Spec. 3p 

Mounting position: vertical, base dorm Socket 
Montage : vertical, culot en bas Support 1285 
Einbau : senkrecht,Sockel unten Passung 
Net weight, poids net, Nettogewicht 285 g 
Shipping weight, poids brut, Bruttogewicht 665 g 
See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caract€ristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en trite dece chapitre 
Siehe auch die "ErlEuterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrbhren" am Anfang dieses Ab—
schnitts - 
)Seee ap ge 3; voir page 3; siehe Seite`3 

6.8.1954 

1,9 V 

12 A 

60 s1) 

939 0373 



1174 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten= Varc = 12V 

Vign = 22V

In order.,to obtain„ the above-mentioned ignition 
voltage of 22 V, an auxiliary D.C. supply unit 
delivering: min. 40, V, 10 mA power, shouldbe con-
nected via a current-limiting resistor to the 
auxiliary ignition electrode ah (*) and to the 
cathode (-). The Philips Auxiliary Ignition Unit 
type 1289 is recommended for this purpose. 

Afin d'obtenir la tension d'amorpage de 22 V, 
mentionnee ci—dessus, une source auxiliaire" de 
courant continu, debitant au min: -40V,- 10 mA, 
dolt @tre branchde entre l'eleetrode d'amorpage 
auxiliaire ah (*) et la cathode=(-).--par l.'inter 
mediaire dune r€sistance limitant:- le courant: 
A cet-effet le disnositif d'amorcage auxiliaire 
type No.1289 est recomnande. 

Zur Erzielung der angegebenen Ziindspannung von 
22 V jet tinter Verwendung eines strombegrenzen—
den Piderstandes eine Hilfsgleiohstromquelle %von 
min.40 V, 10 mA Leistung, zwischen Silfselektrode 
ah (+) und-Katode (—) anzuschliessen. Empfohlen 
wird die Verwendung des Philips lblfsziindagregates 
1289 

Operating ct,aracteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 1

Schaltung ) 

Vtr 

(Veff)

Vo 

(V) 

Io

(A) 

a 275 230 12 

b .540 440 12 

c :2,(~a`M 240 18 

d 210 440,. 1$= 

e 205 240 24 

f 200 240, 30 

g 220 240 3o 

Indust 301-1)See page 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0374 2. 



PHILIPS 1174 

Limiting values (absolute limits) 
Caract€ristiques limitee (limits abselues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 685 850 V 

Ia (Tav max. 5 a) = max. 6 6 A 

Iap = max. 36 30 A 

Isurge(T,max.0,1 a) max. 360 300 A 
Rt = min. 0,5 0,5 0

tgg 30-80 30-75 °C 

tamb = 10-50 10-45 °C 

Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 45 sec.In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrun—
ti°n of service Tw = 5 minutes 

Valeur recommend€e. Si urgent cette valeur peut &tre 
diminuee a 45 sec.Afin d'obtenir un temps de retar —
dement propre on peut utiliser l'interrupteur a re—
tardement type 4152. Apras le transport ou ur_e longue 
interruption de service Tye = 5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 45 Sek.reduziert werden.ZurInnehal—
tung einer geeigneten Verzogerungszeit kann der Ver—
zogerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach langerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

8.8.1954 939 0375 3. 





PHILIPS 1176 

SINGLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR EONOPLAQUE a vapeur de mercure et a gaz 
EINANODIGE GLEICHRICHTERROUE mit Quecksilberdampf- and 
Gasfiillung 

Application: industrial rectifier (15 A per valve, max. 
110 Pb-cells) 

Application: redresseur industriel (15 A par tube, max. 
110 €ldments Pb) 

Anwendung : industrielle Gleichrichter (15 A pro RShre, 
max.110 Pb Akku-2ellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
GlNhfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. Vf = 1,9 'I 
Chauffage 
Heizung 

: 
: 

direct par C.A. 
If= direct durch Wechselstrom 

281t 

Tw 2 mint) 

m 

Dimensions in ma 
Dimensions en ma 
Abmessungen in mm 

f f f2 

SSounting position: vertical, base down 
Liontage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight Shipping weight 
Poids net 600 g Poids brut 1190 g 
Nettogewicht Druttogewicht 
See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying vavles" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caractdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en t8te de ce chapitre 
Siehe auch die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
industriellen GleichrichterrShren" am Anfang dieses Ab—
schnitts 

)Sew e ap ge 3; voir page 3; siehe Seite 3 

8.8. 194 939 0376 1. 



1176 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caractdristiques types 
Kenndaten VarO = 12V 

Vign 22V 

In order to obtain the above—mentioned ignition 
voltage of 22 V, an auxiliary D.C. supply unit 
delivering min. 40 V, 10 mA power, should be con-
nected via a current-limiting resistor to the 
auxiliary ignition electrode ah (+) and to the 
cathode (-). The Philips Auxiliary Ignition Unit 
type 1289 is recommended for this purpose 

Afin d'obtenir la tension d'amorpage de 22 V, 
mentionn€e ci—dessus, one source auxiliaire de 
courant continu, d€bitant au min. 40 V, 10 mA, 
dolt @tre branches entre l'electrode d'amorpage 
auxiliaire ah (+) et la cathode (—) par 1'inter—
mudiaire d'une r€sistance limitant 1e courant. 
A cet e££et le dispositif d'amorpage auxiliaire 
type No. 1289 est recommand€. 

Zur Erzielung der angegebenen Ztindspannung von 
22 V let unter Verwendung eines strombegrenzen—
den Widerstandes eine Hilfsgleichstromquelle 
von 40 V, 10 mA Leistung, zwischen Hilfselektrode 
ah (+) and Katode (—) arzuschliessen. Emnfohlen 
wird die Verwendung des Philips Hilfsziindagre—
gates 1289 

Operating characteristics 
Caractdristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 1

Schaltung ) 

Vtr 

(Veff) 

Vo 

(V) 

10

(A) 

a 275 230 30 

b 540 440 30 

c 220 240 45 

d 210 440 45 

e 205 240 60 

f 200 240 90 

g 220 240 90 

Indust 301 1)See page 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0377 2. 



PHILIPS 1176 
Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 685 850 V 
Ia (Tav= max.5 s) = max. 15 15 A 

Iap = max. 90 75A 

Isurge(T rmax.0,1 s) - max. 900 750 A 

Rt = min. 0,2 0,2 2 

tHg = 30-80 30-75 °C 

tamb = 10-50 10-45 °C 

Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 Min. .In order to obtain a suitable 
tine delay use can be made o£ the time delay awitcL 
type 4152. After transport or after a long interrup-
tion of service Tw = 5 minutes 

Valeur recommandde. Si urgent cette valeur peut @tre 
diminu€e 

a 1 min. A£in d'obtenir un temps de retar—
dement propre on pout utiliser l'interrupteur a. re—
tardement type 4152. Apres le transport on une lon Sze 
interruption de service Tw = 5 minutes 
Empfohlener 'Pert. Falls dringend notwendig Kann die—
ser Pert bis oaf 1 min. reduziert werden.Zur Innehal—
tung einer geeigneten VerzSgerungszeit kann der Ver—
zogerungsscnalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach langerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

8.8.1954 939 0378 





PHILIPS 1177 
SINGLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR MONOPLAQUE a vapeur de mercure et a gaz 
EINANODIGE GLEICHRICHTERROHRE nit Quecksilberdampf— and 
Gasf0l lung 

Application: industrial rectifier (25 A per valve, max. 
110 Pb—cells) 

Application: redresseur industriel (25 A par tube, max. 
110 filaments Pb) 

Anwendung : industrielle Gleichrichter (25 A pro R8hre 
mas.110 Pb Akku—Zellen) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxide 
GlUhfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. Vf = 
Chauff age : direct par C.A, 

f = Heizung ; direct durch Wechselstrom I
Tw = 

Dimensions in mm 
Dimensions in mm 
Abmessungen in mm 

f f 

Mounting position: vertical,base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel anten 
Net weight, poide net, Nettogewicht 

Shipping weight, poids brut, Brattogewicht 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caractaristiques techniques 
des tubes redreseeura industrielles"en t2te deoe chapitre 
Siehe auch die "Erl9uterung zu den technischen Daten der 
industrielles Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab-
echnitts 
)See ap ge 3; voir page 3; eiehe Seite 3 

1,9 V 

60 A 

2 min i ) 

i 

1060 g 

2720 g 

8.6. 1954 939 0379 



1177 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caractdxistiques types 
Kenndaten 

Varc 

Vign 

= 12V 

= 28V 

In order to obtain the above—mentioned ignition 
voltage of 28 V, an auxiliary D.C. supply unit 
delivering min. 40 V, 10 mA power, should be con—
nected via a current—limiting resistor to the 
auxiliary ignition electrode ah (+) and to the 
cathode C-). The Philips Auxiliary Ignition Unit 
type 1289 is recommended for this purpose 

Afin d'obtenir la tension d'amorpage de 22 V, 
mentionnde ci—dessus, une source auxiliaire de 
courant continu, ddbitant au min. 40 V, 10 mA, 
doit @tre branchde entre l'dlectrode d'amorgage 
auxiliaire ah (+) et la cathode (-) par 1'inter—
mddiaire dune resistance limitant le courant. 
A cet effet le dispositif d'emorpage auxiliaire 
type No. 1289 est recommandd. 

Zur Erzielung der angegebenen Zttndspannung von 
22 V ist unter Verwendung eines strombegrenzen—
den Widerstandes eire Hilfsgleichstromquelle 
von 40 V, 10 mA Leistung,zwischen Hilfselektrode 
ah (+) and Katode (—) anzuschliessen. Empfohlen 
wird die Verwendung des Philips Hilfsziindagre—
gates 1289 

Operating characteristics 
Caractdristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 1

Schaltung ) 

Vtr 

(Veff) 

Vo

(V ) 

Io

(A) 

a 275 230 50 

b 540 440 50 

c 220 240 75 

d 210 440 75 

e 205 240 100 

f 200 250 150 

g 220 240 150 

)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0380 



PHILIPS 1177 
Limiting values (absolute limits) 
0aract~ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 685 

Ia(Tav = max. 5 s)= max. 25 

Iap = max. 150 

850 V 

25 A 

135 A 

Isurge(T=max.0,1s)= max. 1500 1250 A 

Rt = min. 0,1 0,1 4 

tgg = 30-80 30-75 00 

tomb = 10-50 10-45 00 

1)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion of service Tw = 5 minutes 
Valeur recommand€e. Si urgent cette valeur peut @tre 
diminuee a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar—
dement propre on pent utiliser 1'interrupteur a re—
tardersent type 4152. Apres le transport ou une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 
Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert his auf 1 Min. reduziert werden.ZurInnehal—
lung einer geeigneten Verz8gerungszeit kann der Ver—
zogerungssciialter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach 12ngerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

8.8.1954 939 0381 3. 





PHILIPS 1710 

DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and 
filled 
TODD REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de mercure et a 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE mit Quecksilberdampf— u 
Gas f i111ung 

Application: magnetic chucks (3 A per valve) 
Application: plateaux m_agnetiques (3 A par tube) 
Anwendung : magnetische Snannplatten (3 A pro Rohre) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxyde 
Glthfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage •: direct par C.A. 
Heizung ; direct Burch Wechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f f 

M6 

Vf = 1,9 V 

If = 8A 

Tw = 30 s1) 

Base, culot, Sockel; V 

The screens must be connected to the cathode via a re—
sistor of 10 kQ, 0,5 W 
Le blindage s doit dtre connect € avec la cathode par'une 
resistance de 10 k4, 0,5 W 
Das Schirm s ist izber einen Widerstand von 10kO, 0, 5 W nit 
der Katode zu verbinden 

Sockot, support, Fassung: 40221 

See also "Explanation of the technical data o£ induce 
trial rectifying valves" in front of this section 
Ioir aussi "I'explication des caracteristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tdtedece chapitre 
Siehe auch die "Erl~uterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren " am Anfang dieses Ab-
schnitts 

1)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

5.5.1959 938 36o6 



1710 PHILIPS 
Mounting position: vertical, base down 
Llontage : vertical, culot en bas 
Einbaw : senkrecht,Sockel unten 

Net weight Shipping weight 10 valves) 
Poids net 170 g Poids brut 10 tubes ) 3300 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 10 Rohren) 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Operating characteristics 
Caract~ristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 2) Vtr Vo Io
Schaltung (Veff) (V) (A) 

a 150 110 3 

Varc 10 V 

Vign, = 22 V 

Limiting values (absolute limits) 
Caract~ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 470 V 

Ia (Tav--max.5 s)= max. 1,5 A 

I~ =max. 9A 

Rt =min. 2,50 

tgg = 30-80 oC 

1) 

2)

Recommended value. .If urgently wanted this value may 
be decreased tol5 sec. 

Valeur recommand€e. Si urgent cette valeur peut @tre 
dtuinuü à15 sec. 
Empfohlener Pert. Falls dringend notwendig kann die-
ear Pert bis auf 15 Sek, reduziert werden 

See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0672 2. 



f f 

PHILIPS 1725 A 

DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, gas filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a gaz 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE, gasgefUllt 

Application; magnetic chucks (1,3 A per valve) 
Application; plateuax magn€tiques (1,3 A par tube) 
Anwendung : magnetische Spannplatten (1,3 A pro Rohre) 

Filament : oxide—coated 
Filament : oxyde 
Gllhfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung : direkt durch Wechselstrom 

Dimensions in nun 
Dimensions en nun 
Abmessungen in mm 

a 

t 

Base, culot, Sockel; A 

The screen s must be connected t thA cathode via a re—
sistor of 10 k4, 0,5 W 
Le blindage s doit dtre connecte avec la cathode par une 
resistance de 10 kC, 0,5 W 
Dan Schirm s 1st fiber omen Widerstand von 10 k6), 0,5 W 
nit der Katode zu verbinden 

u 
Socket, Support, Fassung: 40465 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht, Sockel unten 

Net weight Shipping weight 25 valves 
Folds net 75 g Folds brut 25 tubes 5500 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 25 RShren 
See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caracteristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en t@te dece chapitre 
Siehe such die "Erlguterung an den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab—
Schnitts 
)Sew a page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

V£ = 1,9 V 

If = 3,5 A 

Tw 15 s1) 

max71 

8.8. 1954 939 0387 



1725 A PHILIPS 
Typical characteristics 
Caractdristiques types 
Kenndaten 

Operating characteristics 
Caract6ristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 

Schaltung 

2

) 

Vtr 

(Veff)

Vo

(V) 

Io

(A) 

a 150 110 1,3 

Varc 

Vign 

Limiting values (absolute limits) 
Caract4ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vainvn

Ia (Tav=max. 5

lap

RI 

tamb = —55/+75 eC 

2)

= 10 V 

= 22V 

= max. 470 V 

s)= max. 0,65 A 

= max. 4A 

=min. 50 

Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 0 sec. 

Valeur recommand4e. Si urgent cette valeur peut dire 
diminu4e a 0 sec. 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 0 Sek, reduziert werden 

See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0388 2. 



PHILIPS 1738 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de mercure et d gaz 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERRbHRE mit Quecksilberdampf-
und Gasfiillung 

Application: battery charger(15 A per valve,max.36Pb-
cells) 

Application: chargeur d'accumulateurs (15 A par tube, 
max. 36 elements Pb) 

Anwendung : Batterielader (15 A pro ROhre, max.36 Pb 
Akku-Zellen) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
Gltihfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Heizung : direct durch dechselstrom 

max 94 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f 
Base, culot, Sockel: GOLIATH 

The screen s must be connected to the cathode via a 
resistor of 10 kO, 0,5 W 
Le blindage a doit @tre connecte aver la cathode par 
une resistance de 10 kG, 0,5 W 
Das Schirm s ist fiber einen Widerstand von 10 k9, 
0,5 W mit der Katode zu verbinden 

Socket, support, Fassung : 65909 BG/01 

See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caracteristiques tech—
niques des tubes redresseurs industrielles"en trite de 
ce chapitre 
Siehe such die "Erlkuterung zu den technischen Daten 
der industriellen GleichrichterrShren" am Anfang die—
ses Abschnitts 

1)See page 2; voir page 2; siehe Seite 3 

S 

Vf = 1,9 V 

If = 18 A 

= 2 min 1 1 
M6 

M4 

10.10.1961 939 0418 1. 



1738 PHILIPS 
Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Met weight 
Poids net 
ITettogewicht 

Typical characteristics 
Caract€ristiques types 
I{enndaten 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

370 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

Varc 

Vign 

`qtr 

Vtr 

Vainvp

Is 

lap 
Rt 

tHg 

max. 

min. 

max. 

max. 

max. 

min. 

3000 g 

= 9V 

= 20 V 

95 Veff2) 

20 Veff2) 

300 V 

7,5 A 

45 A 
0,2 0 

30-80 ec 

1)Recommended value. I£ urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion of service Tw = 5 minutes 
Valeur recommand€e. Si urgent cette valeur peut ftre 
diminude a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar-
dement propre on peut utiliser ,l'interrupteur a re-
tardement type 4152. Apres le transport ou une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 

Empfohlener 'Pert. Palls dringend notwendig kann die-
ser Pert bis auf 1 Min.reduziert werden.Zur Innehal-
tung einer geeigneten VerzSgerungszeit kann der V.er-
z8gerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. ITach 
Transport oder nach langerer Unterbrechung des Be-
triebs Tw = 5 Minuten 

2)Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a, voir page Indust 301 
schaltung a, siehe Seite Indust 301 

939 0419 2 



PHILIPS 1749 A 
DOUBLE-AI'TODE RECTIFYIJ1G VALVE, mercury vapour and as 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de mercure et a ,az 
ZIVEIANODIGE GLEICif2ICHTERRO!-U E nit Quecksilberdan~f-
und Gasfi llung 

Application; 

Application; 

Anwendung ; 

Filament ; 
Filament 

cinema rectifier(25 A per valve,max.36Pb-
cells) 
redresseur de cindma (25 A par tube,max. 
36 dldments Pb) 
Kinogleichrichter (25 A pro RShre, max. 
36 Pb Akku-Zellen) 

oxide-coated 
oxyde 

Gltihfaden Oxyd 

Heating ; direct by A.C. 'If = 1,9 V 
Chauffage 
Heisting 

; direct par C.A. If = 25 
direct durch 7echselstrom 

Tk = 2 

A 

min i ) 

a 

Dimensions in mm 
Dimensions en nun 
Abmessungen in as 

a' 

f f 
11 

S 4 M 

max 101 

The screen $ is connected to the cathode via a resistor 
Le blindage a eat connects la cathode par the rdsi-
stance 
Das Schirm a ist fiber einem Vliderstand wit der Katode 
verbunden 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication fee caractdristiques tech-
niques des tubes redreeseurs industrielles" en tate de 
ce chapitre 
Siehe auch die "Erlduterung mu den technischen Daten 
der industriellen GleichrichterrEhren" am Anfang die-
ses Abechnitta 

w)Se a page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

10.10.1961 939 0420 1 



1749 A PHILIPS 
Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Sockel unten 

Net weight 
Poids net 600 g 
Nettogewicht 

Typical characteristics 
Caract€ristiques types 
Kenndaten 

Limiting values 
Caractaristiques limites 
Grenzdaten 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

Vtr 

Vtr 

Vainvp

Ia

lap 
Rt 

tHg 

Varc 

Vign 

2000 g 

= 10 V 
= 22V 

= max. 95 Veff2) 
= min. 30 Veff2) 
= max. 300 V 

= max. 12,5 A 

= max. 75A 

= min. 0,1 0 

30-80 °C 

1)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long in~errup—
tion o£ service Tw = 5 minutes 
Valeur recommand€e. Si urgent cette valeur peut dtre 
diminude a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar—
dement propre on pent utiliser 1'interrupteur a re—
tardement type 4152. AprPs le transport ou une longue 
interruption de service Tw =5 minutes 
FSnpfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 1 Min.reduziert werden.Zur Innehal—
tung einer geeigneten Verzogerungszeit kann der Ver—
zogerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach lingerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

2)Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a, voir page Indust 301 
Schaltung a, siehe Seite Indust 301 

939 0421 2. 



PHILIPS 1788 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur Be mercure et a gaz 
ZVJEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE mit Quecksilberdampf-
und Gasfiillung 

Application; battery charger(10 A per valve,max.36 Pb-
cells) 

Application: chargeur d'accumulateurs (10 A par tube, 
max. 36 dldments Pb) 

Anwendung : Batterielader (10 A pro Rohre,max. 36 Pb 
Akku- Z e 11 en ) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
Gliihfaden : Oxyd 

Heating : direct by A.C. Vf = 1,9 V 
Chauf£age direct par C.A. 
Heizung : direkt durch 6echselstrom 

If — 11 A 

Tw = 2 min t ) 
max 94 

M6 
Dimensions in min 
Dimensions en nun 
Abmessungen in min 

f f 

Base, culot, Socne1: GOLIATH 

The screen s must be connected to the cathode a 
resistor of 10 k4, 0,5 F 
Le blindage s doit ti tre connected avec 1a cathode par 
une rdsistance de 10 IC, 0,5 1! 
Des Schirm s jet fiber einen Fiderstand von 10 k4, 
0,5 w mit der Katode nu verbinden 

Socket, support, Fassung: 65909 BO/01 

liounting position; vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau senkrecht,Sockel unten 

via 

1 )See page 2; voir page 2; siehe Seite C 

10.10.1961 
939 0426 1 



1788 PHILIPS 
See also "Explanation of the technical data of indus—
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'  explication des caract€ristiques tech—
niques des tubes redresseurs industrielles"en t@te de 
ce chapitre 
Siehe auch die "Erlguterung zu den technischen Daten 
der industriellen Gleichrichterrbhren"am Anfang die—
ses Abschnitts 

Net weight 
Poids net 350 g 
Nettogewicht 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Limiting values 
Caract€ristiques limites 
Grenzdaten 

1 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

Vtr 

Vtr 

= max. 

= min. 

Vainvp = max. 

Ia = max. 

Iap = max. 

Rt = min. 

txg = 

3000 g 

Varc = 9V 

Vign = 22V 

95 Veff2) 
20 Veff2) 

300 V 

5A 

30 A 

0, 3 0 

30-80 °C 

)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion of service Tw = 5 minutes 
Valeur recoirmnandee. Si urgent cette valeur peut @tre 
diminu~e a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar—
dement propre on peat utiliser 1'interrupteur a re—
tardement type 4152. Apres le transportou une longue 
interruption de service Tw =5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 1 Min.reduziert werden.Zur Innehal-
tung einer geeigneten VerzSgerungszeit kann der Ver-
zSgerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach langerer Unterbrechwig des Be-
triebs Tw = 5 Minuten 

2)Circuit a, see page Indust 301 
Circuit a, voir page Indust 301 
Schaltung a, siehe Seite Indust 301 

939 0427 2. 
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PHILIPS 1838 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury .vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de mercure et a gas 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERR6HRE mit Quecksilberdampf—und 
GasfUllung 

Application: cinema rectifier (15 A per valve) 
Application: redresseur de cin€ma (15 A par tube) 
Anwendung : Kinogleichrichter (15 A pro RShre) 

Filament : oxide-coated 
Filament : oxyde 
Filament : Oxyd 

Heating ; direct by A.C. 
Chauffage : direct par C.A. 
Hei&ung : direct durch wechselstrom 

Dimensions in rem 
Dimensions en mm 
Abmessungen in roes 

Vf = 1,9V 

If = 21,5 A 

Tp~ = 2 min t ) 

Base, culot, Sockel: Spec.3p 

Socket, support, Fassung: 1285 

Mounting position: vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau : senkrecht,Socket unten 

Net weight 
Poids net 500 g 
Nettogewicht 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caracteristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en trite de ce chapitre 
Siehe auch die "Erlguterung su den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab-
schnitts 

Shipping weight 
Folds brut 
Bruttogewicht 

1400 g 

1)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

3.8.1954 939 0389 1, 



1838 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Varc 
Vi gn 

10 V V 
22V 

In order to obtain the above—mentioned ignition 
voltage of 22 V, an auxiliary D.C. supply unit 
delivering min. 40 V, 10 mA power, should be con—
nected via a current—limiting resistor to the 
auxiliary ignition electrode aim (+) and to the 
cathode (—). The Philips Auxiliary Ignition Unit 
type 1289 is recommended for this purpose 

Afin d'obtenir la tension d'amorpage de 22 V, 
mentionnee ci—dessus, une source auxiliaire de 
courant continu, debitant au min. 40 V, 10 mA, 
doit dtre branchee entre 1'electrode d'amotgage 
auxiliaire aim (+) et la cathode (—) par 1'inter—
mediaire dune resistance limitant le courant. 
A cot effet le dispositi' d amornmage auxiliaire 
type Ho.1289 est recommande 

Zur Erzielung der angegebenen ZUndepannung von 
22 V ist unter Verwendung sines strombegrenzen—
den Widerstandes eine Hilfsgleichstromquelle 
von 40 V, 10 mA Leistung, zwischen Hilfselektrode 
ah (+) and Katode (—) anzuschliessen. Empfohlen 
wird die Verwendung des Philips HilfssUndagre—
gates 1289 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 1

Schaltung ) 
Vtr 

(Veff) 

Vo 

(V) 

lo 

(A) 

a 115 85 15 
e 115 120 30 

f 105 120 45 
g 115 110 45 

)See page Indust 301 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0390 

U 



PHILIPS 1838 
Limiting values (absolute limits) 
Caraot4ristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 360 V 

Ia (Tav= max. 5 s) = max. 7,5 A 

Iap 
=max. 45 A 

Isurge('0 =max.0,1 s)= max. 375 A 

Rt =min. 0,250 

tgg = 30-80 °C 

)R oo~e nmended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup-
tion of service Tw = 5 minutes 

Valeur recommandge. Si urgent cette valeur peut tre 
diminu4e a 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar-
dement propre on peut utiliser 1'interrupteur A re-
tardement type 4152. Apr~s le,transp.ortcu une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die-
ser Wert his auf 1 Min reduziert werden.Zur Innehal-
tung einer geeigneten verzSgerungszeit kann der Ver-
zSgerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder nach 1Pingerer Unterbrechung des Be-
triebs Tw = 5 Minuten 

8.8.1954 939 0391 3. 





PHILIPS 1849 
DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas fil-
led 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de mercure et a gaz 
ZWEIANODIGE GLEICHRICHTERR0J E mit Quecksilberdampf—und 
Gasfiillung 

Application; cinema rectifier (25 A per valve) 
Application; redresseur de cin€ma (25 A par tube) 
Anwendung : Kinogleichrichter (25 A pro RShre) 

Filament : oxide—coated 
Filament ; oxyde 
Glflhfaden : Oxyd 

Heating ; direct by A.C. 
Chauffage ; direct par C.A. 
Heizung ; direkt durch Cechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm a 
Abmessungen in mm 

-11 

Vf = 1,9 V 

If = 29A 

Tw = 2 :ain1) 

ah M4

Mounting position; vertical, base down 
Montage : vertical, culot en bas 
Einbau . =enkrecht,Sockel unten 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

600 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Brwttogewicht 

2400 g 

See also "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explicationdes caractdristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en t@te de ce chapitre 
Siehe such die "Erlauterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrohren" am Anfang dieses Ab-
schnitts 

)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

8.8.1954 939.0392 



1849 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caract~ristiques types 
Kenndaten 

Tare = 10 V 

Vign = 22V 

In order to obtain the above-mentioned ignition 
voltage of 22 V, an auxiliary D.C. supply unit 
delivering min. 40 V, 10 mA power, should be con-
nected via a current-limiting resistor to the 
auxiliary ignition electrode ah (+) and to the 
cathode (-). The Philips Auxiliary Ignition Unit 
type 1289 is recommended for this purpose 

Afin d'obtenir la tension d'amorgage de 22 V, 
mentionn€e ci—dessus, une source auxiliaire de 
courant continu, d~bitant au min. 40 V, 10 mA, 
dolt @tre branchee entre 1'6lectrode d'amorpage 
auxiliaire ah (+) et la cathode (—) par l inter—
m€diaire dune resistance limitant le courant. 
A cet e£fet le dispositif d'amorpage auxiliaire 
type No. 1289 eat recommandd 

Zur Erzielung der angegebenen ZUndspannung von 
22 V ist unter Verwendung eines strombegrenzen-
den Widerstandes eine Hilfsgleichstromquelle 
von 40 V, 10 mA Leistung, zwischen Hilfselektro~ 
ah (+) and Katode (-) anzuschliessen. Empfohlen 
wird die Verwendung des Philips Hilfsz0ndagre-
gates 1289 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 1) 

Schaltung 

Vtr 

(Veff) 

Vo 

(V) 

to 

(A) 

a 115 85 25 

e 115 120 50 

f 105 120 75 

0 115 110 75 

Indust 301 )See page 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0393 2, 



PHILIPS 1$49 
Limiting values (absolute Limits) 
0aract€ristiques unites (unites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 360 V 

Ia (Tav= max. 15 s) = max. 12,5 A 

Iap = max. 75A 

Isurge(T=max.0,1 s) = max. 625 A 

Rt =min 0,20 

tHg = 30-80 °C 

')Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion o£ service Tw = 5 minutes 

Valeur recommandee. Si urgent cette valeur peut etre 
diminu~e 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar—
dement propre on peut utiliser l'interrupteur g re—
tardement type 4152. AprPs le transportca une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die.. 
ser Wert bis auf 1 Mm reduziert werden.2ur Innehal—
tung einer geeigneten Verz8gerungszeit kann der Ver—
zSgerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder mach lAngerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

8.8.1954 939 0394 ~• 
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PHILIPS 1859 

DOUBLE-ANODE RECTIFYING VALVE, mercury vapour and gas 
filled 
TUBE REDRESSEUR BIPLAQUE a vapeur de mercure et A gas 
Z'AEIANODIGE GLEICHRICHTERROHRE mit Quecksilberdampf-und 
Gasfttllung 

Application; cinema rectifiers (50 A per valve) 
Application; redresseur de cindma (50 A par tube) 
Anwendung ; Kinogleichrichter (50 A pro RShre) 

Filament ; oxide—coated 
Filament ; oxyde 
Gltihfaden ; Oxyd 

Heating ; direct by A.C. 
Chauffage ; direct par C.A. 
Heizung ; direkt durch Fechselstrom 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Vf =1,9V 
If = 60 A 

Tw = 2 mint) 

Mounting position; vertical, base down 
Montage = vertical, culot en bas 
Einbau ; senkrecht,Sockel unten 

Net weight 
Poids net 1650 g 
Nettogewicht 

Shipping weight 
Poids brut 3800 g 
Bruttogewicht 

See aleo "Explanation of the technical data of indus-
trial rectifying valves" in front of this section 
Voir aussi "L'explication des caract4ristiques techniques 
des tubes redresseurs industrielles"en tdte deco chapitre 
Siehe auch die "Erl$uterung zu den technischen Daten der 
industriellen Gleichrichterrdhren"am Anfang dieses Ab-
schnitts 

1)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

8.8.1954 939 0395 1. 



1859 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Varo = 12 V 

Vign = 28V 

In order to obtain the above-mentioned ignition 
voltage of 28 V, an auxiliary D.C, supply unit 
delivering min. 40 V, 10 mA power, should becon-
nected via a current-limiting resistor to the 

auxiliary ignition electrode ah (+) and to the 
cathode (-). The Philips Auxiliary Ignition Unit 
type 1289 is recommended for this purpose 

Afin d'obtenir la tension d'amorpage de 28 V, 
mentionnee ci-dessus, une source auxiliaire de 
courant continu, debitant au min. 40 V, 10 mA, 
doit Otre branches entre l'electrode d'amorsage 
auxiliaire ah (+) et la cathode (-) par l inter-
mediaire dune resistance limitant le courant. 
A cet effet le dispositif d'amorpage auxiliaire 
type No.1289 est recommande 

Zur 

Erzielung der angegebenen Zttndspannung von 
28 V ist unter Verwendung eines strombegrenzen-
den Piderstandes sine Hilfsgleichstromquelle 
von 40 V, 10 mA Leistung,zwischen Hilfselektrode 
ah (+) and Katode (-) anzuschliessen. Empfohlen 
wird die Verwendung des Philips HilfszOndagre-
gates 1289 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Circuit 1

Schaltung ) 

Vtr 

(Veff) 

Vo 

(V) 
Io 

(A) 

a 115 85 50 

e 115 120 100 

f 105 120 150 

g 115 110 150 

Indust 301 See page 
Voir page Indust 301 
Siehe Seite Indust 301 

939 0396 2. 



PHILIPS 1859 
Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Vainvp = max. 360 V 

Ia (lay max.15 s) = max. 25 A 

Iap = max. 150 A 

Isurge(T=max. 0,1 s) = max. 1250 A 

Rt =min. 0,1 0 

tgg 30-80 oC 

)Recommended value. If urgently wanted this value may 
be decreased to 1 min. In order to obtain a suitable 
time delay use can be made of the time delay switch 
type 4152. After transport or after a long interrup—
tion of service Tw = 5 minutes 

Valeur recommandde. Si urgent cette valeur peut Atre 
diminude A 1 min. Afin d'obtenir un temps de retar—
dement propre on peut utiliser l'interrupteur a re—
tardement type 4152. Apr~s le transportou une longue 
interruption de service Tw = 5 minutes 

Empfohlener Wert. Falls dringend notwendig kann die—
ser Wert bis auf 1 N,in reduziert werden.Zur Innehal—
tung einer geeigneten Verzogerungszeit kann der Ver—
zogerungsschalter Typ 4152 verwendet werden. Nach 
Transport oder mach lingerer Unterbrechung des Be—
triebs Tw = 5 Minuten 

8.8.1954 939 0397 3. 
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PREFERRED TYPES 

PULSED MAGNETRONS 

JP9-7D 2J42 7028 
JP9-15 2J51A 7093 
YJ1000 4J50 55029 
YJ1010 4J52A 55030 
YJ1020 5J26 55031 

6972 55032 

CONTINUOUS WAVE 
MAGNETRONS 

JPT9-01 7091 
7292 

55125 
7090 

KLYSTRONS 
YK1001 
YK1002 
YK1010 

2K25 
6975 

55335 

TRAVELLING WAVE 
TUBES 

7537 
55340 

U.H.F. TRANSMITTING 
TETRODE 
QBL3.5/2000 

7Z2 2214 Valid until 31 december 1964 M22. 



TUBES FOR MICROWAVE EQUIPMENT 
TUBES POUR EQUIPEMENTS MICRO-ONDES 
R6HREN FUR MIKROWELLENANLAGEN 

The inclusion of,a type number in this list does not necessa-
rily imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette liste n'implique 
pas necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet nicht 
dass die RShre tatsachlich lieferbar 1st 

Description 
Umschreibung 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Preferred type list 
Liste de types prefers M21 1. 1.1962 
Vorzugstypenliste 

Contents M1,M2 11.11.1961 
Index M3,M4 11.11.1961 
Inhalt M5 11.11.1961 

Waveguides 
Guides d'ondes M151,M152 3. 3.1960 

Hohlleiter M153 3. 3.1960 

Symbols 8. 8.1957 1) Symboles 
Symbole 

M501,M502 
5. 5.1957 2) 

Spectral energy distribution 
Distribution de l'energle -

- spectrale MA 5. 5.1957 

Spektrale En ergieverteilung 

Persistence 
Persistance. MC 5. 5.1957 
Nachleuchtung 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

AL 13-36 1,2 3. 3.1957 EC 55 1,2 5. 5.1954 

3,4. 3. 3.1957 A,B 8. 8.1949 
A,B 3. 3.1957 C 5. 5.1950 

AL 22-10 1,2 4. 4.1959 EC 56 1 9, 9.1959 
3,4 4. 4.1959 

EC 57 

5 4. 4.1959 
EC 80 1,A 9. 9.1959 

A,B 3. 3.1957 B,C 11.11.1953 

AL 31-10 1,2 4. 4.1959 EC 81 1,2 3. 3.1961

3,4 4. 4.1959 3,4 11.11.1953 

A,B 3. 3.1957 A,B 6. 6.1949 

EA 52 1,2 10.10.1959 C,D 6. 6.1951 

A,B 9. 9.1959 
E,F 10.10.1951 

1 ) English version; deutsche Ausgabe 

2) Edition Fran9aise 

11. 11 1961 7Z 0919 M1 



TUBES FOR MICROWAVE EQUIPMENT 
TUBES POUR EQUIPEMENTS MICRO-ONDES 
ROHREN FUR MICROWELLENANLAGEN 

The inclusion of a type number in this list does not necessarily 
imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette liste n'implique pas 
necessairement que le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet nicht 
dass die RShre tatsachlich lieferbar 1st 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

EC 157 1,2 .6. 6.1960 

3,4 6. 6.1959 

5 6. 6.1960 

A,B 6. 6.1959 

C,D 6. 6.1959 

JP9-7A 1 5. 5.1957 

JP9-7D 1,2 9. 9.1960 
3,4 9. 9.1960 
A,B 9. 9.1960 
C 9. 9.1960 

JP9-15 1,2 5. 5.1957 
3,4 5. 5.1957. 

JPT9-01 1,2 9. 9.1959 

3 3. 3.1959 

A,B 12.12.1958 

K5OA 1,2 3. 3.1957 
3,A 7. 7.1956 

K 51 A 1,2 3. 3.1957 

3,A 4. 4.1956 

MT 13-1 1,2 4. 4.1959 

3,4 4. 4.1959 

A,B 5. 5.1954 

MT 31-22 1,2 5. 5.1957 

3 5. 5.1957 

A,B 5. 5.1954 

MT 31-55 1,2 4. 4.1959 

3,4 4. 4.1959 
A,B 3. 3.1957 

MT 41-10 1,2 4. 4.1959 
3,4 4. 4.1959 
5 4. 4.1959 
A,B 3. 3.1957 

MF41-15 1,2 5. 5.1957 
MF53-10 1,2 10.10.1961 
ML53-1O 3,4 10.10.1961 

5,6 10.10.1961 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

QBL3.5/2000 1,2 10.10.1961 
3,4 10.10.1961 
5,6 10.10.1961 
A,B 10.10.1961 
C,D 10.10.1961 
E,F 10.10.1961 
0,11 10.10.1961 

2342 1,2 5. 5.1957 
3,4 5. 5.1957 

2149 1,2 5. 5.1957 
2350 3,4 5. 5.1957 

A 5. 5.1957 
2151 1,2 3. 3.1958 

3,4 3. 3.1958
5,6 3. 3.1958 
7,8 3. 3.1958 
9,10 3. 3.1958 
11,12 3. 3.1958 
A,B 3. 3.1958 
C 3. 3.1958 

2J51A 1,2 6. 6.1959 
3,4 6. 6.1959 
5,6 6. 6.1959 
7,8 6. 6.1959 
9.10 6. 6.1959 
11.12 6. 6.1959 
13.14 6. 6.1959 
15 6. 6.1959 
A,B 6. 6.1959 
C,D 6. 6.1959 
E 6. 6.1959 

2355 1,2 10.10.1961 
2J56. 3,4 10.10.1961 

5,6 10.10.1961 
7,8 10.10.1961 
-9,10 10.10.1961 

.11,12 10.10.1961 
13,14 10.10.1961 
A,B 10.10.1961 

2K25 1,2 7. 7.1960 
3,4 5. 5.1957 
5,6 7. 7.1960 
7,A 4. 4.1959 

3045 1,2 1. 1.1958 
3,4 5. 5.1957 

4035 1,2 1. 1.1958 

752 0946 



TUBES FOR MICROWAVE EQUIPMENT 
TUBES POUR EQUIPEMENTS MICRO-ONDES 
ROHREN FUR MIKROWELLENANLAGEN 

Type 
Type 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

4 C 35 3,4 5. 5.1957 

5 5. 5.1957 
4 J 50 1,2 5. 5.1957 

3,4 5. 5.1957 
43 52 1,2 3. 3.1959 

3,4 3. 3.1959 
5,6 5. 5.1957 
7,8 5. 5.1957 
9,10 5. 5.1957 
11,12 5. 5.1957 
A,B 5. 5.1957 

43 52A 1,2 1. 1.1960 

3,4 1. 1.1960 

5,6 9. 9.1958 

7,8 1. 1.1960 
4 257 1,2 5.. 5.1961 
4 J 58 
4J 59 3,4 11-,11.1960 

A,B 11.11.1960 
C 11.11.1960 

4 J 78 1 5. 5.1957 
5 C 22 1,2 1. 1.1958 

3,4 5. 5.1957 

5 5. 5.1957 
5 J 26 1,2 11.11.1960 

3,4 5. 5.1957 
5,6' 5. 5.1957 
7,8 5. 5.1957 
9,10 5. 5.1957 

•11,12 5. 5.1957 
13 5. 5.1957 
A,B 5. 5.1957 

723 A/B 1,2 7. 7.1960 

3,2. 4. 4.1959 
725 A 1,2 5. 5.1957 

3 5. 5.1957 
A 5. 5.1957 

5586 1,2 11.11.1960 
5657 3,4 11.11.1960 

11.11.1961 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

5586 5,6 11.11.1960 
5657 7 11,11.1960 

A,B 11.11.1960 
C,D 11.11.1960 

5609 1,2 10.10.1957 
3,4 10.10.1957 
A 10.10.1957 

5657 1 11.11.1960_ 
5876 1,2 9. 9.1960 

3,4 9. 9.1960 

5,6 9. 9.1960 

A 9. 9.1960 

5949 1,2 5. 5.1957 

3,4 5. 5.1957 

5,6 5. 5.1957 
6263 1,2 9. 9.1960 

3,4 9. 9.1960 
5,6 9. 9.1960 
7,2. 9. 9.1960 
B,C 9. 9.1960 

6264 1,2 9. 9.1960 

3,4 9. 9.1960 

5 9. 9.1960 

A,B 9. 9.1960 
6972 1,2 9. 9.1960 

3,4 9. 9.1960 
5,6 9. 9.1960 

7,8 9. 9.1960 
9,10 9. 9.1960 
11,12 9. 9.1960 
13;14 9. 9.1960 

A,B 9. 9.1960 
C,D 9. 9.1960 
E 9. 9.1960 

6975 1,2 9. 9.1960 
3,4 9. 9.1960 
5 9. 9.1960 
A,B 9. 9.1960 
C,D 9. 9.1960 
E,F 9. 9.1960 

7Z2 0921 M3. 



TUBES FOR MICROWAVE EQUIPMENT 
TUBES POUR EQUIPEMENTS MICRO-ONDES 
ROHREN FUR MIKROWELLENANLAGEN 

The inclusion of a type number in this list does not necessarily 
imply its availability 

La figuration d'un numero de type sur cette hate n'implique pas 
necessairement clue le tube est livrable 

Das Vorkommen einer Typennummer in dieser Liste bedeutet nicht 
dass die Rohre tatsachlich lieferbar 1st 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

7028 1,2 11.11.1960 7292 A,B 12.12.1959 

3,4 11.11.1960 C,D 12.12.1959 

A,B 10.10.1957 E,F 12.12.1959' 

7090 1,2 6. 6.1958 7537 1,2 2. 2.1960' 

3,4 6. 6.1958 3,4 2. 2.1960' 

5 6. 6.1958 5,6 2. 2.1960 

A,B 6. 6.1958 7,8 2. 2.1960' 

7091 1,2 12.12.1959 - 9,10 2. 2.1960. 

3,4 12.12.1959 11,12 2. 2.1960 

5,6 12.12.1959 13 2. 2.1960, 

7,8 12.12.1959 A,B 2. 2.1960. 

9,10 12.12.1959 C,D 2. 2.1960,

11,12 12.12.1959 8020 1,2 10.10.1957 

A,B 12.12.1959 A 10.10.1957 

C,D 12.12.1959 55008 1,2 10.10.1961 

E,F 12.12.1959 3,4 10.10.1961 , 

7093 1,2 4. 4.1961 5,6 10.10.196 1 
3,4 4. 4.1961 7,8 10.10.1961' 

5,6 4. 4.1961 9,10 10.10.196 1. 
7,8 4. 4.1961 11,12 10.10.1961' 

9,10 4. 4.1961 13,14 10.10.1961 -

11,12 4. 4.1961 15. 10.10.1961 
13,14 4. 4.1961 1 A,B - 10.10.1961 

15,16 4. 4.1961 
55029 

17 4. 4.1961 
55030„ 
55031 1,2 . 12.12.1957

A,B 4. 4.1961 55032 3,4 12.12.1957 

7_292 1,2 12.12.1959 55125 1,2 4. 4.1961

'3,4 12.12.1959 3,4 4. 4.1961 

5,6 12.12.1959 
5,6 4. 4.1961' 

7,8 12.12.1959 
7,8 4. 4.1961 

9,10 12.12.1959 9,A 4. 4.1961 

11,12 12.12.1959 

722 0922 M4 



TUBES FOR MICROWAVE EQUIPMENT 
TUBES POUR EQOIPEMENTS MICRO-ONDES 
ROHREN FAR MI1 OWEJ TPNANLAGEN 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

Type 
Typ 

Page 
Seite 

Date 
Datum 

55334 1,2 1. 1.1960 

3,4 1. 1.1960 

5,6 1. 1.1960 

A,B 1. 1.1960 

55335 1,2 2. 2.1960 

3,4 2. 2.1960 

A,B 10.10.1961 

55340 1,2 2. 2.1960 

3,4 2. 2.1960 

5,6 2. 2.1960 

7,8 2. 2.1960 

9,10 2. 2.1960 

11 ,12 2. 2.1960 

13 2. 2.1960 

A,B 2. 2.1960 

C,D 2. 2.1960 

55395 1 ,2 9. 9.1960 

3,4 2. 2.1959 

5,6 9. 9.1959 

7,A 2. 2.1959 

B,C 2. 2.1959 

11.11.1961 7Z2 0923 





PHILIPS Waveguides 
Guides d'ondes 

Hohlleiter 

Waveguide RG-96/U 

Guide d'ondes RG-96/U 

Hohlleiter RG-96/U 

EIA designation ER 28 
British designation HG 22 

Designation EIA BR 28 
Designation anglaise HG 22 

EIA-Bezeichnung BR 28 
Britische Bezeichnung 00 22 

1,016±0076 
77..040"±0003) 

"-R=04-0,8 
(%6i'-%72") 

\ ~R=maxQ4~~sa 

'O
+I 
b 

~o' o o 1
±I v 

7,11±0,04(Q280' X0015", 

9,14±g05(0360"±0.002" 

Dimensions in mm and in inches (between brackets) 
The dimensions in inches are holding 

Dimensions en mm et en pouces (entre parentheses) 
Les dimensions en pouces soot de rigueur 

Abmessungen in mm and in Zoll (in Klammern) 
Die Abmessungen in Zoll sind bindend 

N 
1,27±0,13 

x(0.05±0.005) 

\-R=Q4-0,8 
('64-V32)  

\ 
fR=max0,8(Y32) \ 

22,6610,08 (09±0003) 
25,410,08 (60±0003) 

2laveguide RG-52/U 

Guide d'ondes RG-52/U 

Hohlleiter RG-52/U 

EIA designation BR 90 
British designation WO 16 

Designation EIA HR 90 
Designation anglaise WG 16 

EIA-Bezeichnung BR 90 
Britische Bezeichnung HG 16 

3.3.1960 938 4274 1:151 



Waveguides 
Guides d'ondes 

Hohlieiter 
PHILIPS 

Waveguide RG-51/U 

Guide d'ondes RG-51/U 

Hohileiter RG-51/U 

EIA designation WR 112 
British designation WG 15 

Designation EIA WR 112 
Designation anglaise WG 15 

EIA-Bezeichnung WR 112 
Britische Bezeichnung WG 15 

28,510,1 (L122±0.004) 

31,7510,1 (L25±0.004) 

1630,13 
0.0640.005) 

tl

Dimensions in mm and in inches (between brackets) 
The dimensions in inches are holding 

Dimensions en mm et en pouces (entre parentheses) 
Les dimensions en pouces sont de rigueur 

Abmessungen in mm and in Zoll (in Klammern) 
Die Abmessungen in Zoll Sind bindend 

Waveguide RG-49/U 

Guide d'ondes RG-49/U 

Hohileiter RG-49/U 

EIA designation WR 187 
British designation WG 12 

Designation EIA WR 187 
Designation anglaise WG 12 

EIA-Bezeichnung WR 187 
Britische Bezeichnung WG 12 

938 4275 M152 



PHILIPS Waveguides 
Guides d'ondes 

Hohlleiter 

Waveguide WE 229 (EIA designation) 
Guide d'ondes WR 229 (designation MA) 
Hohlleiter WE 229 (EIA-Bezeichnung) 

1,63±0,13 
b.064±aoos) 

0 
0 
1
1. 
N 

58,17±413 (2280±0005) 
61,42±,13(2.416±0005) 

Dimensions in mm and in inches (between brackets) 
The dimensions in inches are holding 

Dimensions en mm et en pouces (entre parentheses) 
Les dimensions en pouces sont de rigueur 

Abmessungen in mm and in Zoll (in Klammern) 
Die Abmessungen in Zoll sind bindend 

3.3.1960 938 4276 





A 

SYMBOLS AND DEFINITIONS 

B Bandwidth 

of The temperature coefficient t is the change of of frequency with temperature 

fimp Pulse repetition rate 

The pulling figure fp is the difference between 
~fp the maximum and minimum frequencies, reached when 

1.5 V.S.W.R. is varied through all phase angles 

H Magnetic field strength 

The pulse duration Timp is defined as the time 
Timp interval between the two points on the current pulse 

at which the current is 50% of the smooth peak 
current (see fig.2) 

The time of rise of voltage Try is defined as the 
time interval between points of 20 and 85 percent 
of the smooth peak value measured on the voltage 
pulse (see fig.1) 

Temperature of anode or anode block 

The voltage standing wave ratio in a waveguide is 
V.S.W.R. the ratio of the amplitude of the electrical field 

at a voltage maximum to that at an adjacent minimum 

The rate of rise of voltage is defined as the 

oV  ratio of the increase of voltage to the time inter-
val Try, determined by the 20 and 85 percent points vTry on the voltage pulse (see fig.1) 

Try 

to

The smooth peak is the max. value of a smooth curve through 
the average of the fluctuation over the top portion of the 
pulse 

5.5.1957 939 2199 M501 



Heater voltage before switching on of anode voltage 
when the magnetron oscillates, not all electrons 
reach the anode. These off-phase electrons are 
driven back to the cathode. This back bombardment 

Vfo contributes to the heating power of the cathode 
In order to maintain the total power to the cathode 
at the rated value, it is therefore in some cases 
necessary to reduce or even to switch off the heater 
voltage after application of high voltage 

d The pulse duration is the ratio of the pulse 
duration to the time between corresponding points of 
two successive pulses 

3 = Timp (sec) x fimp (c/s) 

939 2200 M502 



Relative spectral energy distribution Screens 
Distribution relative de l'energie spectrale Ecrans F 
Relative spektrale Energieverteilung Schirme 

7R05464 
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Persistence 
Persistence 
Nachleuchtung 

PHILIPS Screen 
Ecran 
Schirn 

7R04237 
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PHILIPS AL 13-36 
RADAR C.R. TUBE with round metal-backed 13 cm (5") screen, 
magnetic deflection and low voltage electrostatic focusing 
TUBE RADAR A RAYONS CATHODSQUES avec ecran aluminise road 
d'un diametre de 13 cm (5"), deflection magnetique et 

con-

centration electrostatique a basse tension 
RADAR-KATODENSTRAHLRdHRE alt einem runden metall-hlnter-
legten Schirm mit einem Durchmesser von 13 cm (5"), sag-
netischer Ablenkung and elektrostatischer Fokussierung sit 
niedriger Spannung 

Heating ; indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch Fechsel-
oder Gleichstrom; Serien- 
oder Parallelspeisung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Vr 6,3 p 

if 300 mA 

Cg ( 8 pF 
Ck 8 pF 

Screen L-phosphor, metal-backed, clear glas 
Ecran Phosphore L, aluminise, verre claire 
Schirm L-Phosphor, matallhinterlegt, Klarglas 

Fluorescence: orange with orange afterglow 
Fluorescence: orange avec phosphorescence orange 
Fluoreszenz orange nit orangefarbiger 

Haohleuchtung 

Persistence long 
Persistance longue 
Nachleuchtdauer: lang 

Useful diameter 
Diametre utile 
Nutzbarer Durchmesser 

108 mm 

For curves of the screen ropertles see front of this section 
Pour lea courbes caracteristiques de l'ecran voir en trite 
de ce chapitre 
Fur die Kennlinien der Schirmeigenschaften siehe am Anfang 
dieses Abschnitts 

939 2082 
1.2.1957 Caracteristiques provisoires 

Tentative data. Vorlkufige Daten 



AL 13-36 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

kf f 

Base,culot,Sockel: DUODECAL T•p 

g4 I c. 

g2 

g1 0 k 
f 
aglg5 

~Iy~
1

max V 

1 )2)3)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

939 2083 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

2. 



PHILIPS AL 13-36 
Mounting position 
Montage 
Einbau 

Deflection double magnetic 
Deviation magnetique double 
Ablenkung doppel-magnetisch 

Focusing 
Concentration 
Fokussierung 

low voltage electrostatic 
electrostatique 

a 

basse tension 
elektrostatisch sit niedriger 

Spannung 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Va,g3,g5 12 kV 

Vg2 = 300V 

Vg4 = -200/+200 V4) 

Ig4 = -15/+15 µA 

Vg1 = -30/-70 11 ) 

1 )Reference line, determined by the point at which a ring 
gauge of 36 mm diameter is stopped 
Ligne de reference, determinee par le point ou une calibre 
cylindrique d'un diametre de 36 mm bute contre le cone 
Bezugslinie, bestimmt durch den BerUhrungspunkt einer 
zylindrischenLehre mit einem Durchmesser von 36 mm and 
des Konus 

2)Distance from reference line to effective centre of de-
flection 
Distance de la ligne de reference au centre de deviation 
effectif 
Abstand der Bezugslinie Ms zum effektiven Mittelpunkt 
der Ablenkung 

3)Recessed ball contact, Contact a bille enfoncee, 
Versenkter Kugelkontakt: Type CT? 

5)Limits of negative grid No.1 voltage for visual extinction 
of the undeflected focused spot. Please refer also to p.B 
Limites de la tension de la grille 1 pour l'extlnction 
vlsuelle du spot lumineux concentre non-devie. Voir aussi 
page B 
Grenzwerte der negativen Spannung am Sitter 1 fur optische 
Loschung des nicht-abgelenkten fokussierten Leuchtpunktes 
Siehe auch Seite B 

4)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

939 2084 Tentative data. voriNufige Daten 
3.3.1957 Caracteristiques provisoires 

3• 



AL 13-36 PHILIPS 
Limiting values ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Va,83,g5 = max. 14 kV 

Va,g3,g5 min. 8 kV 

+Vg4 = max. 500 V 

-Vg2 = max. 500 V 

Vg2 = max. 500 V 

Vg2 = min. 200 V 

-Vg1 = max. 200 V 

-Vg1 = min. 1 V 

Vk' (k pos., f neg.) = max. 150 V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 150 V 

Max. circuit values 
Valeurs maximum des elements du montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rkf = max. 6) 

Rgi = max. 1,5 MQ 

Zg1 (f = 50 c/a) = max. 0,5 MO 

4)with the small change in focus 'spot size with variation 
of focus voltage the limit of -200 to +200 V is such 
that an acceptable focus quality is obtained within this 
range.If it is required to pass through the point of focus 
a voltage of at least -300 to +300 V will be required 
Avec la petite variation du diametre du spot a une 
reglage de la tension de concentration, is limite de 
-200 a +200 V eat Celle qu'on obtient un qualite ac-
ceptable du foyer dams cette gamme. Si 1'on desire 
d~passer le point du foyer, une tension d'au moans 
_300 a +300 V sera necessaire 
Da der Leuchtfleckdurchmesser sich nur wenig andert 
bei Regelung der Fokussierungsspannung, 1st der gegebenen 
Regelbereich von -200 bis +200 V derartig dass sich 
bei diesem Regelbereich ern akzeptabler Fokus ergibt 
WUnscht man durch den Fokussierungspunkt hindurch zu 
gehen, so 1st eine Spannung von mindestens -300 bis 
+300 V erforderlich 

6)When the heater is supplied from a separate transformer 
Rkf = max. 1 MO. When the heater is in a series chain or 
earthed, Zk Cr = 50 c/s) = max. 0.1 MC 
Quand le filament eat alimente par tin transformateur separe 
Rkf = max. 1 MC. @uand le filament eat connect e dams une 
chaine sane ou eat mis a la terre, Zk (f= 50Hz) = max.0,1MO 
-Wenn der Heizfaden von einem separaten Transformator ge-
speist wind, 1st Rkf = max. 1 MC. Wenn der Helzfaden in 
einer Serienkette aufgenommen oder geerdet 1st, 1st 
Zk (f = 50 Hz) = max. 0,1 MC 

939 2085 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisolres 

4. 
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7R05362 
AL 13-36 12-2-'57 

PHILIPS 
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AL 13-36 
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PHILIPS AL 22-1Q 
RADAR C.R. TUBE with round metal-backed 22 cm (9") screen, 
magnetic deflection and low voltage electrostatic focusing 

TUBE RADAR A RAYONS CATHODI''UES avec ecran aluminise rond 
d'un diametre de 22 cm (9"), deflection magnetique et 
concentration electrostatique 

a basse tension 

RADAR-KATODENSTRAHLROHRE nit einem runden metall-hinter-
legten Schirm mit einem Durchmesser von 22 cm (9"), mag-
netischer Ablenkung and elektrostatischer Fokussierung mit 
niedriger Spannung 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A, ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch 5echsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Capacitances 
Capaci tea 
Kapazitaten 

of = 6,3 V 

If = 300 mA 

Cg < 8 pF 

Ck < 8 pF 

C(a,g3,g5)m = 700 pF 

Screen L-phosphor, metal-backed, clear glas 
Ecran Phosphore L, aluminise, verre claire 
chirm L-Phosphor, metallhinterlegt, Klarglas 

Fluorescence orange with orange afterglow 
Fluorescence orange avec phosphorescence 

orange 
Fluoreszenz orange mit orangefarbiger 

Nachleuchtung 

Persistence long 
Persistance longue 
Nachleuchtdauer lang 

Useful diameter 
Diametre utile 
Nutzbarer Durchmesser 

200 mm 

For curves of the screen properties see front of this section 
Pour les courbes caracteristiques de 1'ecran voir en tete 
de ce chapitre 
Fur die Kennlinien der Schirmeigenschaften siehe am Anfang 
dieses Abschnitts - 

939 2101 

4.4.1959 4-



AL 2210 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base,culot,Sockel: DUODECAL 7-p 

kf f 

1)2)3)4)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

939 2102 2, 



PHILIPS AL 22-10 

')Referehce line, determined by the point at which a ring 
gauge of 36 mm diameter is stopped 

Ligne de reference, determinee par le point ou une calibre 
cylindrique d'un diametre de 36 mm bute contre le cone 

Bezugslinie, bestimmt.durch den Beritrungspunkt einer 
zylindrischen Lehre mit einem Durchmesser von 36 mm and 
dem Konus 

2 )Distance from reference line to effective centre of de-
flection 
Distance de la ligne de reference au centre de deviation 
effectif 
Abstand der Bezugslinie bis zum effektiven Mittelpunkt 
der Ablenkung 

3 )Recessed cavity contact CT8 4 )Straight portion 
Contact a cavity enfonce CT8 Partie droite 
Versenkter Druckknopfkontakt CT8 Gerader Teil 

Mounting position 
Montage 
Einbau 

Deflection double magnetic 
Deviation magnetique double 
Ablenkung doppel-magnetisch 

Focusing low voltage electrostatic 
Concentration electrostatic a basse tension 
Fokussierung elektrostatisch mit niedriger 

Spannung 

939 2103 

4.4.1959 

3• 



AL 22-10 PHILIPS 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Va,g3,g5 = 12 kV 

Vg2 300V 

Vg4 = -200/+200 V5) 

Ig4 = -15/+15 µA 

Vg1 = -3G/-70 v6) 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLCES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Va,g3,g5 = max. t4 kV 

Va,g3,g5 = min. 8 kV 

+Vgq = max. 500 V 

-Vg4 = max. 500 V 

Vg2 = max. 500 V 

Vg2 = min. 200 V 

-Vg1 = max. 200 V 

-Vg1 = min. 1 V 

Vkf (k pos.; f nag.) = max. 150 V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 150 V 

Max. circuit values 
Valeurs maximum des elements du montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rkf = max. 7) 
Rg1 = max. t,5 MQ 

6)Limits of negative grid No.1 voltage for visual extinction 
of the undeflected focused spot. Please refer also to p.B 

Limites de la tension de la grille 1 pour 1'extinction 
visuelle du spot lumineux concentre non-devie. Voir aussi 
page B 

Grenzwerte der negativen Spannung am Gitter 1 fir optische 
LSschung des nicht-abgelenkten fokussierten Leuchtpunktes 
Siehe auch Seite B 

5)7)See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 

939 2104 4. 



PHILIPS rAL 22-1OI

5)with the small change in focus spot size with variation 
of focus voltage the limit of -200 to +200 V is such 
that an acceptable focus quality is obtained within this 
range.If it is required to pass through the point of focus 
a voltage of at least -300 to +300 V will be required 

Avec la petite variation du_diametre du spot a une 
reglage de la tension de concentration, la limite de 
-200 a +200 V est telle qu'on obtient un qualite ac-
ceptable du foyer dans cette gamme. Si 1'on desire 
depasser le point du foyer, une tension d'au moans 
-300 

a +300 V sera necessaire 

Da der Leuchtfleckdurchmesser Bich nur wenig andert 
bei Regelung der Fokussierungsspannung, 1st der gegebenen 
Regelbereich von -200 bis +200 V derartig dass Bich 
bei diesem Regelbereich em n akzeptabler Fokus ergibt. 
wunscht man Burch den Fokussierungspunkt hindurch zu 
gehen, so 1st eine Spannung von mindestens -300 Ms 
+300 V erforderlich 

)When the heater is supplied from a separate transformer 
Rkf = max. 1 SQ. When the heater is in a series chain or 
earthed, Zk (f = 50 c/s) = max. 0.1 MO 
Quand le filament est aliment e par un transformateur separe 
Rkf = max. 1 MR. Quand le filament est connecte dams une 
channe serie ou est mis a la terre,Zk (f=50 Hz)= max.0,1MQ 

Wenn der Heizfaden von einem separaten Transformator ge-
speist wird, 1st Rkf = max. 1 MO. Wenn der Heizfaden in 
einer Serienkette aufgenommen oder geerdet 1st, 1st 
Zk (f = 50 Hz) = max. 0,1 50 

939 ?105 
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PHILIPS AL 31-10I 

RADAR C.R. TUBE with round metal-backed 31 cm (12") screen, 
magnetic deflection and low voltage electrostatic focusing 

TUBE RADAR A RAYONS CATHODIQUES avec ecran aluminise rond 
d'un diametre de 31 cm (12") r deflection magnetiqueet 
concentration electrostique a basse tension 
RADAR-KATODENSTRAHLROHRE mit einem runden metall-hinter-
legten Schirm mit einem Durchmesser von 31 cm (12"), mag-
netischer Ablenkung and elektrostatischer Fokussierung mit 
niedriger Spannung 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par CA. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Screen 
Ecran 
Schirm 

of = 6,3 v 
If = 300 mA 

Cg < 8 pF 

Cg < 8 pF 

C(a,g3,g5)m = 1200 pF 

L-phosphor, metal-backed, clear glas 
Phosphore L, aluminise, verre claire 
L-Phosphor, metallhinterlegt, Klarglas 

Fluorescence: orange with orange afterglow 
Fluorescence : orange avec phosphorescence 

orange 
Fluoreszenz : orange mit orangefarbiger 

Nachleuchtung 

Persistence long 
Persistance longue 
Nachleuchtdauer lang 

Useful diameter 
Diametre utile 
Nutzbarer Durchmesser 

265 mm 

For curves of the screen properties see front of this section 
Pour les courbes caracteristiques de l'ecran voir en tete 
de ce chapitre 
Fur die Kennlinien der Schirmeigenschaften siehe am Anfang 
dieses Abschnitts 

434 21U 
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PHILIPS AL 31-10 
Mounting position: 
Montage 
Einbau 

Deflection double magnetic 
Deviation magnetique double 
Ablenkung doppel-magnetisch 

Focusing Low voltagee]ectrostatic 
Concentration Electrostatique a basse tension 
Fokussierung Elektrostatisch alt niedriger 

Spannung 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Va,g3,g5 = 12 kV 

Vg2 = 300V 

Vg4 = -200/+200 V3) 

Ig4 = -15/+15 µA 

Vg1 = -30/-70 V4) 

1 )Reference line, determined by the point at which a ring 
gauge of 36 mm diameter is stopped 

Ligne de reference, determinee par le point ou une calibre 
cylindrique d'un diametre de 36 mm bOte contra le cone 

Bezugslinie, bestimmt durch den BerUhrungspunkt einer 
zylindrische Lehre mit einem Durchmesser von 36 mm and 
dam Konus 

2)Distance from reference line to effective centre of de-
flection 
Distance de la ligne de reference au centre de deviation 
effectif 
Abstand der Bezugslinie his zum effektiven Mittelpunkt 
der Ablenkung 

4)Limits of negative grid No.1 voltage for visual extinction 
of the undeflected focused spot. Please ret'er also to p.B 
Limites de la tension de is grille i pour l'extinction 
visuelle du spot lumineux concentre non-devle.Voir aussl p.B 
~renzwerte der negativen Spannung am Gitter t fur optische 
LSschung des nicht-abgelenkten fokussierten Leuchtpunktes 
Siehe ouch Seite S 

3)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

939 2113 3 
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AL 31-10 PHILIPS 
Limiting values (ABs0LUTR LIMITS) 
Caracteristiques limites (VALEUBS ABSOLUTS) 
Orenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

V~g3,g5 = max. 14 kV 

Va.g3.g5 = min. 8 kV 

+Vg4 = max. 500 V 

-Vg4 = max. 500V 

Vg2 = max. 500 V 
Vg2 = min. 200 V 

-Vg1 = max. 200 V 

-Vg1 = min. 1 V 

Vkf (k pos.; f neg.) = max. 150 V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 150 V 

Max. circuit values 
Valeurs maximum des elements du montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rkf = max. 

Rgl = max. 1,5 MQ 

5) 

3)With the small change in focus spot size with variation 
of focus voltage the limit of -200 to +200 V is such 
that an acceptable focus quality is obtained within this 
range. If it is required to pass through the point of focus 
a voltage of at least -300 to +300 V will be required 
Avec la petite variation du diametre du spot a une 
regla~e de la tension de concentration, la limite de 
-200 a +200 V eat telle q on obtient un qualite ac-
ceptable du foyer dans cette gamme. Si l'on desire 
depasser le point du foyer, une tension d'au moans 
-300 a +300 V sera necessaire 
Da der Leuchtfleckdurchmesser sick nur wenig andert 
bei Regelung der Fokussierungsspannung, 1st der gegebenen 
Regelbereich von -200 his +200 V derartig dass sick 
bei diesem Regelbereich em n akzeptabler Fokus ergibt. 
Wilnscht man durch den Fokussierungspunkt hindurch zu 
gehen, so 1st eine Spannung von mindestens -300 his 
+300 V erforderlich 

5)When the heater is supplied from a separate transformer 
Rkf = max. 1 HQ. When the heater is in a series chain or 
earthed, Zk (f = 50 c/s) = max. 0.1 MQ 
Quand le filament est alimente par un transfonnateur separe 
Rkf = max. 1 Ma. Quand le filament est connecte dams une 
Shaine serie ou est mis a la terre,Zk (f=50 Hz)=max.0,1 MQ 
Wenn der Heizfaden von einem separaten Transformator ge-
s~eist wird, 1st Rkf = max. 1 MQ. Wean der Heizfaden in 
einer Serienkette aufgenommen oder geerdet 1st, 1st 
Zk (f = 50 Hz) = max. 0,1 MQ 

939 2114 
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PHILIPS EA 52 
MEASURING DIODE for frequencies up to 1000 Mc/s 
DIODE DE MESURE pour des frequences jusqu'a 1000 MHz 
MESSDIODE fUr Frequenzen bis 1000 MHz 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch Nechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

d 

Protective cap 5) 
Culot de protection. 
Schutzkappe 3) 

Eccentricity of the anode pin with respect to the cathode: 
max. 0.25 mm 

Excentricite de la broche de 1'anode par rapport a la 
cathode: 0,25 mm au max. 

Exzentrizitat des Anodenstiftes gegenbber der Katode: 
max. 0,25 mm 

In order to avoid strain, the connections to the cathode 
should be made elastically 

Afin d'eviter des tensions du verre, la cathode dolt titre 
connectee par des conducteurs flexibles 

Um Glasspannungen zu vermeiden sind die Katodenzuleitungen 
federnd zu halten 

Vf = 6,3 V 

If = 300 mA 

') This part of the leads should not be bent 
Cette partie des fils ne sera pas pliee 
Dieser Tell der Drahte soll nicht gebogen werden 

2) This part of the leads should not be soldered 
Ne pas faire de soudures a cette partie des fill 
Dieser Tell der Drahte soil nicht gelStet werden 

3)a)5)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

10.10.1959 938 3903 



EA 52 PHILIPS 
Capacitance 
Capacite 
Kapazitat 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Insulation 
Isolement d-k 
Isolation 

Id 

Vd 

< 0,5 pr 

= 0,5 mA 

< 3V 

rdg . > 10 000 M4 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites :(LIMITES ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE GRENZEN), 

3) 

4) 

5) 

6)

Vd lnvp (f 

Vd invp (f 

Ig 

IkP 
Vkf 

Rkf 

Vf 

Vf 

< 100 Mc/s) = max. 1000 V 

> 100 Mc/s) = max. 1000 x 
1 

V 6) 

= max. 300 µA 

= max. 5 mA 

= max. 50V 

= max. 20 kO 

= min. 5,6 V 
= max. 7,0 V 

Cadmiated lead; 0.4 mm diameter 
P11 cadmie d'un diametre de 0,4 mm 
Kadmierter Draht; 0,4 mm Durchmesser 

Maximum diameter of the glass seal 
Diametre maximum du scellement de verre 
Max. Durchmesser der Glaseinschmelzung 

The temperature of the protective cap should not exceed 
100 °C 

La temperature du culot de protection me surpassera 
pas 100 °C 

Die Temperatur der Schutzkappe soil 100 °C nicht Uber-
schreiten 

f in Mc/s; f en MHz; f in MHz 

938 3828 2 
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PHILIPS EC 55 
U.H.F. DISC-SEAL TRIODE (up to 3000 Mc/s) 
TRIODE U.H.F. A DISQUES (jusqu'a 3000 Mc/s) 
UHF—SCHEIDENTRIODE (bis 3000 MHz) 

Heating ; indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage; indirect par C.A, ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung ; indirekt durch Wechsel—
oder Gleichstrom 
Parallelspeisung 

Capacitances Ca = 0,03 pF 
Capacity 
gapazitaten 

Cg = 1,8 pF 

Ca g < 1,3 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Va = 250V 

Vg = _3,5V 

Ia = 20 mA 

Vf = 6,3 V  5% 

1±. 0,4 A 

$ = 6 mA/V 

µ = 30

Limiting values (Absolute max, values) 
Caract€ristiques limites (Valeurs max, absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Va = max. 350V 

Wa = max. 10 W 

Wg =max. 0,1W 

= max. 40 mA 

—Vg = max. 50V 

Anode seal temperature 
Temperature du scellement de l'anode = max. 

14000 

Temperatur der Anodeneinschmelzung 

For the dimensions see page 2 

Pour les dimensions voir page 2 

FOr die Abmessungen siehe Seite 2 

5.5.1954 939 4977 1. 



[EC55 PHILIPS 
22.23±0,130 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

a 

19,05±0,130 

+0 9 
19,05-Q250 

4.76±Q1ID 

k,f 

f 
1.12±Q0250 

k.f f 

Eccentricit4Excentri-
citA3Exzentrizitgt

Distance between axes 
of the electrodes 
Distance entre les axes 
des dlectrodes 
Abstand zwischen die 
Elektrodenachsen 

g-a max. 0,38 mm 

k-a max. 0,38 mm 

f-k max. 0,12 mm 

') In order to make good contact these sockets should 
be split 
Afin de faire bon contact ces douilles .aeront fen-
dues 
Zur guten Kontaktgebung sind diese Buchsen zu 
apleissen 

2) Line of contact; ligne de contact; Kontaktlinie 

939 4551 2. 
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PHILIPS EC 56 
EC 57 

DISC-SEAL TRIODES 
TRIODES A DISQUES 
SCHEIBENTRIODEN 

Replaced by EC 157 
Remplacees par EC 157 
Ersetzt durch EC 157 

9.9.1959 938 3811 1. 





PHILIPS EC80 

U.H.F. grounded—grid TRIODE (up to 500 Mc/s) 
TRIODE U.H.F. a' grille la terre (jusqu'a 500 Mc/s) 
UHF-GITTERBASISTRIODE (bis 500 MHz) 

Heating ;indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. on C.C. 
alimentation- parall~le 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom 
?arallelspeisung 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base, culot, Sockel: 

Capacitances C( ) +6 +f 5,1 pP1) 
Capacitbs 
Kapazitdten 

C ~ 
(g+f+6)k

)- 9,3 pF1) - 
C <0,075 pF 

Vf = 6,3V 

If=0,43A 

Noval 

Ca(k+f) <0,08 pF 

Oa(g+6) = 3,4 pF1) 1 
Oa(g+f+6) 3,4 pF ) 
Ckf < 8 pF 

Typical characteristics Va 250 V 
CaractCristiques types 
Kenndaten V6 =-1,5 V 

Ia = 15 mA 

S = 12 mA/V 

Limiting values k = 80 

Oaractdristiques Unites 
,enndaten Vao = max. 550 V 

Va = max. 300 V 
= max. 4W 

Ik = max. 15 mA 

Vg (Ig =+0,3 µA)= max. -1,3 V 

Rkf = max. 20 k? 

Vkf = max. 100 V 

Rg = max. 0,3 M4 

1)6= pin 6; 6= broche 6; 6= Stifte 6 

9.9. 959 938 3806 
1. 
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PHILIPS EC 81 
U.H.F. OSCILLATOR TRIODE (up to 750 Mc/s) 
TRIODE OSCILLATRICE U.H.F. (jusqu'a 750 MHz) 
UHF-OSZILLATORTRIODE (Ms 750 MHz) 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom 
Parallelspeisung 

Dimensions in mm max22
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm

Base, culot, Sockel: Noval 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitgten 

Vf=6,3V 1) 

If = 175 mA 

Cg = 1,8 pF 

Ca = 0,7 pT 

Cag = 1 ,6 pF 

Cgf < 0,25 pF 

Ckf = 2,3 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten Va = 120 150 V 

Vg = -2 -2 V 

1a= 20 30 mA 

S = 4 5,5 mA/V 

µ = 16 16 

1 ) The tube should only be used with a resistor of 3 4 
in series with the heater or with stabilized heater 
voltage 

Le tube ne foil titre utilise qu'avec une resistance 
de 3 0 en serie avec le filament ou avec une tension 
de chauffage stabilisee 

Die Rohre 1st nur mit einem Widerstand von 3 0 in 
Reihe mit dem Heizfaden oder mit stabilisierter Heiz-
spannung zu verwenden 

3.3.1961 7Z2 0488 



EC 81 PHILIPS 
Operating characteristics as UHF oscillator 
Caractdristiques d'utilisation en oscillatrica U.H.F. 
Betriebsdaten als UHF—Oszillator 

A. Vf = 6,3 Vi R = 3 
G1) 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

Vao = max. 550 V 

Va = max. 275 V 

wa = max. 3,5 w 

Ig = max. 20 mA 

Ig = max. 7,5 mA 

Vg = max. -100 V 

Vg(Ig=+0,3sA)= max. -1,3 V 

Vgf = max. 100 V 

Rgf = max. 0,02 HO 

Rg = max. 1 H4 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

A = 40 80 cm 

Qa = 220 275V 

Ia = 18,6 17,2 mA 

Ig = 1,5 2,8 mA 

wia = 4,1 4,7 W 
wo 0,6 2,1 w 

1 
Heater series resistor 
Resistance serie du filament 
He izfadenserienwiderstand 

939 4529 2. 



PHILIPS EC 81 
B. With stabilized anode voltage 

Avec tension anodique stabilizee 
Git stabilisierter Anodenspaanung 

3)

Limiting values 
Caract6ristiques unites 
Ore nzdaten 

Vf = 6,3 V 
R = 3 0 1) 

Vao = max. 550 V 

Va = max. Soo -+1iv2) 

era = max. 5 w2) 3) 

Ig = max. 20 mA 

Ig = max. 7,5 mA 

Vg = max. -too V 

max. -1,3 V 

Vkp = max. 100 V 

Bkf = max. 0,02 6'.o 

Rg = max. 1 r5c 

Operating characteristics 
Caracteristieues d'utilisation 
Betriebsdaten 

A 40 

Va = 290 

Ia = 19,6 

Ig = 0,4 

Wi5 = 5,7 

Wo = 0,7 

80 cm 

300 V 

18,6 mA 

1,5 mA 

5,6 W 

2,2 W 

Heater series resistor 
Resistance serie du filament 
Heizfadenserienwiderstaad 

Absolute value; valeur absolue; Absolutwert 

rhls value must be adjusted for each tube sepa-
rately 
Cette valeur dpit Wtre ajustWe pour ehaque tube 
sWparWment 
Dieser Wert ist fur jede Rdhre separat eiazu-
stellen 

11.11.1953 939 4530 
3 



EC 81 PHILIPS 
C. With stabilized heater and anode voltage 

Avec tension de chauffage et d'anode stab111s8e 
Mit stabilisierter Heiz— and Anodenspannung 

Vf = 6,3 = 3% V 

Limiting values 
Caract6ristiques limites 
Grenzdaten 

Vao = max. 550 V 

Va = max. 30011% V2) 

Wa = max. 5 w•2)3)

Ig = max. 30 mA2) 

Ig = max. 7,5 mA 

Yg = max. -100 V 

max. -1,3 V 

Vgf = max. 100 V 

Rgf = max. 0,02 110 

Rg = max. 1 614 

Operating characteristics 
Caract€ristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

A 40 X80 cm 

Va = 220 300V 

I5 27,7 26,3 mA 

Ig = 2,3 4 mA 

Wia 6,1 7,9 W 

WO 1 ,1 3,85 

2)Absolute value; valeur absolue; Absolutwert 

3)This value must be adjusted for each tube sepa-
rately 
Cette valeur doit 8tre ajust6e pour chaque tube 
s6parement 
Dieser Wert is; fur ledeRGbie separat einzustel-
len 

939 4531 4. 
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PHILIPS EC157 
DISC SEAL TRIODE for use as power amplifier in broad-band 

microwave grounded-grid circuits 
TRIODE A DISQUES pour utilisation comae amplificatrice de 

puissance 
a large bande dans la gamme de micro-ondes dans 

des circuits avec la grille miss 
a la terre 

SCHEIBENTRIODE zur Verwendung als LeistungsverstHrker in 
Breitband-Gitterbasisschaltungen is Nikrowellenbereieh 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. Vg = 6,3 V 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel- If = 735 mA 

oder Gleichstrom; Parallel-
speisung 

Capaci tances 
Capacites 
Kapazitaten 

Vf=6,3V 

Ik=. OmA 

Characteristics 
Caracteristiques 
Kenndaten 

5) 

Cag = 1,4 pF 

Cak = 0,035 pF 

Cgk = 3,0 pF 

nom. max. 

Va = 180 - 

60 - 

-Vg = 0 1,25 2,5 

S = 15 21 - 

µ = 33 43 52 

180V 

30 mA 

2,8 V 

18 mA/V 

43 

Page 2; Seite 2 

The tolerance of the eccentricity of the axis of the 
base flange is such, that this flange fits into a hole 
with a diameter of 33.5 mm, provided this hole is 
correctly centred with respect to the axis of the hole 
of fig. 2 

La tolerance de l'excentricite de l'axe de la bride du 
culot est telle que la derniere s'adapte dans on trou 
dun diametre de 33,5 mm, a condition que ce trou soit 
correctement centre par rapport a .l'axe du trou de la 
fig. 2 

Die Exzentrizitatstoleranz der Achse des Sockelflansches 
1st derartig, dass der Flansch sicker passt in eine 
Bohrung von 33,5 mm Durchmesser, wenn diese Bohrung 
mit der Achse der Bohrung von Abb. 2 genau zentriert 
ist 

6.6.1960 
938 3896 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 



EC157 

-~ 

PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

+I 

a, 48±0,1 

+,1 0,6±0,1 

I 
+II NI R 

o rn ri  maz25 

+I 
N 
N 

i. c. k 

Base, culot, Sockel: 
OCTAL 

Mounting position: Any 
Montage: a volonte 
Einbau: beliebig 

9 i 

k*i 
max 32,80 

E 

Fig.2 
Abb.2 

211±0,10 

14,3±0,034, 

6,35±0050 

18±420 

78°32N$-28 

Fig.1 
Abb.1 

H.F. contact 
Recommended mount 
Montage recommande 
Empfohlene Halterung 

") Cathode R.F. and D.C. connection. Pins 3 and 8 are 
connected internally to this terminal 

Connexion de la cathode pour tension H.F. et continue. 
Les broches 3 et 8 sont reliees interieurement a cette 
connexion H.F. 

HF- and Gleichspannungskatodenanschluss. Stifte 3 and 8 
sand im Innern der Rohre mit diesem RF-Anschl.uss 
verbunden 

1 )...4) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

5) See page 1; voir page 1; siehe Seite 1 

7Z2 0050 Tentative data. Vorlaufige Daten 2. 
Caracteristiques provisoires 



PHILIPS EC 157 
Data.of thread of the grid disc and of recommended mount 
Donnees du filet de la diseue de grille et du montage re-
commande 
Aaten des Gewindes der Gitterscheibe and der emofohlenen 
1alterung 

32 turns 

Thread 

g 

per inch; 32 spires par pouce;32 windungen pro Zoll 

angle 600; angle du filet 600; Flankenwinkel 600

Minor diameter Major diameter Effektive diameter 
Diametre interieur Diametre exterieur Diametre reel 
Kerndurchmesser Aussendurchmesser Flankendurchmesser 

21,22 + 0,15 mm 22,2 ; 0,15 mm 21,68 - 0,09
fig.2 
Abb.2 

1)The 
of the 
is screwed 
eter 
Les 
du trou 
est 
Die 
der 
mit 

2)Eccentricity 
Excentricite 
Exzentrizitat 

3)Eccentricity 
Excentricite 
Exzentrizitat 

4)The 
is such, 
of 32,5 
respect 

La tolerance 
telle 
de 32,5 
centre 

Der 
artig, 
32,5 
von 

21' 51 + 0 0,15 mm mm. 'n 22 23 mm 21' 83 + 0 mm 
-  

eccentricities are given with respect. to the axis 
threaded hole (see fig.2) in which the tube 

firmly against the flange, the inner diam-
of which is 18 mm 
excentricites sont donnees par rapport a l'axe 

taraude (voir fig.2) dans lequel le tube 
bloque contra la bride d'un diametre ir.terieur de18 mm 
angegebenen Toleranzen beziehen sick auf die Achse 
Flanschbohrung wenn die Rohre feat gegen den Flansch 
18 mm Durchmesser geschraubt ist (Abb.2) 

of the axis of the anode max. 0.15 mm 
de l'axe de l'anode 0,15 mm au maximum 
der Achse der Anode max. 0,15 mm e 

of the axis of the cathode max. 0,20 mm 
de l'axe de is cathode 0,20 mm au maximum 
der Achse der Katode max. 0,20 mm 

tolerance of the eccentricity of the axis of the base 
that this base fits into a hole with a diameter 
mm, provided this hole is correctly centred with 
to the axis of the hole of fig.2 

de 1'excentricite de l'axe du culot est 
que ce dernier s'adapte dans un trou d'un diametre 

mm, a condition que ce trou soit correctement 
par rapport a 1'axe du trou de la fig.2 

Exzentrizitatstoleranz der Achse der Sockel 1st der-
dass der Sockel sicker passt in eine Bohrung von 

mm Durchmesser, wenn diese Bohrung mit den Flansch 
Abb.2 genau zentriert ist 

939 1999 
6.6.1959 3 



EC157 PHILIPS 
Operating characteristics as amplifier, £ = 4000 Me/s 
Caracteristiques d'utilisation comae amplifica,trice, 

f = 4000 MHz 
Betriebsdaten als Verstarker, f = 4000 MHz 

Vba 200 200 

Vbg +20 +20 
Rk 1 )

I a 60 30 

B 2 ) 50 50 

Wo (G 8 dB) = 1,8(min. 1 ,5) 

Wo (G 6 dB) = - 0,5(min. 0,35) 
G (W 7 1 = mW) = 13(min. 10) 13(min. 10) 

Recommended D.C. 
circuit 

Circuit C.C. re-
commande 

Empfohlene Gleich-
stromschaltung 

2) 

/Bmax 
(dB) 

0 

V 

V 

mA 

Me/s 

W 

W 
dB 

A variable resistor o£ max. 500 0 (at 
Ia = 60 mA) or max. 1000 4 (at Ia = 
30 mA) is to be employed. It should be 
adjusted for the desired anode current 

I1 faut employer une resistance variable 
de 500 0 an max. (a Ia = 60 mA) ou de 
7000 4 au max. (a Ia = 30 mA). Elle 
dolt ti tre reglee pour le courant ano-
diaue voulu 

Es soll em n veranderlicher Widerstand von 
max. 500 0 (bei Ia = 60 mA) oder max. 
1000 4 (bei Ia = 30 mA) vorgesehen 
werden, mit dem der gewUnschte Anoden-
strom eingestellt wird 

The quoted value is 
the bandwidth be-
tween the 0.1 dB 
points of the flat-
tened response 
curve 

La valeur donnee eat 
la largeur de ban-
de entre les points 
de 0, 1 dB de la 
courbe de reponse 
aplatie 

Der gegebene Wert 
1st die Bandbreite 
zwischen den 0,1 dB 
Punkten der abge-
platteten Wieder-
gabekennlinie 

938 3698 Tentative data. Vorlaufige Daten 4. 
Caracteristiques provisoires 



PHILIPS EC 157 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vao = max. 500 V Wg = max. 200 mW 

Va = max. 300 V Wig(f = 4000 Mc/s) = max. 1 W 1) 

Wa = max.12,5 W Ik = max. 70 mA 

-Vg = max. 50 V Vkf = max. 50 V 

+Vg = max. 0 V Vf = max. 6,3 V± 2% 

Ig = max. 10 mA 

Seal temperatures 
Temperatures des scellements 
Temperaturen der Elnschmelzungen 

Anode : max. 150 °C 2) 
Grid, grille,Gitter: max. 75 °C 2) 
Cathode, Katode : max. 75 °C 

21 

Max. circuit values 
Valeurs max. des elements de montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rkf = max. 20 kG 

Rg = max. 3 kG 3) 

Remark: Special attention should be paid to the mounting of 
the tube in those cases where it is used in transportable 
equipment. Shocks, especially in a direction perpendicular 
to the axis of the tube should be avoided 

Observation: L'on accordera une attention speciale au 
montage du tube dans le cas d'utilisation dans un equipe-
ment transportable. Des chocs, surtout dans une direction 
perpendiculaire a l'axe du tube doivent titre evites 

Bemerkung: Besondere Aufinerksamkeit muss dem Einbau der 
Rohre geschenkt werden wenn die Rohre in transportabelen 
Gersten verwendet wird. Stosse, besonders in einer 
Richtung senkrecht zur Achse der Rohre sollen vermieden 
werden 

1) 

2) 

3) 

In grounded grid circuit 
En montage grille mise a la terre 
In Gitterbasisschaltungen 

A low velocity air flow may be necessary 
Un leger courant d'air peut titre necessaire 
Kihlung durch,elnen schwachen Luftstrom kann erforderlich 

sein 

This value can be multiplied by the D.C. inverse feedback 
factor for the cathode current to a maximum of 25 k4 

Cette valeur peut titre multipliee par le facteur de 
contre-reaction du courant cathodique direct jusqu'a 
une valeur de 25 kG au max. 

Dieser Wert kann mit dem Gegenkopplungsfaktor des 
Katodengleichstroms bis zu einem maximalen Wert von 
25 kG multipliziert werden. 

7Z2 0049 
6.6.1960 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS J P9 - 7A 

Forced-air cooled packaged MAGNETRON for pulsed service at 
a fixed frequency within the range 9210-9270 Mc/s , capable 
of delivering a peak output power Fop > 7 kW 

MAGNETRON refroidi par air force,, avec aimant moor-
pore, pour service d'impulsions a une frequence fixe 
dans is gamine 9210-9270 MHz, capable de fournir une puissance 
de sortie de cre"te Fop > 7 kW 

Druckluftgekiihltes MAGNETRON fur Impulsbetrieb auf einer 
festen Frequenz is Bereich 9210-9270 MHz, mit einer Impuls-
spitzenleistung Fop > 7 kF. Magnetron and Magnet bilden 
eine Baueinheit 

Except for the operating frequency this magnetron is equiv-
alent to type 2J42. For details please refer to this type 

A 1'exception de la frequence de service ce magnetron est 
equivalent au type 2J42. Pour les donnees voir ce type 

Mit Ausnahme der Betriebsfrequenz ist dieses Magnetron 
equivalent mit Typ 2J42. Fir Daten siehe dieser Typ 

5.5.1957 939 2206 1 





PHILIPS JP9-7 D 
Air cooled packaged MAGNETRON for pulsed service at a fixed 
frequency within the range 9345-9405 Mc/s, capable of 
delivering a peak output power of minimum 8 kW. 

MAGNETRON refroidi par air, avec aimant incorpore, pour 
service d'impulsions a une frequence fixe tans la gasme 
de 9345-9405 MHz, capable de fournir une puissance de 
sortie de Crete de 8 kW au minimum 

Luftgekuhltes MAGNETRON fur Impulsbetrieb our einer festen 
Frequenz is Bereich 9345-9405 MHz, sit einer Ausgangs-
spitzenleistung von mindestens 8 kW. Magnetron and Magnet 
bilden eine Baueinheit 

Heating : indirect Vf0 = 6,3 V ± 5 
Chauffage: indirect 

If (Vfo = 6,3 V) = 600 mA Heizung indirekt 
Tw (tasb < 0 °C) = min. 3 min 

Tw (tamb > 0 °C) = min. 2 sin 

For Wi > 25 W it is necessary to reduce Vf immediately after 
the application of the high tension in accordance with 
page C. 

Pour Wi > 25 W it est necessaire de diminuer Vf immediate-
sent apres 1'application de la haute tension en rapport 
avec page C. 

Fur Wi > 25 W muss Vf sofort nach des Anlegen der Hoch-
spannung in Ubereinstismung sit Seite C verringert werden 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Iap (limp ( 1,0 µsec) 

lap (Timp < 0,1 µsec 

lisp 

$ 

Wi 

eV 
~Try 
V.S.W.R. 

to

= min. 4,5 A 
= max. 6,0 A 

= min. 4,5 A 
= max. 7,0 A 

= min. 5,2 kV 
= max. 6,2 kV 

= min. 0,05 µsec 
= max. 1,0 µsec 

= max. 0,002 

=sax. 83W 

= max. 120 kV/µsec 

= max. 1,5 

= max. 100 °C 

9.9.1960 7z2 0142 



JP 9-7 D PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

f (ta = 45 °C) = 9345-9405 Mc/s 1) 

Vap (lap = 5,5 A) = 5,4-5,9 kV 

Wop (lap = 5,5 A) > 8 kW 

°fp (V.S.W.R.=1,5) < 15 Mc/s 

d = 16,5-21,5 mm 2) 

Cak < 8 pF 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vf = 6,3 6,3 5,8 V 

Timp = 0,05 0,1 1,0 µsec 

£imp = 4000 1000 1000 c/s 

S = 0,0002 0,0001 0,001 

lap = 7,0 6,0 5,5 A 

Ia = 1,4 0,6 5,5 mA 

Vap = 5,9 5,7 5,6 kV 

= 110 110 80 kV/µsec 
°Try

Wip = 41,3 34,2 30,8 kW 

W1 = 8,3 3,4 31 W 

Wop = 10,5 9,5 9,0 kW 

Wo = 2,1 0,95 9,0 W 

°fp (V.S.w.R.=1,5)= 14 14 14 Mc/s 

1) Fixed frequency within this band 
Frequence.fixe dans cette gamine 
Feste Frequenz in diesem Bereich 

2) Distance of voltage standing wave minimum from mounting 
plate into the tube 

Distance du minimum d'ondes stationnaires a partie de 
la plaque de montage vers la tube 

Bntfernung des Spannungsminimums von der Montageplatte 
in Richtung der RShre 

7Z2 0143 2. 



PHILIPS JP9-7D 
max 2Q4 

445±Q0B/'
3251+Q71

3J ~- 

E~- 
S'

x~ Q432±QOB 

$ I 

o Tn-p 
1Q~~a I 

in 
4 m9 ~I

  ~ ±3 
max102
X42±'1 

max1R5 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Net weight 
Poids net 1,4 kg 
Nettogewicht 

Weight in carton 
Poids dans le 2 5 kg carton ' 
Gewicht in Karton 

To fasten the magnetron output to the RG-52/U waveguide, 
a choke flange type I.S. Z830051 should be inserted be-
tween these parts 

Pour fixer la sor7ie du magnetron au guide d'ondes RG-52/U 
une bride de piege type Z830051 doit titre inseree entre 
ces deux sections 

Zur Befestigung des Magnetronausgangs am Rohlleiter RG-52/U 
muss em n Drosselflansch Type Z830051 zwischen diesen 
Teilen eingefUgt werden 

1) Reference plane A 2) Reference plane B 
Plan de reference A Plan de reference B 
Bezugsebene A Bezugsebene B 

3) Reference plane C 
Plan de reference C 
Bezugsebene C 

9.9.1960 7Z2 0444 5. 



JP9-7D PHILIPS 
COOLING: In normal circumstances natural cooling is ade-
quate, but where th8 ambient temperature is abnormally 
high a flow of cooling air between the radiator fins may 
be necessary to keep the block temperature below the 
permitted maximum. 

REFROIDISSE ENT. Dans Ies circonstances normales le refroi-
dissement naturel eat suffisant; si la temperature de 
l'ambiance est exceptionnellement elevee un courant d'air 
entre les ailettes du radiateur est necessaire pour 
maintenir la temperature du bloc au-dessous de la tem-
perature admissible au max. 

KT.HLUNG: Unter normalen Umstanden geniigt die natUrliche 
Kuhlung; wenn die Umgebungstemperatur aussergewShnlich 
hoch 1st, muss em n Luftstrom durch den Radiator geschickt 
werden, damit die Temperatur des Anodenblocks den max. 
zulassigen Wert nicht Uberschreitet. 

7Z2 0445 
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JP 9-7 D 

Iap=5,5A 

efp=l5Mc/s 
reflection coefficient 

OC coefficient de reflection 
Reflexionskoeffizient 

PHILIPS 

+5Mc/s a. 
1 

7Z00329 

fa=9375Mc/s 
/ 

Towards magnetron 
Au mognetron 
Noch dem Magnetron 

B 

-5 
Mc/s • 

e 

-10 
Mc/s 

M 



PHILIPS JP 9-7 D 

s 
n 

I 
I
I 
I 

I
I 

I 
I
I 

I 
I 
I
I 

I 
I

I 
I 
I 

/ 
I 

/

I

f 

N 

9.9.1960 

3 

O 
~o 

O 

0 0

C 





PHILIPS JP9-15 
Forced-air cooled packaged MAGNETRON for pulsed service at 
a fixed frequency within the range 9345-9405 Mc/s, capable 
of delivering a peak output power WQp > 15 kW(Timp = 0.1xsec) 
MAGNETRON refroidi par air force s avec aimant incor-
pore, pour service d'impulsions a une frequence fixe 
dams la gamme 9345-9405 MHz, capable de fournir une puis-
sance de sortie de crdte IVop 15 kw 

a 

Timp = 0,1 µsec 
Druckluftgektihl tea MAGNETROW fir Impulsbetrfeb auf einer 
festen Frequenz dm Bereich 9345-9405 MHz, mit einer Im-
pulsspitzenleistung Wop > 15 kw bed Timp = 0,1 µSek. Magne-
tron and Magnet bilden eine Baueinheit 

Heating : indirect Vfo = 6,3 V *- 5% 
Chauffage: 
Hedzung : 

indirect 
dndirekt If (Vfo = 6,3 V) = 600 mA 

Tw (tamb , 0 ° C) = min. 3 mmn 

Tw (tamb > 0 ° C) = min. 2 min 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

Timp = max. 2,5 µsec 

t5 = max. 0,001 

lap = max. 7,0 A 
lap = min. 5,0 A 
Ia = max. 7,0 mA 

Wip = max. 56 kW 

W1 = max. 56W 
oV  

ry 
= max. 100 kV/µsec 

oT
V.S.W.R. = max. 1,5 
to = max. 120 ° C 

1 )Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dodt dtre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it eat per-
mis de depasser une valeur ldmite quelconque 
Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter kednen Omstanden Uberschritten werden darf 

5.5.1957 939 2211 



JP9-15 PHILIPS 
Typical characteristics 
caracteristiques types 
Kenndaten 

Vap (lap = 6,5 A) = max. 8,0 kV 

Vap (Iap. = 6,5 A) = min. 6,5 kV 
A2) = 16,5- 22 mm 
pfp (V.S.w.R.=1,5) = max. 18 Mc/s 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

of = 6,3 4,53)V 

Timp = 0,1 2,0 µsec 

fimp = 2000 500 c/s 

lap = 6,5 6,5 A 

Ia = 1,3 6,5 mA 

wo 

= 

3,9 19,5 w 

Fop = 19,5 19,5 kW 

p'p (V.S.W.R.= 1,5) = 15 15 Mc/s 

Magnetron output: Designed for coupling to standard rect-
angular waveguide RG-52/U. For drawing of this waveguide 
see front of this section 

Sortie de magnetron Prevue.pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-52 U. Pour le croquis 
de ce guide d'ondes voir en trite de ce chapitre 

Maanetron- us,gang Passend fur Kupplung mit Standard Hohl-
leiter RG-52/U mit rechteckigem Querschnitt. Fl r die Mass-
skizze dieses Rohlleiters siehe am Anfang dieses Abschnitts 

2)Distance of voltage standing wave minimum from mounting 
plate inwards 

Distance entre le minimum de l'onde stationnaire de la 
tension (dams le guide d'ondes du magnetron) at la plaque 
de montage 

Entfernung zwischen dem Stehwellenminimum der Spannung 
(innerhalb des Hohlleiters des Magnetrons) and der Mon-
tierungsplatte 

3)The heater voltage must be reduced from 6.3 V to 4.5V 
immediately after applying the anode voltage 
I1 est necessaire de reduire la tension de chauffage de 
6,3 V a 4,5V immediatement apres application de la tension 
anodique 
Es ist erforderlich die Heizspannung sofort nach Anlegen 
der Anodenspannung von 6,3 V auf 4,5 V zu reduzieren 

939 2212 2. 



PHILIPS JP9-15
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PHILIPS JP9-15 
Mounting position: any 
Montage : a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

1700 g 

3100 g 

1 )Miniature bayonet cap, 9.16 mm diameter 
The common heater-cathode terminal is the sleeve of the 
bayonet cap, the other heater terminal is the centre 
contact 

Culot a baYonnette miniature, 9,16 mm diametre 
La borne commune filament-cathode est la douille du culot 

a baYonnette, 1'autre borne du filament est le contact 
central 

Miniatur-BajonetthUlse, 9,16 mm Durchmesser 
Der gemeinsame Heizfaden-Katodenanschluss liegt an der 
BajonetthUlse, der zweite Fadenanschluss am Mittelkontakt. 

939 2214 4. 



PHILIPS JPT 9-01 

Forced-air cooled packaged tunable MAGNETRON for continuous 
wave operation in the frequency range 9150 to 9600 Mc/s 
and suitable for amplitude modulation. 

MAGN TRON syntonisable, refroidi par air force, avec aimant 
incorpore, pour fonctionnement a onde continue fans is 
gamine de 9150 - 9600 MHz; propre a modulation d'ampli-
tude. 

Druckluftgekihltes, abstimmbares MAGNETRON fur Dauer-
wellenbetrieb in Frequenzbereich von 9150 bis 9600 MHz; 
geeignet zur Amplitudenmodulation. Magnetron and Magnet 
bilden eine Baueinheit. 

Heating indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

Vfo = 6,3v 

If = 1,1. A 

Tw = min. 2- min. 

Vf must be reduced immediately upon application of the 
H.T, power, the operating voltage being as low as 
possible consistent with stable operation. For maximum 
life individual adjustment of each tube is recommended. 

Vf doit etre diminue immediatement apres 1'application de 
is haute tension. La tension de fonctionnement doit 
@tre la plus basse possible en vue de fonctionnement 
stable. Pour obtenir is duree maximum it estrecommande 
de regler chaque tube individuellement. 

Vf muss sofort nach des Anlegen der Hochspannung verringert 
werden. Die Betriebsspannung soil so niedrig sein als 
mit RUcksicht auf einen stabilen Betrieb moglich 1st. 
Zur Erhaltung der maximalen Lebensdauer wird empfohlen 
jede Rbhre einzeln einzustellen 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites abs'nlues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

= max. 60 mA 
Ia =min. 20 mA 

Iap = max. 100 mA1) 

Nia = max. 60w 

Modulated continuous wave 
Module, a onde continue 
Moduliert, Dauerwellenbetrieb 

938 3490 

9.9. 1959 



JPT 9-01 PHILIPS 
Cooling, refroidissement, Kuhlung 

Temperature of anode block 
Temperature du bloc anodique 
Temperatur des Anodenblocks 

Air flow required for cooling 
Courant d'air requis pour le 
refroidissement 

Zur KUhiung erforderlicher 
Luftstrom 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Va (Ia = 50 mA) = 900 - 1100 V 

cfp (v.S.w.R. = 1,5) < 20 Mc/s 

Frequency pushing 
Desaccord par le courant< 1 Mc/s/mA 
Stromverstimmungsmass 

wo (f = 9150-9600 Mc/s) > 5 w 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

= max. 140 °C 

= min. 150 1/min. 

f = 9200 9400 9500 Mc/s 

Ia = 50 50 50 mA 

Va = 920 930 930 V 

w° = 10 10 10 w 

Series resistance of 
the voltage supply 

Resistance serie de la 
source d'alimentation 
Serienwiderstand der 
Speisungsquelle 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

0,71 kg 

= min. 6 kG 

Shipping weight 
poids brut 
Bruttogewicht 

1 ,16 kg 

938 3807 2. 



PHILIPS JPT 9-01 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

t(red rouge,rot) 
LI,k (blue,bieu,biau) 

Wave guide output system 
Systeme de sortie a guide d'ondes HG - 52/U 
Hohlleiterausgangssystem 

Wave guide coupling system 
Systeme de couplage du guide d'ondes Z 83 000 3 
Hohlleiterkupplungssystem 

938 3492 Tentative data.Vorlaufige Daten 3. 
3.3.7959 0araoteristiques provisoires 
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JPT 9-01 PHILIPS 
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PHILIPS K 50 A 
Rare gas filled NOISE DIODE for use in wave guide systems 
at the 3 cm wave and 
DIODE DE SOUFFLE a gaz rare pour utilisation dans les dis-
positifs a guide d'ondes dans la gamme 3 cm 
Edelgasgeffllte RAUSCHDIODE zur Verwendung in Bohlleiter-
systemen im 3 cm-Wellenband 

Heating direct; parallel supply Vf = 2 V 310% 
Chauffage: direct; alimentation parallele I - 2 A Heizung direkt;Parallelheizung f - 

Th = min.15 sec 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

BA 15d/19 13±10 min 7,50 
_1

max 70 5 6/8 

I~
 i 

max 40 205 
9 

255±3 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten Va = 

Ia = 
Noise level in test mount 
Niveau de bruit dans le montage d'essai 
Rauschpegel im Messaufbau 

Design value 
Valeur pour projets 
Entwlcklungsdaten 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

Vign

Ia 

Ia 

tamb 

tamb 

1 )See page 2, voir page 2; siehe Seite 2 

2)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

165 V 

125 mA 

18,7 dB1) 

= min. 6000 V2) 

=min. 50 mA 

= max. 150 mA 

min. -55 °C 

= max. 75 °C 

3.3.19 57 939 2029 



K 50 A PHILIPS 
Mounting position 
Montage 
E1 nbau 

7,50 

Wave gulae 
Guide d'ondes 
Aohlleiter 

Axis of noise diode 
Axe de la diode de souffle 
Achse der Rauschdiode 

Remarks :It is recommended that the noise diode and the 
micro-wave part of the mount are not touching 
(min. diameter of pipe 7.5 mm) 

The V.S.W.R, in the test mount with noise diode 
in operation may not be more than 1.1 

Remarques :11 eat recommande que la diode de souffle at 
la section micro-ondes du montage ne se touchent 
pas (diametee du tuyau 7.5 mm au min.) 

Le rapport de 1'amplitude de l'onde stationnaire 
dans le montage d'essai avec diode de souffle 
en service ne peut depasser 1,1 

Bemerkungen:Es ward empfohlen class die Rauscndlode and der 
M1krowellenteil sich nicht beruhren 
(Mindestdurchmesser des Rohres 7.5 mm) 

Das Amplltudenverhaltnis aes stenenden Wellen 
in der Prufanoranung tail. arbeitender Rauschdi.ode 
darf den Wert von 1,1 nicht Uberschreiten 

With respect to 300 °K, change co noise level over 200 
hours of operating is negligible 

Lon peut negliger une variation de nivemu de bruit par 
rapport a 300 oK pendant 200 heures de service 

in Bezug auf 300 °K sind Veranderungen des Rauschpegels 
fiber 200 Betriebsstunden vernachlassigbar 

939 0716 2. 



PHILIPS K 50A 
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z 
For recommended ignition circuit see figure above 

This minimum value of Vign is only valid if some ambient 
illumination is present. Hence in darkness the presence 
of a small light-source (about 2 w) is necessary 

The inductance of 8H should be of proper construction in 
order to be able to produce the min. value of Vign 

Pour le circuit d'amorçage recommande voir ld figure en haut 

Cette valeur minimum de Vign n'est valable que s'il 
existe on certain eclairement ambiant. La presence d'une 
petite source lumineuse(d'environ 2 W) est done necessaire 
dans 1'obscurite 

L'inductance de 8H sera correctement realisee de fapon a 
pouvoir produire la valeur minimum de Vign 

Empfohlene zUndschaltung siehe Abbildung oben 
Diese Mindestwert von Vign gilt nur wenn eine gewisse 
umgebungsbeleuchtung vorhanden ist. in volliger Dunkelheit 
1st eine kleine Lichtquelle von zirka 2 w erforderlich 

Die Induktanz von 8H muss entsprechend konstruiert sein 
um den Mindestwert von Vign erzeugen zu konnen 

939 0717 7.7.1956 3• 
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PHILIPS K51 A 
Rare gas filled NOISE DIODE for use in wave guide systems 
at the 10 cm wave band 
DIODE DE SOUFFLE a gaz rare pour utilisation dans les dis-
positifs 

a 

guide d'ondes dans is gamsie 10 cm 
EdelgasgefUllte RAUSCHDIODE zur Verwendung in Hohlleiter-
systemen im 10 cm-Wellenband 

Heating direct;parallel supply Vp = 2 V *10% 
Chauffage: direct;alimentation parallele 

If = 3,5 A Heizung : direkt; Parallelheizung 
Th = min.15 sec 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

815/24x17 

514±3 

Bending 
Flexion mox 1mm 
Durchbiegung 

 I f 
 I I 

'Top cap; capot superieur; obere Haube: SMALL 

Typical characteristics 
Caracterlstiques types 
Kenndaten 

Va 
I a

Noise level in test mount 
Niveau de bruit tans le montage d'essai 
Rauschpegel im Messaufbau 

Design value 
Valeur pour projets 
Entwicklungsdateh 

Vign 

140 V 

200 mA 

19,1 ±B1 ) 

= min. 6000 V2) 

Limiting values 
Caracteristiques llmites 
Orenzdaten Ia = min. 100 mA 

I a = max. 300 mA 

tamb = min. -55 ° C 

tamb = max. 75 ° C 

1 )See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

2 )See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

3.3. 1 957 939 2030 



K5IA PHILIPS 
Mounting position 
Montage 
Einbau 

7.5 ° Wave guide 

/
Guide d'ondes 
Eohlleiter 

Axis of noise diode 
Axe de la diode de souffle 
Achse der Rauschdiode 

.c-marks :It is recommended that the noise diode and the 
micro-wave part of the mount are not touching 
(min.diameter of pipe 17 mm) 

The V.S.W.R. in the test mount with noise diode 
in operation may not be more than 1.1 

Remarques :Ii est recommande que la diode de souffle et 
la section micro-ondes du montage me se touchent 
pas (diametre du tuyau 17 mm au min;,) 

Le rapport de l'amplitude de l'onde stationnaire 
fans le montage d'essai avec diode de souffle 
en service me peut depasser 1,1 . 

Femerkungen:Es wird empfohlen dass die Rauschdiode and der 
Mikrowellenteil sick nicht berUhren 
(Mindestdurchmesser des Rohres 17 mm) 

Das Amplitudenverhaltnis des stehenden.Wellen 
in der Prltfanordnung mit arbeitender Rauschdiode 
fan f den Wert von 1,1 nicht Uberschreiten 

With respect to 300 °K, change in noise level over 200 
hours of operating is negligible 

L'on peut negliger une variation de niveau de bruit par 
rapport 

a 300 oK pendant 200 heures de service 

In Bezug auf 300 °K mind Veranderungen des Rauschpegels 
fiber 200 Betriebsstunden vernachlassigbar 

939 0753 2. 
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PHILIPS K5IA 

z 
For recommended ignition circuit see figure above 

This minimum value of Vign is only valid if some ambient 
illumination is present. Hence in darkness the presence 
of a small light-source (about 2 w) is necessary 

The inductance of 8H should be of proper construction in 
order to be able to produce the min. value of Vign 

Pour le circuit d'amorcage recommande voir 1m figure en haut 

Cette valeur minimum de Vi n n'est valable que s'il 
existe un certain eclairemenf ambiant. La presence dune 
petite source lumineuse(d'environ 2 w) est done necessaire 
fans 1'obscurite 

L'inductance de 8H sera correctement realisee de fawn a 
pouvoir produire la valeur minimum de Vgn 

FFpfohlene zHndschaltung siehe Abbildung oben 

Diese Mindestwert von Vign gilt nun wenn eine gewisse 
Umgebungsbeleuchtung vorhanden 1st. In volliger Dunkelheit 
1st eine kleine Lichtquelle von zirka 2 w erforderlich 

Die Induktanz von 8H muss entsprechend konstrulert Cain 
um den Mindestwert von Vign erzeugen zu konnen 

9~9 4254 4.4.1956 3• 
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PHILIPS MF13-1

RADAR C.R. TUBE with round metal-backed 13 cm (5") screen, 
magnetic focusing and double magnetic deflection 
TUBE RADAR A RAYONS CATHODIgUES avec cran aluminise rond 
d'un diametre de 13 cm (5"), concentration magnetique 
et deflection magnetique double 
RADAR-KATODENSTRAFB.RbHRE sit einem ronden metall-hinter-
legten Schirs alt einem Durchmesser von 13 cm (5"), mag-
netischer Fokussierung and doppelmagnetischer Ablenkung 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspelsung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

of = 6,3 v 
If = 300 mA 

Cg

Ck 

< 10 pF 

< 10 pF 

Screen F-phosphor, metal-backed, clear glass 
Ecran Phosphore F, aluminise, verre claire 
Sch1r F-Phosphor, metallhinterlegt, Klarglas 

Fluorescence: orange with orange afterglow 
Fluorescence: orange avec phosphorescence orange 
Fluoreszenz : orange sit orangefarbiger Nach-

leuchtung 

Persistence : Long 
Persistance : longue 
Nachleuchtdauer: lang 

Useful diameter 
diametre utile 
Hutzbarer Durchmesser 

108 mm 

For curves of the screen properties see front of this section 
Pour 1es courbes caracteristiques de l'ecran volr en tete 
de ce chapitre 
Fur die Kennlinien der Schirmeigenschaften siehe am tin-
fang dieses Abschnitts 

939 2133 

4.4.1959 e-



MF 13-1 PHILIPS 
Dimensions in mm. 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

B ase,c ulot,3ockel : OCTAL 

1 )2 )3 )4 )See page 3, voir page 3; siehe Seite 3 

939 2134 2. 



PHILIPS jMF131
Mounting position 
Montage 
Einbau 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

50o g 

Deflection double magnetic 
Deviation magnetique double 
Ablenkung doppel-magnetisch 

Focusing magnetic 
Concentration magnetique 
Fokussierung magnetisch 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Va,g3 
Vg2 
vgi 

A3) 

7 kV 

250V 

= -28/-63 V5) 

73 mm 

1)Reference line, determined by the point at which a ring 
gauge of 36 mm diameter is stopped 

Ligne de reference, determinee par le point ou une calibre 
cylindrique d'un diametre de 36 mm bOte centre le cone 

Bezugslinie, bestimmt durch den BerUhrungspunkt einer 
zylindrischen Lehre mit einem Durchmesser von 36 mm and 
dem Konus 

2)Distance from reference line to effective centre of de-
flection 
Distance de la ligne de reference au centre de deviation 
effectif 
Abstand der Bezugslinie Ms zum effektiven Mittelpunkt 
der Ablenkung 

3)Recommended distance from reference line to centre of 
magnetic lengths of focus unit 
Distance recommandee de la ligne de reference au centre 
du longueur magnetique du dispositif de concentration 
Empfohlener Abstand der Bezugslinie bis zur Mitte der 
magnetischen Lange der Fokussiervorriohtung 

4)Recessed ball contact CT? 
Contact a bille enfoncee CT? 
Versenkter Kugelkontakt CT? 

5)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

939 ?135 
4.4. 1959 
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MF 13-1 PHILIPS 
Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten ( ABSOLUTE WERTE) 

Va,g3 

Vg2 

max. 11 kV 
= min. 5,5 kV 
= max. 500 V 
= min. 200 V 

-Vg = max. 200 V 

Ik = max. 150 µA6) 

Vkf (k pos.; £ neg.) = max. 150 V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 150 V 

Max. circuit values 
Valeurs maximum des elements du montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rkf 

Rg1 

= max. 1 MO 

= max. 1,5 MO 

7)Limits of negative grid No.1 voltage for visual extinction 
of the undeflected focused spot. Please refer also 
to page B 

Limites de la tension de la grille 1 pour 1,extinction 
visuelle du spot lumineux concentre non-devie.Voir aus-
si page B 

Orenzwerte der negativen Spannung am Citter 1 fir optische 
Loschung des nicht abgelenkten fokussierten Leuchtpunktes 
Siehe auch Seite B 

6 )The tube has a screen which is liable to burn if a 
stationary or slowly moving spot is used even with low 
values of mean beam current 

Le tube comparte un ecran qui risque d'être endommage 
lorsque le spot reste immobile ou se meuve a petite 
vitesse, mdme dens le cas d'un courant de faiseau moyen 
faible 

Es wird dafUr gewarnt dass der Schirm der Rohre ein-
brennen kann wean der Punkt still steht oder sich nur 
langsam bewegt, sogar bei einem schwachen mittleren 
Strahlstrom 

939 2136 4. 



PHILIPS 
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MF13-1 PHILIPS 

/ 

Limits of cut-off voltage 
----Limites de is tension de coupure 

Sperrspannungsgrenzen 
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PHILIPS MF 31-22 

RADAR TUBE with metal-backed screen 
TUBE RADAR avec cran aluminise 
RADARR0HRE nit metallhinterlegtem Sehirm 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation aerie ou pe—
rallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel—
oder Gleichstrom, Serien,-
oder Parallelspeiqung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitgten 

Screen Colour 
Ecran Couleur 
Schirm Farbe 

Useful diameter 
Diametre utile 
Niztzlicher Durchmesser 

Vf = 6,3 v1) 

If=0,3A 

Cg1 
Ck 

10 pF 

< 10 pF 

orange 

min. 287 mm 

For curves of the screen properties see front of this 
section 
Pour lea courbes des propeietes de l'ecran voir en tate 
de ce chapitre 
FUr die Kurven der Schirmeigenschaften siehe am Anfang 
dieses Abschnitts 

1 
)When the tube is used in a series heater chain, the 
heater voltage must not exceed 9.5 V when the supply 
is switched on. If necessary a current limiting device 
must be used for this purpose 

Si le tube est monte dans unechatne serie de filaments=
la tension de chau£fage ne doit pan ddpaseer 9,5 V a 
la mise en circuit. En cas de besoin it faut utiliser 
un limiteur de courant pour ce but 

Penn die Rohre in einer Heizfadenkette verwendet wird, 
darf die Heizspannung beim Einschalten 9,5 V nicht 
Uberschreiten. NStigenfalls ist zu diesem Zweck emn 
Strombegrenzer an verwenden 

939 4909 

5.5.1957 
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MF 31-22 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Mounting position 
Montage 
Aufstellung 

Base, culot, Sockel: Duodecal 7p. 

f30' 130' 

1)Re£erence line, determined by the diameter o£ 36 mm 
Ligne de rdfdrence,ddterminde par 1e diametre de 36 mm 
Bezugslinie, bestimmt durch den Durcbmesser von 36 mm 

2)The distance from deflection centre to reference line 
should not exceed 16 mm 

La distance du centre de ddviation au ligne der€fdrence 
ne ddpassera pas 16 mm 

Der Abstand des Ablenkungsmittelpunktesbis sun' Bezugs—
linie soil 16 mm nicht iiberschreiten 

3)Distance from focusing centre to reference line 
Distance du centre de concentration au ligne de reference 
Abstand des Fokussierungsmittelpunktes bis zur Bezugs—
linie 

939 4910 2. 
V 



PHILIPS MF31.22 
Deflection and focusing 
Ddviation et concentration 
Ablenkung and Fokussierung 

Focusing ampere-turns 
:hombre d'ampere-tours pour concentration 
Amperewindungszahl zur Fokussierung 

magnetic 
magnetique 
magnetisch 

25OVVa (kV) 

Operating characteristics 
Caract€ristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Va = 9 kV 

Vg2 = 300V 

-Vgt(Ia =0) = 32-81 V 

Focusing ampere-turns 
Ampere-tours pour concentration = 750 
Amperewindungen zur Fokussierung 

Limiting values (absolute limits) 
Caractdristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzen) 

Va = max. 12 kV -Vg1 = max. 200 V 

Va = min. 6 kV Vglp = max. 2 V 

Vg2 = max. 450 V Vkf = max. 150 V 

Vg2 = min. 200 V Rkf = max. 20 k4 

Vg1 = max. 0 V Rg1 = max. 1,5 MD 

Remark: 

the tube has a screen which is liable to burn if a 
stationary or slowly moving spot is used even with 
low values of mean beam current 

Observation: 

Le tube comporte un cran qui risque d'etre endom—
mage lorsque 1e spot reste immobile ou se meuve a 
petite vitesse, mime dans le eec d'un courant de 
faisceau moyen faible 

Bemerkung•

Es wird dafUr gewarnt dass der Schirm der RShre 
einbrennen kann wenn der Punkt still steht oder 
Bich nur langsam bewegt, sogar bei einem schwachen 
mittleren Strahlstrom 

939 4911 5.5.1957 
3. 
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MF3I.22 PHILIPS 
7804239 
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PHILIPS 
RADAR C.R. TUBE with round metal-backed 31 cm (12") screen, 
magnetic focusing and double magnetic deflection 

TUBE RADAR A RAYONS CATHODIQUES avec ecran aluminise rond 
dun diametre de 31 cm (12"), concentration magnetique at 
deflection magnetique double 

RADAR-KATODENSTRAHLROHRE wit einem ronden metall-hinter-
legten Schirm mit einem Durchmesser von 31 cm (12"), 
magnetischer Fokussiermg and doppelmagnetischer Ablenkung 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Vf=6,3V 
If = 300 mA 

Cg < 8 pF 

Ck < 8 pF 

Scrfen F-phosphor, metal-backed, clear glas 
Ecran Phosphore F, aluminise, verre claire 
Schirm F-Phosphor, metallhinterlegt, Klarglas 

Fluorescence: orange with orange afterglow 
Fluorescence: orange avec phosphorescence orange 
Fluoreszenz : orange mit orangefarbiger Nach-

leuchtung 

Persistence : long 
Persistence : longue 
Nachleuchtdauer: lang 

Useful diameter 
Diametre utile 
Nut zbarer Durchmesser 

265 mm 

For curves of the screen properties see front of thib section 
Pour les courbes caracteristiques de l'ecran voir en t8te 
de ce chapitre 
Fur die Kennlinien der Schirmeigenschaften siehe am Anfang 
dieses Abschnitts 

939 2086 

4.4.1959 



MF 31-55 PHILIPS 
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PHILIPS M F31.5 5 
Mounting position 
Montage 
Einbau 

Deflection double magnetic 
Deviation magnetique double 
Ablenkung doppel-magnetisch 

Focusing magnetic 
Concentration magnetique 
Fokussierung magnetisch 

Operating characteristics 
Caracteristiques d' utilisation 
Betriebsdaten 

Va,g3 = 15 kV 

Vg2 = 300V 

Vgt = -30/-90 V4) 

A3) = 120 mm 

1 )Reference line, determined by the point at which a ring 
gauge of 36 mm diameter is stopped 
Ligne de reference, determinee par le point ou une calibre 
cylindrique dun diametre de 36 mm bate contre le cline 

Bezugslinie, bestimmt durch den BerUhrungspunkt einer 
zylindrischen Lehre mit einem Durchmesser von 36 mm and 
dem Konus 

2)Distance from reference line to effective centre of de-
flection 

Distance de la ligne de reference au centre de deviation 
effectif 

Abstand der Bezugslinie his zum effektiven Mittelpunkt 
der Ablenkung 

3)Recommended distance from reference line to centre of 
magnetic lengths of focus unit 

Distance recommandee de la ligne de reference au centre 
du longueur magnetique du dispositif de concentration 
Empfohlener Abstand der Bezugslinie his zur Mitte der 
magnetischen Lange der Fokussiervorrichtung 

4)see page 4, voir page 4; siehe Seite 4 

939 2088 
4.4.1959 
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MF31-55 PHILIPS 
Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTWERTE) 

Va,g3 = max. 15,5 kV 

Va,g3 = min. 9 kV 

Vg2 = max. 600 V 

Vg2 min. 250 V 

= max. 250 V 

Ik = max. 150 µA5) 

Vkf (k pos.; f neg.) = max. 150 V 

Vkf (k neg., f pos.) = max. 150 V 

Max. circuit values 
Valeurs maximum des elements du montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rgf 1 MR 

Rgf 1.5 M4 

4)L7mits of negative grid No.t voltage for visual extinction 
of the undefiected focused spot. Please refer also to p.B 

Limites de la tension de is grille 1 pour l'extinction 
visuelle du spot lumineux concentre non-devie. Voir aus5~i 
page B 

Grenzwerte der negativen Spannung am Gitter t fur optische 
Loschung des nicht abgelenkten fokussierten Leuchtpunktes 
Siehe auch Seite B 

5 )The tube has a screen which is liable to burn if a 
stationary or slowly moving spot is used even with low 
values of mean beam current 

Le tube comparte un ecran qul risque d'être endommage 
lorsque le spot reste immobile ou se meuve a petite 
vitesse, meme dans le cas d'un courant de faisceau moyen 
faible 

Es ward dafUr gewarnt dass der Schirm der RShre ein-
brennen kann wenn der Punkt still steht oder sick nur 
langsam bewegt, sogar bei einem schwachen mittleren 
Strahlstrom 

939 2089 4. 



PHILIPS 
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PHILIPS MF 41-10 

RADAR C.R. TUBE with round metal-backed 41 cm (16") screen, 
magnetic deflection and magnetic focusing 

TUBE RADAR A RAYONS CATHODI^¢UES avec ecran aluminise rond 
d'un diametre de 41 cm (16"), concentration magnetique et 
deflection magnetique 
RADAR-KATODENSTRAHLROHRE alt einem runden metall-hinter-
legten Schirm mit einem Durchmesser von 41 cm (16"), 
magnetischer Ablenkung and magnetischer Fokussierung 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
series or parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation serie ou pa-
rallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallel speisung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Screen 
Ecrgn 
Schir~ 

of = 6,3 v 
If = 300 mA 

Cg < 

Ck < 

F-phosphor, metal-backed, clear glas 
Phosphore F, aluminise, verre claire 
F-Phosphor, metallhinterlegt, Klarglas 

Fluorescence: orange with orange afterglow 
Fluorescence: orange avec phosphorescence orange 
Fluoreszenz : orange alt orangefarbiger Nach-

leuchtung 

Persistence : very long 
Persistence : tres longue 
Nachleuchtdauer: sehr lang 

Useful diameter 
Diametre utile 
Nutzbarer Durchmesser 

368 mm 

For curves of the screen properties see front of this section 
Pour lea courbes caracteristiques de l'ecran voir en t@te 
de ce chapitre 
Fur die Kennlinien der Schirmeigenschaften siehe am Anfang 
dieses Abschnitts 

939.2106 

4.4.1959 



Mf 41.10 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

R=12 

I) 

406±35

/ 

/ 

/ 

/ 

`\ 70° / 

/ 

/ 

\\ / +I 
/ 

\\ / 
/ 

36,5±1,5 

Base,culot,Sockel: DUODECAL 5-p 

1)2)3)4)See page 3; aoir page 3; siehe Seite 3 

939 2107 2 



PHILIPS MF 41-10 

Mounting position 
Montage 
Einbau 

Deflection double magnetic 
Deviation magnetique double 
Ablenkung doppel-magnetisch 

Focusing magnetic 
Concentration magnetique 
Fokussierung magnetisch 

operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriehsdaten 

Va,g3 
Vg2 

Vgt 

A2) 

= 15 kv 

= 300V 

= -30/-7o V5) 
= 118 mm 

1 )Reference line, determined by the plane of the upper 
edge of the reference line gauge of page 5 when the 
gauge is resting on the cone 

Ligne de reference, determinee far le plan de la partie 
superieure du calibre represente a la page 5, lorsque 
celui-ci est applique contra le cone 

Bezugslinie, bestimmt durch die Ebene des oberen Randes 
der Bezugslinielehre auf Seite 5 wean dieseauf dem Konus 
aufsitzt 

2)Recommended distance from reference line to centre of 
magnetic length of focus unit 
Distance recommandee de la ligne de reference au centre 
du longueur magnetique du dispositif de concentration 
Bmpfohlener Abstand der Bezugslinie bis zur Mitte der 
magnetische Lange der Fokussiervorrichtung 

3)Recessed cavity contact, Contact 
a cavite enfonce,versenk-

ter Druckknopfkontakt: Type CT8 

4)Distance from reference line to effective centre of de-
flection 
Distance is la ligne de reference au centre de deviation 
effectif 
Abstand der Bezugslinie Ms zum effektiven Mittelpunkt 
der Ablenkung 

5)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

939 2108 S• 
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MF 41-10 PHILIPS 
Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Va,g3 = max. 16 kV 

Va,g3 = min. 8 kV 

Vg2 = max. 500 V 

Vg2 = min. 200 V 

-Vg1 = max. 200 V 

-Vg1 = min, t V 

Vkf (k pos.; f neg.) = max. 150 V 

Vkf (k neg.; f pos.) = max. 150 V 

Max. circuit values 
Valeurs maximum des elements du montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 

Rkf 

Rg1 

Zg1 (f = 50 c/s) 

= 6)

= 1,5110 

0,5 MS 

5)Limits of negative grid No.1 voltage for visual extinction 
of the undeflected focused spot. Please refer also to p.B 

Limites de la tension de la grille 1 pour 1'extinction 
vlsuelle du spot lumineux concentre non-devie. Voir aussi 
page B 

Grenzwerte der negativen Spannung am Gitter 1 fir optische 
Loschung des nicht-abgelenkten fokussierten Leuchtpunktes 
Slehe auch Seite B 

6 
)When the heater is supplied from a separate transformer 
Rkf = max. 1 MO. Ben the heater is in a series chain or 
earthed, Zk (f = 50 c/a) = max. 0.1 MO 

Quand le filament est aliments par un transformateur separe 
Rkf = max. 1 MO, Quand le filament est connecte dans une 
chains serie ou est mis a la terre,Zk (f=5OHZ)= max.0,1 MO 

Wenn der Heizfaden von einem separaten Transformator ge-
speist wird, 1st Rkf = max. 1 MS2. Wenn der Heizfaden in 
elner Serienkette aufgenommen oder geerdet 1st, 1st 
Zk (f = 50 Hz) = max. 0,1 MS 

939 2109 a. 



PHILIPS MF 41 
Reference line gauge 
Calibre de la ligne de reference 
Bezugslinielehre 

Reference line 
tigne de ref&ence 
Bezugslini 

In

The inner surface of 
shaded region 

La surface interieure 
la region estompee 

Die innere Oberflache 
Gebiet ragen 

939 2110 

76,20±0,4 

35°

L 310-007
I~ nm 

the coils must not extend into the 

des bobines ne dolt pas saillir dans 

der Spulen darf nicht ins schattierte 
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PHIlIPS NSF 4115 

RADAR TUBE with meta}rbacked screen and metal cone 
TUB RADAR avec e&rad.-aluminise et cone metallique 
RADAt2RbHRE,mit R{et I 3nterlegtem Schirm and Metallkonus 

Heating : 1ndirec by A.C, or D.C. 
series or parallel supply 

Chai.ffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimeT~tation serie ou pa-
rallele 

Heizung indirect Burch Wechsel-
oder Gleichstrom; Serien-
oder Parallelspeisung 

Capap 8nees 
CapaiAes' 
Kapa¢taten 

Screed Colour 
Ecran Couleur 
Schirm Farbe 

Useful diameter 
Diametre utile 
NUtzlicher Durchmesser 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Va,g3 = 12 kV 

Vg2 = 3001 

-Vg1 (I = 0 µA)= 30-70 V 

Limiting values (ABSOLUTE LIMITS) 
Caracteristiques limites (LIMITES ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

If = 6,3 V 

If = 0,3 A 

Cgt < 8 pF 

Ck < 8 pl 

orange 

min. 360 mm 

Va,g3 
= max. 16 kV 

=min. 8 kV 

= max. 500 V 

Vg2 = min. 200 V 

V51 = max. 0 V 
-Vg1 = max. 200 V 
Vgt p = max. 2 V 
Ikp = max. 150 µA 
Vkf = max. 150 V 

Rkf = max. I MO 
Rgt = max. 1,5M0 

5.5.1957 939 2289 1. 





PHILIPS MF53-10 M153-10 
RADAR CATHODE-RAY TUBES with round metal-backed screen 

and magnetic deflection and focusing 
TUBES A RAYONS CATHODIQUES RADAR avec ecran aluminise rood 
et concentration et deflection magnetiques 

RADAR-KATODENSTRAHLROHREN alt rundgm, metallhinterlegtem 
Schirm and magnetischer Fokussie1'4ag and Ablenkung 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom 
Parallelspeisung 

Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Vf=6,3V 

If = 300 mA 

Cg1 = 5 pF 

Ck = 5 pF 

Screen Metal backed 
Ecran . Aluminise 
Schirm Metallhinterlegt 

Colour orange 
Couleur orange 
Farbe orange 

Light transmission 
Transmission de lumiere 72% 
Lichtdurchlassigkeit 

Useful diameter 
Diametre utile 
Nutzbarer Durchmesser 

min. 490,5 mm 

For curves of the screen properties please refer to front 
of this section 

Pour les courbes caracteristiques de l'ecran voir en tete 
de ce chapitre 

Fur die Kurven der Schirmeigenschaften siehe am Anfang 
theses Abschnitts 

7Z2 0913 
10.10.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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ML53-10 PHILIPS 

7Z2 0914 Tentative data. Vorl ufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS MF53-10 
ML53-10 

Z(a),g2 
91 
k 

11) 

g1 f f 

Base, culot, Sockel: DUODECAL 7 p 
Mounting position: any 
Montage: a volonte 
Einbau: beliebig 

1) 

2) 

3) 

4) 

Reference line, determined by the plane of the upper 
edge of the flange of the reference line gauge when the 
gauge is resting on the cone 
Ligne de reference, determinee par le plan du bord 
superieur de la bride du calibre de la ligne de refe-
rence, si celui-si repose sur le cone 
Bezugslinie, bestimmt durch die Ebene des oberen Flansch-
randes der Bezugslinienlehre, wenn diese auf dam Konus 
ruht 

This space should be kept clear for deflection yoke and 
focusing coil 
Emplacement des bobines de deviation et de concentration 
Raum fur die Ablenk- and Fokussierungsspulen 

Distance from reference line to top centre of grid 
Distance entre la ligne de reference et le centre de 
la surface superieure de la grille 
Abstand zwischen Bezugslinie and Mittelpunkt der Ober-
seite des Sitters 

The external conductive coating should be earthed 
La couche conductive exterieure dolt etre mise a la terre 
Der leitende Aussenschicht soil geerdet warden 

5) 3 pairs of funnel pads, spaced 120°. The effective width 
of a funnel pad is max. 1b mm 
3 paires de cases de guidage, espacees de 120°. La lar-
geur d'une came de guidageoest de 16 mm au max. 
3 Paare FUhrungszapf en, 120 von einander entfernt. Die 
Breite eines Fuhrungszapfens ist mSx. 16 mm 
Mold match line; ligne de jonction du moule 
Anschlussnaht der Giessform 

Undisturbed area excluding pads 
Surface sans perturbations, sauf les cases de guidage 
StSrfreie Flache, sit Ausnahme der FUhrungszapfen 

5)9)10)11) See page 6; voir page 6; siehe Seite 6. 

6)

7) 

7Z2 0915 
10.10.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristitues provisoires 

3. 



MF53-10 
ML53-10 

PHILIPS 

The socket for the base should not be rigidly mounted; it 
should have flexible leads and be allowed to move freely. 
The bottom circumference of the base shell will fall 
within a circle concentric with the bulb axis and having 
a diameter of 55 mm 

Le support du tube ne pouvra e"tre monte rieidement; it 
devra etre connecte par des conducteurs flexibles lui 
permettant de se mouvoir librement. La circonference du 
support sera dans un cercle concentrique avec l'axe de 
1'ampoule et ayant un diametre de 55 mm 

Die RShrenfassung 1st nicht starr zu befestigen aber Boll 
fret beweglich sein and flexible Zuleitungen haben. Der 
Umfang der Fassung f'llt innerhalb eines Kreises der 
konzentrisch mit der Kolbenachse 1st and einen Durch-
messer von 55 mm hat 

Reference line gauge 
Calibre de la ligne de reference 
Bezugslinienlehre 

Reference line 
Ligne de rFference 
Bezugslinie 

R=1 - 

~tO 
. 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Deflection 
Deviation 
Ablenkung 

Deflection angle 
Angle de deviation 
Ablenkungswinkel 

magnetic 
magnetique 
magnetisch 

700

7Z2 0916 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS MF53-10 
M153-10 

Focusing magnetic 
Concentration magnetique 
Fokussierung magnetisch 

Focusing coil 
Bobine de concentration AT1997 
Fokussierungsspule 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kerndaten 

Va 25 kV 

-Vg1 for visual extinction of fo-
cused raster 

-Vgi pour l'extinction visuelle dune 
trame concentree = 60-120 V 

fur optische Ldschung eines fo-
kussierten Rasters. 

Drive voltage for Ia = 100 µA 
Tension de commande pour Ia = 100 µA = max. 45 V 
Steuerspannung fur Ia = 100 µA 

Light output at Ia = 50 µA with 
close raster of convenient size 

Intensite lumineuse a Ia = 50 µA 
avec trame serree de dimensions = 3,5 o ncela 

convenable 
Lichtstarke bei Ia = 50 µA mit einem 

dichten Raster geeigneter Abmes-
sungen 

Diameter of undeflected, unfocused 
spot at Ia = 100 µA 

Diametee de la tache lnmineuse non-
deviee et non-concentree a Ia = = max. 18 mm 

100 µA 
Durchmesser des nicht abgelenkten and 

nicht-fokussierten Leuchtflecks bei 
Ia = 100 µA 

Deviation from screen centre of unde-
flected, unfocused spot 

Deviation du centre de 1'ecran de la 
tache lumineuse non-deviee et non- 20 om 

concentree 
Abweichung des nicht-abgelenkten, 

nicht-fokussierten Leuchtfleckes 
vom Schirmmittelpunkt 

Line width at Ia = 1004 
Epaisseur de la ligne a Ia = 100 µA 
Linienbreite bei Ia = 100 µA 

= max. 0,6 mm 

1) See page 6;.voir page 6; siehe Seite 6. 

7Z2 0917 
10.10.1961 

Tentative data. vorlgufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

5. 



MF53-10 
ML53-10 

PHILIPS 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Va = max. 27 kV 

-Vg1 = max. 200 V 

+Vg1 max. 0 V 

+Vgip = max. 2 V 

Vkf (k pos., f neg.) = max. 200 V 

Vkf (k neg., f pos.) = max. 125 V 

Pages 2,3; Seiten 2,3. 
8) 

9) 

10) 

Seal line 
Ligpe de scellement 
Anschmelzlinie 

Seal area 
Surface de scellement 
Anschmelzflache 

Small cavity contacts 
Petits contacts en creux 
Kleine Druckknopfkontakte 

Spark trap, to be earthed 
Piege a etincelles, devant titre mis a la terre 
Funkenfanger, soil geerdet werden 

Page 5; Seite 5• 

Measured at the centre of the screen with a normal 
interlaced 625 lines television raster with a width 
of 490 mm. Distance between top centre of grid. and 
focusing centre 55 mm. 

Mesure au centre de 1'ecran avec une trame de television 
entrelacee de 625 lignes d'une largeur de 490mm. 
Distance entre le centre de la surface superieure de 
la grille et le centre de focalisation de 55 mm 

Gemessen in der Schirmmitte mit einem normalen Fern-
sehraster von 625 Zeilen mit Zwischenzeilenabtastung. 
Breite des Rasters 490 mm. Abstand zwischen dem Mittel-
punkt der Oberseite des Gitters and Fokussierungszen-
trum 55 mm 

7Z2 0918 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 0B13.5/2000 

CERAMIC, COAXIAL POWER TETRODE with integral radiator 
intended for use as U.H.F. amplifier or oscillator at 
frequencies up to 1000 Mc/s. The coaxial arrangement of 
the terminals enables the tube to be used as plug in tube 
in coaxial circuits 

TETRODE DE PUISSANCE AVEC ENVELOPPE CERAMIQJJE, radiateur 
incorpore et arrangement coaxial des connexions des elec-
trodes pour utilisation comae amplificatrice ou oscilla-
trice U.H.F. jusqu'a 1000 MHz. Par suite de 1'arrangement 
coaxial des connexions des electrodes le tube peut etre 
insere facilement dans les circuits coaxials 

PRESSLUFTGEKUHLTE LEISTUNGSTETRODE MIT KERAMISCHER UMHUL-
LUNG and koaxialer Anordnung der ElektrodenanschlUsse 
zur Verwendung als UHF-Verstarker oder Oszillator bis zu 
1000 MHz. Die koaxiale Anordnung der Elektrodenansohlusse 
ermoglicht em n bequemes Einstecken der Rohre in die zu-
gehSrigen koaxialen Stromkreise 

Filament thoriated tungsten 
Filament tungstene thorie 
Gluhfaden: thoriertes Wolfram 

Heating direct 
Chauffage: direct 
Heizung : direct 

Vf = 4V 

If = 60 A 

After the circuit has been adjusted for proper tube opera-
tion, the filament voltage should be reduced to a value 
slightly above that at which performance is affected. 
H;F. voltages on the filament should be avoided 

Apres le reglage du circuit pour le meilleur fonctionne-
ment du tube, la tension de chauffage dolt etre diminuee 
jusqu'a une valeur un peu plus haute que cello a la-
quelle le fonctionnement est nui. I1 faut prevenir des 
tensions H.F. au filament 

Nachdem die Schaltung auf optimale Wirkung der Rohre 
eingestellt 1st, muss die Heizspannung so welt ver-
ringert werden, dass die richtige•Wirkung grade nicht 
beeintrachtigt wird. HF-Spannungen auf fern Gluhfadet 
sollen vermieden werden. 

Typical characteristics Va = 3000 V 
Caracteristiques types 
Kenndaten Vg2 = 500V 

Ia =0,48A 

S = 20 mA/V 

µg2g1 = 
9 

Freq. C telegr. 

He/s Va_g1(kV) Wo (w) 

600 3,11 2070 

900 3,11 1500 

10.10.1961 7Z2 0600 1. 



QBL3.5/2000 PHILIPS 
Capacitances 
Capacites 
Kapazitaten 

Grounded cathode 
Cathode raise a la terre 
Katodenbasisschaltung 

Grounded 81 and 82 
81 et 82 mise a la terre 
Gitterbasisschaltung (81 

and 82 geerdet) 

0ag1 = 0,15 pF Ca82 = 7 pF 

Ca = 4,0 pF Caf = 0,02 pF 

C81 46 pF Cg1 f = 20 pF 

Temperatures and cooling 
Temperatures et refroidissement 
Temperaturen and Kilhlung 

Temperature of envelope 
Temperature de l'enveloppe = max. 200 °C 
Temperatur der umhUllung 

Forced air cooling will be required for the radiator and for 
the ceramic to metal seals. The distribution of the cool-
ing air will vary with the cavity configuration around 
the tube 

Ventilation forcee sera necessaire pour le radiateur et pour 
lea scellements entre les parties ceramiques et metal-
liques. La distribution de l'air de refroidissement se 
changera.avec la configuration des cavites autour du tube. 

PressluftkUhlung ist erforderlich fur den Radiator and fair 
die Anschmelzungen zwischen den keramischen and metal-
lenen Teilen. Die Verteilung des Luftstromes hangt von 
der Anordnung der Rohlraume um die Rohre ab 

Air cooling characteristics for the anode radiator (For 
air duct see page 4) 

Caracteristiques de refroidissement par air du radiateur 
anodique (Pour la conduite d'air voir page 4) 

LuftkUhlungsdaten des Anodenradiators (Fur die Luftleitung 
siehe Seite 4) 

wa

(w) 

h 

(m) 
ti 

(°C) 
gmin 

(m3/min) 
pi 

(mm 820) 

0 35 1,4 16 
800 0 45 1 6 20 

1500 35 1,65 19 
3000 25 1,7 18 

0 35 1,9 29 
1200 0 45 2,2 38 

1500 35 2,25 35 
3000 25 2,35 34 

7Z2 0853 2. 



PHILIPS QBL3.5%2000 

es4 

i17*±Q34
82±0,34 

 J 

to 

m 997) 

64±0,3% 

z 

Dimensions in mm 
mm 
mm 

vertical 

Dimensions en 
Abmessungen in 

Mounting position: 
.d-y,1±224 Montage :vertical 
±0 Einbau :senkrecht 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

1900 g 

X39±Q34 

2) 

3) 

Max. eccentricity with respect to the axis a-gt 0.3 mm 
Excentricite par rapport a l'axe a-g1 0,3 mm au max. 
Exzentrizitat in bezug auf die Achse a-g1 max. 0,3 mm 

Max. eccentricity with respect to the axis a-g1 0.4 mm 
Excentricite par rapport a 1'axe a-g1 0,4 mm at). max. 
Exzentrizitat in bezug auf die Achse a-g1 max. 0,4 mm 

Max. eccentricity with respect to the axis a-g1 0.8 mm 
Excentricite par rapport a l'axe a-g1 0,8 mm au max. 
Exzentrizitat in bezug auf' die Achse a-g1 max. 0,8 mm 

10.10.1961 7Z2 0870 3. 



QB13.5 2000 PHILIPS 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

1 ) A tunable coaxial circuit is built between g1 and g2 
which introduces a variable capacitive reactance 
between g1 and g2. The results are a better efficiency 
and negligible regeneration from anode to cathode 

Un circuit coaxial syntonisable est monte entre g1 et g2 
ce qui introdult une reactance capacitive variable 
entre g1 et gz. Les resultats sent un meilleur rende-
ment et une regeneration negligeable de l'anode vers 
la cathode 

Ein abstimmbarer Koaxialkreis ist zwischen g1 and g2 
montiert, was eine veranderliche, kapazitive Reaktanz 
zwischen g1 and g2 ergibt. Rierdurch werden em n bes-
serer Wirkungsgrad and eine vernachlassigbare Riick-
wirkung von Anode nach Katode erhalten 

2) Driver output power 
Puissance de sortie de l'etage pre-amplificateur 
Ausgangsleistung der Treiberstufe 

7Z2 0871 4. 



PHILIPS QBL3.5/2000 

U.H.F, power amplifier, class C telegraphy, cathode driven 
Amplificateur de puissance U.H.F., class C telegraphie, 
3 commande par cathode 1) 

UHF-Leistungsverstarker, Klasse C Telegraphie, mit Ka-
todensteuerung 

Voltages with respect to g1 
Les tensions par rapport a g1 
Spannungen in bezug auf Si 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

f = max. Q00 Mc[s 

Va = max. 3500 V Wg2 = max. 50 W 

Wa = max. 1200 W Ig2 = max. 75 mA 

Ia = max. 0,95 A Ig1 = max. 100 mA 

Vg2 = max. 700 V Vk = max. 300 V 

Operating conditions 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

f = 600 900 Mc/s 

Va = 3110 3110 V 

Vg2 = 610 610 V 

Vk = 110 110 V 

Ia = 0,9 0,8 A 

Ig2 = 0,02 0,02 A 

Ig1 = 0,06 0,06 A 

Wi = 170 200 W 2) 
Wa = 770 1040 W 

Wo = 2070 1500 W 3) 

WI = 1760 1280 W 4) 

Wo/wi= 12 7,5 

1)2) See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

3) Power transferred from the driver stage included 
Y compris la puissance transmise de l'etage pre-ampli-
ficateur 

Einschliesslich der von der Treiberstufe Obertragenen 
Leistung 

Useful power in the load, measured in a circuit having 
an efficiency of 85% 

Puissance utile dans la charge, mesuree dans un circuit 
avec un rendement de 85% 

Nutzleistung in der Belastung, gemessen in einer Schal-
tung mit einem Wirkungsgrad von 85% 

4) 

10.10.1961 7Z2 0872 5. 



QBL3.5/1000 PHILIPS 
U.H.F. class C amplifier for television service, 1) 

cathode modulated, cathode driven; negative 
modulation, positive synchronisation 

Amplificateur U.H.F. classe C pour service de television, 
modulation cathodique at commande cathodique; modulation 
negative, synchronisation positive 

UHF-Klasse C-Verstarker fur Fernsehbetrieb mit Katoden-
modulation and Katodensteuerung; negative modulation, 
positive Synchronisierung 

Voltages with respect to g1
Les tensions par rapport a g 1
Spannungen in bezug auf g1 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

= max. 200 Mc/s 

Va = max. 3700 V Wg2

Wa = max. 1200 W Ig2 sync 

Ia sync = max. 0,95 A IB1 sync 

Vg2 sync = max. 700 V Vk

Operating conditions 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriessdaten 

= max. 

= max. 

= max. 

= max. 

f 800 

B ( -3 db ) = 6 

Va = 3610 

Vg2 = 610 

sync = 110 
Vk black, noir, schwarz = 210 

white, Blanc, Weiss = 380 

Ia black, noir, schwarz = 0,6 

sync = 15 
Ig2 black, noir, schwarz = 6 

sync = 50 
Idi black, noir, schwarz = 20 

WI sync = 180 

sync = 0 
WO black, noir, schwarz = 11

0 
20 

1 ) See pate 4; voir page 4; siehe Seite 4. 
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PHILIPS 2J42 

Forced-air cooled packaged MAGNETRON for pulsed service at 
a fixed frequency within the range 9345-9405 Mc/s, capable 
of delivering a peak output power Wop > 7 kW 
MAGNETRON refroidi par air forcer avec aimant incor-
pore, pour service d'impulsions a une frequence fixe 
dans la gamme 9345-9405 MHz, capable de fournir une puis-
sance de sortie de crete Wop > 7 kW 
Druckluftgekuhltes MAGNETRON fur Impulsbetrieb auf einer 
festen Frequenz im Bereich 9345-9405 MHz, alt einer Im-
pulsspitzenlefstung Wop > 7 kW. Magnetron and Magnet 
bilden eine Baueinheit 

Heating : indirect Vfo = 6,3 V ±5% 
Chauffage: indirect  
Heizung : indirekt 

If (Vfo = 6,3 V) = 600 mA 

Tw (tanb < 0 °C) = min. 3 min 

Tw (tamb > 0 °C) = min. 2 min 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

Timp = max. 2,5 µsec 

~$ = max. 0,0025 
Iap = max. 5,5 A 

Iap = min. 3,5 A 

Ia = max. 14 mA 

Wip = max. 33 kW 

WI = max. 82,5 W 

= max. 70 kV/µsec 
~Try 

V.S.W.R. = max. 1,5 

to = 120 0C 

1 )Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt etre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it eat per-
mis de depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden Uberschritten werden darf 

5.5.1957 939 2215 



2J42 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten Vap = max. 6,0 kV 

yap = min. 5,0 kV 

A2) = 16,5-21,5 mm 

pfp (V.S.W.R.= 1,5) = max. 15 Mc/s 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vf = 4,5 v3) 
Timp = 1,0 µsec 

£imp = 1000 c/s 

Vap = 5,5 kV 

lap = 4,5A 

is = 4,5 mA 

Wo =min. 7W 

14op = min. 7 kW 

pfp (V.S.W.R.= 1,5) = max. 15 Mc/s 

Magnetron output Designed for coupling to standard rect-
angular waveguide RG-52/U. For drawing of this waveguide 
see front of this section 

Sortie de magnetron Prevue pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-52/U. Pour le croquis 
de ce guide d'ondes voir en tete de ce chapitre 

ylagnetron-Ausgang Passend fur Kupplung mit Standard Hohl-
leiter RG-52/U mit rechteckigem Querschnitt. F1 r die Mass-
skizze dieses Hohlleiters siehe am Anfang dieses Abschnitts 

2)Distance of voltage standing wave minimum from mounting 
plate inwards 

Distance entre le minimum de 1'onde stationnaire de la 
tension (dans le guide d'ondes du magnetron) et la plaque 
de montage 

Entfernung zwischen dem Stehwellenminimum der Spannung 
(innerhalb des Hohlleiters des Magnetrons) and der Mon-
tierungsplatte 

3)The heater voltage must be reduced from 6.3 V to 4.5 V 
immediately after switching on high voltage 

La tension de chauffa~e dolt e"tre reduite de 6,3 V a 
4,5 V immediatement apres application de la haute tension 

Die Heizspannung muss sofort nach Anlegen der Hochspannung 
von 6,3 V auf 4,5 V reduziert werden 

939 2216 2. 
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2J42 PHILIPS 
Mounting position: any 
Montage : a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 
Net togewicht 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

1350 g 

2700 g 

1 )Miniature bayonet cap, 9.16 mm diameter 
The common heater-cathode terminal is the sleeve of the 
bayonet cap, the other heater terminal is the centre 
contact 

Culot a baionnette miniature, 9,16 mm diametre 
La borne commune filament-cathode est la douille du culot 

a balonnette, l'autre borne du filament eat le contact 
central 

Miniatur-Bajonetthiilse, 9,16 mm Durchmesser 
Der gemeinsame Helzfaden-Katodenanschluss liegt an der 
Bajonetthiilse, der zweite Fadenanschluss am Mittelkontakt. 

939 2218 4. 



PHILIPS 2J49 
2J50 

Forced-air cooled MAGNETRONS for pulsed service at a fixed 
frequency within the X-band, capable of delivering a peak 
output power Wop > 40 kW. These magnetrons require an ex-
ternal magnet 
9AGNETRONS refroidis par air force pour service d'impulsions 

a 

une frequence fixe dans la bande X, capable de fournir 
une puissance de sortie de crete Wop > 40 kW. Ces magnetrons 
requierent un aimant exterieur 
DruckluftgekUhlte MAGNETRONS fur Impulsbetrieb auf elner 
festen Frequenz in X-Band, mit einer Impulsspitzenleistung 
Wop > 40 kW. Dlese Magnetrons erfordern einen externen 
Magne ten 

Type Frequency (Mc/s) 

2749 9000-9160 

2x50 8750-8900 i) 

Heating :indirect Vfo 
Chauff age: indirect 
Heizung :indirekt 

= 6,3 v2) 

If (Vfo = 6,3 T) = 1 A 

TW = min. 2 min 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

3) 

Vfo = max. 7 V2) 
Tap = max. 16 kV 

Iap = max. 16A 
A 

c' (T = 1 sec ) max. 0,0007 max. 0,0012 

c5(T = 100 µsec) = max. 0,05 max. 0,05 

Timp = max. 2,5 max. 2,5 µsec 

Wip = max. 260 max. 230 kW 

Wi = max. 180 max. 180 W 

V.S.W.R. = max. 1,5 max. 1,5 

to = max. 150 max. 150 oC 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten afp = max. 15 Mc/s 

1 )3)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

2)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

5.5.1957 939 2219 t 



2J49 
2J50 

PHILIPS 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vf = 2) 

H = 5400 Gauss 

Vap = 12 kV 

tap = 12A 

fimp = 1000 c/s 

B = 3 Mc/s 

Timp = 1 µsec 

wo = Sow 

Wop = 50 kw 

2)The heater voltage should be switched off for average 
input powers greater than 150 F immediately after applying 
high voltage. For smaller input powers, the heater volt-
age must be reduced approx. in accordance with the formula: 

Vf = 6.3V1 1 0 (Wi in watts) 

La tension de chauffage dolt titre toupee pour des puls-
sances d'entree moyennes superieures a 150 w immediate-
ment apres application de la haute tension. Pour des 
puissances d'entree plus petites, la tension de chauffage 
dolt gtre reduite approximativement conformement a la 
formule: 

Vf = 6,3 Vi 150  (w1 en watts) 

Die Heizspannung muss tel mittleren Eingangsleistungen 
von mehr als 150 F sofort nach Anlegen der Hochspannung 
abgeschaltet warden. Bel kleineren Eingangsleistungen 1st 
die Heizspannung etwa gemass folgender Formel zu redu-
zieren:  Wi 

Vf = 
6,3\/ 

/1 150 (wi in watts) 

939 2220 2. 



PHILIPS 2J49 
2J50 

Dimensions in » Dimensions en mm; Abmessungen in mm 

63 12,7 
f ~ fk 

Magnetron output Designed for coupling to standardrect-
angular waveguide RG-51/'tJ. For drawing of this waveguide see 
front of this section 

Sortie de magnetron Prevue pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-51 U. Pour le croquis 
de ce guide d'ondes voir en tdte de ce chapitre 

magnetron-Aus ang Passend fur Kupplung mit Standard Hohl-
leiter RG-51/U mit rechteckigem querschnitt. Fir die Mass-
skizze dieses Hohileiters siehe am nfang dieses Abschnitts 

Accessories: Magnet 
Accessoires: Aimant Type 01050 
Zubehor : Magnet 

Mounting position: any 
Montage : a volonte 
Elnbau : beliebig 

get weight 
Folds net 
Nettogewicht 

640 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

1600 g 

5.5.1957 939 2221 3. 



2J49 PHILIPS 
2J50 

1)For the 2J50, a subdivision of this frequency band is 
denoted by 3 coloured dots in a row after the type 
designation: 

orange, violet, green: 8750 - 8800 Mc/s 
orange, violet, blue : 8800 - 8850 Mc/s 
orange, violet,violet: 8850 - 8900 Mc/s 

This color code is given only for the convenience of 
users and does not imply that these magnetrons can 
be ordered in a specific sub-band 

Pour le type 235,0, une subdivision de cette bande de 
frequence est denotee par 3 points colores en rangee 
apres la designation du type: 

orange, violet, vert : 8750 - 8800 MHz 
orange, violet, bleu : 8800 - 8850 MHz 
orange, violet, violet: 8850 - 8900 MHz 

Ce code de couleurs eat donne seulement pour la com-
modite des utilisateurs et n'implique pas que ces magne-
trons peuvent etre commander dans une sous-bande 

Fir die Type 2J50 wird eine Unterteilung dieses Frequenz-
bandes durch Erganzung der Typennummer mit drei in einer 
Reihe liegenden Farbpunkten angegeben: 

orange, violett, grUn : 8750 - 8800 MHz 
orange, violett, blau : 8800 - 8850 MHz 
orange, violett, violett: 8850 - 8900 MHz 

Dieser Farbcode wird nur zur Information mitgeteilt; 
es bedeutet keinesfalls, dass dieser Typ mit einem der 
obengenannten Frequenzbander geliefert werden kann 

3)Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite doit etre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte u'en aucun cas 11 est per-
mis de depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden Uberschritten werden darf 

939 2222 4. 
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PHILIPS 2J51 

Forced-air cooled packaged MAGNETRON for use as pulsed os-
cillator, tunable over a frequency range from 8500-9600 Me/s 
and capable of delivering a peak output power of more than 
40 kW at a pulse duration of 1 µsec. Allowable pulse dura-
tion from 0.1 µsec up to 3.4 µsec 
MAGNETRON refroidi par air force, avec aimant incorpore, 
pour 1'utilisation comae oscillateur d'impulsions, reglable 
dens la gamme 8500-9600 MHz et capable de fournir une puis-
sance de sortie de crete depassant 40 kW 

a one duree d'1m-
pulsion de 1 µsec. Duree d'impulsion permissible est de 0,1 
µsec 3usqu'a 3,4 µsec 

Druckluftgekihltes MAGNETRON zur Verwendung als Impuls-
Oszillator, abstimmbar im Bereich 8500-9600 MHz, alt einer 
Impuls-Spitzenleistung von mehr als 40 kW bet einer Impuls-
dauer von 1 µSek. Zulassige Impulsdauer von 0,1 µSek bis zu 
3,4 µSek. Magnetron and Magnet bilden eine Baueinheit 

Heating indirect Vfo =6,3 V±10% 
Chauffage: 
Heizung : 

indirect 
indlrekt If (Vf = 6,3 V) = 0,9 - 1,1 A 

Tw =min. 2 min 

Rf (cold,froid,kalt) = min. 0,85 A 

The heater voltage should be switched off for average input 
powersof more than 150 W immediately after the application 
of high voltage. For smaller input powers, the heater volt-
age must be reduced approximately in accordance with the 
formula: 

Vf = 
6.3V1 

Wi0 
V (Wia in watts) 

La tension de chauffage dolt etre toupee pour des puissances 
d'entree moyennes superieures a 150 W immediatement apres 
l'application de la haute tension. Pour des puissances 
d'entree plus petites, la tension de chauffage dolt dire 
reduite approximativement conformement a la formule: 

Vf 6,3V1 W10 V (Win en watts) 

Die Heizspannung muss bel mittleren Eingangsleistupgen von 
mehr als 150 W sofort each Anlegen der Rochspannung abge-
schaltet werden. Bel kleineren Eingangslelstungen 1st die 
Heizspannung etwa gemass folgender Forael,zu reduzieren: 

Vf 6,3 1 
W1A  

V (Wia in Watt) 

3.3.1958 938 2926 1 
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PHILIPS 2J51 
Dimensions in mm; Dimensions en mm; Abmessungen in mm 

max 150,8 
max 937 max571 

A A 

V
reference plane 
plan de reference I 
BezugsebeneI 

I 
L.—_ f  . f .j 

reference plane 2 I 
plan de ref€rence 2—I 
Bezugsebene2 I 

I 

44 5 

i2 
B 

reference plane 3 
p an de reference3 
Bezug~ebene 3_ 

1)2)3)4)S)See page 7; voir page 9; siehe Seite 11 
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2J51 PHILIPS 
Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Each limiting value should be regarded independently of 
other values,.so that under no circumstances it is per-
mitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt titre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it eat permis 
de depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten,so lass 
er unter keinen Omstanden Uberschritten werden dart 

Timp = max. 3,4 µsec 

Timp = min. 0,1 µsec 

= max.0,0011 

Pimp = max. 6000 c/s 

lap = max. 15,5 A 
Wia = max. 230 W 

Try = min. 0,08 µsec 

V.S.W.R. = max. 1,5 

to = max. 150 °C 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vap 
Alp

41 
At 

max. 16 kV 

max. 18 Mc/s 

= max. 0,25 Mc/s°C 

Capacitance Recommended range of operation 
Capacite' Cak=6pP Gamma d'operation recommandee Iap=12-15,5 A 
Kapazitat Dnpfohlener Betriebsbereich 

Net weight Shipping weight 
Poids net 2,3 kg Poids brut 6,3 kg 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Mounting position: any 
Montage a volonte 
Einbau : belieblg 

938 2929 4. 



PHILIPS 2J51 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utillsation 
Betriebsdaten 

f = 9000 

Timp = 0,1 

= 0,00033 
Number of magnetic shunts none 
Nombre de derivations magnetiques aucunes 
Zahl der magn. NebenschlUsse keine 

Vf = 5 
Vap = 14 

lap = 14 

Wo = 18 

Wop = 60 
e fp (V.S.W.R. = 1,5) = 10 

(V.S.w.R. 1,05) 

9000 Mc/s 1) 

1 µsec 

0,001 

none 
aucunes 

keine 

0V 2) 

14 kV 

14 A 

63 W 
63 kW 
10 Mc/s 

Magnetron outvut: Designed for coupling to standard rect-
angular waveguide RG-51/U by means of a special flange. 
For drawing of this waveguide see front of this section 

Sortie du magnetron: Prevue pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-51/U par une bride 

spe-

ciale. Pour le croquis de ce guide d'ondes voir en t€te de ce 
chapitre 

$agnetron-Aus ang: Passend fur Kupplung mit Standard Hohl-
leiter RG-51/U mit rechteckigem Querschnitt mittels eines 
spezialen Flansches. Fair die Masskizze dieses Hohllelters 
siehe am Anfang dieses Abschnitts 

1) 

2)

To adjust this frequency the dial of the large gear must 
be turned to 0, the Geneva wheel showing the figure 3 
Pour ajuster cette frequence le cadran du grand engrena-
ge dolt titre tourne jusqu'a 0, le compteur de tours 
montrant le chiffre 3 
Zur Abgleichung dieser Frequenz ist die Skalenscheibe des 
grossen Getriebes auf 0 zu drehen wobei der Umdrehungen-
zahier die Ziffer 3 angibt 
After a preheat time of at least 2 min. the heater volt-
age must be reduced from 6.3 V to the indicated value 
immediately after switching on high voltage when the 
magnetron starts oscillating 

Apres on temps de prechauffage de 2 min. au moans la 
tension de chauffage dolt titre reduite de 6,3 V a la 
valeur indiquee immediatement apres 1'application de 
la haute tension, quand le magnetron commence a osciller 

Nach einer Vorheizzeit von wenigstens 2 Min. muss die 
Heizsimnnung von 6,3 V auf den angegebenen Wert reduziert 
werden unmittelbar nach Anlegen der Hochspannung wenn 
das Magnetron zu oszillieren anfangt 

3.3.1958 938 2930 5. 



2J51 PHILIPS 
The mounting flange and also the waveguide output flange 
are so made that the magnetron can be used in applications 
requiring a pressure seal. They can be maintained at a 
pressure of max. 3.1 kg/cm2 (45 lbs/sq.in.) 

La bride de montage ainsi que la bride de sortie du guide 
d'ondes sont construites de Celle fagon que le magnetron 
peut ti tre utilise pour des applications ou un joint sous 
presslon est requis. Les brides peuvent resister a une 
pression de 3, 1 kg/cm2 au max. (45 lbs/sq.in.) 

Der Montageflansch and auch der Hohlleiterausgangsflansch 
sind derartig konstruiert dass das Magnetron verwendet wer-
den kann wenn eine Abdichtung unter Druck notwendig ist. 
Die Flansche konnen elnem Druck von maximal 3,1 kg/cm2
(45 lbs/sq.in.) widerstehen 

Cooling: refroidissement: Ktihlun 

An adequate air flow should be directed at the cooling fins 
of the anode to keep its temperature below 150°C under any 
condition of operation. An anode temperature below 100 °C 
is recommended. Continuous operation with the maximum per-
missible anode temperature of 150 °C involves the risk of 
a somewhat shortened tube life 

Un courant d'air convenable dolt titre dirige sur lea ailet-
tes de refroidissement sur le magnetron afin de maintenir 
la temperature de l'anode inferieure a 150 °C pour toute 
condition de fonctlonnement. One temperature de l'anode 
inferikure a 100 °C eat recommandee. On service continu a 
la temperature de l'anode maximum permissible de 150 °C peut 
raccourcir la duree de vie du magnetron 

Die KUhlrippen mussen von einem ausreichenden Luftstrom an-
geblasen werden, damit die Anodentemperatur unter 150°C 
bleibt fur alle Betriebsverhaltnisse 
Eine Anodentemperatur niedriger als 100 °C wird empfohlen. 
Dauerbetrieb alt der max. zulassigen Anodentemperatur von 
150 °C Kann zu einer verringerten Lebensdauer des Magne-
trons fiihren 

rife: duree de vie: Lebensdauer 

Magnetron life depends on the operating conditions and is 
expected to be longer at shorter pulse lengths 

La duree de vie du magnetron depend des conditions de 
fonctionnement. En general, la duree de vie sera plus 
longue pour des duress d'impulsion plus courtes 
Die Lebensdauer des Magnetrons hangt von den Betriebsbe-
dingungen ab; es 1st zu erwarten dass ale bei kurzerer 
Impulsdauer hbher 1st 

938 2931 6 . 



PHILIPS 2J51 
Pages 7,8 in English; pages 9,10 enFranc ais;Seiten 11, 12 
auf deutsch 

Notes from pages 2 and 3 

1) Four magnetic shunts. To remove surplus, grip firmly at 
tabs with suitable pliers and pull away from tube 

2) All Joints in the waveguide assembly are vacuum tight 
so that the waveguide flange may be used to provide a 
hermetic seal at surface B 

3) To increase frequency, drive this end of worm shaft in 
counter-clockwise direction. The tuning mechanism 
requires at room temperature a minimum torque of 700 gcm 
(10 inch ounces) applied at the worm shaft. Approximately 
125 turns of the worm shaft are required to tune the 2351 
through its frequency range, which corresponds to about 
3.5 turns of the large gear 

4) 4 holes with a diameter of 4.9 * 0.07 mm 

5) Figure appearing here indicates number of complete revo-
lutions of gear from 0 to 4 

6) The inscription C on the insulator, which protects the 
heater lead-outs, indicates that the adjacent jack is the 
common heater-cathode connection 

Centre line of waveguide opening 

The opening in the waveguide shall be enclosed by a dust 
cover when the tube is not in use 

) 

0) 

Soldered joints in base plate within this diameter are 
vacuum tight, so that the base plate may be used to 
provide a hermetic seal 

Banana pin jack, 15 mm long, hole 4.29 *- 0.13 mm diameter 

CI&CUIT NOTE 

a. The negative high voltage pulse should be applied to the 
common cathode-heater terminal 

b. If no load isolator is inserted between the magnetron 
and the transmission line, the latter should be as short 
as possible to prevent long-line effects. Under no cir-
cumstances should the magnetron be operated with a voltage 
standing wave ratio of the load exceeding 1.5. A ratio kept 
❑ear unity will benefit tube life and reliability 

C. The modulator must be so designed that, if arcing occurs, 
the energy per pulse delivered to the magnetron does not 
considerably exceed the normal energy per pulse 
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d. It is required to bypass the magnetron heater with a 
1000 V rated capacitor of minimum 4000 pF directly across 
the heater terminals 

e. The pulse current ripple, the maximum deviation from 
the smooth pea1t current over the top portion of the pulse, 
(see page M501 in front of this chapter) must be kept as 
small as possible to avoid unwanted pushing effects. The 
current pulse must be sensibly square to prevent frequency 
modulation and must be free from irregularities on the 
leading edge of the pulse. The spike on the top portion 
of the pulse must be small. Otherwise the peak pulse current 
will be large and life of the magnetron will be impaired 

STORAGE. HANDLING 

In storage sufficient distance should be maintained between 
the packaged magnetrons to prevent the decrease of field 
strength of the magnetron magnet due to the interaction with 
adjacent magnets. A minimum distance of 15 cm (6 inches) 
should be maintained between tubes, and magnetic materials 
should be kept away from the magnet a distance of at least 
5 cm (2 inches) to avoid sharp mechanical shocks to the 
magnet. For this reason it is required to use non-magnetic 
tools during installation 

The opening in the waveguide output flange shall be pro-
tected by a dust cover when the magnetron is ❑ot in use 

DIAGRAMS 

Average performance charts of the 2251 at a frequency of 
8500, 9000 and 9600 Mc/s are given in fig. A, B and C 
respectively. The magnetron is operated into a matched load. 
These charts show contours of magnetic field strength 
(indicated by the number of magnetic shunts S), average 
output power and efficiency as functions of anode voltage 
and anode current 
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2) 

Notes des pages 2 et 3 

Quatre derivations magnetiques. Pour enlever le surplus 
serrer fortement les pattes avec des pinces appropriees 
et tirer.du tube 

Tous les joints flans 1'ensemble du guide d'ondes sent 
etanches au vide de sorte que la bride du guide d'ondes 
peut titre utilisee pour fournir un joint hermetique a la 
surface B 

3) Pour augmenter is frequence; tourner cette extremite de 
1'axe de la vis sans fin dans le seas inverse aux 
aiguilles d'une montre. Le mecanisme d'accord necessite, 
a temperature normale, un couple minimum de 700 gcm 
(10 inch ounces), applique sur l'axe de is vis 
Environ 125 tours de l'axe de la vis sans fin sont ne-
cessaires pour accorder le tube 2151 sur toute is gamme 
de frequence, ce qui s'accorde avec d'environ 3,5 tours 
du grand engrenage 

4) 4 trous avec un diametre de 4,9 t 0,07 mm 

5) Le chiffre apparaissant ici indique le nombre de tours 
complets de is roue de 0 a 4 

6) L'inscription C sur l'insulateur qui protege les sorties 
de filaments indique que la borne adjacente eat la 
connexion commune cathode-filament 

7) 

8)

Axe de 1'ouverture du guide d'ondes 

L'ouverture dams le guide d'ondes doit €tre protegee par 
un couvercle quand le magnetron nest pas utilise. 

9) Les joints soudes fans la plaque de fond a l'interieur 
de ce diametre soot etanches au vide, de sorte que is 
plaque de fond peut servir de joint hermetique 

10) Jack a fiche banane, 15 mm de longueur 2rou de 4,29 
t 0,13 mm de diametre 

FiBYARQIIBS SUB LB CIRCUIT 
a. L'impulsion H.T, negative dolt titre appliquee sur is 
borne commune cathode-filament 

b. Si aucun guide unldirectionnel (load isolator) n'est 
introduit entre le magnetron et la ligne de transmission, 
cette derniere doit it"tre aussi courte que possible pour 
eviter lea effets de lignes-longues. En aucun cas on ne 
dolt faire fonctionner le magnetron avec un taux d'ondes 
stationnaires de la charge depassant 1,~. Un taux voisin de 
1 sera favorable a is vie du tube et a sa securite 
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2J51 PHILIPS 
c. Le modulateur doit @tre conqu de telle maniere que, si 
un arc se product, 1'energle par impulsion fournie an 
magnetron ne depasse pas considerablement l'energie normale 
par impulsion 

d. I1 eat necessacre de shunter le filament du magnetron 
avec un condensateur de 1000 0 nominal, de 4000 pP place 
directement aux bornes du filament 

e. L'ondulation du courant pulse, la deviation maximum de la 
valeur maximum de la courbe de courant reguliere (voir page 
M501 en tdte de ce chapitre), doit @tre maintenue aussi 
faible que possible pour eviter des effets d'entraInement 
indesirables. L'impulsion de courant dolt dtre sensiblement 
carree pour•empecher la modulation de frequence et dolt 
@tre exempte d'irre$ularites stir le bord avant de i'im-
pulsion. La pocnte a la partie superieure de 1'impulscon 
doit titre petite. Autrement le courant de crete de 1'im-
pulsion sera grand et la vie du magnetron sera raccourcie 

MAGASINAGE. MANIPULATION 

Pour le magasinage, on dolt macntenir tine distance suffisan-
te-entre les magnetrons emballes pour eviter la diminution 
du champ de 1'aimant du magnetron par suite de 1'interaction 
avec les aimants adjacents 
Une distance minimum de 15 cm dolt titre maintenue entre les 
tubes, et lea materiaux manetiques doivent 8tre elocgnes de 
l'aimant d'une distance d'au moans 5 cm pour eviter des 
chocs mecaniques stir l'aimant. Pour cette raison, it eat 
necessacre d'utiliser des outils non-magnetiques pendant 
1'installation 
L'ouverture dans la bride de sortie du guide d'ondes dolt 
Atre'protegee par no couvercle quand le magnetron n'est pas 
utilise 

GRAPHIQUES 

Les pages A, B et C donnent lea reseaux caracteristiques 
d'un magnetron 2J51 aux frequences de 8500, 9000 et 9600 MHz 
respectivement. Le magnetron £onetionne dabs une charge 
adaptee. Les graphiques montrent les contours de 1'intensite 
du champ magnetique (indiquee par le nombre de derivations 
magnetiques S), la puissance de sortie moyenne et le rende-
ment en fonction de la tension et du courant anodique 
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Noten von Seite 2 unJ. 

1) Vier magnetische Nebenschlisse. Nicht benotigte Streifen 
mit einer geeigneten Zange fassen and von der Rohre 
abziehen 

2) Alle Verbindungen des Hohlleiterteiles sind vakuumdicht 
so dass der Hohlleiterflansch an Flache B hermetisch 
dichtet 

3) Zwecks Frequenzerhohung dieses Ende des Schneckenrades 
dem Uhrzeiger entgegen drehen. Der Abstimmechanismus er-
fordert bei Zimmertemperatur an der Schneckenradachse 
em n Drehmoment von mindestens 700 gem (10 inch ounces). 
Durchstimmung des gesamten Frequenzbereichs entspricht 
etwa 125 Umdrehungen der Schneckenachse, ubereinstimmend 
mit etwa 3,5 Umdrehungen des grossen Getriebes 

4) 4 Bohrungen mit einem Durchmesser von 4,9 ± 0,07 mm 

5) Die hier erscheinende Ziffer gibt die Zahl der voll-
standigen Getriebeumdrehungen von 0 Ms 4 an 

6) Die Markierung C auf dem die Heizfaden-Zuleitungsdrahte 
schtitzenden Isolator kennzeichnet den gemeinsamen 
Katoden-Fadenanschluss 

7) 

8)

9) 

10)

Achse der Hohlleiteroffnung 

Bei Nichtgebrauch bffnung im Hohlleiter durch Staub-
schutzkappe abdecken 

Lotverbindungen an der Grundplatte innerhalb dieses 
Durchmessers sind vakuumdicht, so dass die Grundplatte 
zur Erhaltung eines hermetischen Abschlusses dienen kann. 

Bananenstecker-Buchse, 15 mm lang, Bohrung 4,29 t 0,13 mm 
Durchmesser 

SCHALTUNGSHINWEISE

a. Der negative Hochspannungsimpuls ist an den gemeinsamen 
Katoden/Fadenanschluss anzulegen 

b. Wird kein Einrichtungsleiter (load isolator) zwischen 
Magnetron and Ubertragungsleitung eingefugt, so let letztere 
zur Vermeidung von "Langleitungseffekten" moglichst kurz 
zu halten. Auf keinen Fall dart' das Magnetron mit einem 
Stehwellenverhaltnis der Belastung von mehr als 1,5 be-
trieben werden. Ein dem Wert 1 moglichst welt angenahertes 
Stehwellenverhaltnis 1st in Bezug auf Lebensdauer and 
Zuverlassigkeit der Rohre giinstig 

C. Der Modulator 1st so zu konstruieren, dass bei Uber-
schlagen die pro Impuls zugefihrte Energie die normale 
Impulsenergie nicht wesentlich ubersteigt 
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2J51 PHILIPS 
d. Der laden muss unmittelbar an den Kontakten sit einem 
Kondensator von mindestens 4000 pF (PrUfspannung 1000 V) 
Uberbriickt werden 

e. Die welligkelt des Stromimpulses d.h. die maximale 
Abweichung vom maximalen Wert der geglatteten Stromkurve 
(siehe Seite M501 am Anfang dieses Abschnitts) muss zur 
Vermeidung von unerwtinschter Verstimmung (pushing effects) 
moglichst klein gehalten werden. Om Frequenzmodulation zu 
vermeiden, muss der Stromimpuls moglichst Rechteckform be-
sitzen and darf an der Vorderflanke keine Qnregelmassigkeiten 
aufweisen. Etwaige in der Impulskopflinie auftretende 
Uberschwingspitzen sollen klein sein; andernfalls ergibt 
sich em n grosser Impuls-Spitzenstrom and damit eine ver-
ringerte Lebensdauer des Magnetrons 

LAGERDNG. BEHANDLDNG 

Damit keine Feldstarkeverminderung infolge Influenzwirkung 
auftritt, sind die Magnetrons in gentigend grossem gegen-
seitigem Abstand zu lagern. Die Magnete mussen mindestens 
15 cm voneinander entfernt gehalten werden and magnetische 
Werkstoffe mussen mindestens 5 cm vom Magnet entfernt blei-
ben, um die durch etwaiges Anziehen solcher KSrper verur-
sachte Erschiitterung des Magnets zu vermeiden. Aus diesem 
Grunde sind bei der Montage nicht-magnetische Werkzeuge zu 
verwenden 

Die Offnung des Hohlleiter-Anschlussflansches 1st bei 
Nichtgebrauch des Magnetrons staubdicht zu verschliessen 

~IAGRAM~

Seiten A, B and C zeigen die Leistungskennlinlenfelder eines 
Magnetrons 2351 bei Frequenzen von 8500, bzw. 9000 and 9600 
MHz. Das Magnetron wird alt einer angepassten Belastung be-
trieben. Diese Dlagramme zeigen die Kurven magnetischer 
Feldst~rke (angegeben durch die Anzahl magnetische Neben-
schiusse S), mittlerer Ausgangsleistung and Wirkungsgrad mis 
Funktion von Anodenstrom and Anodenspannung 
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PHILIPS 2J51A 
Forced-RAr cooled packaged MAGNETRON for use as pulsed 

oscillator, tunable over the frequency range from 8500 to 
9600 Mc/s and capable of delivering a peak output power of 
more than 50 kW at pulse durations from 0.1 µsec up to 
3.4 µsec 

MAGNETRON refroidi par air force, avec aimant incorpore, 
pour l'utilisation comae oscillateur d'impulsions, 
reglable dans la gamme de 8500-9600 MHz et capable de 
fournir une puissance de sortie de crete depassant 50 kW a 
one duree d'impulsion de 0,1 µsec jusqu'a 3,4 µsec 

DruckluftgekUhltes MAGNETRON zur Verwendung als Impuls-
Oszillator, abstimmbar im Bereich von 8500-9600 MHz, mit 
einer Impuls-Spitzenleistung von meter als 50 kW bei einer 
Impulsdauer von 0,1 µSek Ms zu 3,4 µSek. Magnetron and 
Magnet bilden eine Baueinheit 

Heating : indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

Vfo 6 , 3 V ± 10 

If (VP = 6,3 V) =0,9 -1,1A 

Tw =min. 2 min 

Rf (cold,froid,kalt) = min. 0,85 8 

The heater voltage should be switched off for average input 
powers of more than 150 W immediately after the applica-
tion of high voltage. For smaller input powers, the heater 
voltage must be reduced in accordance with the curve at 
page E 
The heater should be bypassed with a 1000 V rated capac-
itor of min. 4000 pF directly across the heater terminals 

La tension de chauffage dolt titre coupee pour des puissances 
d'entree moyennes superieures a 150 W iamediatement apres 
l'application de la haute tension. Pour des puissances 
d'entree plus petites, is tension de chauffage dolt titre 
reduite conformement a la courbe page E 
I1 est necessaire de shunter le filament avec on conden-
sateur de 4000 pF (1000 V) au min. place directement aux 
bornes du filament 

Die Heizspannung muss bei mittleren Eingangsleistungen von 
mehr als 150 W sofort nach Anlegen der Hochspannung abge-
schaltet werden. Bel kleineren Eingangsleistungen 1st die 
Heizspannung gemass der Kurve auf Seite E zu reduzieren 
Der Heizfaden muss unmittelbar an den Kontakten mit einem 
Kondensator von mindestens 4000 pF (1000 V) OberbrUckt 
warden 

Capacitance 
Capacibe 
Kapazitat 

Oak = 6 pF 
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Notes from pages 2 and 3 
Notes des pages 2 et 3 
Fussnoten von Seiten 2 and 3 

1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

Four magnetic shunts. To remove surplus, grip firmly at 
tabs with suitable pliers and pull away from tube. The 
shunts are supplied loose with the tube 

Quatre derivations magnetiques. Pour enlever le surplus 
serrer fortement les pattes avec des pinces appro-
priees et tirer du tube. Les derivations magnetiques 
sont livrees detachees du tube 

Vier magnetische Nebenschlusse. Nicht benotigte Streifen 
mit einer geeigneten Zange an die Osen fassen and von 
der Rohre abziehen. Die Nebenschlusse werden lose von 
der Rohre geliefert 

All joints in the waveguide assembly and on the base 
plate within the specified diameter are soldered to 
provide hermetic seals at surfaces B and D 

Tous lea joints fans 1'ensemble du guide d'ondes et a la 
Rlaque de montage au-dedans du diametre specifie sont 
etanches au vide pour fournir la possibilite de joints 
hermetiques aux surfaces B et D 

Alle Verbindungen des Rohlleiters and innerhalb des an-
gegebenen Durchmessers der Montageplatte sind vakuum-
dicht damit an Flachen B and D hermetische Verbindungen 
gemacht werden konnen 

To increase the frequency this end of the worm shaft 
should be driven in counter-clockwise direction 

Pour augmenter la frequence, tourner cette extremite de 
l'axe de la vis sans fin fans le sens inverse aux 
aiguilles d'une montre 

Zwecks Frequenzerhohung dieses Bride der Schneckenwelle 
dem Uhrzeiger entgegen drehen 

Four holes with a diameter of 4.90 ± 0.07 mm 
Quatre truus aver un diametre de 4,90 ± 0,07 mm 
Vier Bohrungen mit einem Durchmesser von 4,90 ± 0,07 mm 

Figure appearing here indicates number of complete 
revolutions of gear from 0 to 4 

Le chiffre apparaissant ici indique le nombre de tours 
complets de la roue de 0 a 4 

Die hier erscheinende Ziffer gibt die Zahl der voll-
standigen Getriebeumdrehungen von 0 bis 4 an 

The inscription C on the insulator,, which protects the 
heater lead-outs indicates that £he adjacent jack is 
the common heater-cathode connection 

L'inscription C sur l'insulateur qui protege lea sorties 
du filament indique que la borne adjacente est la 
connexion commune cathode-filament 

Die Markierung C auf der die HeizfadenanschlUsse schit-
zenden Isolationskappe kennzeichnet den gemeinsamen 
Katoden-Heizfadenanschluss 

Li 
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PHILIPS 2J51A 
7, 

8) 

9) 

10) 

12) 

13) 

Centre line of waveguide opening 
Axe de l'ouverture du guide d'ondes 
Achse der Hohlleiteroffnung 

The opening in the waveguide shall be enclosed by a 
dust cover when the tube is not in use 

L'ouverture du guide d'ondes dolt titre protege contre 
la poussiere par us couvercle quand le magnetron nest 
pas utilise 

Bei Nichtgebrauch muss die Offnung des Hohlleiters durch 
else Staubschutzkappe abgedeckt werden 

Banana pin jack, 15 mm long, diameter 4.29 ± 0.13 mm 
Jack a fiche banane, 15 mm de longueur, diametre du trou 

4,29 ± 0,13 mm 
Bananensteckerbuchse, 15 mm lang, Durchmesser der 
Bohrung 4,29 ± 0,13 mm 

Reference point for anode temperature measurement 
Point de reference pour la mesure de la temperature 
de 1'anode 

Punkt zur Messung der Anodentemperatur 

This diameter is concentric with the opening in the 
waveguide within 0.25 mm 

Ce diametee eat concentrique avec l'ouverture du guide 
d'ondes au-dedans de 0,25 mm 

Dieser Durchmesser 1st innerhalb 0,25 mm konzentrisch 
mit der Hohlleiteroffnung 

This diameter is concentric with the flange within 
0.12 mm 

Ce diametee est concentrique avec la bride au-dedans 
de 0,12 mm 

Dieser Durchmesser 1st innerhalb 0,12 mm konzentrisch 
mit dem Flansch 

Measured at 
Mesure a 
Gemessen bei 

la = 10 mA 

f = 9000 ±10 Mc/s 

to 70 - 100 °C 

Four magnetic shunts 
Quatre derivations magnetiques 
Vier magnetische Nebenschltsse 
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2J51A PHILIPS 
Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is 
permitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt titre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it eat 
permis de depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig.von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden Uberschritten werden darf 

lap max. 15,5 A 

Wia = max. 230 W 

f = max. 9650 Mc/s 
= min 8450 Mc/s 

V.S.W.R. = max. 1,5 

S = max. 0,0012 

Timp = max. 3,6 µsec 

Pimp = max. 6000 c/s 

Try (limp = 0,1-1,2 µsec) = min. 0,08 µsec 

Try (limp = 3,6 µsec) = min. 0,12 µsec 

Vfo = max. 7V 

if surge = max. 6 A 

to 10) = max. 150 °C 
=min. -60 °C 

Cooling; refroidissement; iCUhlung 

An adequate air flow should be directed at the cooling fins 
of the anode to keep its temperature below 150 °C under 
any rdondition of operation. An anode temperature below 
100 C is recommended. Continuous operation with the 
maximum permissible anode temperature of 150 °C involves 
the risk of a somewhat shortened tube life 

Un courant d'air convenable dolt titre dirige sur lea ailet-
tes de refroidissement sur le magnetron afin de maintenir 
la temperature de l'anode inferieure a 150 °C pour toute 
condition de fonctionnement. Une temperature de l'anode 
inferieure a 100 °C est recommandee. Un service continu a 
la temperature de l'anode maximum permissible de 150 °C 
peut raccourcir la duree de vie du magnetron 

Die lCihlrippen mussen von einem ausreichenden Luftstrom 
angeblasen werden, damit die Anodentemperatur unter 150°C 
bleibt ftr alle Betriebsverhaltnisse 
Eine Anodentemperatur niedriger als 100 °C wird empfohlen. 
Daue~betrieb mit der max. zulassigen Anodentemperatur von 
150 C kann zu,einer verringerten Lebensdauer des Magne-
trons fuhren 

10) See pages 3,5; voir pages 3,5; siehe Seiten 3,5 
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PHILIPS 2J51A 
Typical 
Caracteristiques 
Kenndaten 

nVap 

Tuning, 

characteristics 
types 

Vap (Tap = 14 A) = 13-15,5 kV 

~lap = const l 

89600
500 tMZ600 Mc/s y = 0,9 kV 

Si ef change 
eds from 
e 8500- MHz 

Venn f sick andert von 8500-9600 MHz 

Dynamic impedance 
Impedance dynamique = 150 0 
Dynamische Impedanz 

~fp (V.S.W.R. = 1,5) = max. 18 Mc/s 

— °f  13 ) = max.0,25Mc/s° C of 

syntonisation, Abstimmung 

f' 
(ldc/s) 

Scale reading 
Lecture du cadran 
Skalenablesung Number of turns of 

worm shaft 
Numbre de tours de 

vis sans fin 
Drehungszahl des 

Schneckengetriebes 

Geneva wheel 
Compteur de 

tours 
Umdrehungs- 
zahler 

Large gear dial 
Cadran du grand 
engranage 

Skala des Bros- 
sen Getriebes 

9600 1 2,5 61 
9000 3 0

. 

45 
8500 4 3 

The tuning mechanism requires at room temperature a minimum 
torque of 700 gcm (10 inch ounces) applied at the worm 
shaft. The maximum permissible torque at the worm shaft 
•is 2.8 kgcm (2.5 inch pounds) 
About 110 turns of the worm shaft arerequired to cover 
the complete frequency, range 

Le mecanisme d'accord necessite, a temperature normale, 
un couple de 700 gcm au minimum, applique sur 1'axe de 
la vis sans fin. Le couple maximum admissible sur l'axe 
de la vis sans fin est de 2,8 kgcm 
Environ 110 tours as la vis sans fin 'sont necessaires pour 
accorder le magnetron sur toute la gamma de frequences 

Der Abstimmechanismus erfordert bei Zimmertemperatur emn 
Drehmoment von mindestens 700 gcm an der.Achse des 
Schneckengetriebes. Das maximal erlaubte Drehmoment 
an der Achse ist 2,8 kgcm 
Etwa 110 Umdrehungen der Achse des Schneckengetriebes sind 
erforderlich zur Durchstimmung des gesamten Frequenz- 
bereiches 

13) 
See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 
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2J51A PHILIPS 
Operating characteristics (without magnetic shunts; 

VSWR ≤ 1.05) 
Caracteristiques d'utilisation (sans derivations magneti-

tiques; VSWR ≤ 1,05) 
Betriebsdaten (ohne magnetische NebenschlUsse; VSWR = 1,05) 

f = 9000 9000 9000 Mc/s 

Timp = 0,1 1,0 3,4 µsec 

b = 0,00033 0,0010 0,0011 

Vf = 5,0 0 0 V 
1) 

Vap = 14 14 14 kV 

Try = 0,08 0,08 0,12 µsec 

lap = 14 14 14 A 

Wo = 20 60 65 W 

Wop = 60 60 60 kW 
B (VSWR = 1,5 2)) = 9 1,2 0,5 M'3) 

Stability, 
Stabilite (VSWR = 1,5 2)) = 0,01 - 0,1 % 
Stabllitat 

The manufacturer should be consulted whenever it is consid-
ered to operate the magnetron at conditions substantially 
different from those given above 

I1 faut consulter le fabricant si on vent utiliser le 
magnetron sous des conditions notamment differences de 
celles indiquees 

Es soil den Hersteller zu Rate gezogen werden wenn man das 
Magnetron unter wesentlich abweichenden Bedingungen zu 
verwenden beabsichtigt 

1) See pages 1 and E 
Voir .lea pages 1 et E 
Siehe Seiten 1 and E 

2) Mismatch at a distance of max. 500 mm from the output 
flange_ 

L'erreur d'adaptation a une distance de 500 mm au max. 
de la bride de montage 

Fehlanpassung in einer Entfernung von max. 500 mm von 
dem Montageflansch 

3) Within the range lap = 12.5 to 15.5 A 
Dens la portee de Iap = 12,5 - 15,5 A 
Im Bereich von lap = 12,5 - 15,5 A 

938 3694 e. 



PHILIPS 2J51A 
MAGNETRON OUTPUT; SORTIE DU MAGNETRON; MAGNETRON-AUSGANG 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

flange coupling 
bride de roccord —y 
Kuppl,,,gsflonsch 
mognetroe outpvt 
Sortie de mogretra, 
.,hhgrretrm-Ausgorg 

4ia 

The magnetron output is designed for coupling to the 
standard rectangular waveguide RG-51/U by means of a 
special flange coupling, which fits the magnetron to 
the standard choke flange type UG-52A/U 

La sortie du magnetron est prevue pour couplage avec le 
guide d'ondes rectangulaire standard RG-51/U par une bride 
speciale par moyen de laquelle le magnetron est fixe a 
la bride standard UG-52A/U 

Der Magnetron-Ausgang let passend fur Kupplung mit des 
Standard Hohlleiter RG-51/U mittels eines speziellen 
Flansches, der das Magnetron mit den Standard Flansch 
UG-52A/U verbindet 

6.6.1959 938 3695 9• 



2J51A PHILIPS 
PRESSURE

Operation at pressures lower than 55 cm Hg may result in 
arcover with consequent damage to the magnetron 
The magnetron need not be pressurized when operating at 
atmospheric pressure 
The output assembly and the mounting flange permit 
applications at which pressurizing of the magnetron is 
required. They can be maintained at a pressure of max. 
3.0 kg/cm2 (43 lbs/sq.in.) 

LIFE

Magnetron life depends on the operating conditions and is 
expected to be longer at shorter pulse lengths and smaller 
load mismatch 
After a long period of operation at a short pulse duration 
starting up at longer durations may result in unstable 
operation and should be avoided. Switching from minimum 
to maximum pulse duration with a working period at each 
pulse duration of more than one hour is not recommended 

CIRCUIT NOTES 

a. The negative high voltage pulse should be applied to 
the common cathode-heater terminal 

b. If no load isolator is inserted between the magnetron 
and the transmission line, the latter should be as short 
as possible to prevent long-line effects. Under no cir-
cumstances should the magnetron be operated with a volt-
age standing wave ratio of the load exceeding 1.5.A ratio 
kept near unity will benefit tube life and reliability 

c. The modulator must be so designed that, if arcing occurs, 
the energy per pulse delivered to the magnetron does not 
considerably exceed the normal energy per pulse 

d. In order to prevent diode current from flowing during 
the interval between two pulses and to minimize unwanted 
noise during the region of the voltage pulse where the 
anode voltage has dropped below the value required to 
sustain oscillation, the trailing edge of the voltage 
pulse should be as steep as possible and the anode 
voltage should be prevented from becoming positive at 
any time in the interval between two pulses 

e. The current pulse must be sensibly square and the ripple 
over the top portion of the current pulse must be kept 
as small as possible to avoid unwanted frequency modula-
tion due to pushing effects. The spike on the top portion 
of the pulse must be small to avoid excessive peak pulse 
current. The leading edge of the pulse must be free from 
irregularities. The voltage pulse rise time should not 
be too short, because moding and arcing may then occur 

938 3700 10 
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PHILIPS 2J51A 

STORAGE, HANDLING, MOUNTING 

In storage sufficient distance should be maintained between 
the magnetrons to prevent decrease of field strength of 
the magnetron magnet due to the interaction with adjacent 
magnets. A minimum distance of 15 cm (6 inches) should 
be maintained between tubes. Magnetic materials should 
be kept away from the magnet a distance of at least 5 cm 
(2 inches) to avoid sharp mechanical shocks to the magnet. 
For this reason it is required to use non-magnetic tools 
during installation 
The opening in the waveguide output flange shall be pro-
tected by a dust cover until the tube is mounted into the 
equipment. Before putting the magnetron into operation, 
the user should make sure that the output waveguide is 
entirely clean and free from dust and moisture 
Mounting of the magnetron should be accomplished by means 
of its mounting flange. The tube should in no case be 
supported by the coupling to the waveguide output flange 
alone 

DIAGRAMS 

Average performance charts at a frequency of 8500, 9000 
and 9600 Mc/s are given on page A, B and C respectively. 
The 'magnetron is operated into a matched load. These 
charts show contours of magnetic field strength (indicated 
by the number of magnetic shunts S), peak output power and 
efficiency as functions of peak anode voltage and peak 
anode current 
In the upper part of page D the frequency pulling, 
compared with the frequency pulling at a V.S.W.R. of 1.5, 
is shown as a function of the voltage standing wave ratio 
for an average magnetron operating at 9000 Mc/s 
The lower part shows the output power, compared with the 
output power at a V.S.W.R. = 1, as a function of the volt-
age standing wave ratio for an average magnetron operating 
at 9000 Mc/s 
Wo max = output power at phase adjusted for maximum power 
W0 min = output power at phase adjusted for minimum power 
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2J51A PHILIPS 
PRESSION

Le fonctionnement a des pressions inferieures a 55 cm de Ng 
peut entralner is production d'un arc determinant un 
endommasement du magnetron 
Le magnetron n'a'pas besoin d'être mis sous pression quand 
it fonctionne a la pression atmospherique 
La sortie du magnetron ainsi que la bride de montage sont 
construites de telle fa on que le magnetron peut titre 
utilise pour des applications on un joint sous pression 
est requis. Les brides peuvent resister a une pression de 
3,0 kg/cm2 au max. 

DUREE DE VIE 

La duree de vie du magnetron depend des conditions de 
fonctionnement. Eh general, la duree de vie sera plus longue 
pour des durees d' impulsion plus courtes et pour des erreurs 
d'adaptation plus petites 
Apres une longue periode de fonctionnement a des durees 
d'impulsion courtes, le changement vers des durees d'im-
pulsion plus longues peut entralner un fonctionnement in-
stable et dolt €tre eviter. Le service changeant de duree 
d'impulsion minimum a la duree maximum avec une periode de 
fonctionnement 

a 

chaque duree d'impulsion de plus dune 
heure, n'est pas recommande 

REMARQi1ES SUR LE CIRCUIT 

a. L'impulsion R.T. negative dolt titre appliquee sur la 
borne commune cathode-filament 

b. Si aucun guide unidirectionnel (load isolator) n'est in-
troduit entre le magnetron et la ligne de transmission, 
cette derniere dolt titre aussi courte que possible pour 
evlter les effets de lignes-longues. En aucun cas on ne dolt 
faire fonctionner le magnetron avec un taux d'ondes station-
naires de la charge depassant 1,5. Un taux voisin de 1'unite 
sera favorable a is vie du tube et a sa securite 

c. Le modulateur dolt titre conru de teile maniere que, Si 
un arc se produit, 1'energie par impulsion fournie au 
magnetron ne depasse pas considerabiement 1'energie normaie 
par impulsion 

d. Pour prevenir un courant de diode pendant 1'intervalle 
entre deux impulsions, et pour reduire le bruit lndesirable 
pendant la partie de l'impulsion de tension ou la tension 
anodique a decru au-dessous de is valeur necessaire pour 
entretenir l'osciliation, 1'affaiblissement de l'impulsion 
de tension dolt titre ainsi rapide que possible et la tension 
anodique ne dolt pas devenir positive a quelque instant pen-
dant 1'intervalle entre deux impulsions 

938 3702 12 
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PHILIPS 2J51A 
e. L'impulsion de courant dolt titre sensiblement carree et 
la fluctuation a la partie superieure de l'impulsion de 
courant dolt titre maintenu aussi faible que possible pour 
prevenir une modulation de frequence indesirable. La pointe 
a la partie superieure de l'impulsion dolt titre petite pour 
prevenir un courant de Crete excessif. Pendant 1'etablisse-
ment de 1'impulsion it ne se presentera pas des irregula-
rites. Le temps d'etablissement de 1'impulsion de tension ne 
dolt pas titre trop court, afro qu'il ne se presente pas de 
changement de mode ou d'amor~age dare 

MAGASINAGE, MANIPULATION, MONTAGE 

Pour le magasinage, on dolt maintenir une distance suffisan-
te entre les magnetrons pour evlter la diminution du champ 
de 1'aimant du magnetron par suite de 1'interaction avec les 
aimants adiacents. Une distance minimum de 15 cm dolt titre 
maintenue entre les tubes, et les materiaux magnetiques 
Solvent titre eloignes,de l'aimant dune distance dam moles 
5 cm pour eviter des chocs mecaniques sur 1'aimant. Pour 
cette raison, it est necessaire d'utiliser des outils non-
magnetiques pendant 1'installation 
L'ouverture dans la bride de sortie du guide d'ondes doit 
titre protegee par un couvercle jusqu'a ce que le magnetron 
soit installe dans 1'equipement. Avant de mettre en circuit 
le magnetron it faut s'assurer de la proprete du guide 
d'ondes de sortie et de l'absence de poussiere et humidite. 
Le montage du magnetron dolt titre effectue par moyen de la 
bride de montage. En aucun cas le magnetron dolt titre 
supporte seulement par le couplage avec la bride du guide 
d'ondes de sortie 

GRAPHIQUES 

Les pages A, B et C donnent les reseaux caracteristiques 
aux frec~uences de 8500, 9000 et 9600 MHz respectivement. 
Le magnetron fonctionne dans une charge ada~tee. Les 
graphiques montrent les contours de 1'intensite du champ 
magnetique (indiquee par le nombre de derivations magne-
tiques S), la puissance de sortie de Crete et le rendement 
en fonction de la tension et du courant anodique de Crete 
La partie superieure de la page D montre 1'entra£nement de 
la frequence, compare a l'entra£nement de la frequence a un 
V.S.W.R. de 1,5, en fonction du taux d'ondes stationnaires 
pour un magnetron moyen fonctionnant a 9000 MHz 
La partie inferieure de la page D montre la puissance de 
sortie, comparee a la puissance de sortie a un V.S.W.R..de 
1, en fonction du taux d'ondes stationnaires pour un mag-
netron moyen fonctionnant a 9000 MHz 
Wo max = la puissance de sortie a la phase reglee pour la 

puissance maximum 
Wo min = la puissance de sortie a is phase reglee pour la 

puissance minimum 
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2J51A PHILIPS 
DRUCK 

Betrieb bei einem Druck von weniger als 55 cm Hg kann zu 
Uberschlagen and demzufolge Beschadigung des Magnetrons 
fuhren 
Wenn das Magnetron bei Atmospharendruck arbeitet, ist Druck-
gasfiillung nicht erforderlich 
Der Hohlleiterausgang and der Montageflansch sind derartig 
konstruiert dass das Magnetron verwendet werden kann wenn 
eine Abdichtung unter Druck notwendig 1st. Die Flansche 
kSnnen einen Druck von maximal 3,0 kg/cm2 widerstehen 

LEBENSDAUER 

Die Lebensdauer des Magnetrons hangt von den Betriebsbe-
dingungen ml); es 1st zu erwarten dass sae bei kirzerer 
Impulsdauer and bei geringerer Fehlanpassung der Belastung 
langer 1st 
Mach einer langen Periode von Betrieb mit kurzer Impulsdauer 
kann der f~bergang nach langerer Impulsdauer zu unstabilem 
Betrieb Anlass geben and Boll deshalb vermieden werden. 
Wechselbetrieb mit minimilar and maximaler Impulsdauer wobei 
die Arbeitsperiode bei ,eder Impulsdauer mehr als eine 
Stunde betragt, wird nicht empfohlen 

SCHALTUNGSHINWEISE 

a. Der negative Hochspannungsimpuls 1st an den gemeinsamen 
Katoden/Fadenanschluss anzulegen 

b. Wird kein Einrichtungsleiter (load isolator) zwischen 
Magnetron and Ubertragungsleitung eingefigt, so 1st letztere 
zur Vermeidung van "Langleitungseffekten" mogiicbst kurz zu 
halten. Auf keinen Fall darf das Magnetron mit einem Steh-
wellenverhaltnis der Belastung von mehr als 1,5 betrieben 
werden. Kin dem Wert 1 moglichst welt angenahertes Steh-
wellenverhaltnis 1st in Bezug auf Lebensdauer and Zuverlas-
sigkeit der RShre giinstig 

C. Der Modulator 1st so zu konstruieren,dass bei liter-
schlagen die pro Impuls zugefUhrte Energie die normale 
Impulsenergie nicht-wesentlich Ubersteigt 

d. Zur Venneidung von Diodenstrom in der Zeitspanne zwischen 
zwei Impulsen, and zur Verringerung unerwiinschtes Rauschen 
Is Gebiet des Spannungslmpulses wo die Anodenspannung unter 
den zur Unterhaltung der Schwingungen erforderlichen Wert 
herabgesunken 1st, soil die RUckflanke des Spannungslmpulses 
moglichst steal sein, and muss vermieden werden dass die 
Anodenspannung in der Zeit zwischen zwei Impuisen positiv 
wird 
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PHILIPS 2J51A 
e. Der Stromimpuls muss moglichst Rechteckform haben and die 
Welligkeit des Stromimpulses muss moglichst klein gehalten 
werden zur Vermeidung unerwunschter Frequenzmodulation. Die 
Uberschwingspitze in der Kopflinie des Impulses soil klein 
sein zur Vermeidung extremer Impulsspitzenstrome. Die 
Vorderflank des Impulses muss keine Unregelmassigkeiten 
haben. Die Anstiegszeit des Spannungsimpulses soil nicht zu 
kurz sein, damit keiner Moduswechsel oder Durchschlag 
auftrete 

LAGERUNG, BEHANDLUNG, EINBAU 

Damit keine Feldstarkeverminderung infolge Influenzwirkung 
auftritt, sind die Magnetrons in genUgend grossem gegen-
seitigem Abstand zu lagern. Die Magnete mussen mindestens 
15 cm voneinander entfernt gehalten werden and magnetische 
Werkstoffe mussen mindestens 5 cm vom Magnet entfernt blei-
ben, um die durch etwaiges Anziehen solcher Korper verur-
sachte ErschUtterung des Magnets zu vermeiden. Aus diesem 
Grunde sind bei der Montage nicht-magnetische Werkzeuge zu 
verwenden 
Die offnung des Hohlleiter-Anschlussflansches ist staub-
dicht zu verschliessen bis das Magnetron eingebaut ist.Ehe 
man das Magnetron in Betrieb setzt, soil man sich davon 
Uberzeugen dass der Hohlleiterausgang sauber and frei von 
Staub and Feuchtigkeit 1st 
Der Einbau des Magnetrons soil mittels des Montageflansches 
geschehen. Keineswegs soil das Magnetron lediglich durch 
die Kupplung mit deco Hohlleiterausgangsflansch getragen 
werden 

DIAGRAMME

Seiten A, B and C zeigen die Leistungskennlinienfelder bei 
Frequenzen von 8500, bzw. 9000 and 9600 MHz. Das Magnetron 
wird mit einer angepassten Belastung betrieben. Diese Dia-
gramme zeigen die Kurven magnetischer Feldstarke (angegeben 
durch die Anzahl magnetischer Nebenschlisse S), Ausgangs-
leistung and Wirkungsgrad als Funktion von Anodenstrom and 

Anodenspannung 

Auf Seite D oben wird fur em n durchschnittliches Magnetron 
bei 9000 MHz als Funktion des StehwellenverhHltnisse das 
Lastverstimmungsmass fO, im Vergleich zu dem Lastverstim-
mungsmass bei einem StehwellenverhHltnis von 1,5, gezeigt 
Auf Seite D unten wird fur em n durchschnittliches Magnetron 
bei 9000 MHz als Funktion des StehwellenverhHltnis die Aus-
gangsleistung, im Vergleich zu der Ausgangsleistung bei 
einem StehwellenverhHltnis von 1 gezeigt 
Wo max = die Ausgangsleistung bei der Phase wo die Ausgangs-

leistung maximal 1st 
Wo min = die Ausgangsleistung bei der Phase wo die Ausgangs-

leistung minimal 1st 

6.6.1959 938 3804 15• 
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PHILIPS 2J 55 
2J56 

Forced air cooled packaged MAGNETRONS for use as pulsed 
oscillators at a fixed frequency in the X-band and 
capable of delivering a peak output power of more than 
40 kW. 

MAGNETRONS a refroidissement par ventilation forcee avec 
aimant incorpore pour l'utilisation comae oscillatour 
d'impulsions a une frequence fixe dans la bande.X et 
capables de fournir une puissance de sortie de Crete 
de plus de 40 kW. 

Druckluftgekihlte MAGNETRONS zur Verwendung als Impuls-
oszillator auf einer festen •Frequenz im X-Band mit elner 
Ausgangsspitzenleistung von mehr als 40 kW. Magnetron 
and Magnet bilden eine Baueinheit. 

Type f 

2J55 9375 ±30 Mc/s 

256 9245 ± 30 Mc/s 

Heating : indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

Vfo =6,3v±10% 

If (Vf = 6,3 V) = 1,0 ± 0,1 A 

Ifsurge = max. 6 A 

Rf (Vf = 0 V) = min. 0,8 Q 

Tw = min. 2 min 

Remark : Vf must be reduced immediately after applying 
the anode power., Please refer to page B. 

Observation: Vf doit titre reduite immediatement apres 
1 application de la puissance anodique. Voir 
page B. 

Bemerkung : Unmittelbar nach der Anlegen der Anodenleis-
tung muss Vf reduziert werden. Siehe Seite B 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vap = max. 13,5 kV 

- Ln = max. 0,25 Me/s °C 

= 1,5) = max. 15 Mc/s 

Cak = 9,5 pF 

`) Page 5; Seite 5 

Vf must be reduced from 6.3 V to the indicated value 
immediately after applying the anode voltage. 

Vf doit titre reduite a partir de 6,3 V jusqu'a la valeur 
indiquee immediatement apres l'appiication de la 
tension anodique 

Vf muss sofort nach dem Einschalten der Anodenspannung 
von 6.3 V auf den angegebenen Wert reduziert werden 

10.10.1961 7Z2 0807 1. 
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Mounting position: any 
Montage: 

a 

volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight 
POids net 1,7 kg 
Nettogewicht 

Shipping weight 
Poids brut 4,5 kg 
Bruttogewicht 

Dimensions in mm 
Dimensions en. mm 
Abmessungen in mm 

2)

3) 

Reference plane 1 
Plan de reference 1 
Bezugsebene 1 

Reference plane 2 
Plan de reference 2 
Bezugsebene 2 

Reference plane 3 
Plan de reference 3 
Bezugsebene 3 

7Z2 0808 2. 
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4)

5) 

All joints in the wave-guide assembly and in the mounting 
plate are vacuum tight, so that the output flange and 
the mounting plate may be used to provide hermetic 
seals. 

Tous les joints de l'ensemble du guide d'ondes et de la 
plaque de montage sont etanches au vide, de sorte que 
la bride du guide d'ondes et la plaque de montage 
peuvent titre utilisees pour fournir des joints her-
metiques. 

Alle Verbindungen des Hohlleiters and der Montageplatte 
sind vakuumdicht, so dass der Flansch des'Hohlleiters 
and die Montageplatte fur vakuumdichte Verbindungen 
gebraucht warden k8nnen 

With the flange resting on a plane surface, the flatness 
of the mounting plate over a distance of 12.7 mm from 
the outer edge is such that a 0.25 mm thickness gauge 
3 mm wide shall not enter for a distance of more than 
6 mm. 

Si la bride repose sur une surface plate, la planitude 
de la plaque de montage sur une distance de 12,7 mm 
du bord exterieur est telle, qu'un etalon d'epaisseur 
de 0,25 mm et d'une largeur de 3 mm n'entrera pas 
plus de 6 mm. 

Wenn der Flansch auf einer £lachen Unterlage ruht, ist 
die Flachheit der Montageplatte fiber einem Abstand 
von 12,7 mm von dem Aussenrande derart, dass eine 
0,25 mm Distanzlehre mit einer Breite von 3 mm nicht 

mehr als 6 mm zwischen-
~2 2) geschoben werden kann. 

max 697 max6Z6 
6) 7) 8)9 ) 

10) 11 12)

See page 4 
Voir page 4 
Siehe Seite 4 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

7Z2 0809 10.10.1961 3 
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10) 

1) 

PHILIPS 

Any portion of the assembly extending above this surface 
is within a 28.1 mm radius of the true centre of the 
plate. 

Chaque partie de 1'ensemble saillante au-dessus de cette 
surface est au-dedans d'un rayon de 28,1 mm du centre 
de cette plaque. 

Jeder Tell der fiber diese Oberflache hinausragt befindet 
Bich innerhalb eines Radius von 28,.1 mm vom Mittel-
punkt dieser Flache. 

Banana pin jack, 15 mm long hole, 4.29 *- 0.13 mm diameter 
Jacks pour fiche banane, profondeur de 15 mm, diametre 
de 4,29 ± 0,13 mm: 

Bananensteckbuchsen, Tiefe 15 mm, Durchmesser 4,29 ± 

0,13 mm. 

The tolerance includes the angular as well as the lateral 
deviations of the surface 

La tolerance comprenne les deviations angulaires et 
laterales de la surface. 

Die Toleranz umfasst die Winkel- and die seitlichen 
Abweichungen der Flache. 

Radiator fins 
Ailettes du radiateur 
Rippen des Radiators 

The inscription C indicates the common heater-cathode 
connexion. 

L' inscription C indique la borne commune filament-cathode 
Die Markierung C bezeichnet den gemeinsamen Katoden-
Beizfadenanschluss. 

The output flange is concentric with the open end of 
the wave guide to within 0.25 mm 

La bride de sortie est concentrique au bout ouvert du 
guide d'ondes au-dedans de 0,25 mm 

Der Ausgangsflansch 1st innerhalb von 0,25 mm konaen-
trisch mit deco offenen Ende des Hohlleiters. 

12) Rectangular wave guide with maximum outer dimensions 
of 32.5 x 16.5 mm 

Guide d'ondes rectangulaire de dimensions exterieures 
de 32,5 x 16,5 mm au max. 

Rechteckiger Hohlleiter mit Aussenabmessungen von max. 
32,5 x 16,5 mm. 

722 0810 4. 
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Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is per-
mitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite doit dtre consideree ~independamment 
des autres valeurs de sorte qu'en aucun cas it n'est 
permis de depasser une limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden Uberschritten werden darf 

Timp = max. 2,5 µsec Wia = max. 180 W 

5 

Vfo

= max. 

= max. 

0,001 

7V 

Try 1) = min. 
= max. 

005 
0,25 

µsec 
µsec 

Vfsurge = max. 6 A V.S.W.H. = max. 1,5 

lap = max. 15A to = max. 150 °C 

Operating characteristics 
Caracteristiques d' utilisation 
Betriebsdaten 

Vf 
Timp 

= 
= 

5 2 ) 
0,1 

0 2) v 
1 µsec 

6 = 0,00033 0,001 

Vap = 12 12 kV 

Try = 0,08 0,08 µsec 

Iap = 12 12 A 

Wo = 16,5 50 W 

Wop = 50 50 kW 

The manufacturer should be consulted whenever it is con-
sidered to operate the magnetron at conditions substan-
tially different from those given above 

I1 faut toujours consulter le fabricant Si on veut utiliser 
le magnetron sous des conditions notamment di£ferentes 
de celles indiquees ci-dessus 

Es soll immer den Hersteller zu Rate gezogen werden wenn 
man das Magnetron unter wesentlich abweichenden Bedin-
gungen zu verwenden beabsichtigt 

See "Pulse definitions" page 7 
Voir "Definitions des impulsions" page 10 
Siehe "Impulsdefinitionen" Seite 13 

See page 1; voir page 1; siehe Seite 1 
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Pages 6-8 in english 
Pages 9-11 en frangais 
Seiten 12-14 auf deutsch 

MOUNTING 

The wave-guide output is designed for coupling to the 
standard rectangular wave-guide RG-51/U. 

Mounting of the magnetron should be accomplished by means 
of its mounting flange. The tube should in no case be 
supported by the coupling to the wave-guide output flange 
alone. 
It is required to use non-magnetic tools during installa-

tion. 
The opening in the output flange should be kept closed by 

the dust cover until the tube is mounted into the equipment. 
Before putting the magnetron into operation, the user 

should make sure that the output wave-guide is entirely 
clean and free from dust and moisture. 

COOLING 

Continuous operation at an anode temperature of 150 °C 
involves the risk of somewhat shortened tube life. An anode 
temperature below 100 °C is recommended. 

PRESSURIZING 

The magnetron need not be pressurized when operating at 
normal atmospheric pressure. 

Operation at pressures lower than 52 cm of Hg may result 
in arcover with consequent damage to the magnetron. 

The circular mounting flange and the wave-guide output 
system of the tube are made so that the magnetron can be 
used in applications requiring a pressure seal. They can 
be maintained at a pressure of max. 3.0 kg/cm2 (43 lbs/o") 

LIFE 

Magnetron life depends on the operating conditions and is 
expected to be longer at shorter pulse duration. A load 
mismatch as low as possible contributes to a longer tube 
life. 

CIRCUIT NOTES 

a. The negative high voltage pulse should be applied to 
the common cathode-heater terminal 

7Z2 0861 6. 
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CIRCUIT NOTES (continued) 

b If no load isolator is inserted between the magnetron 
and the transmission line, the latter should be as short 
as possible to prevent long-line effects. Under no cir-
cumstances should the magnetron be operated with a volt-
age standing wave ratio of the load exceeding 1.5. 
A ratio kept near unity will benefit tube life and 
reliability 

c. The modulator must be so designed that, if arcing occurs, 
the energy per pulse delivered to the magnetron does 
not considerably exceed the normal energy per pulse 

d. In order to prevent diode current from flowing during 
the interval between two pulses and to minimize unwanted 
noise during the region of the voltage pulse where the 
anode voltage has dropped below the value required to 
sustain oscillation, the trailing, edge of the voltage 
pulse should be as steep as possible and the anode 
voltage should be prevented from becoming positive at 
any time in the interval between two pulses 

e. It is required to bypass the magnetron heater with a 
1000 V rated capacitor of minimum 4000 pF directly 
across the heater terminals. 

PULSE CHARACTERISTICS AND DEFINITIONS 

The smooth peak value (100 ) of a pulse is the maximum 
value of a smooth curve through the average of the fluctu-
ation over the top portion of the pulse as shown below 

v

u
I 

100% 
smooth curve 

85%-- 100 

20%-

Fig-1 
Voltage pulse 

50%-

smooth curve 

Fig.2 
Current pulse 

The voltage pulse rise time (Try) is defined as the time 
interval between points of 20 and 85 i of the smooth peak 
value measured on the voltage pulse. Any capacitance used 
in a removable viewing system shall not exceed 6 pF. 
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PULSE CHARACTERISTICS (continued) 

The pulse duration (Time) is defined as the time interval 
between the two points on the current pulse at which the 
current is 50 % of the smooth peak current. 

The current pulse must be sensibly square and the ripple 
over the top portion of the current pulse must be as small 
as possible to avoid unwanted frequency modulation due to 
pushing effects. 

The spike on the top portion of the pulse must be small 
to avoid excessive peak pulse current. The leading edge 
of the pulse must be free from irregularities. 

STORAGE, HANDLING 

In storage a minimum distance of 15 cm (6 inches) should 
be maintained between the packaged magnetrons to prevent 
the decrease of field strength' of the magnetron magnet due 
to the interaction with adjacent magnets. 

Magnetic materials should be kept away from the magnet a 
distance of at least 5 cm (2 inches) to avoid sharp mechan-
ical shocks to the magnet. 

Note for page A. 

The lower figure of page A shows the variation of Wo as 
a function of the voltage standing wave ratio for a typical 
tube. 

To max. = the output power at the phase adjusted for maximum 
power 

Wo min. = the output power at the phase adjusted for minimum 
power 

We = the output power at V.S.W.R. = 1 

7Z2 0863 
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MONTAGE 

Le systeme de sortie du magnetron est prevu pour le 
raccordement sur le guide d'ondes standard rectangulaire 
HG-Si/U. 
Le magnetron dolt titre monte au moyen de sa bride de mon-

tage. En aucun cas le tube ne dolt titre supporte seulement 
par le cou~lage avec la bride de sortie du guide d ondes. 
I1 est necessaire d'utiliser des outils non-magnetiques 

pendant 1' installation. 
L'ouverture dans la bride de sortie doit titre protegeepar 

son couvercle Jusqu'a ce que le tube est monte dans 1'equi-
pement. 
Avant de mettre en service le magnetron l'operateur 

doit s'assurer lue la fenetre de sortie est entierement 
exempte de poussiere et d'humidite. 

REFROIDISSEMENT 

Le fonctionnement permanent a une temperature de l'anode 
de 150 °C entraine le risque d'une duree de vie un peu 
abregee. Une temperature de l'anode au-dessbusde 100 °C 
est conseillee. 

PRESSION 

Le magnetron n'a pas besoin d'être mis sous pression quand 
it fonctionne a la Hression atmospherique. 

Le fonctionnement a des pressions inferieures a 52 cm de 
Hg peut entrainer la production d'un arc determinant un 
endommagement du magnetron. 
La bride de montage circulaire ainsi que la bride de 

sortie du guide d'ondes sont construites de telle fagon que 
le magnetron peut titre utilise pour des applications ou un 
Joint sous pression est requis. Les brides peuvent resister 
a une pression de 3,0 kg/cmz au max. 

DUR~E DE VIE 

La duree de vie du magnetron depend des conditions de 
fonctionnement. En general, la duree de vie sera plus longue 
pour des durees d'impulsion plus courtes. Une desadaptation 
de is charge ainsi faible que possible contribuera a une 
duree de vie plus longue. 

REMARQUES SUE LE CIRCUIT 

a. L'impulsion H.T. negative doit titre appliquee sur la 
borne commune cathode-filament 
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b. 

REMARQUES SUR LE CIRCUIT (suite) 

Si aucun guide unidirectionnel (load isolator) n'est 
introduit entre le magnetron et la ligne de transmission, 
cette derniere doit titre aussi courte que possible pour 
eviter les effets de ligne-lon~ues. En aucun cas on ne 
dolt faire fonctionner le magnetron avec un taux d'ondes 
stationnaires de la charge depassant 1,5. Un taux voisin 
de 1'unite sera favorable a la vie du tube et a sa 
securite 

C. Le modulateur dolt titre concu de telle maniere que, si 
un arc se product, l'energie par impulsion fournie au 
magnetron ne depasse pas considerablement 1'energie 
normale par impulsion 

d. Pour prevenir un courant de diode pendant l'intervalle 
entre deux impulsions, et pour reduire le bruit indesira-
ble pendant la partie de 1'impulsion de tension ou is 
tension anodique a decru au-dessous de la valeur neces-
saire pour entretenir l'oscillation, 1'affaiblissement 
de l'impulsion de tension dolt titre aussi rapide que 
possible et la tension anodique ne dolt pas devenir 
positive a quelque instant pendant l'intervalle entre 
deux impulsions 

e. Le filament du magnetron dolt titre shunte par un con-
densateur de 4000 pF mu min. (1000 V) directement aux 
bornes du filament. 

CARACT);RISTIQUES ET D$FINITIONS DES IMPULSIONS 

La valeur de crete reguliere (100 %) d'une impulsion est 
la valeur maximum dune courbe reguliere passant par la 
moyenne de la fluctuation a la partie superieure de l'im-
pulsion comme indique ci-dessous 

V 

I courbe r6gulipre 

—► 

Fig.! 
Impulsion de tension 

zo

i courbe rIguliere 

Fig.2 
Impulsion de courant 

Le temps de montee de l'impulsion de tension (Try) est 
defini comae l'intervalle de temps entre les points de 20 
et 85 % de la valeur maximum de l'impulsion de tension 
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CARACTERISTIQUES DES IMPULSIONS (Suite) 

reguliere. Chaque capacite utilise dans un systeme amovible 
de vision ne dolt pas depasser 6 pP;
La duree d'  impulsion (Timp) est definie comme l inter-

valle de temps entre les deux points sur 1'impulsion de 
courant auxquels le courant est de 50 % de la valeur maximum 
de la courbe reguliere. 
L'impulsion de courant dolt titre sensiblement carree et 

1'ondulation 
a la partie superieure de 1'impulsion droit 

titre aussi faible que possible pour empecher la modulation 
de frequence. La pointe sur la partie superieure de 1'im-
pulsion dolt titre petite pour eviter un grand courant de 
crete de l'impulsion. Le herd avant de l'impulsion dolt 
titre exempte d'irregularites. 

MAGASINAGE, MANIPULATION 

Pour le magasinage, on dolt maintenir une distance minimum 
de 15 cm entre lea magnetrons pour eviter is diminution 
du champ de 1'aimant du magnetron par suite de 1'interaction 
avec les aimants adjacents. 
Les materiaux magnetiques doivent titre eloignes de 1'ai-

mant d'une distance d'au moms 5 cm pour eviter des chocs 
mecanlques sur l'aimant. 

Note pour la page A. 

La figure inferieure de la page A montre la variation 
de We en function du taux d'ondes stationnaires pour un 
tube moyen. 

Wo max. = 

o min. 

la puissance de sortie a la phase reglee pour 
is puissance maximum 

is puissance de sortie a la phase reglee pour 
la puissance minimum 

= is puissance de sortie a V.S.W.R. = 1 
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EINBAU 

Der Magnetronausgang 1st passend fur Anschluss an den 
Standardhohlleiter RG-51/U 
Das Magnetron soil sittels des Montagef).ansches befestigt 

werden. Unter keiner Bedingung soil die Rohre nur von des 
Anschluss sit des Hohlleiterausgangsflansch getragen werden. 

Bel der Montage sollen nor nicht-sagnetische Werkzeuge 
verwendet werden. 

Die 6ffnung des Ausgangsflansches soil staubdicht ver-
schlossen bleiben bis das Magnetron eingebaut wird. Ehe 
man das Magnetron in Betrieb setzt, soil man sich davon 
Uberzeugen dass der Hohileiterausgang sauber and fret von 
Staub and Feuchtigkeit 1st. 

KtJHLUNG 

Dauerbetrieb bei einer Anodentemperatur von 150 °C kann 
eine etwas verkUrzte Lebensdauer zur Folge haben. Eine 
Anodentemperatur unter 100 oC wird empfohlen. 

DRUCK 

Wenn das Magnetron bei Atmospharendruck arbeitet, 1st 
DruckgasfUllung nicht erforderlich. 

Betrieb bei einem Druck von weniger als 52 cm Hg kann zu 
Uberschhgen and demzufolge zu Beschadigung des Magnetrons 
fUhren. 

Der Montageflansch and der Hohlleiterausgang sind derartig 
konstruiert dass das Magnetron verwendet werden kann wean 
eine Abdichtung unter Druck notwendlg 1st. Die FiHnsche 
kSnnen einem Druck von max. 3,0 kg/cs2 widerstehen. 

LEBENSDAUER 

Die Lebensdauer des Magnetrons hangt von den Betriebs-
bedingungen ab; es 1st zu erwarten dass sie bei kUrzerer 
Impulsdauer 1Hnger 1st. Eine so klein wie mogliche Fehl-
anpassung der Belastung wird der Lebensdauer zugute kommen. 

SCHALTUHGSHINWEISE 

a. Der negative Hochspannungsimpuls 1st an den gemeinsamen 
Katoden/Fadenanschluss anzulegen. 
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SCHALTUNGSHINWEISE (Fortsetzung) 

b. Wird kein Einrichtungsleiter (load isolator) zwischen 
Magnetron and tjbertragungsleitung eingefUgt, so 1st 
letztere zur Vermeidung von "Langleitungseffekten" 
moglichst kurz zu halten. Auf keinen Fall darf das Mag-
netron mat einem Stehwellenverhaltnls der Belastung von 
mehr als 1,5 betrieben werden. Ein hem Wert 1 moglichst 
welt angenahertes Stehwellenverhaltnls 1st in Bezug auf 
Lebensdauer and ZuverlMssigkeit der RShre gUnstig. 

c. Der Modulator 1st so zu konstruieren, lass bel t)ber-
schlagen die pro Impuls zugefUhrte Energie die normale 
Impulsenergie nicht wesentlich Ubersteigt. 

I. Zur Vermeidung von Diodenstrom in der Zeitspanne zwischen 
zwei Impulsen, and zur Verringerung unerwttnschtes 
Rauschen im Gebiet des Spannungsimpulses wo die Anoden-
spannung unter den zur Unterhaltung der Schwingungen 
erforderlichen Wert herabgesunken 1st, soil die RUck-
flanke des Spannungsimpulses moglichst steal sein, and 
muss vermieden warden lass die Anodenspannung in der 
Zeit zwischen zwei Impulsen positiv wird. 

e. Der Heizfaden des Magnetrons soil unmittelbar an die 
AngchiUsse mat einem 1000 V - Kondensator von mindestens 
4000 pF Uberbncckt werden. 

IMPULSDATEN UND DEFINITIONEN 

Der geglattete Wert (100 %) eines Impulses 1st her 
Maximalwert einer Kurve gezogen dumb das Mittel der Kopf-
linienwelligkeit wie unten.angegeben 

V0
I0 

geglattete Kurve f 
100% 
85%-- , 100% 

20%-

Abb.1 
Spannuegsimpuls 

ge tattete.Kurve 

Abb.2 
Strom imputs 

Die Anstiegszeit des Spannungsimpulses (Try) 1st_definiert 
als das Zeitintervall zwischen den beiden Punkten wo die 
Spannung 20 bezw. 85 % des max. Wertes der geglatteten 
Kurve betragt. Jede in einem abnehmbaren Messystem ver-
wendete Kapazitat soil den Wert von 6 pF nicht Uberschrei-
ten. 

10.10.1961 7Z2 0868 13. 



2J55 
2J56 

PHILIPS 

IMPULSDATEN UND DEFINITIONEN (Fortsetzung) 

Die Impulsdauer (Time) 1st definiert als das Zeitinter-
vall zwischen den beiden Punkten (Vorder- and RUckflanke) 
vow Stromimpuls, wo der Strom 50 des max. Wertes der ge-
glatteten Kurve betragt 

Der Stromimpuls muss moglichst Rechteckform haben and 
die Welligkeit des Stromimpulses muss moglichst klein ge-
halten werden zur Vermeidung unerwunschter Frequenzmodula-
tion. Die Uberschwingspitze in der Kopflinie des Impulses 
soil klein sein zur Vermeidung extremer Impulsspitzenstrome. 
Die Vorderflanke des Impulses muss keine Unregelmassigkeiten 
haben. 

LAGERUNG. BEHANDLUNG 

Damit keine Feldstarkeverminderung infolge Influenzwirkung 
auftritt, dUrfen die Magnetrons nur in einem gegenseitigen 
Abstand von mindestens 15 cm gelagert werden. 

Magnetische Werkstoffe mussen mindestens 5 cm vow Magnet 
entfernt bleiben, um die lurch etwaiges Anziehen solcher 
KSrper verursachte Erschutterung des Magneten zu vermeiden. 

Fussnote fur Seite A. 

Die untere Abbildung von Seite A zeigt die Anderung von 
Wo als Funktion des Stehwellenverhaltnisses fur eine lurch-
schnittliche Rohre 

= Ausgangsleistung wenn die Phase auf hochste Aus-
gangsleistung eingestellt 1st. 

= Ausgangsleistung wenn die Phase auf niedrigste 
Ausgangsleistung eingestellt ist. 

= Au gangsleistung wenn V.S.W.R. = 1. 

7Z2 0669 14. 
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PHILIPS 2K25 

REFLEX KLYSTRON with a frequency range of 8500 - 9660 Mc/s 
KLYSTRON REFLEX avec une gamme de frequence de 8500-9660 MHz 
REFLEX-KLYSTRON mit einem Frequenzbereich von 8500-9660 MHz 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallele 

Heizung : indirekt durch Wechsel-
oder Glefchstrom; Paral-
lelspeisung 

Vf = 6.3 V t 8% 

If = 440 mA 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation (f = 8500-9660 Mc/s;"mode A") 
Betriebsdaten "Modus A" 

D.C. resonator voltage 
Tension resonateur continue Vres 
Resonator-Gleichspannung 

D.C. repeller voltage range 
Gamme de tension reflecteur Vrep 
Reflektor-Gleichspannungsbereich 

= 

= 

300V 

-85/-200 V 1) 

D.C. resonator current 
Courant resonateur continu Ires 25 mA 
Resonator-Glefchstrom 

Half power electronic tuning 
frequency change 
Changement de frequence a 
syntonisation electrmique a 
deal-puissance of = 

2
35 Mc/s ) 

Frequenzanderung bet elektro-
nischer Halbleistung-Abstimm-
ung 

Power output 
Puissance de sortie Wo = 25 mw 
Ausgangsleistung 

1 )Adjusted for maximum power output at the given operating 
frequency 
Regle pour la puissance de sortie maximum a la frequence 
d'utilisation donnee 
Eingestellt auf maximale Ausgangslelstung bet der gege-
benen Betriebsfrequenz 

2)See page 3, voir page 3; slehe Selte 3 

939 2321 
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2K25 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Repeller 
Output Reflecteur 
Sortie (l ~Reflektor 
Ausgang 

Resonator 
Resonateur 

1) Area free for mounting 
Place necessaire pour le montage 
Erforderlicher llontageraum 

2) Tuning screw; vis de syntonisatlon; Abstimmschraube 

3) Repeller terminal 
Borne du reflecteur 
Ref lektoranschluss 

7Z2 0074 2. 



PHILIPS 2K25 
Limiting values ABSOLUTE VALUES) 
Valeurs limites VA!EURS ABSOLUTS) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

D.C. resonator voltage 
Tension resonateur continue 
Resonator-Gleichspannung 

D.C. repeller voltage 
Tension reflecteur continue 
Reflektor-Gleichspannung 

D.C. resonator current 
Courant resonateur continu 
Resonator-Gleichstrom 

Temp. of coaxial output line 
Temperature de la ligne de 
sortie coaxiale 
Temperatur der koaxialen Aus-
gangs lei tung 

Voltage between cathode and 
heater 
Tension entre la cathode et 
le filament 
Sp annung zwischen Katode and 
Heizfaden 

Vres = max. 300 V 

-Vrep = max. 400 V 
+Vrep = max. 0 V 

Ires = max. 37 mA 

tcoax = max. 70 °C 

Vkf = max. 50V 

Mounting position: repeller not downward 
Montage : le reflecteur ne pas en has 
Einbau : Reflektor nicht mach unten 

2)Change in frequency between the two half-power points 
when the repeller voltage is adjusted for half-power 
above and below the point of maximum power output cor-
responding to the given frequency 
Changement de frequence entre lea deux points de demi-
puissance quand la tension reflecteur est reglee pour is 
demi-puissance au-dessus at au-dessous du point de la puis-
sance de sortie maximum correspondante 

a la frequence donne 

Frequenzanderung zwischen den Punkten halter Ausgangs-
leistung, wean man die Reflektorspannung auf Halbleistung 
fiber and unter den Wert grbsster Ausgangsleistung (bei 
der gegebenen Frequenz) einstellt. 

5.5.1957 939 2323 3• 



2K25 PHILIPS 
INSTALLATION

For good broad band performance the tube should be inserted 
in a suitable mount. The mount recommended is shown in 
fig.1. It consists of a section of 3 cm wave guide (RG-52/U; 
outside dimensions 25.4x12.7), shortcircuited at one side, 
into which the aerial of the tube penetrates. The position 
of the aerial with respect to the wave guide is shown in 
fig.2 
The outer conductor of the output line should reach to the 
inner side of the wave guide. The broad band wave trap 
provides a good H.F. contact between the output line and the 
guide. 
The tube socket, a modified octal type of which the hole 
corresponding to the pin No.4 of the base has been drilled 
in order to pass the coaxial output line, is fixed rigidly 
to the wave guide to ensure a correct installation 
The tube should be fixed firmly in the socket by clamps 
which make contact at the lower platform of the tube only. 
It may happen that the wave guide is not terminated in a 
matched load, which will give rise to frequency instability. 
When a very good frequency stability is required an atten-
uator of minimum 6 dB may be inserted in the guide between 
the aerial and the load. 

INSTALLATION 

Pour obtenir de bons resultats sur une large bande, le 
tube doit titre insere dens un montage approprie. Le mon-
tage recommande est celui montre sur la fig .1. I1 comprend 
un tron99on de guide d'ondes de 3 cm (RG-52/U; dimensions 
exterieures: 25.4x12,7), court-circuite d'un cote, dans 
lequel penetre 1'aerien du tube. La fig.2 montre la posi-
tion de l'aerien par rapport au guide d'ondes.Le conducteur 
exterieur de la ligne de sortie dolt s'etendre jusqu'a la 
face interieure du guide d'ondes. Le circuit bouchon a large 
bande assure un bon contact H.F. entre la ligne de sortie 
et le guide. 
Le support de tube est du type octal modifie, perce d'une 
ouverture correspondante a la broche 4 du pied. Cette 
ouverture sert au passage de la ligne de sortie coaxiale. 
Le support est fixe rigidement au guide d'ondes afin d'as-
surer un montage correct. 
Le tube dolt €tre fixe de maniere rigide dens le support 

a 1'aide de brides de verrouillage qui ne font contact 
qu'avec la partie plaque inferieure du tube. I1 arrive 
que le guide d'ondes he se ferme pas sur une charge adaptee, 
ce qui pout provoquer l'instabilite de la frequence. 
Pour obtenir une tres bonne stabilite de la frequence, it 
taut inserer dens le guide, entre l'aerien et la charge, un 
attenuateur d'au minimum 6 dB. 

939 2324 4. 

V 



PHILIPS 2K25 
INSTALLATION

Zur Erzielung eines guten Breitbandbetriebes 1st die RShre 
in einer geeigneten Halterung zu verwenden. Eine empfohlene 
Halterung let in Abb. 1 dargestellt. Sie besteht aus einem 
Teiistuck eines 3-cm-Hohlleiters (RG-52/U; Aussenabmessungen 
25,4x12,7), dessen eine Seite kurzgeschlossen 1st; in dieses 
Ende ragt die Ausgangsleitung der Rohre hinein. Die Stellung 
der Ausgangsleitung in Bezug auf den Wellenleiter 1st aus 
der Abb. 2 ersichtlich. Der Aussenleiter der Ausgangsleitung 
soil bis an der Innenwand des Hohlleiters reichen. Die 
Breitbandsperre ergibt zwischen der Ausgangsleitung and 
dem Hohileiter einen guten HF-Kontakt. Die RShrenfassung, 
eine veranderte Oktaltype, deren Buchse fur Sockelstift 
Nr.4 zur Durchfiiu-ung der Koaxial-Ausgangsleitung durchbohrt 
wurde. 1st zur Gewahrleistung einer richtigen Instal-
lation test alt dem Hohlleiter verbunden. Es empfiehlt 
sich,die Rdhre auf dem Sockel alt KlemmbCgeln zu befestigen, 
die lediglich an der unteren Stirnflache der Rohre kontakt 
macheu. Es Kann sein. dass der Hohlleiter an eine nicht 
angepasste Belastung angeschlossen 1st, wodurch sich eine 
gewisse Frequenzinstabilitat ergibt.Wird eine sehr hohe Fre-
quenzstabilitat erfordert. so kann em n Dampfungsglied von 
mindestens 6 dB zwischen Ausgangsleitung and Belastung in 
den Hohllelter eingetigt werden. 

4763 

Fig. 1 
Abb. 1 

Cross-section o£ the mount 
Coupe transversale du montage 
querschnitt der Halterung 

1 )Modified octal socket 
Support octal modifie 
Abgeanderte Octalfassung 

2 )3)See page 7; voir page 7; siehe Seite 7 

7.7.1960 939 2325 5. 



2K25 

r --

PHILIPS 
'rig. 2 
Abb. 2 

4) 

5) 7) 

0o*0,oe 

Side-view of the mount 
Vue de cote du montage 
Seitenansicht der Halterung 

e) 

i 
Cross-section of the broad-band wave trap 
Coupe transversale du circuit bouchon a large bande 
Querschnitt der Breitbandsperre 

9) 

36.10 

Top-view of the mount 
~--Vue dessus du montage 

Aufsicht der Hal terung 

4)Tube clamp 
Bride de verrouillage du tube 
KlemmbUgel der Rohre 

5)6)7)8)9)to)See page 7; voir page 7; siehe Seite 7 

7Z2 0075 



PHILIPS 2K25 
Remark : To prevent mechanical defects the cavity should 

not be tuned to frequencies outside the band 
specified, whilst frequent tuning should be 
avoided 

Observation: Afin de prevenir des defauts mecaniques, la 
cavite ne dolt pas €tre syntonisee sur des 
frequences hors de la gamine specifiee, pendant 
qu'une syntonisation frequente dolt atre 
prevenue 

Bemerkung : Zur VerhUtung mechanischer Fehier soli der 
Resonator nicht ausserhalb des vorgeschriebenen 
Bereiches abgestimmt werden, wahrend zu haufige 
Abstimmung vermieden werden soll 

2)Cable to socket connections 
Cable de connexion du support 
Anschlusskabel der Fassung 

3)Broadband wave trap 
Circuit bouchon a large bande 
Breitbandsperre 

5)Wave guide flange to suit 
Flasque d'adaption du guide d'ondes 
Anpassungsflansch des Hohlleiters 

6)Inner edges of plug must be brazed to wave guide 
Le bonds interieurs de la fiche doivent titre soudes au 
guide d'ondes 
Die Innenseiten des Steckers sollen am Hohlleiter hart-
gelotet werden 

7)Polystyrene; Polystyrene 

8)Tight fit; Assemblage a force; Fester Sitz 

9)4.75 mm drill; Perce avec meche de 4,75 mm; Bohrer 4,75 mm 

1O)Remove socket terminals 3,4,5 and 6 
Enlever lea cosses 3,4,5 et 6 du support 
Fassungsklemmen 3,4,5 unf 6 entfernen 

4.4.1959 938 3578 7 





PHILIPS 3C45 
HYDROGEN THYRATRON with positive control characteristic 
THYRATRON A HYDROGENE avec caracteristique de commande 
positive 
WASSERSTOFFTHYRATRON mit positiver Steuerkennlinie 

Apnlicatiorl: Service in pulse modulator circuits of micro-
wave radar systems. The properties of the tube suggest 
other applications such as: frequency converter (high 
efficiency induction heating), shock excitation of tuned 
circuits, in pulse time modulation circuits, use in control 
circuits 

Anvlication: Dans lea circuits de modulation d'impulsions 
des systemes radar a micro-ondes. Les proprieies du tube 
su~gerent d'autres applications comme: convertisseur de 
frequence (chauffage par induction a grand rendement), 
excitation par chocs de circuits accordes, dans circuits de 
modulation par duree d'  impulsions, emploi dans des circuits 
de commande 

Anwendung: In Impulsmodulations-Schaltungen fir Mikrowellen-
Radarsysteme. Die Eigenschaften der Rohre erm8glichen 
andere Anwendu:~gen wie: Frequenzumformer (Induktionsheizung 
mit hohem Wirkungsgrad), Stosserregung von abgestimmten 
Kreisen, in Impuls-Zeitmodulationsschaltungen, Verwendung 
in Steuerkreisen 

max 40 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base, culot, Sockel: MEDIUM 4-p + 
Socket, support. Fassung: 40218-03 ) 
Cap, capot, Haube: Small 

+)At voltages above 2 kV the socket must be insulated from 
the chassis 
Pour des tensions superieures a 2 kV, le support dolt 
dtre isole du chassis 
Bel Spannungen fiber 2 kV 1st die Fassung vom Chassis zu 
isolieren 

1.1.1958 
939 2363 



I3C45I PHILIPS
Heating : indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

of = 6,3 v ±10 % 
if(vf = 6,3 v) = 2,0 - 2,5 A 

Tw = min. 2 min 

yCounting oositiori: Any; clamping at base and/or bulb in the 
region up to 5 cm above the top of the base 

Montage: Quelconque; serrage sur le culot ou 1'ampoule 
seulement dams la partie jusqu'a 5 cm au-dessus du 
haute du culot 

Einbau. : Beliebig; Klemmbefestigung am Sockel oder Kolben 
our in einer Zone bis zu 5 cm fiber dam oberen 
Sockelrand 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

Shipping weight 
70 g Poids brut 260 g 

Bruttogewicht 

Limiting values (ABSOLUTE VALUES) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Anode 

Vb = min. 800 11.. 

Vap = max. 3 kV 1 ) 

max. 3Va invp = min. 0,05 
kV 
Vap ) 

Iap = max. 35 A 

Ia = max. 45 mA 
dlk/dt = max. 750 (µsec 

Operating factor 
Facteur de service 
Betriebsfaktor 
=Vap(V)xiap(A)xflmp(C/s) 

= max. 0,3x109

Grid, grille, Gitter 3 ) 

Vgp = min. 175 V 

Vg invp = max. 200 V 

Timp = min. 2 µsec4) 
Time of rise 
Temps d'accroissement = max. 0,5 µsec 
Anstiegzeit 
Rg = max. 1500 0 5 ) 

tamb 
= -50/+90 oc 

1 ) 2 )3)4 ) 5 )
See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

938 2840 2. 



PHILIPS 3C45 

1 )In case where the anode voltage is applied instantaneously 
the max.value should not be reached in less than 0.04 sec. 
Lorsque la Lepsion anodique est appliquee instantanement 
la valeur maximum ne dolt pas ti tre atteinte en moans de 
0,04 sec. 
In soichen Fallen, we die Anodenspannung augenblicklich 
angelegt wird, darf die Zeit bis zur Erreichung des 
maximalen Wertes nicht kiirzer sein als 0,04 Sek. 

2 )In pulsed operation Va mv0 should not exceed 1.5 kV during 
the first 25 µsec after the pulse (except of a spike of 
max. 0.05 µsec duration) 

En service pulse,, Va ipvuu ne dolt pas depasser 1,5 kV 
pendant lea premieres 25 µbet apres l'impulsion (en dehors 
une impulsion de surtension d'une duree maximum de 
0,05 µsec) 

Bel Impulsbetrieb darf Va jv0  wabrend der ersten 25 µSek 
nach Impulsende einen Wert vodi 1,5 kV nicht Uberschreiten 
(ausgenommen em n uberspannungsimpuls sit einem Dauer vom 
maximal 0,05,µSek) 

3 )Measured at the -tube socket with the grid disconnected 
Mesure sur le support du tube avec la grille debranchee 
Gemessen an der Rohrenfassung mit offenem Gitter 

4 )At min. 50 V amplitude 
A une amplitude de 50 V au minimum 
Bel mindestens 50 V Amplitude 

5)Impedance of grid drive circuit 
Impedance du circuit de commande de la grille 
Impedanz der Gittersteuerungsschaltung 

Remarks 
1. Cooling of the anode lead is permissible but no cooling 

stream of air should be directly applied to the tube 
envelope 

2. The tube should be kept away from strong fields which 
could ionise the gas in the tube 

Observations 
1. Le ref'roidissement du conducteur d'anode eat permis, mais 

on ne dolt pas souffler directement de 151 - sur l'ampoule 
2. Le tube doit ti tre eloigne des champs puissants, qua 

pourraient ioniser le gaz dams le tube 
Bermerkungen 
1. Ki.hlung der Anodenzuleitung ist zulassig, jedoch darf 

der Rohrenkolben nicht von einem direkten Luftstrom 
getroffen werden 

2. Starke elektromagnetische Felder, die das in der R6hre 
befindliche Gas ionisieren konnten, mOssen von der Rbhre 
ferngehal ten werden 

5'.5.1957 939 236 5 3 



3C45 PHILIPS 
Simplified diagram of a typical modulator circuit employing 
the hydrogen thyratron 

Schema simplifie dun circuit modulateur type employant 
le thyratron a hydrogene 

Vereinfachtes Schaltbild eines typischen Modulatorkreises 
mit gem Wasserstoffthyratron 

Pulse forming network 
Gbnbroteur d'impuisions 
mpuls former -Netzwerk 

Vb- 
Input 
Entree 
Eingong 

939 2366 
a. 



PHILIPS 4C35 
HYDROGEN THYRATRON with positive control characteristic 
THYRATRON A HYDROGENE avec caracteristioue de commande 
positive 
WASSERSTOFFTHYRATRON wit postiver Steuerkennlinie 

Application: Service in pulse modulator circuits of micro-
wave radar systems. The properties of the tube suggest 
other applications such as: frequency converter (high 
efficiency induction heating), shock excitation of tuned 
circuits, in pulse time modulation circuits, use in control 
circuits 

Application: Dans les circuits de modulation d'impulsions 
des systemes radar a micro-ondes. Les proprietes du tube 
su~gerent d'autres applications comme: convertisseur de 
frequence (chauffage par induction a grand rendement), 
excitation par chocs de circuits accordes, dans circuits de 
modulation par duree d'impulsions. emploi dans des circuits 
de commande 

Anwendung: In Impulsmodulations-Schaltungen fir Mikrowellen-
Radarsysteme. Die Eigenschaften der Rohre ermoglichen 
andere Anwendungen wie: Frequenzumformer (Induktionsheizung 
mit hohem wirkungsgrad). Stosserregung von abgestimmten 
Kreisen, in Impuls-Zeitmodulationsschaltungen, Verwendung 
in Steuerkreisen 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base : Super Jumbo with bayonet 
Culot : Super Jumbo a balonnette 
Sockel : Super Jumbo mit Bajonett 

max65 
14,4 

ro

0 
E 

1.1.1958 
939 2366 



I4C35 PHILIPS 
The return lead of the anode and grid circuits should be 
connected to pin 4 
Le conducteur de retour des circuits d'anode et de grille 
doltetre connect e a la broche 4 
Die RUckleitung des Anoden- and Gitterkreises muss sit 
Stift 4 verbunden werden 

Heating : indirect Vf = 6,3 V ;
Chauffage: indirect 

If(Vf = 6,3 V) = 5,5 - 6,7 A 
Heizung : indirekt 

Tw = min. 3 min 

Mounting position: Any; clamping is advisible only at the 
base 

Montage: Quelconque; it eat recommande de serrer le tube 
seulement sur le culot 

£jbba : Beliebig; eine Klemmbefestigung nur am Sockel 
wird empfohlen 

Net weight Shipping weight 
Poids net 200 g Folds brut 850 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Limiting values (ABSOLUTE VALUES) 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Anode 
Vp = min. 2,5 kV, 

Vap = max. 8 kV 1) 

Va'invp _max. 8 kV 2) 
- min. 0,05 Vap 

Iap = max. 90 A 

Ia = max. 100 mA 
dlk/dt = max. 1000 A/µsec 

Operating factor 
Facteur de service 
Betriebsfaktor 

Time jitter 
Deplacement du point de 
depart de l'impulsion 
Zeitliche Schwankung 
des Impulseinsatzes 

= max.2x109 3) 

max. 0,02 µsec 4) 

1)2)3)4) 
See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

938 2842 2. 



PHILIPS 4C35 
Grid„ grille, Gitter 5) 

Vgp = min. 175 V 

Vg invp = max. 200 V 
Timp = min. 2 µsec 6) 

Time of rise 
Temps d'accroissement = max. 0,5 µsec 
Anstiegzeit 

Rg = max. 1500 A 7) 

tamb = -50/+90 oC 

)iemarks 
1. Cooling of the anode lead is permissible but no cooling 

stream of air should be directly applied to the tube 
envelope 

2. The tube should be kept away from strong fields which 
could ionise the gas in the tube 

Observations 
1. Le refroidissement du conducteur d'anode est permis, macs 

on ne dolt pas souffler directement de Pair sur l'ampoule 
2. Le tube dolt titre eloigne des champs puissants, qui 

pourraient ioniser le gaz dans le tube 

~emerkun~en 
1. Kihlung der Anodenzuleitung 1st zulassig, jedoch dart 

der Rohrenkolben nicht von einem direkten Luftstrom 
getroffen werden 

2. Starke elektromagnetische Felder, die das in der Rohre 
befindliche Gas ionisieren konnten. missen von der Rohre 
ferngehalten werden 

)M~d at the tube socket with the grid disconnected 
Mesure sur le support du tube avec la grille debranchee 
Gemessen an der Rohrenfassung alt offenem Gitter 

6)At min.50 V amplitude 
A une amplitude de 50 V au minimum 
Bei mindestens 50 V Amplitude 

)Impedance of grid drive circuit 
Impedance du circuit de commande de la grille 
Impedanz der Gittersteuerungsschaltung 

5.5.1957 939 2370 3. 



4C35 PHILIPS 

1)Max. 7 kV, when the anode voltage is applied instan-
taneously (time of rise min. 0.04 sec.) 
Max. 7 kV,, lorsque la tension anodique est appliquee 
instantanement (temps d'accroissementmin. 0,04 sec). 
Max. 7 kV, wenn die Anodenspannung augenblicklich an-
gelegt wird (Anstiegzeit min. 0,04 Sek.) 

2)In pulsed operation Va invp should not exceed 2.5 kV during 
the first 25 µsec after the pulse (except of a spike of 
max. 0.05 µsec duration) 

En service pulse. Va invo ne dolt pas depasser 2,5 kV 
pendant les premieres 25 ec apres l'impulsion (en dehors 
une impulsion de surtension dune duree maximum de 
0,05 µsec) 

Bel Impulsbetrieb darf Va invp wahrend der ersten 25 µSek 
nach Impulsende einen Wert von 2,5 kV nicht Uberschreiten 
(ausgenommen em n tlberspannungsimpuls mit einem Dauer von 
maximal 0,05 µSek) 

3)The operating factor,= Vap(V) x Iap(A) x fimp. The stated 
max. value applies to pulse repetition rates which are not 
far in excess of 2800 pulses per second. For considerably 
higher values it is advisible to apply to the manufacturer 

Le facteur de service = Vap(V) x Iap(A) x fimp; La valeur 
max. indiquee s'applique aux frequences de repetition de 
1'impulsion ne depassant pas beaucoup 2800 impulsions par 
seconde. Pour des valeurs beaucoup plus elevees, it est 
recommande de consulter le constructeur 

Der Betriebsfaktor = Va (V) x Iao(A) x fimp. Der ange-
gebene Hochstwert bezieht sich auf Impulsforgefrequenzen 
die 2800 Impulsionen ,fie Sekunde nicht wesentlich iber-
schreiten. F(r erheblich hSheren Werte 1st es empfehlens-
wert den Fabrikanten zu befragen 

4)Measured at 3 kV in typical circuit. Under practical 
operating conditions the average value of the anode time 
jitter is approx. 0.004 µsec 
Mesure sous 3 kV dens un circuit type. Dens des conditions 
de fonctionnement pratique la valeur moyenne de la de-
placement du point de depart de l'impulsion d'anode est 
environ de 0,004 µsec 

Gemessen bei 3 kV in einer typischen Schaltung. Unter 
praktischen Betriebsbedingungen 1st die Mittelwert der 
zeitliche Schwankung des Anodenimpulseinsatzes etwa 
0,004 µSek 
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PHILIPS 14 C 35 
Simplified diagram of a typical modulator circuit employing 
the hydrogen thyratron 

Schema simplifie dun circuit modulateur type employint le 
thyratron a hydrogene 

Vereinfachtes Schaltbild ernes typischen modulatorKreises 
wit dew Wasserstoffthyratron 

L 

Input 
Entree 
Eingong 

Pulse forming network 
Generoteur d'impuisions 
m p u is t o rm er - Ne t z we rk 

URI 
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PHILIPS 4J50 
Forced-air cooled packaged MAGNETRON for high power pulsed 
service at a fixed frequency within the range 9345-9405 Mc/s 
capable of delivering a peak output power Wop > 225 kW 
MAGNETRON refroidi par air force, avec aimant incorpore, 
pour service d'impulsions de grande puissance a une frequence 
fixe dens la gamme 9345-9405 MHz, capable de fournir une 
puissance de sortie de crete Wop > 225 kW 
Druckluftgekiihltes MAGNETRON fur Hochleistungs-Impulsbe-
trieb auf einer festen Frequenz im Bereich 9345-9405 MHz, 
alt einer Impulsspitzenleistung Wop > 225 kW. Magnetron and 
Magnet bilden eine Baueinheit 

Heating indirect Vfo = 13,75 v1) 
Chauffage: indirect 

If (Vfo =13,75V) = 3,5 A2) Heizung : indirect 
Tw = min. 4 min 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

3) 

Vfo = max. 14V 

min. 70 kV/µsec 
~Try = max. 110 kV/µsec 
fimp = min. 175 c/s 
V.S.W.R. = max. 1,5 
to = max. 150 °C 

Cathode terminal temperature 
Temp. de is borne de cathode = max. 165 °C 
Temp. des Katodenanschlusses 

(T = 1 sec ) = max 0,001 = max. 0,002 

o (T = 100 µsec) = max. 0,06 = max. 
n 

0,06 

Timp = 0,3-1,2 max. 6 0,3-1,2 max. 6 µsec 

lap = max.27,5 max. 18 max.14,5 max. 9,5 A 

Wip = max. 635 max. 380 max. 320 max. 190 kW 
Wi = max. 635 max. 380 max. 635 max. 380 W 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vap = max. 23 kV 

pfp = max. 15 Mc/s 

1)See page 2, voir page 2, siehe Seite 2 

2)3)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 
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4J50 PHILIPS 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten Vf = 6,5 v4) 

Vap = 20-23 kV 

Ia 27,5 mA 

fimp = 1000 c/s 

Timp = 1 vsec 

Wo min. 225 W 

Wop = min. 225 kW 

B = max. 3 Mc/s 

gemar$ If the magnetron has to operate at high power, it 
is necessary to pressurize the wavegulde with an absolute 
pressure of 2.5 kg/cm2 (35 lbs/sq.in.), to prevent arcing 
across the outside of the window. Maximum absolute pressure 
3.3 kg/cmz (47 lbs/sq.in.) 

Observation Si le magnetron doit fonctionner a grande 
puissance, it est necessaire de pressuriser le guide 
d'ondes avec une pression absolue de 2,5 kg/em= 
(35 lbs/sq.in.) pour'eviter un amorcage d'arc a l'exte-
rieur de la fen@tre. Pression maximum absolue 3,3 kg/cm2
(47 lbs/sq.in.) 

gemerkung Son das Magnetronbei hoher Belastung arbeiten, 
so muss der Hohlleiter, um (Jberschlage an der Aussenseite 
des Fensters zu vermeiden, unter einem absoluten Druck von 
2,5 kg/cm2 (35 lbs/sqq.in.) stehen. Maximal zulassiger ab-
soluter Druck 3,3 kg/cm2 (47 lbs/sq.in.) 

1)The heater voltage must be reduced immediately after the 
application of high voltage. Only when the average input 
power does not exceed 100 W, the heater voltage need not 
to be reduced. Above 100 W input power the required 
heater voltage can be calculated from the following 
equation: 

Vf = 14 - 0.0125 Wi (Wi in watts) 
La tension de chauffage doit @Ire reduite immediatement 
apres application de la haute tension. Seulement lorsque 
la puissance d'entree moyenne ne depasse pas 100 W, it 
n'est pas necessaire de reduire la tension de chauffage. 
Au-dessus de 100 W de puissance d'entree1 la tension de 
chauffage necessaire peut titre calculee a partir de 
I'equation suivante: 

Yf = 14 - 0,0125 Wi (wi en watts) 
Die Heizspannung muss sofort nach Anlegen der Hochspannung 
reduziert werden. Herabsetzung der Heizspannung eribrigt 
sich nur darn, wenn die mittlere Eingangsleistung 100 W 
nioht Ubersebreitet. Bei Eingangsleistungen von mehr als 
100 W errechnet sich die erforderliche Heizspannung aus 
folgender Gleichung: 

Yf = 14 - 0,0125 Wi (Wi in Watts) 
~)  page 4; voir page 4; siehe Seite 4 
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PHILIPS 4J 50 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

7,15 
max BB 1 
465 
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4J 50 PHILIPS 
Magnetron output Designed for coupling to standard rect-
angular waveguide RG-51/U. For drawing of this waveguide 
see front of this section 

Sortie de magnetron Prevue pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-51/U Pour le croquis 
de ce guide d'ondes voir en te"te de ce chapitre 

Magnetron-Ausgang Passend fur Kupplung mit Standard Hohl-
leiter RG-51/U mit rechteckigem auerschnitt. Fir die Mass-
skizze dieses Hohlleiters siehe am Anfang dieses Abschnitts 

Mounting position: an y 
Montage : a volonte 
Einbau beliebig 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

4800 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

8100 g 

2)Heater current must never exceed a peak value of 15 A 
at any time during initial energising schedule 

Le courant d'enclenchement ne dolt jamais depasser une 
valeur de crete de 15 A 

Der Anlaufstrom darf niemals einen Scheitelwert von 15 A 
Uberschrei ten 

3)Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt titre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it est per-
mis de depasser une valeur limits quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er under keinen Umstanden Uberschritten werden darf 

4)me heater voltage must be reduced from 13.75 V to 6.5 V 
Immediately after switching on high voltage 

La tension de chauffage dolt titre reduite de 13,75 V 
a 

6,5 V it®ediatement apres application de la haute tension. 

Die Heizspannung muss sofort nach Anlegen der Hochspannung 
von 13,75 V auf 6,5 V reduziert werden 
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PHILIPS 4J52 
Forced-air cooled packaged MAGNETRON for use as pulsed 
oscillator, operating at a fixed frequency within the range 
9345-9405 Mc/s, capable of delivering a peak output power 
of about 80 kW 
MAGNETRON refroidi par air force, avec almant incor~ore, 
pour utilisation comae oscillateur d'impulsions a une 
frequence fixe fans is gamme 9345-9405 MHz, capable de 
fournir une puissance de sortie de cre"te d'environ 80 kW 
Druckluftgekuhltes MAGNETRON zur Verwendung als Impuls-
Oszillator, zum Betrieb auf einer festen Frequenz is Be-
reich 9345-9405 MHz, mit einer Impulsspitzenleistung von 
etwa 80 kW. Magnetron and Magnet bilden eine Baueinheit 

Heating : indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

Vfo = 12,6 V *10%1) 

If (Vfo = 12,6 v)= 2,1 A2 ) 

Tw = min. 4 min 

3) 

Timp = max. 5 
T = 1 sec. = max. 0,002 

$ T = 100 µsec = max. 0,06 

lap = max. 20 

Wi (=6x lap x 15000) = max. 300 

V.S.W.R. = max. 1,5 

to = max. 150 

Operation at pressures < 50 cm Hg may result 
with consequent damage to the magnetron 

Le fonctionnement a des pressions inferieures a 50 cm de 
Hg peut entratner la production d'un arc determinant 
un endommagement du magnetron 

Betrieb bei einem Druck von weniger als 50 cm Hg kann zu 
Uberschlagen and demzufolge Beschadigung des Magnetrons 
fUhren 

max. 1,2 µsec 

max. 0,002 
max. 0,06 

max. 30 A 

max. 450 W 

max. 1,5 

max. 150 oC 

in arcover 

1 )The heater voltage should be reduced immediately after 
the application of high voltage. Further particulars are 
given under "Heater voltage" on page 4 

La tension de chauffage dolt titre reduite immediatement 
apres application de la haute tension. Pour autres donnees 
voir sous le titre "Tension de chauffage" sur page 7 

Die Heizspannung muss sofort nach Anlegen der Rochspannung 
reduziert werden. Fur weitere Hinweisen siehe unter 
"Heizspannung" auf Seite 10 

2)3)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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4J52 PHILIPS 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vap 
~fp 
of 
pt 

= max. 16 kV 

= max. 15 Mc/s 

= max. 0,25 Mc/~ 

Vf = 
1) 

Timp = 0,3 1 5 µsec 

flap = 2000 1000 200 c/s 

= 0,0006 0,001 0,001 

Vap = 15 15 15 kV 

lap = 15 15 15 A 

la = 9 15 15 mA 

B = max. 9 max. 3 max. 1 Mc/s 

Try = 0,1 0,15 0,15 µsec 

V.S.W.R. = max. 1,05 max. 1,05 max. 1,05 

Wo = 48 80 80 W 

Wop = 80 80 80 kW 

Mounting position: any 
Montage : a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

2750 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

6700 g 

2)Heater current must never exceed a peak value of 
8 A at any time during initial energising schedule 
Le courant d'enclenchement ne dolt ,)amass depasser une 
valeur de cr€te de 8 A 
Der Anlaufstrom dart niemals einen Scheitelwert von 8 A 
Uberschreiten 

3)Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 
Chaque valeur limite dolt titre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it est per-
mis de depasser une valeur limite quelconque 
Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden Oberschritten warden dart 

1 )See page 1 ; voir page 1; siehe Seite 1 
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4J52 PHILIPS 
Pages 4,5,6 in English; 7,8,9 in French• 10,11,12 in German 
P.4,5,6 en Anglais; 7,8,9 en Fran@ais; 10,11,12 en Allemand 
S. 4,5,6 auf englisch; 7,8,9 auf franzosisch; 10,11,12 auf 

deutsch 
Notes from nape 3 

1)Nermetic connections can be made to this surface 

2)The opening in the waveguide shall be protected by a 
dust cover when the magnetron is not in use 

3)Mounting flange 4)Four holes 164-32-1/4 

5)Four holes with this diameter 

6)Reference plane A; see under "Diagrams" page 6 

Magnetron output Designed for coupling to standard rect-
angular waveguide RG-51/U. For drawing of this waveguide 
see front of this section 

The mounting flange and also the waveguide output flange 
are .so made that the magnetron can be used in applications 
requiring a pressure seal. They can be maintained at a 
pressure of 2.8 - 3.1 kg/cmz (40-45 lbs/sq.in.) 

OPERATING NOTES 

Prgs~uri~,i~ 
The magnetron need not be pressurized when operating at 
atmospheric pressure 

Lire 
Magnetron life depends on the operating conditions and is 
expected to be longer at shorter pulse lengths 

~teatgr v4l~age 
As soon as the magnetron starts to oscillate, the heater 
voltage must be reduced to a value as indicated for various 
input powers by the dashed line in fig.1 The heater voltage 
should be adjusted within 5 percent. The contours of the 
5 percent area are given by the full lines in fig.1 
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PHILIPS [ J521
St~rti~_ngw_mag~etron 

This magnetron is provided with a getter. Owing to this, 
ageing of a new magnetron or of a magnetron that, has been 
idle or stored for a period of time, will not be necessary 
in many cases. If. however, the magnetron is taken into 
operation and some sparking and instability occur incident-
ally, it is recommended to raise gradually the anode volt-
age and to operate the magnetron with reduced input during 
15 to 30 minutes. After this period sparking usually ceases 

~oQling 

An adequate air flow should be directed along the cooling 
fins toward the body $f the tube to keep the anode block 
temperature below 150 C under any condition of operation 

CIRCUIT NOTES 

The negative high voltage pulse should be applied to the 
common cathode-heater terminal. Otherwise, when applying 
the pulse to the other heater terminal, the heater will 
carry the total anode current and may burn out 

b. If no load isolator is inserted between the magnetron 
and the transmission line, the latter should be as short 
as possible to prevent long line effects. Under no cir-
cumstances should the magnetron be operated with a voltage 
standing wave ratio of the load exceeding 1 .5 A ratio 
kept near unity will benefit tube life and reliability 

c. The modulator must be so designed that, if arcing occurs, 
the energy per pulse delivered to the magnetron does not 
considerably exceed the normal energy per pulse. Modulators 
of the pulse forming network discharge type usually satisfy 
this requirement. 

d. It is required to bypass the magnetron neater with a 
1000 V rated capacitor of minimum 4000 pF directly across 
the heater terminals 

e. The pulse current ripple, the maximum deviation from 
the smooth peak current over the top portion of the pulse 
must be kept as small as possible to avoid unwanted pushing 
effects. The current pulse must be sensibly square to 
prevent frequency modulation and must be free from irregu-
larities on the leading edge of the pulse. The spike on 
the top portion of the pulse must be small. Otherwise the 
peak pulse current will be large and life of the magnetron 
will be impaired 

f. Many magnetrons carry a certain amount of diode current 
at voltages in the order of 100 V. Consequently, the anode 
current of the magnetron contains two components,namely 
one which builds up the R.F. field of the tube and the 
other, i.e. the diode current, which contributes to the 
heating of the anode only. To keep the diode current as 
low as possible, a short rise and decay time of the volt-
tage pulse is required. The cathode, moreover, should 
be prevented from becoming negative again with respect to 
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4J52 PHILIPS 
the anode during the backswing of the voltage pulse. 
If the above mentioned provisions are not made, the diode 
current can amount to ten percent or more of the total 
average current and this could lead to a false conclusion 
with regard to the actual peak anode current. Below a 
certain limit the diode current will not impair the proper 
functioning of the magnetron 

STORAGE. HANDLING 

In handling the magnetron, it should never be held by the 
cathode assembly. Rough treatment of the metal envelope 
and of the cooling fins may impair the electrical character-
istics or may result in loss of vacuum. In storage a 
minimum distance of 15 cm (6") should be maintained between 
the packaged magnetrons to prevent the decrease of field 
strength of the magnetron magnet due to the interaction 
with adjacent magnets. magnetic materials should bekept 
away from the magnet a distance of at least 5 cm (2") to 
avoid sharp mechanical shocks to the magnet. For this 
reason it is required to use non-magnetic tools during 
installation 

The opening in the waveguide output flange shall be pro-
tected by a dust cover when the magnetron is not in use. 
Care should be taken,moreover, to prevent any foreign matter 
or corrosive substances from entering the cathode terminal 

DIAGRNS

P~gg_A 

The performance chart of an average magnetron 4J52 is given 
on page A. The magnetron is operated into a matched load. 
The chart shows contours of magnetic field strength, 
average output power and efficiency as functions of anode 
voltage and anode current 

On page B a load diagram of an average magnetron type 4J52 
is given. It shows the contours of constant output power 
and frequency as a function of reflection coefficient of 
the load. Operation of the magnetron at a reflection 
coefficient greater than 0.2 is not recommended. The angular 
degrees denote the distance of standing wave minimum from 
reference plane A (see drawing on page 3, note 6) 
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PHILIPS 4J52 
Notes de la gaze 

1 )Des connexions hermetiques peuvent titre faites sur cette 
face 

2)L'ouverture tans le guide d'ondes dolt titre protegee par 
un couvercle quand le magnetron nest pas utilise. 

3)Bride de montage 4)Quatre trous 164-32-1/4 

5)Quatre trous avec ce diametre 

6)Plan de reference A (voir sous le titre "Graphiques", 
sur page 9 

Sortie de magnetron Prevue pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-51/U. Pour le croquis 
de ce guide d'ondes voir en tete de ce chapitre 

La bride de montage ainsi que la bride de sortie du 
guide d'ondes sont construees de telle fagon que le, mag-
netron peut titre utilise pour des applications ou une 
joint sous pression est requise. Les brides peuvent re-
sister a une pression de 2,8 - 3,1 kg/cm2 (40-45 lbs/sq.in.) 

REMAROUES SUN LE FONCTIONNE1 NT 

1Lise_sous grgssipn 
Le magnetron n'a besoin d'être mis sous pression quand it 
fonctionne a la pression atmospherique 

~7unee de vie 
La dureee de vie du magnetron depend des conditions de 
fonctionnement. En general, la duree de vie sera plus longue 
pour des durees d'impulsions plus courtes 

Tension ie c~anf~age 

Aussitot que le magnetron commence a osciller, la tension 
de chauffage dolt titre reduite a une valeur qui eat in-
diquee, our diverses puissances d'entree, par le trait 
pointille sur la fig.1. La tension de chauffage doit titre 
reglee a 5% pres. Les limites de la zone de 5% soot donnees 
par lea traits nleins sur la fig.1 

14 
V¢

(v) 12 

10 

8 

6 

4 

2 
0 

—5% 

yr+sV 

200 300 400 W, (W 

Fig., 
Abb.1 

5.5.1957 939 2239 7. 



4J52 PHILIPS 
Miae_eD gervice d'un nouveau magnetron

Ce magnetron contient un getter. Grace a ceci. le vieillis-
sement d'un magnetron neuf ou d'un magnetron qui est reste 
inactif ou en magasin pendant on certain temps, sera in-
utile dans la plupart des cas. Si cependant, le magnetron 
est mis en service et qu'il se produit des arcs etde 1'ln-
stabilite, it eat recommande d'augmenter graduellement la 
tension anodique et de faire fonctionnerle magnetron avec 
une puissance d'entree reduite pendant 15 a 30 minutes. 
Acres cette periode le magnetron fonctionnera stable ge-
neralement 

gefroi~iesement 

Un courant d'air convenable dolt titre dirige sur les ailettes 
de refroidissement sur le magnetron afin de maintenir la 
temperature de 1'anode inferieure a 150 °C pour toute con-
dition de fonctionnement 

REMAROUES SUR LE CIRCUIT 
a. L'impulsion H.T. negative doit dtre appliquee sur la 
borne commune cathode-filament. Autrement quand on applique 
1'impulsion sur 1'autre borne de filament, celui-ci est 
traverse par la totalite du courant anodique et it peut 
griller. 
b. Si aucun guide unidirectionnel (load isolator) nest 
introduit entre le magnetron et la ligne de transmission, 
cette derniere dolt dtre aussi courte que possible pour 
eviter lea effets de lignes longues. En aucun cas on ne 
dolt faire fonctionner le magnetron avec un taux d'ondes 
stationnaires de la charge depassant 1,5. Un taux voisin 
de 1 sera favorable a is vie du tube et a sa securite. 
c. Le modulateur dolt litre conqu de telle maniere que si 
un arc se produit, l'energie par impulsion fournie au 
magnetron ne depasse pas considerablement l'energie normale 
par impulsion. Les modulateurs du type a dechar~e dans un 
reseau producteur d'impulsions conviennent generalement. 
d. I1 est necessaire de shunter le filament du magnetron 
avec un condensateur de 1000 V nominal. de 4000 pF place 
directement aux bornes du filament 

e. L'ondulation de courant pulse, is deviation maximum de la 
valeur maximum de la courbe de courant reguliere (voir 
page .`501 en tdte de ce chapitre). dolt it"tre maintenue aussi 
faible qque possible pour eviter des effets d'entrainement 
indesirables. L'impuislon de courant dolt litre sensiblement 
carree pour empdcher la modulation de frequence et dolt 
litre exempte d'irre~ularites sur le bord avant de 1'im-
pulsion. La pointe a la partie superieure de l'impulsion 
dolt litre petite. Autrement le courant de crdte de 1'im-
pulsion sera grand et la vie du magnetron sera raccourcie 
f. De nombreux magnetrons se comportent comme une diode 
pour des tensions de l'ordre de 100 V. En consequence, le 
courant anodique du magnetron contient deux composantes, 
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une qui etablit le champ H.F. du tube at l'autre, c'est-a-
dire le courant de la diode, qui contribue au chauffagede 
1'anode seulement. Pour maintenir le courant de la diode 
aussi faible que possible, it faut une courte montre et un 
court temps d'extinction de l'impulsion de tension. De 
plus, la cathode ne doit pas pouvoir devenir negative de 
nouveau par rapport a 1'anode pendant la periode de retour 
de l'impulsion de tension. Si l'on ne prend pas les pre-
cautions ci-dessus, le courant de la diode peut attendre 
10~ ou plus du courant moyen total et ceci pourrait mener 
a une fausse conclusion en ce qui concerne le courant 
anodique de crete reel. En dessous d'une certaine Unite, 
le courant de la diode ne genera pas le fonctionnement 
correct du magnetron. 

1~AGAS IMAGE , MANIPULATION 

Pour manipuler le magnetron, on ne doit jamais le tenir par 
1'ensemble de la cathode. Un mauvais traitement de l'en-
veloppe metallique et des ailettes de refroidissement peut 
gener les caracteristiques electriques ou determiner une 
perte de vide. Pour le magasinage, on dolt maintenir une 
distance minimum de 15 cm entre les magnetrons emballes 
pour eviter la diminution du champ de 1'aimant du magnetron 
par suite de l'interaction avec les aimants adjacents. 
Les materiaux magnetiques doivent etre eloigner de l'aimant 
dune distance d'au moans 5 cm pour eviter des chocs meca-
niques sur 1'aimant. Pour cette raison, it est necessaire 
d'utiliser des outils non-magnetiques pendant l'installa-
tion. 

L'ouverture dans la bride de sortie du guide d'ondes 
dolt etre protegee par un couvercle quand le magnetron n'est 
pas utilise. De plus, on doit faire attention d'eviter 
1'entree de corps strangers ou de substances corrosives 
dams la borne de la cathode 

GRAPHIOUES 

PSgS_ A 
La page A donne le reseau caracteristique d'un magnetron 
moyen 4J52. Le magnetron fonctionne dams une charge adaptee 
Le graphique montre les contours de l'intensite du champ 
magnetique, la puissance de sortie moyenne at le rende-
ment en fonction de la tension et du courant anodique 

La page B montre un graphique de charge d'un magnetron 
moyen type 4J52. I1 montre les contours de la puissance de 
sortie constante et la frequence en fonction du coeffici-
ent de reflexion de la charge. Le fonctionnement du magne-
tron avec un coefficient de reflexion superieur a 0,2 n'est 
pas recommande. 
Les degres angulaires indiquent la distance du minimum de 
l'onde stationnaire au plan de reference A (voir le dessin 
sur page 3, note 6) 

5.5.1957 939 2241 



4J52 PHILIPS 
Bemerkungen von Sei to 3 

1 )Diese Oberflache 1st fur hermetisch abgeschlossenen An-
schluss geeignet 

2)Bei Nichtgebrauch 1st die Hohlleiter-Anschlussoffnung 
staubdicht zu verschliessen 

3)Montageflansch 4)Vier Locher 164-32-1/4 

5)Vier Locher mit diesem Durchmesser 

6)Bezugsebene A; siehe unter "Diagramme" Seite 12 

Magnetron- u gang Passend fur Kupplung alt Standard Hohl-
leiter RG-51/U mit rechteckigem Querschnitt. Fur die Mass-
skizze dieses Hohlleiters siehe am Anfang dieses Abschnitts 

Der Montageflansch and auch der Hohlleiterausgangsflansch 
Sind derartig konstruiert lass das Magnetron verwendet 
werden Kann wenn eine Ablichtung unter Druck notwendig 1st. 
Die Flansche konnen einem Druck von 2,8 - 3,1 kg/cm2
(40-45 ibs/sq.in.) widerstehen 

$ETRIEBSHINBEIS~
Druck 
Penn das Magnetron bei Atmospharendruck arbeitet, 1st 
Druckgasf{llung nicht erforderlich 

Lebens~auer 
Die Lebensdauer des Magnetrons hangt von den Betriebsbe-
dingungen ab; es let zu erwarten lass sie bei kurzerer Im -
pulsdauer hoher 1st 

He1z~pBnnung 
Sofort nach Schwingungseinsatz 1st die Heizspannung auf 
einen Bert zu reduzieren, wie er fur verschiedene Ein-
gangsleistungen lurch die gestrichelte Linie in Abb.1 an-
gegeben 1st. Dieser Spannungswert 1st mit einer Toleranz 
von 5% einzustellen. Die Toleranzgrenzen sind lurch die 
ausgezogenen Linien angegeben. 
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PHILIPS 4J52 
Erstmajiges Stsrteg 

Dieses Magnetron let mit einem Getter versehen. Dadurch 
eriibrigt sich in vielen Fallen das Altern never bzw. solcher 
Magnetrons, die eine Zeitlang unbenutzt lagerten. Zeigen 
Bich ]edoch nach Inbetriebnahme des Magnetrons gelegent-
lich Uberschlage and Instabilitat, so empfiehlt es sich, 
die Anodenspannung - beginnend bei niedrigen Werten-all-
mahlich zu steigern and etwa 15 his 30 Minuten mit ver-
minderter Eingangsleistung zu arbeiten. Mach dieser Ein-
brennperiode verschwinden die tJberschiMge gewohnlich 

~uyl].ung 

Die Kuhlrippen miissen von einem ausreichenden Luftstr8m 
angeblasen werden, damit die Anodentemperatur unter 150 C 
bleibt fur alle Betriebsverhaltnisse 

$CH NGSHINWEISE 

a. Der negative Hochspannungsimpuls ist an den gemeinsamen 
Katoden/Fadenanschluss anzulegen. Andernfails - d.h. bei 
Anschluss an den anderen Kontakt - wUrde der Faden mit tern 
gesamten Anodenstrom belastet warden and konnte durchbrennen 

Wirt Mein $inric1ltungsleiter (load isolator) zwischen 
Magnetron and Ubertragungsleitung eingedUgt, so 1st letztere 
zur Vermeidung von "Langleitungseffekten" moglichst kurz 
zu halten. Auf keinen Fall darf das Magnetron mit einem 
Stehwellenverhaltnis der Belastung von mehr als 1,5 be-
trieben werden. Bin dem Wert 1 moglichst weit angenahertes 
Stehwellenverhaltnis 1st in bezug mud Lebensdauer and 
Zuverlassigkeit der Rohre gUnstig 

C. Der Modulator 1st so zu konstruieren, Bass bei (iber-
schlagen die pro Impuls zugeftihrte Energie die normale 
Impulsenergie nicht wesentlich Ubersteigt. Modulatoren 
der Impulsformernetzwerk-Entladungstype werden dieser 
Forderung in der Regel gerecht 

d. Der Faden muss unmittelbar an den Kontakten wit einem 
Kondensator von mindestens 4000 pF (Prufspannung 1000 V) 
UberbrUckt werden 

e. Die Eelligkeit des Stromimpulses d.h. die maximale 
Abweichung vom maximalen Wert der geglatteten Stromkurve 
(siehe Seite M501 am Anfang dieses Abschnitts) muss zur 
Vermeidung von unerwiinschter Verstimmung (pushing effects) 
moglichst klein gehalten werden. Um Frequenzmodulation zu 
vermeiden, muss der Stromimpuls moglichst Rechteckform 
besitzen and darf an der Vorderflanke keine Unregelmassig-
keiten aufweisen. Etwaige in der Impulskopflinie auftreten-
den tTberschwingspitzen sollen klein sein; andernfalls 
ergibt sich em n grosser Impuls-Spitzenstrom and damit eine 
verringerte Lebensdauer des Magnetrons 

f. Viele Magnetrons ziehen tel Spannungen in der Grossen-
ordnung von 100 V amen gewissen Diodenstrom. Demzufolge 
besitzt der Anodenstrom zwei Komponenten, and zwar eine, 
die das HF-Feld erzeugt and eine andere - namlich der 
Diodenstrom - die lediglich zur Erwarmung der Anode bei-
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4J52 PHILIPS 
tragt. Um den Diodenstrom moglichst niedrig zu halten, 
1st aloe kurze Anstieg- and Abfallzeit des Spannungsim-
pulses erforderlich. Ausserdem muss vermieden werden, dass 
die Katod.e wahrend der Abfallphase des Impulses negativ 
in bezug auf die Anode wird. Werden die oben-erwEhnten 
Vorkehrungen nicht getroffen, so kann der Diodenstrom bis 
auf 10% oder mehr des mittleren Gesamtstromes ansteigen, 
was zu falschen Schlussfolgerungen in bezug auf den tat-
sachlichen Anodenspitzenstrom fuhren konnten. Unterhalb 
einer bestimmten Grenze hat der Dlodenstrom keine Beein-
trachtigung der OrdnungsgesEssen Funktion des Magnetrons 
zur Folge. 

&AGERUNG. BENAEDLUNC~ 

Das Magnetron dart nicht an der Katodeneinheit gehalten 
warden. Rauhe Behandlung des metallen KSrpers and der Kuhl-
rippen kann zu Beeintrachtigung der elektrischen Eigen-
schaften oder zu Vakuumverlust fuhren. Damit keine Feld-
starkevenninderung infolge Influenzwirkung auftrltt, diirfen 
verpackte Magnetrons our in einem gegenseitigen Abstand von 
mindestens 15 cm gelagert Werden. Magnetische Werkstoffe 
nUssen mindestens 5 cm vom Magnet entfernt bleiben, um 
die durch etwaiges Anziehen solcher Korper verursachte 
ErschUtterung des Magne ten zu vermeiden. Aus diesem Grunde 
Sind bei der Montage nicht-magnetische Werkzeuge zu ver-
wenden 

Die Offnung des Hohlleiter-Anschlussflansches ist bei 
Nichtgebrauch des Magnetrons staubdicht zu verschliessen 
Es let darauf zu achten,dass keine Fremdkorper oder 
korrosive Substanzen in den Katcdenanschluss eindringen. 

PIAGRAMMF

Seite A zeigt das teistungskennlinienfeld Lines durchschnitt-
lichen Magnetrons 4J52 bei Betrieb an ether angepassten Be-
lastung. Das Diagram zeigt die Kurven von magnetiecher Feld-
starke, mittlerer Ausgangsleistung and Wirkungsgrad als 
Funktion von Anodenspannung and Anodenstrom 

Au! Seite B 1st des Belastungsdiagramm elves durohschnitt-
lichen Magnetrons der Type 4J52 dargestellt. Es zelgt die 
Kurven der konstanten Ausgangsleistung and Froquenz als 
Funktion des Reflexionskoeffizienten der Belastung. Betrieb 
des Magnetrons tel einem Reflexionskoeffizienten von mehr 
als 0,2 wird ❑icht empfohlen. 
Die einkelgrade geben die Entfernung des Stehwellenminlmums
von der Bezugsebene A an (siehe Massklzze auf Seite 3, 
note 6) 

L 
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PHILIPS 4 J 52A 
Forced-air cooled packaged MAGNETRON for use as pulsed 

oscillator,operating ata fixed frequency of 9375 ± 25 Mc/s 
and capable of delivering a peak output power of 80 kW 

MAGNETRON refroidi par air force, avec aimant incor~ore, 
pour utilisation comae oscillateur d'impulsions a une 
frequence fixe de 9375 ± 25 MHz et capable de fournir 
une puissance de sortie de Crete de 80 kW 

Druckluftgekuhltes MAGNETRON zur Verwendung als Impuls-
Oszillator zum Betrieb auf einer festen Frequenz von 
9375 ± 25 MHz alt einer Impulsspitzenleistung von 80 kW. 
Magnetron and Magnet bilden eine Baueinheit 

Vfo = 12,6 V +10 
-5~ 

If (Vf = 12,6 V) = 2,2 ± 0,2 A 1) 

Tw = min. 90 sec 

Vf should be reduced immediately after application of the 
anode power according to the formula underneath or to the 
broken line in fig. 1 
Vf should be adjusted within %. The contours of the 5 % 
area are given by the full-drawn lines in fig. 1 

Immediatement apres 1'application de la puissance anodique 
Vf doit titre reduite h une valeur qui est indiquee par la 
formule ci-dessous ou par le trait pointille sur la fig.1 
Vf dolt titre reglee a 5 % pres. Les limites de la zone de 
5 % sont donnees par les traits pleins cur la fig. 1 

Sofort nach anlegen der Hochspannung 1st Vf auf einen Wert 
zu reduzieren, wie er durch untenstehende Formel oder 
durch die gestrichelte Linie in Abb. 1 angegeben ist 
Vf 1st mit einer Toleranz von 5 % einzustellen. Die 
Toleranzgrenzen sind durch die ausgezogenen Linien in 
Abb. 1 angegeben 

Vf = 11,6 - 0,017 W1 (Wi = S x lap x 15000) 

Heating Indirect 
Chauffage: Indirect 
Heizung : indirekt 
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1) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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Fig.! 
Abb.l 
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4152A PHILIPS 
Limiting values Absolute max. values) 
Caracterfstiques limites (Valeurs max, absolues) 
Grenzdaten (Absolute Maximalwerte) 

Timp 

b 

Vfo 

If 

lap 

wi (= b X Iap x 

vTry (Timp = 0,4 

nV 
(TimP = 1,0 oTTv 

o r (Timp = 4,5 

V.S.W.R. 

to 

= max. 

= max. 

= max. 

15000)= 

µsec) 

µsec) = 

µsec) 

max. 

max. 

min. 
max. 

min. 
max. 

min. 
max. 

= max. 

= min . 
= max. 

5 µsec 

0,003 

14 V 
1) 

16 A 

240 W 

120 kV/µsec 
i60 kV/µsec 

100 kV/µsec 
150 kV/µsec 

70 kV/µsec 
100 kV/µsec 

1,5 

150 °C 3)

Temperature of cathode terminal gym,-55 °C 3 Temperature de la connexion de la cathode = max.175 °C ) 
Temperatur des Xatodenanschlusses 

Storage temperature 
Temperature d ' emmagasinage 
Lagerungstemperatur 

Operation at pressures lower than 50 cm Hg may result in 
arcover with consequent damage to the magnetron 

Le fonctionnement a des pressions inferieures a 50 cm de Hg 
peut entrainer la production d'un arc determinant un 
endommagement du magnetron 

Bej;rieb bei einem Druck von weniger als 50 cm Hg kann zu 
Uberschlagen and demzufolge zu Beschadigung des Magnetrons 
fUhren 

2) 

2) 

2) 

1) 

2) 

3) 

_ min. 
— max. 

-55 °C 
85 °C 

If must never exceed a peak value of 10 A at any time 
during the initial energizing schedule 

Le courant d'enclenchement ne dolt jamais depasser une 
valeur de Crete de 10 A 

Der Anlaufheizstrom darf niemals amen Scheitelwert von 
10 A iiberschreiten 

See page 8; voir page 8; siehe Seite 8 

For points of temperature measurement on cathode terminal 
and anode see notes 5) and b) of the outline drawing 

Pour lea points de mesure de la temperature de l'anoge 
et de la connexion de la cathode voir lea notes 5) et ) 
du croquis d'encombrement 

FUr die S elle der Temperaturmesspunkte siehe die Noten 
5) and 0) bei der Zeichnung der RShre 

938 4002 Tentative data. Vorlaufige Daten 2 
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PHILIPS 4152A 
Phase of sink 
Dephasage 
Phasenmass 

0,26 - 0,40 A g

Using a standard cold test technique, the phase of sink as 
measured from the reference plane A in outline drawing to 
the first minimum outside the tube is within the limits 
specified (Ag = A of wave guide) 

En utilisant une methode de mesure froide standard, le 
dephasage, mesure du plan de reference A du croquis 
d'encombrement jusqu'au premier minimum hors du tube, est 
au-dedans des limites sp~cifiees (Ag = 1 du guide d'ondes) 

Bei Verwendung eines normalen Kaltmessverfahren liegt des 
Phasenmass, gemessen von der Bezugsebene A der Rohren-
zeichnung biszum ersten Minimum ausserhalb der Rohre 
zwischen den angegebenen Grenzen (Ag = A des Hohlleiters5rt

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

f = 9375 ± 25 9375 

Vf = 1) 

Timp = 0,35 - 0,45 4 

S = 0,00065 

Tap = 15 ± 1 

oTry = 140 

lap = 15 

Wo = 50 

Wop = 80 

± 25 Me/s 

1) 
- 5 µsec 

0,001 

15 ± 1 kV 

85 kV/µsec 2) 

15 A 

80 W 

80 kW 

The manufacturer should be consulted whenever it is consid-
ered to operate the magnetron at conditions substantially 
different from those given above 

Ii faut consulter le fabricant Si on veut utiliser le mag-
netron sous des conditions notamment differentes de celles 
indiquees 

Et soil den Hersteller zu Rate gezogen werden wenn man das 
Magnetron unter wesentlich abweichenden Bedingungen zu 
verwen den beabsi chtigt 

1) See page 1; voir page 1; siehe Seite 1 

2) See page 8; voir page 8; siehe Seite 8 

938 4003 
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938 3229 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 



2) 

3) 

4) 

6)

7) 

8)

9) 

10)

PHILIPS 4 J 52A 

1 ) Hermetic connections can be made to this surface 
Des connexions hermetiques peuvent titre faites sur 

cette face 
Diese oberflache ist fur hermetisch dichte Verbindung 

geeignet 

Mounting flange 
Flasque de montage 
Montageflansch 

The opening in the waveguide shall be protected by a dust 
cover when the magnetron is not in use 

L'ouverture dans le guide d'ondes dolt titre protegee par 
un couvercle quand le magnetron nest pas utilise 

Der Ausgang des Hohlleiters soil bei Nichtgebrauch staub-
dicht verschlossen werden 

Four holes 
Quatre trous .164 dia 32 NC-2B 
Vier Locher 

Point for anode temperature measurement located near the 
output section where the central fin meets the anode 
block 

Point de mesure de la temperature de l'anode, situe pres 
de is section de sortie a is jonction de 1'ailette de 
refroidissement centrale et le bloc anodique 

Stelle zur Messung der Anodentemperatur neben dem Aus-
gangsteil bei der Verbindung zwischen der mittleren 
lCUhlrippe and dem Anodenblock 

Point for measurement of the temperature of the cathode 
terminal 

Point de mesure de la temperature de la connexion de la 
cathode 

Stelle zur Messung der Temperatur des Katodenanschlusses 

These two dimensions define the extremities of the 
cylindrical section given by dimension C 

Ces deux dimensions determinent les extremites de is 
partie cylindrique indiquee par la dimension C 

Diese zwei Abmessungen bestimmen die Enden des von der 
Abmessung C angegebenen zylindrischen Teiles 

These two dimensions define the extremities of the 
cylindrical section given by dimension A 

Ces deux dimensions determinent les extremites de la 
partie cylindrique indiquee par la dimension A 

Diese zwei Abmessungen bestimmen die Roden des von der 
Abmessung A angegebenen zylindrischen Teiles 

Four holes 
Quatre trous 7,02 - 7,26 mm 
Vier Locher 

Reference plane A 
Plan de reference A 
Bezugsebene A 

938 3230 
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4 J 52A PHILIPS 
Mounting position: any 
Montage : arbitrairement 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 2,2 kg 
Nettogewicht 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

6,2 kg 

The 4 J52 A is mechanically interchangeable with the 4 J52 
Le 4 J52 A est interchangeable mecaniquement avec le 4 J52 
Das Magnetron 4 J52 A ist mechanisch auswechselbar mit dem 

Magnetron 4 J52 

MAGNETRON OUTPUT. The output is designed for coupling to 
the standard rectangular waveguide RG-51/U. For drawing 
of this waveguide see front of this section 
To fasten the magnetron output flange to the RG-51/U 
waveguide, a choke flange type Z 830033 (British designa-
tion) or type UG-52A/U should be inserted between these 
parts. This choke flange should be modified by reaming the 
four mounting holes with a drill of 4.5 mm 
The choke flange can then be fastened to the magnetron 
output flange by means of four size 8-32 bolts 
The mounting flange and the input and output assemblies 
permit applications at which pressurizing of the magnetron 
is required 
The pressure can be maintained at a value of max. 
3.1 kg/cm2 (45 lbs/sq.in.) 

SORTIE DU MAGNETRON. La sortie est prevue pour le couplage 
avec le guide d'ondes rectangulaire standard RG-51/U. Pour 
le croquis de ce guide d'ondes voir en tete de ce chapitre 
Pour fixer la flasque de sortie du magnetron au guide 
d'ondes RG-51/U une flasque de piege type Z 830033 
(designation anglaise) ou type UG-52A/U dolt titre inseree 
entre ces deux sections. Cette flasque de piege doit ti tre 
modifiee en alesant les quatre trous de montage avec un 
foret de 4,5 mm. Ensuite on peut fixer is flasque de piege 

a la flasque de sortie du magnetron par moyen de 4 boulons 
de 8-32 
La flasque de montage ainsi que les assemblages d'entree 
en de sortie soot constructs de telle maniere que le mag-
netron peut ti tre utilise pour des applications ou un joint 
sous pression est requis. Les flasques peuvent resister a 
une pression de 3,1 kg/cm 2

938 3231 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 4 J 52A 
MAGNETRON-AUSGANG. Der Ausgang ist passend flr Kupplung mit 

deco standard Hohlleiter RG-51/U mit rechteckigem Quer-
schnitt. Fur die Masskizze dieses Hohlleiters siehe am 
Anfang dieses Abschnitts 
Zur Befestigung des Magnetronausgangsflansches zu fern 
Hohlleiter RG-51/u muss em n Drosselflansch Type Z 830033 
(englische Bezeichnung) oder Type U8-52A/U zwischen diesen 
Teilen eingefUgt werden. Dieser Drosselflansch muss fern 
Magnetronausgangsflansch angepasst werden durch Aufreiben 
der 4 Montagelocher des Drosselflansches mit einem Bohrer 
von 4,5 mm. Nachdem kann der Drosselflansch mittels 4 
Bolzen 8-32 zu dem Magnetronausgangsflansch befestigt 
werden 
Der Montageflansch and der Magnetronein- and Ausgang sind 
derartig konstruiert dass das Magnetron verwendet werden 
kann wenn eine Abdichtung unter Druck notwendig 1st. Die 
Flansche kSnnen einem Druck von 3,1 kg/cm2 widerstehen 

Cooling 
Refroidissement 
Kuhlung 

At an input power of 225 W and an air flow of 440 1/min. 
(15.5 c.f.m.) at sea level the temperature rise of the 
anode block is 45 °C with respect to the temperature of 
the cooling air 

A une puissance d'entree de 225 w at un courant fair de 
440 1/min. a niveau de mer l'augmentatfon de la tempera-
ture du block anodique est de 45 °C au regard de la tem-
perature de l' air de refroidissement 

Bei einer Eingangsleistung von 225 W and einem Luftstrcm von 
440 1/min auf Meereshohe 1st die Temperaturerhohung des 
Anodenblocks in Bezug auf die Temperatur der Kuhlluft 45 °C 

For Operating and Circuit Notes and for Storage and Handling 
please refer to the data sheets of the 4 J52 

Pour des Remarques sur le fonctionnement at le circuit at 
pour le magasinage at Manipulation voir les feuilles de 
donnees du 4 J52_ 

Fur Betriebs- and Schaltungshinweise and fur Lagerung and 
Behandlung siehe die Datenblatter des Magnetrons 4 J52 

938 3232 
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Pages 2 and 3 
Pages 2 et 3 
Seiten 2 and 3 

Z) The rate of rise of anode voltage (oTTv) is defined by 
the steepest tangent to the leading edge of the voltage 
pulse above 809 of the smooth peak value. Any,capaci-
tance used in the viewing system shall not exceed 6 pF 
For calculation of the rate of rise of voltage the 1009 
value must be taken as 15 kV. (The smooth peak value 
of a pulse is the maximum value of a smooth curve 
through the average of the fluctuation over the top 
portion of the pulse as shown below.) 

Le taux d'accroissement de la tension anodique (oTrv) 

est determine par la tangente la plus raide de l'im-
pulsion de tension au-dessus de 809 de la valeur de 
cretg reguliere. Chaque capacite utilisee Bans le 
systeme de vision ne doit pas depasser 6 pF. Pour le 
calcul du taux d'accroissement de la tension anodique 
on doit partir d'une valeur de crete reguliere, de cette 
tension de 15 kV. (La valeur de Crete reguliere dune 
impulsion est la valeur maximum d'une courbe reguliere 
passant par la moyenne de la fluctuation a la partie 
superieure de 1'impulsion comme indique ci-dessous.) 

Die Stirnsteilheit der Anodenspannung (oTrv) 1st bestimmt 

mittels der steilsten Tangente an der Vorderflanke des 
Spannungsimpuises oberhalb 809 der geglatteten Kurve. 
Jede in dem Bildsystem verwendete Kapazitat soil den 
Wert von 6 pF nicht tiberschreiten. Fur die Berechnung 
der Stirnsteilheit der Anodenspannung soil der ge-
glattete Wert dieser Spannung auf 15 kV angenommen 
werden. (Der geglattete Wert eines Impulses 1st der 
Maximalwert einer Kurve gezogen durch das Mittel der 
Kopflinienwelligkeit wie unten angegeben.) 

Va

1 

938 4004 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracterlstiques provisoires 
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PHILIPS 4 J 57 
4 J 58 
4 J 59 

Packaged, fixed-frequency, pulsed MAGNETRON oscillators 
with output for 1 1/2" x 3/4" rectangular waveguide for 
operation in the 4.5 cm band. 

MAGNETRONS a frequence fixe avec aimant incorpore et avec 
une sortie adaptee pour un guide d'ondes rectangulaire 
de 1 1/2" x 3/4" pour l'utilisation comme oscillateurs 
d'impulsions dans la bande de 4,5 cm. 

MAGNETRONS mit fester Frequenz zur Verwendung als Impuls-
oszillator is 4,5 cm-Band. Sie werden gebraucht mit einem 
rechteckigen Hohlleiter von 1 1/2" x 3/4". Magnetron and 
Magnet bilden eine Baueinheit 

Type f(Mc/s) 

4J57 6475-6575 

4J58 6375-6475 

4J59 6275-6375 

Heating : indirect 
Chauffage: Indirect 
Heizung : indirekt 

Vfo = 12,6 v + 10 % 

If(Vf = 12,6 v) = 3,25 - 4,0 A 
Tw = min. 120 sec 

Following the application of high voltage, the heater 
voltage should be reduced according to the following 
schedule: 

Apres l'application de la haute tension, la tension de 
chauffage dolt titre reduite conformement au tableau 
suivant: 

Mach des Einschalten der Hochspannung muss die Heizspan-
nung gemass folgender Tafel verringert werden: 

Wia 
(w) Vf (V) 

850 0,0 

800-850 2,0 

750-800 3,5 

700-750 4,0 

650-700 5,0 

600-650 5,5 

550-600 6,0 

500-550 6,5 

450-500 7,0 

400-450 7,5 

Net weight (with magnet) 
Folds net (avec aimant) 
Nettogewicht (mit Magnet) 

5,5 kg 

5.5.1961 7Z2 0666 1. 
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4 J 57 
4 J 58 
4 J 59 

Mounting position; any 
Hontage: a volonte 
Elnbau: beliebig 

Cooling 

Forced-air cooling is required on the anode to keep its 
temperature below approximately 100 °C 
The temperature of the cathode support must not exceed 
275 °C. It is advisable to cool the cathode radiator fins 
by means of forced air. 

Refroidissement 

Refroidissement par ventilation force sur l'anode est 
necessaire pour maintenir la temperature au-dessous 
d'environ 100 °C.. 
La temperature du support cathodique ne dolt pas de-
passer 275 °C. Ii est conseille de refroidir les ailettes 
du radiateur cathodique par moyen de ventilation forcee 

KUhlung 

Pressluftkiihlung der Anode zur Einhaltung der Temperatur 
unterhalb etwa 100 °C,. 1st erforderlich. 
Die Temperatur des Katodenanschlusses soll 275 °C nicht 
Uberschreiten. Es wird empfohlen die KUhlrippen des 
Katodenradiators mittels Pressluft zu kihlen. 

Banana pin locking jacks, 15 mm long hole, 4.3 ± 0.2 mm 
diameter 

Jacks pour fiche banane, profondeur 15 mm, diametre 
4,3 ± 0,2 mm 

Bananensteckbuchsen, Tiefe 15 mm, Durchmesser 4,3±0,2 mm 
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4 J 57 
4 J 58 
4 J 59 

PHILIPS 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Vap 

lap 

Wia p 

pie 

S 

Timp 

V£o 
to

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

= max. 25 kV 

= max. 35A 

= max. 600 kW 

= max. 400 W 

= max. 0,001 

= max. 2,5 µsec 

= max. 13,86 V 

= max. 100 °C 

4157 = 6475-6575 Mc/s 
f 4158 = 6375-6475 Mc/s 

4159 = 6275-6375 Mc/s 

Vimp = 16-19 kV 

lap = 30A 

Ia = 30 mA 

Timp = 1 µsec 

$ = 0,001 

Wop = 210 kW 

Wo = 210W 

B = max. 3 Mc/s 

ofp = max. 15 Mc/s 

Life 
Duree de vie min. 500 h 
Lebensdauer 

The manufacturer should be consulted whenever it is consi-
dered to operate the magnetron at conditions substantially 
different from those given above. 

I1 faut touj ours consulter le fabricant si on veut utiliser 
le magnetron sous des conditions notamment differentes 
de celles indiquees ci-dessus. 

Es soil immer den Hersteller zu Rate gezogen werden wenn 
man das Magnetron unter wesentlich abweichenden Bedin-
gungen an verwenden beabsichtigt. 

Remark: Magnetic materials should be kept away from the 
permanent magnet a distance of at least 8 cm. 

Observation: Les materiaux magnetiques doivent etre eloignes 
de 1'aimant permanent d'une distance de 8 cm au mains. 

Bemerkung: Magnetische Werkstoffe mussen mindestens 8 cm 
vom Dauermagnet entfernt bleiben. 
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4J57 

V.S.W.R.--2,5 

4J57 
41 58 

41 59 

—
230kw ~S 

7pk~ 

fo =6525Mc/s 

7Z00339 
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4J 57 
4J58 

4J 59 

PHILIPS 

4J58 

V.S.WR.?,5 

23o µVJ 
~~SMc/s

f =-5Mc/s 
5Q kW 

y`j5 r✓S 

230 kW'lpk`Y

fo =6425Mc/s 

7Z00343 
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4J59 

7Z00344 
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PHILIPS 4J78 
Forced-air cooled packaged SAGNETRON for high power pulsed 
service at a fixed frequency within the range 9003-9168 Mc/s 
capable of delivering a peak output power Wop > 225 kW 
MAGNETRON refroldl par air force, avec aimant incorpore, 
pour service d'impulsions de grande puissance 

a 

une frequence 
fixe dans la gamme 9003-9168 MHz, capable de fournir une 
puissance de sortie de Crete Hipp > 225 kW 
Druckluftgek:hltes MAGNETRON fur Hochleistungs-Impulsbe-
trieb auf einer festen Frequenz Is Bereich 9003-9168 MHz, 
mit einer Impulsspitzenleistung Bop > 225 kW. Magnetron and 
Magnet bilden eine Baueinheit 

Except for the operating frequency this magnetron is equiv-
alent to type 4J50. For details please refer to this type 

A 1'exception de la frequence de service ce magnetron est 
equivalent au type 4J50. Pour les donnees voir ce type 

Mit Ausnahme der Betriebsfrequenz 1st dieses Magnetron 
aquivalent mit Typ 4J50. Fur Daten siehe dieser Typ 
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PHILIPS 5C22 
HYDROGEN THYRATRON with positive control characteristic 
THYRATRON A HYDROGENE avec caracteristique de commande 
positive 
WASSERSTOFFTHYRATRON mit posit iver Steuerkennlinie 

Avolication: Service in pulse modulator circuits of micro-
wave radar systems. The properties of the tube suggest 
other applications such as: frequency converter (high 
efficiency induction heating), shock excitation of tuned 
circuits, in pulse time modulation circuits, use in control 
circuits 

ADDlicatog: Dana les circuits de modulation d'impulsions 
des systemes radar a micro-ondes. Les proprietes du tube 
suQgerent d'autres applications comma: convertisseur de 
frequence (chauffage par induction 

a 

grand rendement), 
excitation par chocs de circuits accords, tans circuits de 
modulation par duree d'impulsions, emploi dans des circuits 
de commande 

Anwendung: In Impulsmodulations-Schaltungen fir Mikrowellen-
Radarsysteme. Die Eigenschaften der Rohre ermoglichen 
andere Anwendungen wie: Frequenzumformer (Induktionsheizung 
mit hohem Wirkungsgrad), Stosserregung von abgestimmten 
Kreisen, in Impuls-Zeitmodulationsschaltungen, Verwendung 
in Steuerkreisen 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base : Super Jumbo with bayonet 
Culot : Super Jumbo a baionnette 
Sockel : Super Jumbo alt Bajonett 

max 65 

0 
N 
k 
0 
S 
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5C22 1 PHILIPS 
The return lead of the anode and grid circuits should be 
connected to pin 4 
Le conducteur de retour des circuits d'anode et de grille 
dolt titre connecte a la broche 4 
Die Ruckleitung des Anoden- and Gitterkreises muss mit 
Stift 4 verbunden werden 

Heating : indirect Vf = 6,3 * 7,5% V 
Chauffage: indirect If(Vf = 6,3 V) - 9,6 - 11 ,6 A 
Heizung : indirekt 

Tw = min. 5 min 

Mounting position: Arbitrary; clamping is advisible only at 
the base 

Montage: Quelconque; it est recommande de serrer le tube 
seulement sur le culot 

Elnbau : Beliebig; eine Klemmbefestigung our am Sockel 
wird empfohlen 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

280 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

Limiting values (ABSOLUTE VALUES) ' 
Caracteristiques limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Anode 

1 )2)3)4)

Vb 

Vap 

Va invp

lap 
Ia

dIk/dt 

1200 g 

= min. 4,5 kV= 

= max. 16 kV 1) 

max. 16 kV 2) 
min. 0,05 Vap 

= max. 325 A 

= max. 200 mA 

= max. 1500 A/µsec 

Operating factor 
Facteur de service = max. 3,2x 109 3) 
Betriebsfaktor 

Time Jitter 
Deplacement du point de 
depart de 1'impulsion 
Zeitliche Schwankung 
des Impulseinsatzes 

= max.; 0,02 µsec4) 

See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

938 2544 



PHILIPS 5C22 

Grid, grille, Gitter 

Vgp = min. 200 V 

Vg invp = max. 200 V 

Timp = min. 2 µsecb) 

Time of rise 
Temps d'accroissement = max. 0,5 µsec 
Anstiegzeit 

Rg = max. 500 Q 7) 

tamb = max. -50/+90 oC 

Remarks 

1. Cooling of the anode lead is permissible but no cooling 
stream of air should be directly applied to the tube 
envelope 

2. The tube should be kept away from strong fields which 
could ionise the gas in the tube 

Observations 

1. Le refroidissement du conducteur d'anode est permis, macs 
once dolt pas souffler directement de lair sur l'ampoule 

2. Le tube dolt titre eloigne des champs puissants, qui 
pourraient ioniser le gaz dans le tube 

Bemerkunuen

1. Kihlung der Anodenzuleitung 1st zulassig, jedoch darf 
der Rohrerkolben nicht von elnem direkten Luftstrom 
getroffen werden 

2. Starke elektromagnetlsche Felder, die das in der Rohre 
befindliche Gas tonisieren konnten, mussen von der Rohre 
ferngehalten werden 

~) ured at the tube socket with the grid disconnected 
Resure sur le support du tube avec la grille debranchee 
Gemessen an der Rohrenfassung mit offenem Gitter 

)At min. 50 V amplitude 
A une amplitude de 50 V au minimum 
Bei mindestens 50 V Amplitude 

)Impedance of grid drive circuit 
Impedance du circuit de commande de la grille 
Impedanz der 01 ttersteuerungsschaltung 
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5C22 PHIL!PS 

1 )Max. 13.5 kV, when the anode voltage is applied instan-
taneously (time of rise min. 0.04 sec.) 
Max. 13,5 kV, lorsque is tension anodique est appliquee 
instantanement (temps d'accroissement min. 0,04 sec). 
Max. 13,5 kV ss wens die Anodenspannung augenblicklich an-
gelegt wird lAnstiegzeit min. 0,04 Sek.) 

2)In pulsed operation Va invp should not exceed 5 kV during 
the first 25 µsec after the pulse (except of a spike of 
max. 0.05 µsec duration) 

En service pulse, Va lnvp ne dolt pas depasser 5 kV 
pendant les premieres 25 µsec apres 1'impulsion (en dehors 
une impulsion de surtension dune duree maximum de 
0,05 µsec) 

Bei Impulsbetrieb darf Va invp wahrend der ersten 25 µSek 
nach Impulsende einen Wert von 5 kV nicht Uberschreiten 
(ausgenommen em n Uberspannungsimpuls mit einem Dauer von 
maximal 0,05 µSek) 

j)The operating factor = Vap(V) x Iap(A) x fimp. The stated 
max. value applies to pulse repetition rates which are not 
far in excess of 1000 pulses per second. For considerably 
higher values it is advisible to apply to the manufacturer 

Le facteur de service = Vap(V) x Iap(A) x fimp.,La valeur 
max. indiquee s'applique aux frequences de repetition de 
l'impulsion ne depassaat pas beaucoup 1000, impulsions par 
seconde. Pour des valeurs beaucoup plus elevees, it est 
recommande de consulter le constructeur 

Per Betriebsfaktor = Vap(V) x Iap(A) x flap• Per ange-
gebene Hochstwert bezieht sich auf Impulsfolgefrequenzen 
die 1000 Impulsionen je Sekunde nicht wesentlich Uber-
schreiten. Fur erheblich hoheren Werte 1st es empfehlens-
wert den Fabrikanten zu befragen 

4)Measured at 5 kV in typical circuit. Under practical 
operating conditions the average value of the anode time 
jitter is approx. 0.004 µsec 

Mesure sous 5 kV dens un circuit type. Pans des conditions 
de fonctionnement prati~ue la valeur moyenne de la de-
placement du point de depart de l'impulsion d'anode est 
environ de 0,004 µsec 

Gemessen bei 5 kV in einer typischen Schaltung. Unter 
praktischen Betriebsbedingungen 1st die Mittelwert der 
zeitliche Schwankung des Anodenimpulseinsatzes etwa 
0,004 µSek 
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PHILIPS 5C22 
Simplified diagram of a typical modulator circuit employing 
the hydrogen thyratron 

Schema simplifie dun circuit modulateur type employant le 
thyratron a hydrogene 

Vereinfachtes Schaltbild elnes typlschen Modulatorlcreises 
nit den Wasserstoffthyratron 

Vb_. 

Input 
Entree 
Eingong 

Pulse forming network 
Gen&oteur d'impuisions 
Impuls former -Netzwerk 

~

RI
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PHILIPS 5J26 
Forced-air cooled MAGNETRON for high power pulsed service, 
tunable over a frequency range from 1220-1350 Mc/s, capable 
of delivering a peak output power Top > 500 kW. The mag-
netron requires an external magnet 
MAGNETRON refroidi par air force pour service d'im-
pulsions de grande puissance,reglable dans la gamine 
1220-1350 MHz, capable de fournir une puissance de sortie 
de Crete Top > 500 kT r Le magnetron requiert un aimant 
exterieur 
Druckluftgekihltes MAGNETRON fur Hochleistungs-Impulsbetrieb, 
abstimmbar im Bereich 1220-1350 MHz, mit einer Impuls-
Spitzenleistung Top > 500 k'N. Dec Magnetron erfordert einen 
externen Magneten 

Heating : indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

Vfc = max. 26V 

Vap = max. 31,5 kV 

Igp = max. 60A 

S (T = 1 sec.) = max. 0,002 

a 

(T = 100 µsec) = max. 0,08 

flip = max. 1000 c/s 

Timp = max. 6 µsec 

Timp = min. 1 µsec 

Try (Timp = 1 µsec) = 0,3-0,6 µsec 

Try (Timp = 4 µsec) = 0,6-1,5 µsec 

Tip = max. 1800 kW 

Ti = max. 1,8 kV 

V.S.T.R. = max. 1,5 
to = max. 125 ° C 

Typical characteristics 
Caracteristiques types A = max. 0,03 Mc/° C 
Kenndaten 

Vfo = 23,5 V +15% 
If (vfo = 23,5 v) = 2,2 A 

Tw = min. 3 min 

1) 

1)Each limiting value should be regarded independently of 
other values,sc that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 
Chaque valeur limite doit ti tre consideree independamment 
des autres valeurs, de•sorte qu'en aucun cas it est per-
mis de-depasser une valeur limite quelconque 
Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Terten,so 
dass er unter keinen TJmstanden Uberschritten werden darf 
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5J26 PHILIPS 
Dimensions in mm; Dimensions en mm; Abmessungen in mm 

87,63-9042 
95-49,7 
9,8-403

14,07-1,58 

n 
1 

n n 

6 

3,1-325 

see
voir

mehe A 

D 

1$9¢ 26,31 
max 12065 

3)6)See page 5; voir page 8; siehe 8eite 11 
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5J26 PHILIPS 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

f = 1220-1350 Mc/s 

Vf = 15,5 V ±5%2) 

H = 1400 Gauss 

Vap = 28 kv3) 

Iap 46A 

fimp = 1000 c/s 

Timp = 1 µsec 

wp = 60o w 

w o p = 600 kw 

Magnetron output Designed for coupling to standard coaxial 
transmission line with an outer diameter of 1 5/8" 

Sortie de magnetron Prevue pour un couplage avec une ligne 
de transmission coaxiale standard avec un diametre exte-
rieur de 1 5/8" 

Magnetro Ausgang Passend fur Kupplung mit einer Standard 
Koaxial-Ubertragungsleitung mit einem susseren Durchmesser 
von 1 5/8" 

Mounting position: any 
Montage : 

a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight Shipping weight 
Poids net 9000 g Poids brut 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Accessories Magnet 
Accessoires Aimant Type 55302 
ZubehBr Magnet 

17000 g 

2)The heater voltage should be reduced to 15.5 V ± 5% 
immediately after the application of high voltage 

La tension de chauffage doit dire reduite a 15,5 V ± 5% 
immediatement apres application de la haute tension 

Die Heizspannung muss sofort nach Anlegen der Hochspan-
nung auf 15,5 V ± 5% reduziert werden 

3)The pulsating high voltage must be applied to the cathode 
terminal 

La haute tension pulsatoire doit etre applique sur la 
borne de cathode 

Die pulsierende Hochspannung ist an den Katodenanschluss 
zu legen 
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PHILIPS 5J26 
Pages 5,6,7 in English; 8,9,10 in French; 11,12,13 in German 
P. 5,6,7 en Anglais;8,9,10 en Francais; 11,12,13 en Allemand 
S. 5,6,7 auf englisch; 8,9,10 auf franzosisch; 11,12,13 auf 

deutsch 
Notes from Pages 2 and 3 

1 )The common cathode heater terminal is located at the 
side of the magnetron which is provided with the tuning 
mechanism. It is, moreover, indicated by the inscription C 
on the glass boot which protects the heater lead-outs 

2)The round hole is concentric with the square hole within 
0.076 mm 

3)Jack holes 4.3 ± 0.13 mm, deep min. 15 mm not including 
tapered section 

4)The opening is the support tubing shall be protected by a 
dust cover when the magnetron is not in use 

5)Thread specification: 2.312" - 16NS - 5 full threads min. 
Max. major diameter 58.75 mm Min. major diameter 58.37mm 
Max. pitch diameter 57.69 mm Min. pitch diameter 57.48mm 

Min, minor diameter 56.78mm 

6)0utput coaxial lead 

7)Matched arrows on tuning gears indicate approx. midband 
frequencies 

8)This gear rotates clockwise when increasing frequency 
The maximum torque to be applied to the driving gearwheel 
for tuning the magnetron does not exceed 9.2 kgcm (8 inch 
pounds). A mechanical stop is placed at either end of 
the tuning range to prevent damage to the tuning mechanism 

OPERATING NOTES 

Tr$ngmj<sgign_ jig 

The R.F. transmission line should be properly matched and 
should be as short as possible to prevent long line effects 
The voltage standing wave ratio of the transmission line 
must not exceed 1.5 

Mo.u1ai<or 
The modulator must be so designed that, if arcing occurs, 
the energy per pulse delivered to the magnetron does not 
considerably exceed the normal energy per pulse. Modulators 
of the pulse forming network discharge type usually satisfy 
this requirement 

~opling 
An adequate airflow should be directed along the cooling 
fins on the magnetron in order to keep the anode temperature 
below 100°C 
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5J26 PHILIPS 
pyagngt 
The magnet's north-seeking pole should be located near the 
side of the magnetron which is provided with the tuning 
mechanism 
It is recommended to use circular pole tips for the magnet, 
with dimensions (in mm) as shown in fig.t 

Fig? 
Abb.1 

tl e 

92,5±O,f

A typical value for the magnetic field between the pole 
tips is 1400 Gauss. The tube should be located between 
the pole tips such that these are concentric with the 
axis of the tube. A small deviation from this position 
may result in lower output power. 

~tartlIlg_ngw_mggae~ron 

Then a new magnetron, or a magnetron that has been idle 
or stored for a period of time, is taken into operation, 
some sparking and instability may occur. In that case it 
is recommended to start the magnetron in the following way: 

1. Tune the magnetron to the higher frequency limit. Clock-
wise rotation of the driving gearwheel of the tuning 
mechanism results in higher magnetron frequency 

2. Apply heater voltage (23.5 V) 

3. After a warming up time of three minutes at full heater 
voltage, raise anode voltage (preferably at the shortest 
pulse duration) until one half of normal operating power 
is obtained. The heater voltage must be reduced to 15.5 V 
immediately when the magnetron starts oscillating 

4. As soon as the magnetron operates stably, gradually 
raise the anode current until the normal operating 
conditions are reached. If sparking occurs stop raising 
anode current until the magnetron operates stably again 
Care should be taken that the maximum ratings are not 
exceeded 

5. Then stable operation at this frequency is reached, the 
magnetron should be tuned to the lower frequency limit 
(1220 Mc/s). Operation at this frequency must be con-
tinued until the magnetron operates stably 

After this running-in schedule the magnetron can be put 
into use at the normal operating conditions 
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PHILIPS 5J26 
CIRCUIT NOTES 

~. For reliable and satisfactory operation of the magnetron 
the input voltage pulse should meet the following speci-
fication: 
The time of rise of voltage as a function of the pulse 
duration shall be within the limits as given in fig.2 
For instance, if the pulse duration is 2 µs the time of 
rise of voltage must be between 0.4 and 0.9 µs 

5 

(ssec)5

4 
Fraa 

3 

2 

1 

0 
0 

J

05 7.5 5 p' sec) 2 

b. The pulse current ripple, the maximum deviation from 
the smooth peak current over the top portion of the pulse 
must be kept as small as possible to avoid unwanted pushing 
effects. The current pulse must be sensibly square to 
prevent frequency modulation and must be free from Irregu-
larities on the leading edge of the pulse. The spike on 
the top portion of the pulse must be small. Otherwise the 
peak pulse current will be large and life of the magnetron 
will be impaired 

~. It is required to bypass the heater terminals of the 
magnetron with a t000V rated capacitor of minimum 4000 pF 

DIAGRAMS

Page_A 

The performance chart of an average magnetron 5J26 is 
given on page A. The magnetron is operated into a matched 
load. The chart shows contours of magnetic field strength, 
average output power, magnetron impedance and efficiency 
as functions of anode voltage and anode current. The 
hatched area below the 1000 Gauss ling indicates the region 
where unstable operation may be expected. The black spot 
represents a typical operating point 

~age_B_ 

This page shows the tuning characteristics of an average 
magnetron 5J26. The number of (clockwise) turns of the 
driving gear is given as a function of the frequency. 
Moreover, the variation of the peak anode voltage and the 
average output power over the tuning range of the magnetron 
can be read off. 
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5J26 PHILIPS 
Notes de la nape 3 

1 )La borne commune cathode-filament eat situee sur le cote 
du magnetron qul est aunt du mecanisme d'accord. De 
plus, elle est indiquee par 1'lnscriptlon C sur la partie 
en verre qui protege les sorties du filament 

2)Le trou rend est concertrique avec le trou carre a moans 
de 0,076 mm 

3)Trous de 4,3 ± 0,13 mm, profondeur min. 15 mm, non-comprise 
la partle taraudee 

4)L'ouverture dans le tube support dolt titre protegee par 
un couvercle quand le magnetron n'est pas utilise. 

5)Specifications du filetage: 2,312" - 16N6-5 filets com-
plete min. 

Diametre exterleur max. 58,75 mm min. 58,37 mm 
Diametre reel max. 57,69 mm min. 57,48 mm 
Diametre interieur min. 56,78 mm 

6)Conducteur coaxial de sortie 

7)Les fleches sur lea roues d'accord indiquent les fre-
quences approximatives au milieu de la bande 

8)La frequence augmente quand cette roue tourne dansle 
sans des aigullles dune montre. Le couple maximum a 
appliquer sur la roue dentee d'entralnement pour accorder 
le magnetron nest pas superieur a 9,2 kgcm. [Joe butee 
est placee a chaque bout de la gaane d'accord pour eviter 
d'endommager le mecanisme d'accord 

8E11,ARQUBS SUB LE FONCTI0NNE[ NT 

Ligne de_trallsgissioo 

La ligne de transmission E.F. dolt titre convenablement adap-
tee et dolt titre aussi courte que possible pour eviter les 
effets de lignes longues. Le taux d'ondes statlonnaires de 
la tension de la ligne de transmission ne dolt pas depas-
ser t,5 
modulateer 

Le modulateur dolt dire congu de te11e maniere que Si un 
arc se product, l'ener~ie par impulsion fournie au magnetron 
ne depasse pas considerablement 1'energie normale par im-
pulsion. Les modulateurs du type a decharge tans un reseau 
producteur d'impulsions soot generalement satisfaisants 

Refroidigsgm~nt 

Un courant d'air convenable dolt titre dirige sur les ailet-
tes de refroidissement sur le magnetron afn de maintenir 
la temperature de l'anode inferieure a 700 C 

Aigant 

Le,pole recherchant le nerd de l'aimant dolt etresitue 
pres du cote du magnetron muni du mecanisme d'accord 
I1 eat recommande d'utillser des cornea polaires circu-
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PHILIPS 5J26 
laires..pour l'almant avant les dimensions (en mm) indiquees 
sur la fig.1 

Fig .1 
Abb.l 

Une valeur caracteristique pour le champ magnetique entre 
lea comes polaires est de 1400 Gauss. Le tube dolt titre 
place entre les cornet polaires de telle maniere qu'elles 
soient concentriques a l'axe du tube. Un petit ecart de 
cette position peut entrainer une puissance de sortie plus 
faible 

Mine_en Qervice d'un nQuvequ magnetron

Quand un magnetron neuf ou un magnetron qui est reste. 
inutilise ou en magasin pendant un certain temps, est mis 
en service, it peut se produire des arcs et de 1'in- 
stabilite. Dans ce cas it est recommande de mettre en ser-
vice le magnetron de la maniere suivante: 

1. Accorder le magnetron a la limite de frequence maximum. 
One rotation dans le sans des aiguilles d'une montre de 
la roue dentee d'entrainement du mecanisme d'accord 
augmente la frequence du magnetron 

2. Appliquer la tension de chauffage (23,5 V-) 
3. Apres un temps de chauffage de trots minutes? leine 

tension, aupenter la tension anodique (de preference 
avec la duree d'impulsion la plus courte) jusqu'a ob-
tenir la moitie de la puissance normale de service. 
La tension de chauffage dolt titre reduite a 15,5 V des 
qua le magnetron commence a osciller 

4. AussitSt que le magnetron est stable, augmenter gradu-
ellement le courant anodique jusqu'a atteindre les 
conditions normales de fonctionnement. :Si des arcs 
se pro.uisent, arreter d'augmenter le courant anodique 
jusqu'a ce,que le magnetron soit de nouveau stable. 
On dolt faire attention de ne pas depasser lea valeurs 
maxima. 

5. Quand on atteint un fonctionnement stable .cette fre-
quence, le magnetron doit dtre accorde sur Ia iimite 
de frequence inferieure (1220 PAHs). 'Le fonctionnement 
sur cette frequence doit titre continue jusqu'a ce qua 
le magnetron soit stable 

Apres ce rod-age le magnetron peut gtre mis en service dans 
les conditions normales de fonctionnement 

jtEIQARQUF.S SUR 12 CIRCUIT 

a. Pour avoir un fonctionnement sOr et satisfaisant du magne-
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5) 26 PN'1 Li PS 
tron, l'lnpulsion de tension d':entree dolt repondre aux 
conditions suivantes: 
Le temps de montee de la tension en fonction de la duree 
de 1'impulsion dolt dtre entre les limites indiquees sur 
is figure 2. Par exemple, Si la duree de l'impulsion est 
2 µs,le temps de montee de la tension dolt dtre compris 
entre 0,4 et 0,9 µs. 

6 

sec 

P152 
4 

J 

a 

0 
o 45 15 T v ({rsec) 2 

b. L'ondulation de courant pulse, is deviation maximum de la 
valeur maximum de la courbe de courant reguliere (voir 
page M501 en tote de ce chapitre), dolt dtre maintenue aussi 
faible que possible pour eviter des effets d'entrainement 
indesirables. L'impulsion de courant dolt dtre sensiblement 
carree pour empdcher la modulation de frequence et dolt 
dtre exempte d'irre$ularites sur le bord avant de 1'im-
pulsion. La pointe a la partie superieure de 1'impulsion 
dolt dtre petite. Autrement le courant de crete de 1'im-
pulsion sera grand et la vie du magnetron sera raccourcie 

C. I1 est necessalre de shunter le filament du magnetron 
avec un condensateur de 1000 V nominal, de 4000 pF place 
directement aux bornes du filament -

GRAPHIOUBS 

~age_A 

Le page 'A donne le reseau caracteristique d'un magnetron 
moyen 5J26. Le magnetron fonctionne sur une charge adaptee 
Le graphique montre les contours de l'intensite du champ 
magnetique, la puissance de sortie moyenne, l'impedance 
du magnetron et le rendement en fonction de la tension et 
du courant anodique. La zone hachuree sous la ligne 
1000 gauss indique la region ou on peutescompter un fonc-
tionnement instable. Le point noir lndique un point de 
fonctionnement type 

gage 9 

Le page B montre les caracteristiques d'accord d'un magne-
tron moyen 5J26. Le nombre de tours (dans le sens des ai-
guilles dune montre)de la roue d'entrainement est donne 
en fonction de la freqquence. De plus, la variation de la 
tension anodique de crete et la puissance de sortie moyenne 
sur toute la gamme d'accord du magnetron peuvent dtre lues 

939 2253 10. 



PHILIPS 5J26 

Noten von Seite , 

1)Der gemeinsame Katoden/Fadenanschluss liegt an der 
gleldhen Seite des Magnetrons, an deco sick die Abstimm-
vorrichtung befindet. Auf der die FadenanschlUsse um-
gebenden Glasschutzkappe 1st dieser Anschlusspunkt durch 
den Buchstaben C gekennzeichnet 

2)Die runde Offnung liegt konzentrisch zur rechteckigem 
0ffnung (Toleranz 0,076 mm) 

3)Buchse 4,3±0,13 mm, Tiefe 15 mm (gemessen ohne konischen 
Tell) 

4)Die Offnung des Auskoppelstutzens is bei Nichtgebrauch 
des Magnetrons staubdicht mu verschliessen 

5)Gewinde: 2,312" - 16NS, mindestens voile Gange 
Grosster Aussendurchmesser 58,75 mm 
Kleinster Aussendurchmesser 58,37 mm 
Grosster Flankendurchmesser 57,69 mm 
Kleinster Flankendurchmesser 57,48 mm 
Klelnster Kerndurchmesser 56,78 mm 

6)Koaxial-Ausgangsleitung 

7)Stehen sich die Pfeile der Getrieberader gegeniber, so 
entspricht diese Stellung etwa der Bandmitte 

8)Zur Frequenzerhbhung Getriebe 1m Ohrzeigersinne drehen. 
Das zur Betatigung des Zahnradgetriebes aufgewendete 
Drehmoment betragt maximal 9,2 kgcm. Zur Vermeidung von 
Beschadigung des Abstimmechanismus 1st an beiden Enden 
des Abstimmbereichs em n mechanischer Anschlag vorgesehen 

AETRIEBSHTNN TSE 

jlbgrt~r~gungsleitung 

Die HF-Ubertragungsleitung soil richtig angepasst and 
moglichst kurz sen, um "Langleitungseffekte" mu vermeiden 
Das Stehwellenverhaltnis der Leitung darf den Wert 1,5 
nicht Uberschreiten 

~1oiulator 
Der Modulator soil so konstruiert sein, dass bei Uber-
schiEgen die pro Impuls zugefiihrte Energie die norniale 
Impulsenergie nicht wesentlich Ubersteigt. Modulatoren der 
Impulsformernetzwerk-Entladungstype werden dieser Forde-
rung in der Regel gerecht. 

Yiul~li?n8 

Die Kiihlrippen mussen von einem ausreichenden Luftstr8m 
angeblasen werden, damit die Anodentemperatur unter 100 C 
bleibt stir alle Betriebsverhaltnisse 

~[ant 

Der Nordpol des Magneten soll an der Seite des Magnetrons 
liegen, an der sich der Abstimmechanismus befindet 
Es empfiehlt rich, Polschuhe von Kreisformigem Querschnitt 
gemass Abb.1 auf Seite 12 mu verwenden 
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5J26 PHILIPS 

Fi¢ 1 
Abb.1 

0
b 

R 

92,5±41 

Din typischer Wert fur das zwischen den Folschuhen herrsch-
ende Feld 1st 1400 Gauss. Die Rohre muss derart zwischen 
den Polschuhen angebracht werden, dass diese konzentrisch 
zur Rdhrenachse liegen. Bereits geringe Abweichungen von 
dieser Lage konnen Leistungsverminderung zur Folge haben. 

tma1ige t~rtefl 

Bel Inbetrieb nahme eines neuen oder langere Zeit unbenutzten 
Magnetrons konnen Uberschlage and Instabilitat auftreten. 
In solchen Fallen empfiehlt es slch, das Magnetron wie 
folgt zu starten: 

1. Magnetron auf die obere Frequenzgrenze abstimmen. 
Drehung des Antriebsrades der Abstimmvorrichtung im 
Uhrzeigersinne ergibt eine hohere Magnetronfrequenz. 

2. Heizspannung anlegen (23,5 V) 

3. Bach elner Vorbrennzeit von 3 Minuten bei voller Heiz-
spanntng 1st die Anodenspannung (vorzugsweise bei 
ktirzester Impulsdauer) zu erhohen bis die Halfte der 
normalen Betriebsleistung erreicht 1st. Die Heiz-
spannung 1st sofort nach Schwingungseinsatz auf 15,5 V 
zu reduzieren 

4. Sobald das Magnetron stabil arbeitet, Anodenstrom all-
mahlich steigern Ms normale Betriebsbedingungen er-
reicht mind. Bel Auftreten von Ilberschlagen Jedoch kelne 
weitere Steigerung des Anodenstrom bevor das Magnetron 
wieder stabil arbeitet. Man beachte, dams keine Maxi-
malwerte tberschritten werden 

5. Nachdem stabiles Arbeiten bei dieser Frequenz erreicht 
1st, Magnetron auf d1e untere Grenzfrequenz (1220 MHz) 
elnstellen. Betrieb bei dieser Frequenz solange fort-
setzen, Ms Magnetron stabil arbeitet. 

Bach Einbrennen gemass obigen Schema kann das Magnetron 
unter normalen Betriebsbedingungen in Gebrauch genommen 
werden 

$CHALTUNGSHINWFTRF,

A . 

Zur'Erzielung zuverlassiger and befriedigender Betriebsver-
haltnisse muss eine Eingangsspannung folgender Spezifika-
tion verwendet werden: 
Die Anstiegzeit als Funktion der Impulsdauer soil innerhalb 
der in Abb.2 angegebenen Grenzen bleiben. Betragt die Im-
pulsdauer z.B. 2 µs, so muss die Anstiegzeit zwischen 0,4 
and 0,9 µs liegen (Abb.2 siehe Seite 13) 

939 2255 12. 
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PHILIPS 5J26 
6 

~ Ts~)5 x 

4 
Abb.a 

3 

a 

0 
0 05 1.5 r(sec)2 

b. Die Welligkeit des Stromimpulses d.h. die maximale 
Abweichung vom maximalen Wert der geglatteten Stromkurve 
(siehe Seite M501 am Anfang dieses Abschnitts) muss zur 
Vermeidung von unerwUnschter Verstimmung (pushing effects) 
moglichst klein gehalten werden. Um Frequenzmodulation zu 
vermeiden, muss der Stromimpuls moglichst Rechteckform 
besitzen and darf an der Vordeflanke keine Unregelmassig-
keiten aufweisen. Etwaige in der Impulskopflinie auftreten-
den Uberschwingspitzen sollen klein sein; andernfalls 
ergibt sich em n grosser Impuls-Spitzenstrom and damit eine 
verringerte Lebensdauer des Magnetrons 

c. Die Fadenanschlisse des Magnetrons sind mit einem Ron-
densator von mindestens 4000 pF (PrUfspannung 1000 V) zu 
UberbrOcken 

pIAGRAMME

~eitS 

Das Leistungskennlinienfeld eines durchschnittlichen Magne-
trons der Type 5J26 1st auf Seite A dargestelit. Das Magne-
tron wird an einer angepassten Belastung betrieben. Das 
Diagramm zeigt die Kurven von magnetischer Feldstarke, 
mittlerer Ausgangsleistung, Magnetronimpedanz and Wirkungs-
grad als Funktion von Anodenstrom and Anodenspannung. Die 
schraf£ierte Flache unterhalb der 1000 Gausslinie gibt den-
Jenigen Bereich an, in deco Instabilitat zu erwarten 1st. 
Der schwarze Punkt gibt em n Arbeitspunkt an. 

Eeitg B 

Seite B zeigt die Abstimmcharakteristik eines durchschnitt-
lichen Magnetrons 5J26. Die Zahl der Umdrehungen (in Uhr-
zeigersinne) des Antriebsrades 1st als Funktion der Fre-
quenz angegeben. Ausserdem kann die Anderung der Anoden-
Spitzenspannung sowie die mittlere Ausgangsleistung Am 
Abstimmbereich des Magnetrons abgelesen werden. 

5.5.1957 939 2256 3. 
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PHILIPS 723 A/6 

REFLEX KLYSTRON with a frequency range of 8702 - 9548 Mc/s 
KLYSTRON REFLEX avec one ga®e de frequence de 8702-9548 MHz 
REFLEX-KLYSTRON alt einem Frequenzbereich von 8702-9548 MHz 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
alimentation parallels 

Heizung : indirect durch Wechsel-
oder Gleichstrom; Paral-
lelspeisung 

Vf=6,3V'_8$ 

If = 440 mA 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation (f = 9370 Mc/s; "mode A") 
Betrlebsdaten "Modus A" 

D.C. resonator voltage 
Tension resonateur continue Vres 
Resonator-Gleichspannung 

D.C. repeller voltage range 
Gamme de tension reflecteur Vrep 
Ref lektor-Gleichspannungsbereich 

D.C. resonator current 

= 300 V 

-130/-185 V 1) 

Courant resonateur continu Ires = 25 mA 
Resonator-Gleichstrom 

Half power electronic tuning 
frequency change 
Changement de frequence a 
syntonisation electronique a 
demi-puissance Of 40 Mc/s2) 

Frequenzanderung bei elektro-
nischer Halbleistung-Abstimm-
ung 

Power output 
Puissance de sortie Wo = 30 mW 
Ausgangsleistung 

I )Adjusted for maximum power output at the given operating 
frequency 
Regle pour la puissance de sortie maximum a la frequence 
d'utilisation donnee 
Eingestellt auf maximale Ausgangsleistung bei der gege-
benen Betriebsfrequenz 

2)See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 
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723 A/B PHILIPS 
Dimensions in mm 

— Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

max 40,9 
max 21,@ 

19.9±0.4 
6,35 X0,1 

4,6±0,1 

N tt) 
O N 

v 
o 

N ~ ~ 
N 

3,5±0,1

157,5°±3°

Repeller 
Output Reflecteur 
Sortie ( 1 ~Reflektor 
Ausgang 

Resonator 
Resonateur 

1) Area free for mounting 
Place necessaire pour le montage 
Srforderlicher Montageraum 

2) 
Tuning screw; via de syntonisation; Abstimmschraube 

3) Repeller terminal 
Borne du reflecteur 
Ref lektoranschluss 

7Z2 0074 2. 



PHILIPS 723 A/6 
Limiting values (ABSOLUTE VALUES) 
Valeurs limites (VALEURS ABSOLUES) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

D.C. resonator voltage 
Tension resonateur continue Vres = max. 330 V 
Resonator-Gleichspannung 

D.C. repeller voltage 
Tension reflecteur continue 
Ref lektor-Gleichspannung 

D.C. resonator current 
Courant resonateur continu 
Resonator-Gleichstrom 

Temp. of coaxial output line 
Temperature de la ligne de 
sortie coaxiale 
Temperatur der Koaxialleitung 

Voltage between cathode and 
heater 
Tension entre la cathode et 
le filament 
Spannung zwischen Katode and 
Heizfaden 

-Vrep = max. 400 V 
+Vrep = max. 0 V 

Tres = max. 37 mA 

tcoax = max. 70 °C 

Vkf = max. 50 V 

Mounting position: repeller not downward 
Montage le reflecteur ne pas en bas 
Einbau : Reflektor nicht nach unten 

For installation and remark please refer to 2K25 pages 4 to 7 
Pour 1'installation et une observation voir 2K25 pages 4-7 
Fur Installation and Bemerkung siehe 2K25 Seite 4-7 

2)Change in frequency between the two half-power points 
when the repeller voltage is adjusted for half-power 
above and below the point of maximum power output cor-
responding to the given frequency 

Changement de frequence entre lea deux points de deal-
puissance quand la tension reflecteur est reglee pour 
la demi-puissance au-dessus et au-dessous du point de 
la puissance de sortie maximum correspondante de la ire-
quence donee 

Frequenzanderung zwischen den Punkten halber Ausgangs-
leistung, wenn man die Reflektorspannung auf Halbleistung 
fiber and unter den Wert grosster Ausgangsleistung (bei 
der gegebenen Frequenz) einstellt. 

4.4.1959 938 3579 3• 





PHILIPS 725A 

Forced-air cooled MAGNETRON for pulsed service at a fixed 
frequency within the range 9345-9405 Mc/s, capable of 
delivering .a peak output power Fop > 40 kW: This magnetron 
requires an external magnet 
MAGNETRON refroidi par air force pour service d'impul-
sions a une frequence fixe dans la gamme 9345-9405 MHz 
capable de fournir une puissance de sortie de crdte Fop> 
40 kW. Le magnetron requiert un aimant exterieur 
Druckluftgekuhltes MAGNETRON fur Impulsbetrieb auf einer 
festen Frequent im Bereich 9345-9405 MHz, mit einer Impuls-
spitzenleistung W0p > 40 W. Der Magnetron erfordert einen 
externen Magneten 

Heating indirect Vfo 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt If (V10

Tw

Limiting values 
Caracteristiques limites 
Grenzdaten 

2) 

Vfo 

Vap 

lap 

Wip 

W1 

(S 
Timp 

V.S.W.R. 

to 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

= 6,3 V1) 

- 6,3 V) = 1 A 

=min. 2 min 

= max. 6,9 v 1) 

= max. 16 kV 

= max. 16 A 

= max. 230 kW 

= max. 180 F 

= max. 0,0012 

= max. 2,5 µsec 

= max. 1,5 

= max. 100 003) 

H = 5400 Gauss 

Vfo = 6,3 v1) 

Vap = 12 kV 

lap = 12A 

fimp = 1000 c/s 

Timp = 1 µsec 

Wo = 50w 

Fop = 50 kW 

B = max. 3 Mc/s 

1)2)3)See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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725A PHILIPS 

1)For average intput powers greater than 145 W the heater 
voltage should be switched off immediately after applying 
high voltage, except when the magnetron operates at a 
pulse repetition rate of 500 c/s or less. In that case 
the heater voltage should never be reduced below 1.5 V 
For Input powers less than 145 W the heater voltage must 
be reduced approx, in accordance with the formula: 

V f = 6.3 U 1 W4 
(w1 in watts) 

La tension de chauffage doit €tre coupe pour des puis-
sances d'entree moyennes superieures a 145 W immediate-
Went apres application deg la haute tension, excepte quand 
le magnetron fonctionne a une frequence de repetition de 
l'impulsion de 500 Hz ou moms. En ce cas is tension de 
chauffage ne doit jamais etre reduite en dessous de 1,5 V 
Pour des puissances de sortie inferleures a 145 W, la 
tension de chauffage dolt €tre reduite approximativement 
conformement a la formule.  

Vf = 6,3 V1 14 (Wi en watts) 

Die Heizspannung muss bei mittleren Eingangsleistungen 
von mehr als 145 W sofort nach Anlegen der Hochspannung 
abgeschaltet werden, ausgenommen wenn das Magnetron mit 
einer Impulswiederholungsfrequenz von 500 Hz oder weniger 
arbeitet. 
In diesem Fall dart die Heizspannung niemals auf weniger 
als 1,5 V reduziert werden. Bel Eingangsleistungen weniger 
als 145 w 1st die Heizspannung etwa gemass folgender 
Formel zu reduzieren-

Vf = 6,3 1/1 141 (Wi in Watts) 

2)Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 
Chaque valeur limite dolt etre consideree independamment 
des autres valeurs, de sortie qu'en aucun cas it est per-
mis de depasser une valeur limite quelconque 
Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden iberschritten werden darf 

3)1500 for short Qeriods 
150 pour des periodes courtes 
150° kurzzeitig 

939 2259 



PHILIPS 725 A 

Magnetron output Designed for coupling to standard rect-
angular waveguide RG-51/U. For drawing of this waveguide see 
front of this section 

Sortie de magnetron Prevue pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-51/U. Pour le croquis 
de ce guide d'ondes voir en tete de ce chapitre 

Magnetron-Aus{.ang Passend fur Kupplung mit Standard Hohl-
leiter RC-51/U mit rechteckigem querschnitt. FS r die Mass-
skizze dieseg Hohlleiters siehe am Anfang dieses Abschnitts 

Accessories magnet 
Accessoires aimant type C1050 
Zubehor Magnet 

Mounting position: any 
Montage : 

a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

650 g 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

1600 g 

5.5.195? 939 2260 3. 
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PHILIPS 5586 
5657 

Unpackaged, tunable, pulsed khGNETRON oscillators for 
operation in the 10 cm region. They are used with a 15/8" 
coaxial output transmission line and an external magnet 
having an air gap of 1.8" and a magnetic field strength 
of 2700 gausses. 

MAGNETRONS a frequence reglable pour utilisation comme 
oscillateurs d'impulsions fans la bande de 10 cm. Its 
sont utilises avec une ligne de transmission coaxiale 
de sortie de 41 mm (17/8") et un aimant exterieur avec 
on entrefer de 46 mm 1,8") et une intensite de champ 
magnetique de 2700 gauss. 

Abstimmbare MAGNETRONS zur Verwendung ale Impulsoszillator 
im 10 cm-Band. Sie werden gebraucht silt eiper koaxialen 
Ausgangs-tlbertragungsleitung von 41 mm (17/8") and silt 
einem separaten Magnet mit einem Luftspalt von 46 mm 
(1,8") and edner magnetischen Peldstarke von 2700 Gauss. 

Type f(Mc/s) 

5586 2700-2900 

5657 2900-3100 

Heating : indirect 
Chauffage: Indirect 
Heizung : lndirekt 

Vfo = 16,0 V + 10 % 

If (Vf = 16,0 V) = 2,8 - 3,4 A 

Tw = min. 120 sec 

During high voltage operation 'the heater voltage must be 
reduced according to the following schedule: 

Pendant le fonctionnement a haute tension, la tension de 
•chauffage dolt etre reduite conformement au tableau 
suivant: 

wahrend des Hochspannungsbetriebs muss die Heizspannung 
gemass folgender Tafel verringert warden: 

wia (w) Vf (V) 

1000-1200 8 

800-1000 10,5 

600-800 13 

400-600 15 
<400 16 

This schedule is valid only for repetition rates of 300 
pulses per second or greater. 

Ce tableau eat valable seulement pour des frequences de 
repetition de 300 ou plus d'implusions par seconde 

Diese Tafel gilt nor fur wiederhohlungsfrequenzen von 
300 oder mehr Impulsen pro Sekunde. 

Net weight; poids net; Nettogewicht 2,3 kg 

1:11.1960 7Z2 0021 
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PHILIPS 5586 
5657 

-~ min12,70 

1J 

L 
0 

m 

0}
F 

sJ 
See pages 5-7 
Volt' pages 5-7 
Siehe Seiten 5-7 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

min 15,06 0 

;-

2 -18NF-2 

a 
nii,28,5791 

- ±F' 52,96±0,64 
834±c26 

19,201 -20,78±0.39 
i.  3` 1zi 

j 
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5586 
5657 

PHILIPS 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Vap = max. 30 kV 

lap = max. 70 A 

Wiap = max. 2000 kW 

Wia = max. 1200 W 

6 = max. 0,001 

Timp = max. 2,5 µsec 

Vfo = max. 17,6 V 

to = max. 100 °C 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

f (5586) 

(5657) 

Vimp 
(5586) 

(5657) 

lap 
Ia

Timp 

S 
Magnetic field strength 
Intensite du champ magnetique = 2700 Gauss 
Magnetische Feldstarke 

Wop = 800 kW 

Wo = 400W 
B = max. 2,5 Mc/s 

afp = max. 15 Mc/s 
Life 
Duree de vie = min. 500 h 
Lebensdauer 

= 2700-2900 Mc/s 

= 2900-3100 Mc/s 

= 27-32 kV 

= 27,5-32,5 kV 

= 70A 

= 35 mA 

= 1 .sec 

= 0,0005 

The manufacturer should be consulted whenever it is con-
sidered to operate the magnetron at conditions substan-
tially different from those given above 

I1 £aut toujours consulter le fabricant si on veut utiliser 
le magnetron sous des conditions notamment differentes 
de celles indiquees ci-dessus 

Ms soil lamer den Hersteller an Rate gezogen werden wenn 
man das Magnetron unter wesentiich abw.eichenden Medin-
gungen an verwenden beabsichtigt 

712 0434 4. 



PHILIPS 5586 
5657 

Mounting position: any. The tube may be supported by the 
mounting plate or by the guard pipe. 

Montage: a volonte. Le tube peut etre supporte par la 
plaque de montage ou par le tuyau de protection. 

Einbau: beliebig. Das Magnetron kann an die Grundplatte 
oder an das Schutzrohr montiert werden. 

Page 2,3; Seite 2,3 

Fig. B: Test coupling, not furnished with tube 
Couplage d'essai, ne pas fourni avec le tube 
Messkopplung, nicht mit der RShre geliefert 

Fig. C: Optional location of the tuning spindle 
Position modifiee de la vis sans fin 
Abgeanderte Stellung der Schneckenwelle 

) 

Reference plane A 
Plan de reference A 
Bezugsebene A 

Reference plane B 
Plan de reference B 
Bezugsebene B 

Reference plane C 
Plan de reference G 
Bezugsebene C 

This annular area shall be flat within 0.4 mm (0.015"). 
(A thickness gauge 3.175 mm (0.125") wide shall not 
enter more than 6.35 mm (0.250"). 

Cette surface annulaire est plate au-dedans de 0,4 mm 
(0,015"). (Un etalon d'epaisseur d'une largeur de 
3,175 mm (0,125") n'entrera pas plus de 6,35 mm 
(0,250"). 

Diese ringformige Flache 1st innerhalb von 0,4 mm 
(0,015") eben. (Tine Distanzlehre mit einer Breite von 
3,175 mm (0,125") wird nicht meter als 6,35 mm (0,250") 
zwischengeschoben werden konnen). 

The periphery of the anode shall lie within a 54.87 mm 
(2.160") diameter circle located as specified for 
non tunable site of anode. 

La circonference de 1'anode we trouve au-dedans d'un 
cercle dun diametre de 54,87 mm (2,160") situe comme 
specifie pour le cote non- syntonisable de l'anode. 

Der Umfang der Anode liegt innerhalb eines Kreises wit 
einem Durchmesser von 54,87 mm (2,160") and gelegen 
wie fur die nicht-abstimmbare Seite der Anode an-
gegeben. 

Applies to location of centre line of guard pipe only. 
S'applique seulement a la position de l'axe du tuyau 

de protection. 
Bezieht sich nur auf die Lage der Achse des Schutzrohrs. 
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7) 

8) 

9) 

10) 

12) 

Centre line of max. diameter is concentric with centre 
line of guard pipe to within 1.02 mm (0.040"). 

L'axe du diametre max. est concentrique avec 1'axe du 
tuyau de protection au-dedans de 1,02 mm (0,040"). 

Die Achse des max. Durchmessers 1st innerhalb von 
1,02 mm (0,040") konzentrisch mit der Achse des 

Schutzrohrs. 

Applies to inner, conductor insert only. Centre line of 
inner conductor insert is concentric with centre line 
of guard pipe to within 0.64 mm (0.025"). 

S'applique seulement au raccord du conducteur interieur. 
L'axe du raccord du conducteur interieur eat concentri-
que avec l'axe du tuyau de protection au-dedans de 
0,64 mm.(0,025"). 

Bezieht sich our auf den Anschluss des inneren Leiters. 
Die Axe des Anschlusses des inneren Leiters 1st inner-
halb von 0,64 mm (0,025") konzentrisch mit der Achse 
des Schutzrohrs. 

Applies to straight portion of inner conductor wall. 
S'applique a la partie droite de la paroi du conducteur 
interieur. 

Bezieht sich auf den geraden Tell der Wand des inneren 
Leiters. 

The centres of the jack holes shall be within a radius 
of 2.54 mm (0.1") of the location specified, but shall 
be spaced 20.24±0.39 mm (0.797±0.015") with respect 
to each other. 

Les centres des douilles de jack se trouvent au-dedans 
d'un rayon de 2,54 mm (0,1") du lieu specifie; mais 
la distance entre elles est de 20,24 ± 0,39 mm (0,797" 
± 0,015"). 

Die Mittelpunkte der SteckbUchsen liegen innerhalb 
elnes Radius von 2,54 mm (0,1") von der angegeberen 
Stelle; die gegenseitige Entfernung betragt aber 
20,24 ± 0,39 mm (0,797" ± 0,015"). 

Hex locking head banana pin Jack 15 mm (19/32") long 
hole, 4.29 ± 0.13 mm (0.169" ± 0.005") diameter. 
Common cathode connection marked with letter C. 

Jack pour fiche banane avec tete'hexagonale avec trou 
d'une profondeur de 15 mm (19/32") et d'un diametre 
de 4,29 ± 0,13 mm (0,169" ± 0,005"). La connexion 
cathodique commune est indiquee par le caractere C. 

Bananensteckbuchse mit sechseckigem Kopf mit elner 
Tiefe von 15 mm (19/32") and einem Durchmesser von 
4,29 ± 0,13 mm (0,169" ± 0,005"). Der gemeinsame 
Katodenanschluss ist mit der Buchstabe C bezeichnet. 

Protective guard for shipping purposes. 
Embout protecteur pendant.l'expedition. 
Schutzkappe bet der Versendung. 

7Z2 0436 6. 
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Remarks; observations; Bemerkungen.

The output of the tube can be maintained at a pressure of 
2.8 to 3.1 kg/cm2 (40 to 45 lbs/sq. in.).The input flange 
can also be pressurized. 

La sortie du magnetron peut resister 
a une pression de 

2,8 - 3,1 kg/cm2 (40 - 45 lbs/sq. in.). La flasque 
d'entree peut aussi titre mise sous pression. 

Der Magnetronausgang kann einem Druck von 2,8 - 3,1 kg/cm2
(40 - 45 lbs/sq. in.) widerstehen. Der Eingangsflansch 
kann such unter Druck gesetzt werden. 

The tuning mechanism will provide full range of tuning with 
110 complete revolutions of the tuning spline. 

Le mecanisme d'accord donnera la gamma d'accord complete 
par 110 tours complets de l'axe d'accord. 

Man bekommt den ganzen Abstimmbereich mit dem Abstimm-
mechanismus wenn die Abstimmachse 110 trial rundgedreht wird 

See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

[Magnetic field calibrators 

Fig. E Pieces polaires d'etalonnage du champs magnetique 
Polschuhe zur Eichung des magnetischen Feldes 

Fig. D: Magnet with distortion pole piece 
Aimant avec piece polaire de distorsion 
Magnet nit VerzerrungspolstUck 

Fig. E: Magnet with single conventional pole piece 
Aimant avec piece polaire unique conventionnelle 
Magnet sit einzelnem herkommlichem PolstUck 

A: Cold rolled steel insert 
Ajoute d'acier laming 

a froid 
Zusatz, kaltgewalzter Stahl 

a) 10-32 flat head brass screw 
Vis a tete plate en laiton 10-32 
Messing Flachsenkschraube 10-32 

b) 10-32 flat head steel screw 
Vis 

a tete plate en acier 10-32 
Stahlerne Flachsenkschraube 10-32 

C) 5/16 hole countersunk 
trou amorce de 5/16 
5/16 versenkte Bohrung 

For the calibration procedure of the magnetic field com-
municate with the manufacturer. 

Pour le procede d'etalonnage du champs magnetique 11 faut 
consulter le fabricant. 

Fir das Eichungsverfahren des magnetischen Feldes soil der 
Hersteller zu Rate gezogen warden. 

11.11. 1960 722 0437 7. 
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PHILIPS 5609 

Forced-air cooled packaged MAGNETRON for microwave heating 
applications, operating at a fixed frequency within the 
range 2425-2475Mc/s and capable of delivering a continuous 
wave output power of more than 80 W 

MAGNETRON refroidi par air force, avec aimant incorpore, 
pour les applications de chauffage 

a ondes ultracourtes 
a une frequence fine daps la gamme 2425-2475 MHz at 
capable de fournir une puissance de sortie d'onde continue 
de 80 W au minimum 

Drucklufteekuhltea MAGNETRON fur Mikrowellenheizungszwecke 
sum Betrieb auf einer festen Frequenz im Bereich 
2425-2475 MHz and mit einer Dauerleistung von mehr als 
80 W. Magnetron and Magnet bilden eine Baueinheit 

Heating : indirect Vfo = 6,3 V ' 10 Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt If (Vf = 6,3 V) = 3,8 A 

Tw = min. 3 min. 

Rf (coid,froid,kalt) = 0,19 0 

Limiting values 
Caracteristiques limites 1) 
Grenzdaten 

Ia

81a 

V.S.W.R. 

to 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

efp (V.S.W.R. = 1,8) = max. 6 Etc/s 

nL = max. 0,2 Mc/s°C 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vf 6,3 V 
Va = 1475 V 2) 

Ia = 125 mA 3) 

W° = 115w 

= max. 135 mA 

= max. 190 W 

= max. 1,8 

= max. 125 °C 

1)2)3) See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

10.10.1957 938 2694 t 



5609 PHILIPS 
Mounting position: mounting plate horizontal 
Montage : plaque de montage horizontal 
Einbau : Montageplatte waagerecht 

Net weight 
Folds net 
Nettogewicht 

1,9 kg 
Shipping weight 
Folds brut 
Bruttogewicht 

3,4 kg 

Coupling: standard 1/2" coaxial line of 50 4 
Couplage: 1/2" cable coaxial standardise de 50 Q 
Kopplung: standardisierte 50 4 1/2" Koaxialleitung 

Remark : Magnetic materials should be kept away from the 
magnet a distance of at least 5 cm (2 inches) 

Remarque : Des materiaux magnetiques doivent rester eloignes 
de l'aimant dune distance de 5 cm (2 inches) 
au moans 

Bemerkung: Magnetische Werkstoffe sollen wenigstens5 cm 
(2 inches) vom Magnet entfernt gehalten werden 

Diagram 

The performance chart of an average magnetron 5609 is given 
on page A. It shows anode voltage, efficiency and output 
power as functions of the anode current 

Graohlq≥?~ 

La page A donne le reseau caracteristique dun magnetron 
moyen type 5609. Le graphique montre la tension anodique, 
le rendement et la puissance de sortie en fonction du 
courant anodique 

jgramm 

Seite A zeigt das Leistungskennlinienfeld eines durch-
schnittlichen Magnetrons Type 5609. Das Diagramm zeigt 
Anodenspannung, Wirkungsgrad and Ausgangsleistung als 
Funktion des Anodenstromes 

938 2695 2. 



PHILIPS 5609 

)The output system is provided with the connector shown 
at the left side of this page 

Le systeme de sortie eat prevu du connecteur montre a 
gauche de cette page 

Der Ausgang 1st alt der links auf dieser Seite angegebenen 
Anschlussmutter versehen 

2)inscription of serial number at opposite side of this part 

L'inscription du numeeo de serie se trouve au Cote oppose 
de cette partie 

Die Seriennummer befindet sick auf der gegenUberliegenden 
Seite dieses Teiles 

10.10.1957 938 2696 3. 



5609 PHILIPS 

)Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is 
permitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite doit titre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it est 
permis de depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden Uberschritten werden darf 

2)Up to a D.C. value of 1000 V snap-on operation may be 
applied after a preheat period of at least 3 minutes. 
Above this value the anode voltage should be increased 
gradually 

Apres un temps de pre-chauffage de 3 min. au mains 11 est 
permis d'appliquer instantanement des tensions continues 
inferieures a 1000 V. A des tensions plus hautes 11 
faut augmenter la tension anodique graduellement 

Nach wenigsten 3 Min. Vorheizung dirfen Gleichspannungen 
bis zu 1000 V unmittelbar angelegt werden. Bei hoheren 
Spannungen soll die Anodenspannung allmahlich erhoht 
werden 

3)Useful range of anode current 
Gamme utile du courant anodique 
Nutzbarer Anodenstrom-Bereich 

40 - 130 mA 

938 2697 4. 



250 -1,6 I 

PHILIPS 
I I I 

See page 2  
Voir page 2  
Siehe Seite2 Vt=6,3V 

5609 
7R51347

5609 14-10-'57 1OO 

1501,4 

1001,3 

50 1,2 

0  1,1
0 50 100 

 rV 

 / wo 
/ 

/ 

40 

1

20 

0 
150 Ia (rnA) 

10.10.1957 A 



S 



PHILIPS 5657 
For data of this magnetron please refer to the data sheets 
of the 5586 

Pour les donnees de ce magnetron voir les feuiiles de 
donnees du 5586 

Fur die Daten dieses Magnetrons siehe die Datenblatter 
des Magnetrons 5586 

11.11.1960 7Z2 0441 1 





PHILIPS 5876 
PENCIL TYPE U.H.F. HIGH-MU TRIODE for use in grounded grid 

service as R.F. amplifier, I.F. amplifier or mixer in 
receivers operating at frequencies up to about 1000 Mc/s, 
-as frequency multiplier up to about 1500 Mc/s and as 
oscillator up to 1700 Mc/s. The tube can be used at 
altitudes up to 20 km without pressurized chambers 

TRIODE U.H.F. A COEFFICIENT D'AMPLIFICATION F L̀$VE DU =TYPE 
"CRAYON" pour utilisation en montages grille-wise a la 
terre comma amplificatrice H.F. ou M.F. ou comme tube 
melangeur dans les recepteurs pour lea frequences,jusqu'a 
environ 1000 MHz, comae multiplicatrice de frequences 
jusqu'a environ 1500 MHz et comme oscillateur ju~qu'a 
environ 1700 MHz. Le tube peut etre utilise jusqu'a une 
altitude de 20 km sans chambres mises sous pression 

UHF- „BLEISTIFT"-TRIODE MIT HOHEM VERSTARKUNGSFAKTOR zur 
Verwendung als HF- oder ZF-Verstarker oder als Mischr8hre 
in Gitterbasisschaltungen in Empfangern•fir Frequenzen 
bis zu etwa 1000 MHz, als Frequenzvervielfacher bis zu 
etwa 1500 MHz and al's Oszillator bis zu 1700 MHz. Die 
Rohre kann bis eine Hohe von 20 km ohne druckgasgefUllte 
Kammern verwendet werden 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. Vf = 6,3 V 

Heizung indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom 

If = 135 mA 

Capacitances Ca < 0,035 pF 
Capacites 
Kapazitaten Cg = 2,5 pF 

Cag = 1,4 pF 

Typical characteristics Va = 250V 
Caracteristiques types 
Kenndaten Ia = 18 mA 

µ = 56 

Page 2; Seite 2 

2) 

3) 

S = 6,5 mA/V 

R1 = 8625 Q 

Die Neigung des Gitterflansches in bezug auf die Dreh-
ungsachse des Katodenzylinders ward bestimmt indem 
der Katodenzylinder eingespannt wird and die Rohre 
gedreht, wobei mit einer Lehre die parallel zur Achse 
Durchlaufene Strecke eines etwa 0,5 mm vom Rande des 
Flansches-gelegenen Punktes gemessen.wird. Die gesamte 
fiber eine ganze Umdrehung der Rohre durchlaufene 
Strecke wird 0,51 mm nicht Gberschreiten 

Distance at the terminal tips 
Distance entre les extremit~s des broches 
Abstand zwischen den Enden der Stifte 

9.9.1960 7Z2 0173 



5876 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

635±0,081) 

r 
m-
0 
E. 

N 

(O 
c5 ,G 
+' E rn rn
N ~

E+~  
v 

Mounting position: 
arbitrary of 

Montage: arbitrairement +' 
Einbau: willkurlich u 

1)

2) 

3) 

max 4,8 

► 20,6±0,9 
max 17,5 

~ gU21~ 
0 
+1 
0 
O 

—k 

f 
~..~ 2,9±1 31

0,406 ~ 0.05 
0.025 

Max. eccentricity of the axis of the anode terminal or 
grid terminal flange with respect to the axis of the 
cathode terminal is 0.204 mm 

L'excentricite de 1'axe du cylindre anodique ou de la 
flasque de la grille par rapport a l'axe,du cylindre 
cathodique est de 0,204 mm au max. 

Die Exzentrizitat der Achse des Anodenzylinders oder 
des Gitterflansches in bezug auf die Achse des Katoden-
zylinders 1st max. 0,204 mm 

The tilt of the grid terminal flange with respect to 
the rotational axis of the cathode terminal is deter-
mined by chucking the cathode terminal, rotating the 
tube and gauging the total travel distance of the 
grid terminal flange parallel to the axis at a point 
at approximately 0.5 mm inward from its edge_ for one 
complete rotation. The total travel distance will not 
exceed 0.51 mm 

Pour determiner l'inclinaison de la flasque de la grille 
par rapport a l'axe de rotation du cylindre cathodique, 
cette cylindre est mandrine et le tube tourne; au moyen 
d'un calibre on mesure le parcours en parallele avec 
faze d'un point qui est situe a 0,5 mm environ du 
bord de la flasque. Le parcours total pour one re-
volution complete du tube ne surpassera pas 0,51 mm 

Siehe Seite 1 

See page 1; voir page 1 ; siehe Seite 1 
7Z2 0174 2. 



PHILIPS 5876 
Installation notes. Connections to the cathode cylinder, 

the grid disc and the anode cylinder should be made by 
flexible spring contacts only. The connectors must make 
firm, large surface contact, yet must be sufficiently 
flexible so that no part of the tube is subjected to 
strain. Unless this recommendation is observed, the glass 
to metal seals maybe damaged. 

Observations pour le montage. Pour prevenir une..deteriora-
tion des scellements verre-metal lea connexions du 
cylindre cathodique, de la flasque de-la grille et du 
cylindre anodique doivent etre effectuees seulement par 
des fils flexibles et des contacts a ressort de grande 
surface de sorte qu'aucune partie du tube soit sujette 

a contrainte 
Bemerkungen fur den Einbau. Zur Vermeidung einer Bescha-

digung der Glas-Metall-Einschmelzungen musaen der Katoden-
zylinder, der Flansch des Gitters and der Anodenzylinder 
nur mittels biegsamer Leitungen and £edernder Kontakte 
mit grosser Oberflache angeschlossen werden, so dass 
kein einziger Tell der RShre mechanischen Spannungen 
unterliegen 1st. 

Class A amplifier 
Amplificatrice classe Q 
Klasse A-Verstarker 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

Va

Ia

wa 
-Vg

Rg

Vkf 
Anode seal temperature 
Temperature du scellement de l'anode 
Temperatur der Anodeneinschmelzung 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

= max. 300 V 

= max. 25 mA 

= max. 6,25 w1) 

= max. 100 V 

= max. 0,5 MC 

= max. 90V 

= max. 175 °C 

Va = 250 V 

Ia = 18 mA 

Rk = 75 0 

1) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 
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5876 PHILIPS 
H.F. class C telegraphy, grounded grid circuit. 
(Key down conditions per tube without amplitude modula-
tion. Modulation essentially negative may be used if the 
positive peak of the audio frequency does not exceed 
115 % of the carrier conditions.) 

H.F. classe C telegraphie, montage a grille mise a la terre 
(Conditions par tube a manipulateur abaisse sans modula-
tion d'amplitude. Modulation essentiellement negative 
peut titre utilisee si la cre"te positive du signal B.F. 
ne surpasse pas 115 % des conditions porteuses.) 

HF-Klasse C Telegraphie, Gitterbassisschaltung. 
(Bedingungen pro RShre mit Taste nieder ohne Amplituden-
modulation. Wesentlich negative Modulation kann verwendet 
werden wenn der positive Soheitelwert des NF-Signals 
115 % der Trffigerbedingungen nicht iberschreitet.) 

Limiting values (absolute limits; continuous service) 
Caracteristiques limites (limites absolues; service continu) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte; Dauerbetrieb) 

Va = max. 360 V -Vg = max. 100 V 

Ia = max. 25 mA Ig = max. 8 mA 

Wia = max. 9 W Rg = max. 0,1 MS 

Wa = max. 6,25 W 1) Vkf = max. 90 V 

Anode seal temperature 
Temperature du scellement de l'anode = max. 175 °C 
Temperatur der Anodeneinschmelzung 

Operating characteristics as power amplifier 
Caracteristiques d'utilisation comme amplificatrice de 

puissance 
Betriebsdaten als Leistungsverstarker 

Va = 275 V 

Ia = 23 mA 

-Vg = 51 V 2) 

Ig = 7 mA 3) 

W 2 W 3) 

Wo 5 W 4) 
Operating characteristics as oscillator 
Caracteristiques d'utilisation en oscillatrice 
Betriebsdaten als Oszillator 

1)2)3)4) 

See page 5 
Voir page 5 
Siehe Seite 5 

1  = 500 1700 Mc/s 

Va = 250 250V 

Ia = 23 23 mA 

-Vg = 12 2 V 2) 

Ig = 6 3 mA 3) 

Po = 3 0,75 w 

7z2 0176 4. 



PHILIPS 5876 
H.F. class C anode modulated power amplifier 
(Carrier conditions per tube for use with a maximum 
modulation factor of 1.0) 

H.F. classe C amplificatrice de puissance avec modulation 
dans 1'anode 
(Conditions porteuses par tube pour utilisation avec 
un coefficient de modulation de 1,0 au max.) 

HF-Klasse C Leistungsverstarker mit Anodenmodulation 
(Tragerbedingungen pro Rohre zur Verwendung mit einem 
Modulationsfaktor von max. 1 ,0) 

Limiting values (absolute limits; continuous service) 
Caracteristiques limites (limites absolues; service continu) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte; Dauerbetrieb) 

Va = 

Ia = 
Wia = 

Wa = 

max. 275 V 

max. 22 mA 

max. 6w 

max. 4,25 W 1 ) 

-Vg = max. 100 V 

Ig = max. 8 mA 

Rg = max. 0,1 M4 

Vkf = max. 90 V 

Anode seal temperature 
Temperature du scellement de l'anode = max. 175 °C 
Temperatur der Anodeneinschmelzung 

1) 

2) 

3) 

4) 

In applications where Wa > 2.5 W it is important that 
a large area of contact be provided between the 
anode cylinder and the terminal to provide adequate 
heat conduction 

Pour obtenir une conduction de chaleur convenable pour 
les applications avec Wa > 2,5 W, it faut utiliser un 
contact de grande surface entre le cylindre anodique 
et la connexion anodique 

Zur Erhaltung einer genUgenden Warmeableitung bei An-
wendungen mit Wa > 2,5 W, soll zwischen der Anoden-
Anschlussleitung and dem Anodenzylinder em n Kontakt 
mit grosser Oberflache verwendet werden 

Obtained from grid resistor 
Obtenue par moyen de la resistance de grille 
Mittels des Gitterwiderstandes erhalten 

The typical values of Ig and the input power (Wdr) are 
subject to variations depending on the impedance of 
the load circuit 

Les valeurs de Ig et la puissance d'entree (Wdr) sont 
sujettes a des variations dependant de l'impedance 
du circuit d'utilisation 

Die Werte von Ig and der Eingangsleistung (Wdr) unter-
liegen von der Impedanz des Belastungskreises ab-
hangigen Anderungen 

Power transferred from driving stage included 
Y compris la puissance transmise de l'etage pre-ampli-
ficateur 

Finschliesslich der vom Vorverstarker tibertragenen 
Leistung 

9.9.1960 782 0177 5. 



5876 PHILIPS 
Frequency multiplier in grounded grid circuit 
Multiplicatrice de frequence en,  montage a grille mise a 
la masse 

Frequenzvervielfacher in Gitterbasisschaltung 

Limiting values (absolute limits; continuous service) 
Caracteristiques limites (limites absolues; service continu) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte; Dauerbetrieb) 

Va = max. 330 V 

Ia = max. 2'2 mA 

Wia 
Wa

-Vg

Ig

Rg

Vkf 

= max. 7,5 W 

= max. 6,25 W 1 ) 

= max. 100 V 

= max. 8 mA 

= max. 0,1 MR 

= max. 90V 

Anode seal temperature 
Temperature du scellement de l'anode = max. 175 oC 
Temperatur der Anodeneinschmelzung 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

f = 160/480 480/960 Mc/s 

Va = 300 300V 

Ia = 18 17,3 mA 

-Vg = 90 70 V 2) 

Ig = 6 7 mA 3) 

liar = 2,1 2,0 W 3) 

Wo = 2,1 2,0W 

1)2)3) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 
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PHILIPS 5949 

HYDROGEN THYRATRON with positive control characteristic 
THYRATRON A HYDROGENE avec caracteristique de commande 
positive 
"IASSERSTOFFTHYRATRON mit positiver Steuerkennlinie 

Annlication: Service in pulse modulator circuits of micro-
wave radar systems. The properties of the tube suggest 
other applications such as: frequency converter (high 
efficiency induction heating), shock excitation of tuned 
circuits, in pulse time modulation circuits, use in control 
circuits 

Anolicatiori: Dans les circuits de modulation d'impulsions 
des systemes radar a micro-ondes. Les proprietes du tube 
suQgerent d'autres applications come: convertisseur de 
frequence (chauffage par induction a grand rendement), 
excitation par chocs de circuits accordes, dans circuits de 
modulation par duree d'impulsions, emploi dams des circuits 
de commande 

Anwendung: In Impulsmodulations-Schaltungen fur Mikrowellen-
Radarsysteme. Die Eigenschaften der RShre ermoglichen 
andere Anwendungen wie: Frequenzumformer (Induktionsheizung 
mit hohem Wirkungsgrad), Stosserregung von abgestimmten 
Kreisen, in Impuls-Zeitmodulationsschaltungen,Verwendung 
in Steuerkreisen 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

k,fc

7) res=reservoir 

Base 
Culot : SPECIAL 5-p 
Sockel: 

939 2373 i 5.5.1957 



5949 PHILIPS 
Heating indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

'If 
'f (Vf = 6,3 V) 

Vreservoir 

'reservoir (Vres = 4 ,5 V) 

Tw (cathode , reservoir) 

Mounting position 

Montage 

Einbau 

Net weight 
Poids net 570 g 
Net togewicht 

= 6.3V±5% 

= 15 - 22 A 

= 3 - 5,5 v 1 ) 

= 2- 5 A 

= min. 15 min 

Any; vertical position with base down 
is recommended 
Quelconque; un montage vertical avec le 
culot en bas est recommande 
Beliebig;ein senkrechter Einbau mitdem 
Sockel nach unten wird empfohlen 

Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

Limiting values (ABSOLUTE VALUES) 
Caracteristiques limites (VALEUBS ABSOLUTS) 
Grenzdaten (ABSOLUTE WERTE) 

Anode 

2220 g 

Vb = min. 

Vap 

Va invp 

lap 
'a 

= max. 
= min. 

= max. 
= min. 

= max. 

= max. 

5 kV_=_ 

25 kV2 ) 
10 kV 

25 kv3 ) 
0.05 Vap 

500 A 

0,5 A 

Rate o£ rise o£ current 
Taux d'accrolssement du courant = max. 2500 A/µsec 
Stirnsteilheit des Stromimpulses 

Operating factor 
Facteur de service = max. 6,25x109 4) 
Betriebsfaktor 

Anode time jitter 
Deplacement du point de depart 
de 1'impulslon d'anode = max. 0,01 µsec 
Zeitliche Schwankung des 
Anoden-Impulseinsatzes 

1 ) 2 )See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

3 ) 4 )See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 
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PHILIPS 5949 
Grid, grille, Gutter 5) 

Vgp

Vg invp 

Timp 

min. 550 V 
= may. 1000 V 

max. 450 V 
= min. 2 µsec 

Rate of rise of voltage 
Taux d'accroissement de la tension = min. 1800 V/µsec 
Stirnsteilhelt des Spannungslmpulses 

Rg = 50 - 200 06) 

tamb -55/+75 cc 
Typical characteristics as pulse modulator. D.C. resonance 
charging 
Caracteristiques types en modulateur d'  impulsions. Charge 7 
par resonance C.C. 
Kenndaten als Impulsmodulatori Gleichspannungs-Resonanz -
ladung 

Vap = 25 20 kV 

Isp = 500 200A 

Timp = 2 1 µsec 

flmp 500 1200 c/s 

5)1leasured at the tube socket with the grid disconnected 
1lesure sur le support du tube avec la grille debranchee 
Gemessen an der Rohrenfassung sit offenem Gitter 

6)Impedance of grid drive circuit 
Impedance du circuit de commande de la grille 
Impedanz der Gittersteuer-Schaltung 

7)In case the operating conditions are obviously much severer 
than the listed typical operating conditions, it is 
suggested that the Customer request a recommendation for 
their specific application 

Dana le cas ou lea conditions de service sont nettement 
plus lures que lea conditions types induquees, nous 
recommandons au client de se renseigner pour ce cas partl-
culier 

In soichen Fallen wo die Betriebsverhaltnisse offenbar 
schwerer rind ala die gegebenen Kenndaten, wende man 
sich zwecks Beratung an den Hersteller 

5.5.1957 939 2375 3 



5949 PHILIPS 
1 )The optimum reservoir voltage is inscribed on the base of 
the tube and must be held to within ̀  5%. Too high a 
voltage will oppose the deionisation between pulses and 
the tube would then run into continuous conduction. It 
reduces, moreover, the maximum peak forward voltage. 
If the reservoir voltage is too low, the anode dissipation 
will rise resulting in a visible heating of the anode. 
The indicated reservoir voltage value applies to the 
published typical operation. At conditions widely varying 
from these conditions it may be necessary to redetermine 
the optimum voltage value 

La tension optimum du reservoir est inscrite sur le culot 
An tube et doit titre respectee a 5%. One tension trop 
elevee s'opposerait 

a 

la desionisation entre les im-
pulsions et le tube serait alors continuellement conduc-
teur. She redult d'autre part, la tension directe de 
Crete maximum. Si la tension de reservoir eat trop basse, 
la dissipation d'anode augmentera d'ou it resultera un 
echauffement visible de l'anode. La tension An reservoir 
lndiquee s'applique au fonctionnement type publle. Pour 
des conditions s'ecartant beaucoup An ceiles indiquees, 
it peut titre necessaire de determiner a nouveau la tension 
optimum. 

Die optimale Reservoirspannung ist auf deco Rohrensockel 
angegeben and ist innerhalb t 5% einzuhalten. Sine mu 
hohe Spannung wirkt der zwischen zwei impulsen auftretenden 
Deionisation entgegen, so dass die Rbhre standig leitet. 
Ausserdem wird hierdurch die Durchlass-Spitzenspannung 
reduziert. 1st die Reservoirspannung zu niedrig, so 
erhoht Bich die Anoden-Verlustleistung bis zum sichtbaren 
Gliihen der Anode. Die oben angegebene Reservoirspannung 
gilt fur die veroffentlichen "typischen Betriebsbe-
dingungen"; bei starker abweichenden Betriebsbedingungen 
kann es erforderlich sein, den optimalen Spannungswert 
erneut festzulegen 

2)Instantaneous starting is not recommended. When it is 
absolutely necessary, however, the maximum permissible 
Vap is 18 kV and should not be reached in less 0.04 sec. 

On demarrage instantane n'est pas recommande. Cependant, 
quand c'est absolument necessaire, la tension maximum 
permise Vap est de 18 kV et ne dolt pas titre atteinte 
en moans de 0,04 sec. 

Sofortiges Starten wird ❑icht empfohlen. 1st em n Sofort-
start unerlasslich, so darf die Spannung Vap maximal 
18 kV betragen. Die zur Erreichung dieses Wertes erfor-
derliche Zeit dart' ❑icht ktirzer sein aim 0,04 Sek. 

939 2376 



PHILIPS 5949 
Remarks:
1. Cooling of the anode lead is permissible but no cooling 

stream of air should be directly applied to the tube 
envelope 

2. The tube should be kept away from strong fields which 
could ionise the gas in the tube 

3. The anode terminal may reach a temperature of about 
200 0C. The anode clip should be soldered to its cable 
by means of an appropriate type of solder 

Observations:
1. Le refroidissement du conducteur d'anode est permis, macs 

on ne doit pas souffler directement de fair sur 1'am poule 
2. Le tube dolt dtre eloigne des champs puissants, qui 

pourraient ioniser le gaz dens le tube 
3. La borne d'anode peut atteindre une temperature d'environ 

200 0C. Le collier d'anode dolt @tre soude sur son cable 
au moyen d'un type de soudure approprie 

aemerkuneen:
1. KUblung der Anodenzuleitung 1st zulassig, jedoch darf 

der RShrenkolben nicht von einem direkten Luftstrom 
getroffen werden 

2. Starke elektromagnetische Felder, die das in der Rohre 
befindliche Gas ionisieren kSnnten, miissen von der Rthre 
ferngehalten werden 

3. Der Anodenanschluss darf eine Temperatur von etwa 200 oC 
erreichen. Die Anodenkappe ist am Kabel mit geeignetem 
Lot zu verloten 

3)In pulsed operation Va invp should not exceed 5 kV during 
the first 25 µsec after the pulse (except of a spike of 
max. 0.05 µsec duration) 

En service pulses Va 1 vp ne dolt pas depasser pas 5 kV 
pendant les premieres 25 µsec apres 1' impulsion (en dehors 
une impulsion de surtension d'une duree maximum de 
0,05 µsec) 

Bei Impulsbetrieb darf Va invo wahrend der ersten 25 µSek 
nach Impulsende einen Wert vdn 5 kV nicht uberschreiten 
(ausgenommen em n Uberspannungsimpuls nit einem Dauer von 
maximal 0,05 µSek) 

4 )The operating factor = Vap(V) x Iapp(A) x fi mpp . This 
formula applies to a pulse repetition rate up t0 2000 
pulses per second. For higher repetition rates, it is 
advisible to consult the manufacturer 
Le facteur de service = Vap(V) x Iap(A) x fim Cette 
formule s'applique aux frequences de repet Rion de 
l'impulsion jusqu'a 2000 impulsions par seconde. Pour 
des valeurs plus elevees, it est recommande de consulter 
le constructeur 

Der Betrlebsfak for = Vap(V) x Iap(A) x fop. Diese Formel 
bezieht Bich auf Impulsfolgefrequenzen bis zu 2000 
Impulsionen je Sekunde. Fur hSheren Werte 1st es empfeh-
lenswert den Fabrikanten zu befragen 
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5949 PHILIPS 
W  1' : High-voltage hydrogen thyratrons emit X-rays. The 
intensity of the X-rays is maximum in a narrow beam ema-
nating in a circle from the grid-anode region. Proper 
precaution should be taken so that personnel operating or 
testing these tubes are shielded adequately from the X-rays 

Attention: Les thyratrons H.T. a hydrogene emettent des 
rayons X. L'intensite des rayons X est maximum dens un 
faisceau etroit provenant dans un cercle de la region 
grille-anode. On dolt prendre des precautions convenables 
de sorte gue le personnel utilisant ou essayant ces tubes 
soit protege de ces rayons. 

WarnunR: Hochspannungs-Wasserstoffthyratrons emittieren 
Rontgenstrah]en. Die Intensitat dieser Strahlung 1st 
maximal in einem schmalen, kreisformigen, von der Gitter-
Anodenzone ausgehenden BUndel. Bei der PrUfung oder beim 
Betrieb dieser Rohren muss das Personal durch entsprechen-
de Abschirmung ausreichend geschOtzt sein. 

939 2401 6. 
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PENCIL TYPE U.H.F. MEDIUM-MU TRIODE with external anode 

radiator for use in grounded grid service as R.F. power 
amplifier and oscillator. The tube can be used at alti-
tudes up to .20 km without pressurized chambers. 

TRIODE U.H.F. A COEFFICIENT D'AMPLIFICATION MOTEN DU TYPE 
"CRAYON" avec radiateur anodique exterieur pour utilisa-
tion en montages grille .mise a la. terre comae amplifica-
trice. de puissance et oscillatrice.H.F. Le tube peut etre 
utilise 3usqu'a une altitude de 20 km sans chambres mises 
sous. pression 

UHF- "BLEISTIFT"-TRIODE MIT MITTLEREM VERSTARKUNGSFAKTOR 
and mit'Nusserem Anodenradiator zur Verwendung als 
HF-Leistungsverstarker and Oszillator in Gitterbasis-
schaltungen. Die RShre kann bis eine Hohe von 20 km ohne 
druckgasgefUllte.Eammern verwendet.werden 

Heating indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage: .indirect par C.A. ou C.C. 
Heizung : indirect durch Wechsel-

oder Gleichstrom 

under stand by. conditions. 
Vf dans la position d'attente 6,3 V 

in •Bereitschaftsstellung 
under transmitting conditions 

Vf sous conditions d'emetteur = 6,0 V ± 10 % 
bei Sendebetrieb 

If (Vf = 6,0 V) = 280 mA 

Capacitances; capacites; Kapazitaten 

Without external shield 
Sans blindage exterieur 
Ohne aussere Abschirmung 

Ca < 0,08 pF 

Cg 2,9 pF 

Cag = 1,7 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

With external shield 1 
Avec blindage exterieur)
Mit ausserer Abschirmung 

Cag = 1,5 pF 

Va = 200 V 

Ia = 27 mA 

µ = 27 

S = 7 mA/v 

Flat plate shield 31.75 mm diameter located parallel 
to the plane of the grid flange and midway between 
the flange and the radiator anode terminal.. The shield 
is tied to the cathode 

Blindage en forme d'une plaque plane avec diametre de 
31,75 mm, situe en parallele avec le plan de la flasque 
de la grille et au milieu de cette flasque et la 
plaque de connexion du radiateur anodique. Le blindage 
est relie a la cathode 

Siehe Seite 4 
9.9.1960 7Z2 0237 1 



6263 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

f f 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

24 g 

max 25,7 

max 20.7 
Z4±04' 

~
4

S 
F 

h 
0 
.c j 

+i 
N 
Q 

'o 
0 

t 

N 

rn

b 
O 

N 

0,5±0,1 T

S 

Mounting position: arbitrary 
Montage: arbitrairement 
.inbau: willkiirlich 

a2J 

Z4±0,4 
max 10,2 

 max 14,1 
 20,6±0,09 
 ' 903) 

max 10,2 

6,4 ±0,08 

 29±055J 

1) Max. eccentricity of the axis of the radiator core cap 
or the grid terminal flange with respect to the axis 
of the cathode terminal is 0.38 mm 

L'excentricite de faze du capot du noyau du radiateur 
ou de la flasque de la grille par rapport a l'axe du 
cylindre cathodique est de 0,38 mm au max. 

Die Exzentrizitat der Achse der Kappe des Radiatorkerns 
oder des Gitterflansches in bezug auf die Achse des 
Katodenzylinders 1st max. 0,38 mm 

2)3)4)5) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 

6) See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 
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PHILIPS 6263 
2) The tilt of the anode terminal fin of the radiator with 

respect to the rotational axis of the cathode cylinder 
is determined by chucking the cathode terminal, 
rotating the tube and gauging the .total travel dis-
tance of the anode terminal fin parallel to the axis 
at a point, approximately 0.5'mm inward from the 
straightedge of the.anode terminal fin for one com-
plete rotation. The total travel distance will not 
exceed 0.9 mm 

Pour. determiner 1'inclinaison.de la plaque de connexion 
du radiateur anodique par rapport a l'axe de rotation 
du cylindre cathodique, cette cylindre eat mandrine 
et le tube tourne; au moyen d'un calibre on mesure le 
parcours en parallele avec l'axe d'un point qui est 
situe 

a 0,5 mm environ du bord droit.de la plaque de 
connexion. Le parcours total pour une revolution com-
plete du tube ne surpassera pas 0,9 mm-

Die Neigung'der Anschlussplatte des Anodenradiators in 
bezug auf die Drehungsachse des Katodenzylinders wird 
bestimmt indem der Katodenzylinder eingespannt wird 
and die Rohre gedreht, wobei mit einer Lehre die 
parallel zur Achse durchlaufene Strecke eines etwa 
0,5 mm vom rechten Tell des Randes der Anschlussplatte 
gelegenen Punktes gemessen wird. Die_gesamte caber 
eine ganze Umdrehung der Rohre durchlaufene Strecke 
wird 0,9 mm nicht uberschreiten 

3) The tilt of the grid terminal flange with respect to 
the rotational axis of the cathode terminal is deter-
mined by chucking the cathode, terminal, rotating the 
tube and gauging the total travel distance of the 
grid terminal_ flange parallel to. the axis at a point 
approximately 0.5 mm inward from its edge for one 
complete rotation. The total travel distance will 
not exceed 0.64 mm 

Pour determiner l'inclinaison de la flasque de la grille 
par rapport a l'axe de rotation du cylindre cathodique, 
cette cylindre est mandrine et le tube tourne; au 
moyen d'un calibre ,on mesure le parcours en parallele 
avec l'axe d.'un.point qui eat situe a 0,5 mm environ 
du born de la flasque. Le parcours .total pour une 
revolution complete du tube ne surpassera pas 0,64 mm 

Die Neigung,des Gitterflansches in bezug auf die Dre-
hungsachse des Katodenzylinders wird bestimmt indem 
der Katodenzylinder eingespannt wird and die Rohre 
gedreht, wobei mit einer Lehredie parallel zur Achse 
durchlaufene Strecke eines etwa 0,5 mm vom Rande des 
Flansches gelegenen Punktes gemessen wird. Die gesamte 
caber eine ganze Umdrehung der. Rohre durchlaufene 
Strecke wird 0,64 mm niche uberschreiten 

4) Not tinned; non etame; nicht verzinnt 

5) Distance at the .terminal tips 
Distance entre lea extremites des broches 
Abstand zwischen den Enden der Stifte 

9.9.1960 752 0239 3. 



6263 PHILIPS 
COOLING. To keep the anode seal temperature below the 

maximum admissible value of 175 °C, generally no forced 
air cooling will be required. Under conditions of a free 
circulation of air, an adequate cooling will be provided 
by means of the radiator in combination with a connector 
having adequate heat conduction capability. Under less 
favourable environmental conditions provision should be 
made to direct a blast of cooling air from a small blower 
through the radiator fins. The quantity of air should be 
sufficient to limit the anode seal temperature to 175 °C. 
See page C. 

REFROIDISSEIIENT. En general refroidissement par ventilation 
forcee n'est pas necessaire pour maintenir la temperature 
du scellement de l'anode au-dessous de la valeur max. 
admissible de 175 °C. Sous condition de circulation libre 
de l' air, un refroidissement suffisant est fourni par 
le radiateur en combinatson avec un connecteur ayant une 
conductibilite thermique convenable. Sous conditions de 
l'ambiance moans favorables it faut diriger le courant 
d'air d'un petit ventilateur a travers lea ailettes du 
radiateur. La quantite d'air dolt titre suffisante pour 
limiter la temperature du scellement de l'anode au-dessous 

• de 175 °C. voir page C 
KUHLUNG. Zur Gewahrleistung einer Temperatur der Anoden-

einschmelzung unterhalb des max. erlaubten Wertes von 
175 °C 1st im allgemeinen keine PressluftkUhlung erforder-
lich. Bei freier Luftzirkulation wird eine genUgende 
KQhlung erhalten mittels des Radiators zusammen mat einer 
Anschlussleitung mat genugender Warmeleitfahigkeit. Unter 
weniger giinstigen Umgebungsbedingungen muss der Luftstrom 
eines kleinen Geblases durch den Radiator gefiihrt werden. 
Die Luftmenge soil genUgen zur Begrenzung der Temperatur 
der Anodeneinschmelzung unterhalb 175 °C. Siehe Seite C 

1 ) Seite 1 

Flache Abschirmplatte mat einem Durchmesser von 31,75 mm, 
parallel mit der Flache des Gitterflansches mitten 
zwischen diesem Flansch und. der Anschlussplatte des 
Anodenradiators, Die Abschirmplatte 1st mit der Katode 
verbunden. 

6 
Page 2; Seite 2 

The straight edge on the perimeter of the large fin 
(anode terminal) is parallel to a plane through tk~e 
centres of the heater leads at their seals within 15 . 

Le bord droit au perimetre de la plaque de connexion de 
l'anode eat en parallele avec un plan par les centres 
des broches du filament a leurs scellements au dedans 
de 150 . 

Der rechte Tell des Umkreises der Anodenanschlussplatte 
1st innerhalb von 15° parallel zu einer Ebene lurch 
die Mittelpunkte der Heizfadenstifte bei ihren Ein-
schmelzungen 

7Z2 0240 4. 
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H.F. class C_ telegraphy, grounded grid circuit 
(Key down conditions per tube without amplitude modula- 
tion. Modulation essentially negative may be used if the 
positive peak of the audio frequency does not exceed 115 
of the carrier conditions.) 
The 'tube can be operated with full ratings at frequencies 
up to 500 Mc/s and at pressures down to 46'mm of Hg 
(corresponding to an altitude of about 20 km). With 
reduced ratings the tube can be operated at frequencies 
as high as .1700 Nc/s. 

H.F. classe C telegraphie, montage 
a grille mise a 

la 

terre 
(Conditions par tube a manipulateur abaisse sans modula-
tion d'amplitude.'Modulation essentiellement negative 
peut titre utilisee si la crete positive du signal B.F. 
ne surpasse pas 115 % des conditions porteuses.) 
Le tube peut titre utilise aux caracteristiques limites 
jusqu'a une frequence de 500 MHz et aux pressions supe-
rieures a 46 mm de Hg (correspondant a une altitude 
d'environ 20 km). Aux caracteristiques limites abaissees 
le tube peut €tre utilise jusqu'a une frequence de 
1700 MHz. 

HF Kiasse C Telegraphie, Gitterbasisschaltung 
(Bedingungen pro Rohre mit Taste nieder ohne Amplituden-
modulation. Wesentlich negative Modulation kann verwendet 
werden wenn der positive Scheitelwert des NF-Signals 
115 %.der Tragerbedingungen nicht iiberschreitet.) 
Die Rohre kann bet den Grenzdaten verwendet warden bis 
einer Frequenz von 500 MHz and bei einem,Luftdruck bis 
zu 46 mm Hg herab (einer HShe von etwa 20 km entsprechend) 
Nit herabgesetzten Grenzdaten kann die Rohre bis' zu 
1700 MHz benutzt warden. 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (valeurs absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

C.C.S. 

C.C.S. = Va = max. 330 

Continuous service Ia = max. 40 
Service continu 
Dauerbetrieb Wia = max. 13 

Wa =max. 8 
I.C.A.S. = -Vg = max. 100 

Intermittent service 
Service intermittent Ig = max. 25 
Aussetzender Betrieb Rg = max. 0,1 

Ik = max. 55 

Vkf = max. 90 

Anode seal temperature 
Temperature du scellement de = max. 175 
1' anode 

Temperatur der Anodeneinschmelzung 

See also page 6; voir aussi page 6; siehe such Seite 6 
9.9.1960 

I.C.A.S. 

400 V 

55 mA 

22 W 

13 W 
100 V 

25 mA 
0,1 MO 

70 mA 

90 V 

175 oC 
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H.F. class C telegraphy, grounded grid circuit. (Continued 
H.F. classe C telegraphie, grille mise.a la terre (Suite 
HP Klasse C Telegraphie, Gitterbasisschaltung (Fortsetzung 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Power amplifier 
Amplificatrice de puissance 
Leistungsverstarker 

C.C.S. I.C.A.S. 

Oscillator 
Oscillateur 
Oszillator 

C.C.S. I.C.A.S. 

f = 500 500 Mc/s f = 500 500 Mc/s 

Va 300 350 V Va 300 350 V 

Ia 35 40 mA Ia = 35 40 mA 

-Vg = 48 58 V 1 ) -Vg = 30 35 V 1 ) 

Ig = 13 15 mA I g = 11 14 mA 

Wdr = 2,2 3 W 2 ) Wo = 5 7 W 3 ) 

Wo 7 10 W 3)4) 

Continuous. service intermittent service 
C.C.S. = service continu I.C.A.S.= service intermittent 

Dauerbetrieb aussetzender Betrieb 

1) 

2) 

From a grid resistor, or from a.suitable combination 
of grid. resistor and fixed supply, or grid resistor 
and cathode resistor: 

Obtenue d'une resistance de grille, ou d'une combinaison 
convenable d'une resistance de grille et.une tension 
fixe, ou d'une resistance de grille et une resistance 
cathodique 

Erhalten mittels sines Gitterwiderstandes, oder mittels 
einer geeigneten Kombination von Gitterwiderstand and 
fester Spannung, oder von Gitterwiderstand and Katoden-

•widerstand 

Input power; puissance_d'entree; Eingangsleistung 

3 ) Useful power in the load measured in a circuit having 
an efficiency of about 75 % 

Puissance utile dens in charge, mesuree dens un circuit 
avec - un rendement d'environ 75 % 

Nutzleistung in der Belastung, gemessci in einer Schal-
tung mit einew Wirkungsgrad von etwa 75 % 

4 ) Power transferred from driving stage included 
P compris la puissance transmise de l'etage pre-ampli-
.ficateur 

Einschliesslich der vom Vorverstarker Cbertragenen 
Leistung 

7Z2 0242 6. 
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PHILIPS 6263 
H.F. class C anode modulated power amplifier in grounded 
grid circuit 

H.F. classe. C amplificatrice de.puissance avec.modulation 
Bans 1'anode en montage a grille mise a la terre 

HF Klasse C Leistungsverstarker mit Anodenmodulation in 
Gitterbasisschaltung 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

The tube can be operated with full ratings at pressures 
down to 46 mm of Hg (corresponding to an altitude of 
about 20 km) 

Le tube peut etre utilise aux caracteristiques limites 
aux pressions superieures a 46 mm de Hg (correspondant 

a une altitude d'environ 20 kin) 
Die RShre kann bei den Grenzdaten bei einem Luftdruck bis 
zu 46 .mm Hg herab verwendet werden (ether H6he von etwa 
20 km entsprechend) 

C.C.S. I.C.A.S. 

C.C.S. = 

Continuous service 
Service continu 
Dauerbetrieb 

I.C.A.S'. = 

Intermittent service 
Service intermittent 
Aussetzender Betrieb 

Va = max. 275 320 V 

Ia = max. 33 46 mA 

Wia = max. 9 15W 

Wa = max. 5,5' 9 W 
-Vg =. max. 100 100 V 

Ig = max. 25 25 mA 

Rg = max. 0,1 0,1 MC 

Ik = max. 50 60 mA 

Vkf max. 90 90 V 
Anode seal temperature 
Temperature' du scellement de = max. 175 1 anode 
Temperatur der Anodeneinschmelzung 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

175 CC 

C.C.S. I.C.A.S. 

f = 500 500 Mc/s 
va = 275 320V 

Ia = 33 35 mA 

-Vg = 42 52 V 1) 

Ig = 13 12 mA 

Wdr = 2,0 2,4 P( 2) 

wo = 6,7 s w 3)4) 

)2)3)4) See page 6; voir page 6; siehe Seite 6 

9.9.1960 7Z2 0243 7. 





PHILIPS 
7700175 

6263 

V9

(V) 
40 

20 

0 

—20 

—40 

— 6O 

............................... ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■.■■■■■ ■■.■..■.■■.■■■■.■■■...■■..■■■.■■■..■■■■■ 

.\` ....................... ..■.. ..a■.....■.■■............ • ..... 
\`■\\.....■.■.■■.■.■.■..■. ..■.. 
..~■►~........ ■..... •..■.. ■~a■►u.~s-: 120mA ■.......■■..■. ■.■■. ►~. Pa1■.i.■■ ■........■........... .~■~~...~...■.■. ■■..■■■.■■.■.■■■.. .►~■~•... G 80mA ■■...■■■■■..■■■■■■ r.►~~~s~.i~■.~ . 60mA ■■■■■■■■■■■■■■■ na._.■■■._..1~~_z~c~.. .■.■■■.■■. d■ ■ ■■e~■ UU40mA ■■■■■ 
\1\►!~,~r.■■■■I~!\■■■U■.ice!\■■'I■■■~~G~ 

■■Liar~~\\i!\..~~~!\■.~~~~.■■■■..\ice!.■■ 

..■■........ice!■■.■t..!\~:~!~i~ !~~~ ~.. 

..■.■...■■.■...~~!~..■■\ice!\■1i !~~i:.~!~ 
■■■■■■■■■■.■■■.■■■■■■.~~!~■■■■.■.ice!\■■■ 
....■.■■■.■■..■.■.■■.■■■■.■■.ice\■■■■■■■■ 
..■■..■■.■...■■.■.■■■.■.■..■■.■. u■.u. 
..■■■....■.■■.....■..■.■....■...■..ice,.■ 
■■■■■..■.■.■■■■■■.■■.■■■■.■■■■■■■■■■■■1. .■■■...u■.■■.■...■.■■.■....■..■.■.■.■■. 
..■■■.■■■■.■■■■.■■.■.■■■■.■■■■■■■■.■.■■. 
...................................■..... ■■■■■.■■■■■■■■..■■■■■u.■■■■■■■■■■■■■■■■ ■■■■■.■■■■.■.■■.■■.■.■...■■■■■.■■.■■.■■. 
.........■.■......■....■■..■■..■.■■..■■■ 
iiiii.u..iiiiiiiiiiiiiiiiiiiu•••u u•u•ui 
iiiiiiiiiiiiiiiiii■■■viiiiiiiiiiiiiiiiiii ■.■...■.■..■..■.■.■■.■....■.■.■...■■■■■. ■.■........■....■.■u..■..■■■........■■■ ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■.■■■■■■■■■■■■■■■■■■■ 
..■........■■■.........■...■............ .■■■..■.■■.■..■.■.■..■.■...■...■....■■.. .■■.■.■.■■.■■■.■■■■.■■.■■.■■■■■■■■■■■■■. 
.........■ .................■..........■. 

6263 12-7-60 

0 

9-9-1960 

100 200 

200 mA 
160 mA 
120 mA 
80 mA 
60 mA 
40mA 
30 mA 
20 mA 
10 mA 

OmA 

300 Va (V) 400 

B 



6263 PHILIPS 
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PHILIPS 6264 
PENCIL TYPE U.H.F. MEDIUM-MU TRIODE with external anode 

radiator for use in grounded grid service as frequency 
multiplier, also useful as R.F, power amplifier and os-
cillator. The tube can be used at altitudes up to 20 km 
without pressurized chambers. 

TRIODE U.H.F. A COEFFICIENT D'AMPLIFICATION MOYEN'DU TYPE 
"CRAYON" avec radiateur anodique exterieur pour utilisa-
tion. en montages grille mise a la terre comae multipli-
catrice de frc~quence; aussi utile comae amplificatrice de 
puissance et oscillatrice H.F. Le tube peut titre utilise 
jusqu'a rice altitude de 20 km sans chambres arises sous 
pression. 

U.H.F.-"BLEISTIFT"-TRIODE MIT MITTLEREM VERSTAEKUNGSFAKTOR 
and mit ausserem Anodenradiator zur Verwendung als Fre-
quenzvervielfacher; auch nutzbar als HF-Leistungsver-
starker and Oszillator. Die Rohre kann his eine HShe von 
20 km ohne druckgasgefUllte Kammern verwendet werden 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
Heizung 

Vf 

: indirekt durch Wechsel-
oder Gleichstrom 

under stand by conditions 
dans la position d'attente = 
in Bereitschaftsstellung 

under transmitting conditions 

6,3 V 

Vf sous conditions d'emetteur = 
bei Sendebetrieb 

6,0 V 10 

If (Vf = 6,0 V) = 280 mA 
Capacitances; capacites; Kapazitaten 

Without external shield 
Sans blindage exterieur 
Ohne aussere Abschirmung 

Ca ( 0,07 pF 

Cg = 2,95 pF 

Cag 1,75 pF 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

With external shield 
Avec blindage exterieur 1) 

Mit ausserer Abschirmung 

Cag = 1,5 pF 

Va = 200 V 

Ia = 18,5 mA 

µ = 40 
S = 6,8 mA/V 

Net weight, poids net, Nettogewicht 24 g 

Outline drawing and cooling requirements of the 6264 are 
the same as those for the 6263 

Le dessin et les exigences de refroidissement du 6264 sont 
lea mgmes que ceux du 6263 

Die Masskizze rind die Kuhlungsbedingungen fur die Rohre 6264 
sind dieselben wie fur die Rohre 6263 

1) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
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6264 PHILIPS 

Flat plate shield 31.75 mm diameter located parallel 
to the plane of the grid flange and midway between 
the flange and the radiator anode terminal. The shield 
is tied to the cathode 

Blindage en forme dune plaque plane avec diametre de 
31 ,75 mm, situ e en parallele avec le plan de la flasque 
de la grille et au milieu de cette flasque et la 
plaque de connexion du radiateur anodic_ue. 1e blindage 
est relie a la cathode 

Flache Abschirmplatte mit einem Durchmesser von 31,75 mm, 
parallel mit der Flache des Gitterflansches mitten 
zwischen diesem Flansch and der Anschlussplatte des 
Anodenradiators. Die Abschirmplatte 1st mit der Katode 
verbunden. 

7Z2 0245 2. 



PHILIPS 6264 
H.F. class C .telegraphy grounded grid circuit 
(Key down conditions per tube without amplitude modula-
tion. Modulation essentially negative may  used if the 
positive peak of the audio frequency does not exceed 115 % 
of the carrier conditions.) 
The tube can be operated with full ratings at frequencies 
up to 500 Mc/s and at pressures down to 46 mm of Hg 
(corresponding to an altitude of about 20 km). With 
reduced ratings the tube can be operated at frequencies 
as high as 1700 Me/s. 

H.F. classe C telegraphie, montage a grille mise a la terre 
(conditions par tube a manipulateur abaisse sans modula-
tion d'amplitude. Modulation essentiellement negative 
peut €tre utilisee si la crete positive du signal B.F. 
ne depasse pas 115 % des conditions porteuses.) 
Le tube peut etre utilise aux caracteristiques limites 
jusqu'a tine frequence de 500 MHz et aux pressions supe-
rieures a 46 mm de Hg (correspondant a tine altitude 
d'environ 20 km).•Aux caracteristieues limites abaissees 
le tube peut €tre utilise jusqu'a une frequence de 
1700 MHz. 

HP Klasse C Telegraphie, Gitterbasisschaltung 
(Bedingungen pro Rohre mit Taste nieder ohne Amplituden-
modulation. Wesentlich negative Modulation kann verwendet 
werden wenn der positive Scheitelwert des NF-Signals 
115 % der Tragerbedingungen nicht Oberschreitet.) 
Die RShre kann bei den Grenzdaten verwendet werden bin 
einer Frequenz von 500 MHz and bei einem Luftdruck bis 
zu 46 mm Hg herab (einer Hohe von etwa 20 km entsprechend). 
kit herabgesetzten Grenzdaten kann die RShre bis zu 
1700 MHz benutzt werden. d 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (valeurs absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

C.C.S. = 
Va = max. 

Ia = max, 

C.C.S. 

330 

40 

I.C.A.S. 

400 V 

50 mA 
Continuous service 
Service continu M a = max. 13 22 W 

Dauerbetrieb Wa = max. B 13 W 

-Vg = max. 100 100 V 
I.C.A.S. = Ig = max. 25 25 iA 

Intermittent service 
Service intermittent Rg = max. 0,1 0.1 Mg 
Aussetzender Betrieb Ik = max. 55 70 mA 

Vkf = max. 90 90V 
Anode seal temperature 
Temperature du scellement de  

1anode = max. 175 175 oC 

Temperatur der Anodeneinschmel-
zung 

See also page 4; voir aussi page 4; siehe such Seite 4 
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6264 PHILIPS 
H.F. class C telegraphy, grounded grid circuit. (Continued) 
H.F. classe C telegraphie, grille mise a la terre (Suite) 
HF Klasse C Telegraphie, Gitterbasisschaltung (Fortsetzung) 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Power amplifier Oscillator 
Amplificatrice de puissance Oscillateur 
Leistungsverstarker Oszillator 

C.C.S. 

f = 500 

Va = 300 

Ia = 35 

-Vg = 42 

Ig = 13 

Wdr = 2,4 

wo = 7,5 

I.C.A.S. 

500 Mc/s 

350 V 

40 mA 

45 V 1 ) 

15 mA 

3 w Z) 

10 w 3)4) 

C.C.S. I.C.A.S. 

f = 500 500 Mc/s 

Va = 300 350V 

1a= 35 35 mA 

Vg = 25 30 V ') 

Ig 11 13 mA 

Wo= 5 6w 3) 

continuous, service intermittent service 
C.C.S. = service continu I.C.A.S. = service intermittent 

Dauerbetrieb aussetzender Betrieb 

1) From a grid resistor, or from a suitable combination 
of grid resistor and fixed supply, or grid resistor 
and cathode resistor. 

Obtenue dune resistance de grille, ou d'une combinaison 
convenable d'une resistance de grille et tine tension 
fixe, ou d'une resistance de grille et tine resistance 
cathodique 

Erhalten'mittels eines Gitterwiderstandes, oder mittels 
einer geeigneten Kombination von Gitterwiderstand and 
fester Spannung, oder von Gitterwiderstand and Katoden-
widerstand 

2) Input power; puissance d'entree; Eingangsleistung 

3) Useful power in the load measured in a circuit having 
an efficiency of about 75 % 

Puissance utile dens la charge, mesuree dens tin circuit 
avec un rendement d'environ 75 % 

Nutzleistung in der Belastung, gemessen in einer Schal-
tung mit einem Wirkungsgrad von etwa 75 % 

4) Power transferred from driving stage included 
Y compris la puissance transmise de 1'etage pre-ampli-
ficateur 

Einschliesslich der vom Vorverstarker Ubertragenen 
Leistung 

7Z2 0247 4. 



PHILIPS 6264 
Frequency tripler in grounded grid circuit 
Tripleur de frequence en montage a grille mise 

a la masse 
Frequenzverdreifacher in Gitterbasisschaltung 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

The tube can be operated with full ratings at pressures 
down to 46 mm of Hg (corresponding to an altitude of 
about 20 km). 

Le tube peut etre utilise aux caracteristiques limites 
aux pressions superieures a 46 mm de Hg (correspondant 

a une altitude d'environ 20 km). 
Die RShre kann bei den Grenzdaten bei einem Luftdruck bis 
zu 46 mm Hg herab verwendet werden (einer Hohe von etwa 
20 km entsprechend). 

Va 
C.C.S. = Ia 

Continuous service 1qi
Service continu a 
Dauerbetrieb Wa

I.C.A.S. = -Vg 

= max. 

= max. 

= max•

= max. 

= max. 

C.C.S. 

300 

33 

9,9 

6 

125 

I.C.A.S. 

350 V 

45 mA 

15,8 W 

9,5 w 

140 V 

Intermittent service Ig = max. 15 15 mA 

Service Intermittent Rg = max. 0,1 0,1 MS 
Aussetzender Betrieb Ik = max. 45 55 mA 

Vkf =max. 90 90V 

Anode seal temperature 
Temperature du scellement de 

l'anode = max. 175 175 °C 
Temperatur der Anodenein-

schmelzung 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten C.C.S. I.C.A.S. 

f = 170/510 170/510 Mc/s 

Va 300 350V 

Ia 26 36,5 mA 

-Vg 110 122 V 1 ) 

Ig = 4,1 5,8 mA 

Wdr = 2,75 4,5 W 2) 

Wo = 2,1 3,4 Y7 3) 

1)2)3) See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 

9.9.1960 722 0248 5. 
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PHILIPS 6972 
Forced air cooled packaged MAGNETRON for use as pulsed 

oscillator at a fixed frequency of 9375±30 Mc/s. It 
has especially been designed for very stable short pulse 
operation at pulse durations of 0.1 and 1.0 µsec and is 
capable of delivering a peak output power of more than 
65 kW at pulse durations up to 5 psec 

MAGNETRON refroidi par air force, avec aimant incorpore, 
pour utilisation comae oscillateur d'impulsions 'a une 
frequence fixe de 9375 ± 30 MHz. Le tube est conrcu 
specialement pour fonctionnement tres stable a des im-
pulsions courtes de 0,1 et 1,0 µsec et eat capable 
de fournir une puissance de sortie de crete de plus de 
65 kW a une duree d'impulsion jusqu'a 5 µsec. 

DruckluftgekUhltes MAGNETRON zur Verwendung als Impuls-
oszillator bei einer festen Frequenz von 9375 ± 30 MHz. 
Die RShre 1st besonders geeignet fir sehr stabilen Be-
trieb mit kurzer Impulsdauer von 0,1 and 1,0 µSek and 
kann eine Ausgangsspitzenleistung von mehr als 65 kW 
mit einer Impulsdauer bis .zu 5 µSek liefern. 

Heating : 
Chauffage: 

indirect 
indirect 

Vf0 = 10 ± 0~ 1 V 

Heizung indirekt If (Vf = 10 V) = 2,85 ± 0,35 A 

Tw = min. 3 min. 

Rf (cold,froid,kalt) = 0,40 R 

For W1 > 50 W it is necessary to reduce Vf immediately after 
applying high voltage in accordance with the formula 

Vf = 10.7 - 1.43 x 
10_2 

wi 

where W1 = S x 'an x 15000. See also page D. 
The heater currerft must never exceed a peak value of 
11.5 A at any time during the initial energizing sche-
dule. 

Pour W1 > 50 YP it est necessaire de diminuer Vf immedi- 
atement apres l'application de la haute tension suivant 
la formule 

Vf = 10,7 - 1,43. 
10-2 

wi 
dans laquelle W1 = 5 . Ian. 15000. Voir aussi page D. 
Le courant d'enclenchemerlt ne doit jamais depasser une 
valeur de crete de 11,5 A 

Fur W1 > 50 W muss Vf unmittelbar nach dem Anlegen der Hoch-
spannung nach folgender Formel verringert werden 

Vf = 10,7 - 1,43. 10
-2 

wi 

wo W1 = 5. Ia 15000. Siehe such Seite D. 
Der Heizstrom daff helm Anlaufen niemals einen Scheitel-

wert von 11,5 A uberschreiten. 

9.9.1960 7Z2 0147 1• 



6972 PHILIPS 

of 

m 
x 0 
S 

2-8 A4~ 

15,3-ff5 

max 87,3 
64,04-64,54

min 47 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm F—
Abmessungen in mm 

U 

max 150,7 
4210,5 
min 39,2 
32510.1 
maax X13 

m e~ 

F 

A mrn 4 

7,02-7,26 

i 
I 

I 
I 

I-' 

v z 

~ r 
® 

;. 

(D Cllr J 

B 
C 
D 
E 
F 
B 

min 7 
min 23,3 
9,8-10,2 
8,0-8,4 
max 11 
11,7-12,2 

1)2)3)4)5) See page 3; voir page 3; siehe Seite 3 
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PHILIPS 6972 
Cooling. See page E. Under normal conditions no additional 
cooling is required for the input terminals 

Refroidissement. Voir page E. Sous conditions normales un 
refroidissement additionnel des bornes d'entree nest 
pas necessaire 

KUhlung. Siehe Seite E. Unter normalen Bedingungen 1st 
eine zusatzliFhe KUhlung des Eingangsanschlusses nicht 
erforderlich. 

Mounting position: arbitrary' 
Montage: arbitrairement 
Einbau : willkurlich 

Cathode connector with built-in Capacitor 
Connecteur de la cathode avec capacite incorporee 55308 
Katodenanschluss mit eingebauter Kapazitat 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

3) 

5 

2,1 kg 

Reference plane 1 
Plan de reference 1 
Bezugsebene 1 
Reference plane 2 
Plan de reference 2 
Bezugsebene 2 

Reference plane 3 
Plan de reference 3 
Bezugsebene 3 

Shipping weight 
Poids brut 6,1 kg 
Bruttogewicht 

1 Reference plane A (See also page B) 
Plan de reference A (Voir aussi page B) 
Bezugsebene A (Siehe auch Seite B) 

} Hermetic connections can be made, to this surface 
Des Joints hermetiques peuvent titre faits a cette face 
Diese oberflache 1st fur hermetisch.abgeschlossenen 

  Anschluss geeignet 

Page 5; Seite 5 
Distance entre le minimum' de l'onde stationnaire de la 

tension et le plan de reference A (voir page 2) dans 
la direction de la charge. Mesuree a une temperature 
de l'anode entre 15 °C et 20 °C avec tine frequence 
Qu signal d'essai egale a celle du magnetron oscillant 
a charge adaptee et a une temperature de 1'anode entre 
70 °C et 80 °C 

Entfernung zwischen dem Stehwellenminimum der Spannung 
and der.Bezugsebene A (siehe Seite 2) in Richtung der 
Belastung. Gemessen bei einer Anodentemperatur zwischen 
15 °C and 20 °C and mit einem PrUfsignal, dessen Fre-
quenz der Schwingfrequenz des Magnetrons bei ang~pass-
ter Belastung and Anodentemperatur zwischen 70 C and 
80 °C entspricht 

9.9.1960 7z2 0149 3. 



6972 PHILIPS 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is 
permitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt e"tre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it nest 
permis de depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so dass 
er under keinen Umstandeh iberschritten warden darf 

Timp 
b 

Vfo 

= max. 

= max. 

= max. 

5,5 µs 

0,002 

11 V 

lfsurge p = max. 11,5 A 

l ap 
= max. 18A 

Wia = max. 400 W 

AVa 1 ) 

C 
(Timp = 0,1 µsec) = max. 150 kV/µsec 

(Timp = 1,0 µsec) = max. 80 kV/µsec 
°Try 

(Timp = 5,0 µsec) = max. 80 kV/µsec 

V.S.W.R. = max. 1,5 

t o 2 ) = max. 175 oC 

Seal temperature 
Temperature des scellements = max. 150 oC 
Temperatur der Einschmelzungen 

1 ) See definitions page 7 
Voir definitions page 10 
Siehe Definitionen Seite 13 

2 ) To be measured on the anode block between the middle 
cooling fin and the adjacent fin 

A mesurer sur l'anode entre l'ailette de refroidisse-
ment centrale et l'ailette adjacente. 

Zu messen an der Anode zwischen der mittleren KUhlrippe 
and der nachsten Rippe 

2 ) Page 5 

Distance of voltage standing wave minimum from reference 
plane A (see page 2) toward load. Measured at an anode 
block temperature between 15 oC and 20 oC with a test 
signal frequency equal to that of the oscillating 
magnetron with matched load and anode block temperature 
between 70 oC and 80 oC 

Voir page 3 
Siehe Seite 3 
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PHILIPS I 6972 
Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Cak = max. 12 pF 

of (V.S.W.R. = 1, - 
10 Mc/s 

5) = p  max. 15 Mc/s 

Al 0,5 Mc/s A1) 
pa
At = 0,17 Mc/s°C 

— At = max. 0,25 Mc/s°C 

Stable range 
Gamme stable lap = 10-18 A 
Stabiler Bereich 

d = 7,5±3mm 2) 

Operating characteristics 
Caracteristiques d ' uti lisati on 
Betriebsdaten 

I = 9375 ± 30 9375 ± 30 Mc/s 

Vf = 10 7,5 V 3.) 

Timp = 0,1(1 20%) 1-5 (`- 10%) µsec 

S = 0,0002 0,001 

Vap = 15 ± 1 15 ± 1 kV 

AVa
140 70 kV/µsec4) 

ATry 
Iap = 15 15A 

wo = 16 BOW 

Wop = 80 80 kW 

The manufacturer should be consulted whenever it is con-
sidered to operate the magnetron at conditions substan-
tially different from those indicated 

I1 fact toujours consulter le fabricant si on veut utiliser 
le magnetron sous des conditions notamment differentes 
de celles indiquees 

Es soll immer den Hersteller zu Rate gezogen werden wenn 
man das Magnetron unter wesentlich abweichenden Bedin-
gungen zu verwenden beabsichtigt 

1) See page C; voir page C; siehe Seite C 

2) See page 4; voir page 3; siehe Seite 3 

3) See page D; voir page D; siehe Seite D 

4) See definitions page 7 
Voir definitions page. 10 
Siehe Deflnitionen Seite 13 
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6972 PHILIPS 
Pages 6-8 in English 
Pages 9-11 en frangais 
Seite 12-14 auf deutsch 

MOUNTING 

To fasten the magnetron output flange to the RG-52/U wav . 

ori type 00-40/U 
a choke 

ashould a inserted a lbeB een hthese~parts. 
This choke flange should be modified to fit the magnetron 
output flange. This is accomplished by reaming the four 
mounting holes in the above choke flange with a drill of 
4.5 mm. The choke flange can then be fastened to the mag-
netron output flange by. means of four 8-32 NC bolts 

Mounting of the magnetron should be accomplished by means 
of its mounting flange. The tube should in no case be sup-
ported by the coupling to the waveguide output flange alone. 
It is required to use non-magnetic tools during instal-

lation. 
The opening in the output flange ,should be kept closed 

by the dust cover until the tube is mounted into the 
equipment. 
Before putting the magnetron into operation, the user 

should make sure that the output waveguide is entirely 
clean and free from dust and moisture. 

PRESSURE 

The magnetron need not be pressurized when operating at 
atmospheric pressure. 

Operation at pressures lower than 60 cm of Hg may result 
in arcover with consequent damage to the tube 

The mounting flange and also the waveguide output flange 
are made so that the magnetron can be used in applications 
requiring a pressure seal. They can be maintained at a 
pressure up to 3.1 kg/cm2 (45 lbs/sq. in.). 

LIFE 

Magnetron life depends on the operating conditions and 
is expected to be longer at shorter pulse lengths. 

STARTING ANEW MAGNETRON 
The magnetron is provided with a getter. Owing to this 

ageing of a new magnetron or of a magnetron that has been 
idle or stored for a period of time, will not be necessary 
in many cases. If, however, the magnetron is taken into 
operation and some sparking and instability occur inciden-
tally it is recommended to raise gradually the anode voltage 
-starting at low values- and to operate the magnetron with 
reduced input during 15 to 30 minutes. After this period 
sparking usually ceases 

7Z2 0152 6. 



PHILIPS 697'2 
CIRCUIT NOTES 

a. The negative high voltage pulse should be applied to 
the common cathode-heater terminal 

b. If no load isolator is inserted between the magnetron 
and the transmission line, the latter should be as short 
as possible to prevent long-line effects. Under no cir-
cumstances should the magnetron be operated with a volt-
age standing wave ratio of the load exceeding 1.5. 
A ratio kept near unity will benefit tube life and 
reliability 

c. The modulator must be so designed that, if arcing occurs, 
the energy per pulse delivered to the magnetron does 
mot considerably exceed the normal energy per pulse 

d. In order to prevent diode current from flowing during 
the interval between two pulses and to minimize unwanted 
noise during the region of the voltage pulse where the 
anode voltage has dropped below the value required to 
sustain oscillation, the trailing edge of the voltage 
pulse should be as steep as possible and the anode 
voltage should be prevented from becoming positive at 
any time in the interval between two pulses 

e. It is required to bypass the magnetron heater with a 
1000 V rated capacitor of minimum 3500 pF across the 
heater terminals. The heater-cathode connector 55308 
is recommended. 

PULSE CHARACTERISTICS AND DEFINITIONS 

The smooth peak value (100 %) of a pulse is the maximum 
value of a smooth curve through the average of the fluctu-
ation over the top portion of the pulse as shown below 

The rate of rise of anode voltage (e1L) is defined by the 
steepest tangent to the leading edge of the voltage pulse 
above 80 % of the smooth peak value. Any capacitance used 
in viewing system shall not exceed 6 pF 

The pulse duration (limp) is defined as the time interval 
between the two points on the current pulse at which the 
current is 50 % of the smooth peak current 

9.9.1960 7Z2 0.153 7. 



6972 PHILIPS 
PULSE CHARACTERISTICS (continued), 

The current pulse :must be, sensibly square and the ripple 
over the top portion of the current pulse must be as small 
as possible to avoid unwanted frequency modulation due to 
pushing effects. 
The spike on the top portion .of the pulse must be small 
to avoid excessive peak pulse current. The leading edge 
of the pulse must be free from irregularities. 

STORAGE, HANDLING 

In handling the magnetron, it should never be held by the 
cathode assembly. Rough treatment of the metal envelope and 
of the cooling fins may impair the electrical characteris-
tics or may result in loss of vacuum 
In storage a minimum distance of 15 cm (6 inches) should 

be maintained between the packaged magnetrons to prevent 
the' decrease of field strength of the magnetron magnet due 
to the interaction with adjacent magnets. If the magnetrons 
are stored in their original wooden box, no special precau-
tions need to be taken with regard to the proper distance 
between magnets. 
Magnetic materials should be kept away from the magnet .a 
distance of at least 5 cm (2 inches) to avoid sharp mechan-
ical shock to the magnet. 
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PHILIPS 6972 
MONTAGE 

Pour fixer la bride de sortie du. magnetron au guide 
d'ondes RG-52/U une bride de piege type I.S. Z83OO 1 (de-
signation anglalse) ou type UG-40/U dolt titre inseree entre 
ces deux sections. Cette bride de piege dolt dtre modifiee 
pour l'adaptation a is bride, de sortie du magnetron. C.'est 
accompli en alesant les 4 trous de montage dens la-bride 
de piege mentionnee dessus avec un Caret de- 4,5.mm..Ensuite 
on- pent .fixer la bride de sortie du magnetron -par moyen 
de 4 boulons :de 8-32 NC 

Le. magnetron dolt.€tre monte an moyen de sa bride de 
montage. En aucun cas le tube ne dolt dtre supporte.seule-
ment par le couplage avec la bride de sortie du guide 

•d'ondes. 
I1 est necessaire d'utiliser des outils non-magnetiques 

pendant l'installation 
L'ouverture dens la bride de. sortie dolt titre protegee 

par son couvercle jusqu'a ce que le tube eat monte dans 
1'equipement. 

Avant de mettre en service le magnetron 1'operateur dolt 
s'-assurer que la fen&tre de sortie est entierement exempte 
de poussiere et d.!humidite. 

PRESSION 

Le magnetron n'a pas besoin d'être mis sous pression quand 
it fonctionne a la ression;atmospherigue. 
Le fonctionnement,a des pressions inferieures.a 60'cm de 

Hg pent entrainer la production d'un arc determinant un 
endommagement. du magnetron 
-La bride de montage alnsi que la bride de sortie du 

guide d'ondes sont'construites de telle fapon que le mag-
netron peut titre utilise pour des applications ou un joint 
sous pression eat requis. Les brides peuvent resister a 
une pression de 3,1 kg/cm2 au max. 

DUREE DE VIE 

La.duree de vie du magnetron depend des .conditions de 
fonctionnement. En general, la duree de vie sera plus longue 
pour des durees d'impulsion plus courtes 

MISE EN SERVICE D'UN MAGNETRON NEUF 
Le magnetron contient.un getter. Grace 

a oeci, le vieil-
lissement d'un magnetron neuf.ou d'un magnetron qui est 
-rests inactif ou en magasin'pendant-un certain temps, sera 
inutile dens la plupart des cas. Si cependant, le magnetron 
est mis en service et qu'il se produit des arcs et de l'in-
stabilite, it est recommande d'augmenter graduellement la 
tension anodique -commengant s-des valeurs:basses- et de 
faire fonctionner.le magnetron avec une puissance d'entree 
reduite pendant 15 a 30 minutes.'Apres cette periode le 
magnetron fonctionnera stable generalement 
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6972 PHILIPS 
REyARQUES SUE LE CIRCUIT 

a. L'impulsion H.T. negative dolt titre appliquee sur la 
borne commune cathode-filament 

b. Si aucun guide unidirectionnel (load isolator) n'est in-
troduit entre le magnetron et la ligne de transmission, 
cette derniere dolt titre aussi courte que possible pour 
eviter les effets de lignes-longues. En aucun cas on ne 
dolt faire fonctionner le ma~netron avec un taux d'ondes 
stationnaires de la charge depassant.1,5. Un taux voisin 
de l'unite sera favorable a la vie du tube et a sa 
SeCurite 

c. Le modulateur dolt titre conpu de telle maniere que, Si 
un arc se produit, 1'energie par impulsion fournie au 
magnetron ne depasse pas considerablement l'energie 
normale par impulsion 

d. Pour prevenir un courant de diode pendant l'intervalle 
entre deux impulsions, et pour reduire le bruit indesira-
ble pendant la partie de l'impulsion de tension ou la 
tension anodique a decru au-dessous de la valeur neces-
saire pour entretenir 1'oscillation, 1'affaiblissement 
de l'impulsion de tension dolt e"tre aussi rapide que 
passible et la tension anodique ne dolt pas devenir 
positive a quelque instant pendant l'intervalle entre 
deux impulsions 

e. Le filament du magnetron dolt e"tre shunte par un con-
densateur de 3500 pF au min. (1000 v) entre les bornes 
du filament. Le connecteur filament-cathode 55308 est 
conseille pour ce but. 

CARACT$RISTIQUES ET D)FINITIONS DES IMPULSIONS 

La valeur de crete reguliere (100 %) d'une impulsion est 
la valeur maximum d'une courbe reguliere passant par la 
moyenne de la fluctuation a la partie superieure de l'im-
pulsion comae indique ci-dessous 

VI 4 

100% 

50%-

T 

Le taux d'accroissement de is tension anodique Tn  eat 

determine s partir de la tangente is plus raide de l'im-
pulsion de tension au dessus de 80 % de la valeur de crete 
reguliere. Chaque capacite utilisee dans le systeme de 
vision, ne dolt pas depasser 6 pF 
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PHILIPS 6972 
•CARACTERISTIQUES DES IMPULSIONS (Suite) 

La duree d'impulsion (Tian) est definie comae l'intervalle 
de temps entre les deux points sur 1'impulsion de courant 
auxquels le courant est de. 50 % de la valeur maximum de 
la courbe reguliere. 

L'impulsion de courant dolt titre sensiblement carree et 
•1'ondulation a'Ta partie superieure de l'impulsion dolt 
titre aussi faible que possible .pour empecher is modulation 
de frequence. La pointe sur la partie.superieure de 1'im-
pulsion. dolt titre petite pour eviter en grand courant de 
crate de 1'impulsion. Le bord avant de l'impulsion dolt 
titre exempte d'irregularites. 

MAGASINAGT,.MANIPULATION 

Pour manipuler le magnetron, on.ne doit jamais le tenir 
par.l'ensemble de la cathode. Un mauvais traitement de l'en-
veloppe,metallique et des ailettes de refroidissement peut 
genes' lee caracteristiques electriques oia determiner une 
perte de vide.: Pour le magasinage; on dolt maintenir.une 
distance minimum de 15 cm entre les magnetrons pour eviter 
la diminution du champ .de l'aimant,du magnetron 'par suite 
de l'interaction avec les aimants adjacents. 
Si lee magnetrons soot. emmagasines dens leurs boftes de 
boas originelles, it me faut pas prendre des precautions 
speciales au regard de. la distance convenable entre lee 
aimants.. 
Les materiaux magnetiques doivent titre eloignes de l'ai-

mant dune distance d'au moans 5 cm pour eviter des chocs 
mecaniques sur l'aimant. 
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6972 PHILIPS 
EINBAU 

Zur Befestigungg des Magnetronausgangsflansches zu dem 
Hohlleiter RG-52/U muss em n Drosselflansch Type I.S. Z830051 
(englische Bezeichnung) oder Type UG-40/U zwlschen diesen 
Teilen eingefGgt werden. Dieser Drosselflansch muss dem 
Magnetronausgangsflansch angepasst werden. Man kann dies 
erreichen Burch Aufreiben der 4 MontageiScher in dem 
obengenannten Drosselflansch mit einem Bohrer von 4,5 mm. 
Nachdem kann der Drosselflansch mittels 4 Bolzen 8-32 NC 
zu dem Magnetronausgangsflansch befestigt werden 
Das Magnetron soil mittels des Montageflansches befestigt 

werden. Unter keiner Bedingung soil die RShre nur von der 
Kupplung mit dem Hohlleiterausgangsflansch getragen werden. 
Bei der Montage sollen nor nicht-magnetische Werkzeuge 

verwendet werden. 
Die Offnung des Ausgangsflansches soil staubdicht ver-

schlossen bleiben b1s das Magnetron eingebaut wird. Ehe 
man das Magnetron in Betrieb setzt, soil man sich davon 
Ub,erzeugen dass der Hohlleiterausgang sauber and frei von 
Staub and Feuchtigkeit ist. 

DRUCK 

Wenn das Magnetron bei Atmospharendruck arbeitet, 1st 
DruckgasfUllung nicht erforderlich. 
B~trieb bei einem Druck von weniger als 60 cm Hg kann 

zu Uberschlagen and demzufolge zu Beschadigung des Magne-
trons fUhren. 
Der Hohlleiterausgang and der Montageflansch sind derartig 

konstruiert dass das Magnetron verwendet werden kann wenn 
eine Abdichtung unter Druck notwendig ist. Die Flansche 
konnen einen Druck von max. 3,1 kg/cm2 widerstehen. 

LEBENSDAUER 

Die Lebensdauer des Magnetrons hangt von den Betriebsbe-
dingungen ab; es 1st zu erwarten dass sie bei kUrzerer Im-
pulsdauer hSher 1st 

ERSTMALIGES STARTER 

Das Magnetron 1st mit einem Getter versehen. Dadurch 
erUbrigt sich in vielen Fallen das Altern neuer bzw. solcher 
Magnetrons, die eine Zeitlang unbenutzt lagerten. Zeigen 
sich jedoch each Inbetriebnahme des Magnetrons gelegentlich 
Uberschlage and Instabiiitat, so empfiehlt es sich, die 
Anodenspannung - beginnend bei niedrigen Werten - allmahlich 
zu steigern and etwa 15 bis 30 Minuten mit verminderter 
Eingangsleistung gu arbeiten. Nach dieser Einbrennperiode 
verschwinden die Uberschlage gewohnlich 
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PHILIPS 6972 
SCHALTUNGSHINWEISE 

a. Der negative Hocbspannuegsimpuls 1st an den gemeinsamen 
Katoden/FadenanSchiuSs anzulegen 

b. Wird kein Einrichtungsleiter (load isolator) zwischen 
Magnetron and Ubertragungsleitung eingefUgt, so 1st 
letztere zur Vermeidung von "Langleitungseffekten" 
moglichst kurz zu halten. Auf keinen Fall darf.das Mag-
netron mit einem Stehwellenverhaltnis der Belastung von 
mehr als 1,5 betrieben werden. Ein deco Wert 1 moglichst 
welt angenahertes Stehwellenverhaltnis 1st in Bezug auf 
Lebensdauer and Zuverlassigkeit der Rohre gUnstig 

C. Der Modulator 1st so zu konstruieren, d'ass bei Uber-
schlagen.die pro Impuls zugefUhrte Energie die normale 
Impulsenergie niche wesentlich Ubersteigt 

d. Zur Vermeidung von Diodenstrom in der Zeitspanne zwischen 
zwei Impulsen, and zur Verringerung unerwUnschtes 
Rauschen im.Gebie.t des Spannungsimpulses wo die'Anoden-
spannung unter den zur Unterhaltung der Schwingungen 
erforderlichen Wert herabgesunker 1st, soil die ROck-
flanke des Spannungsimpulses moglichst.steil sein, and 
muss vermieden werden Sass die Anodenspannung In tar 
Zeit zwischen zwei Impulsen positiv wird 

e. Der Heizfaden des Magnetrons soil zwischen den Anschlus-
sen alt einem 1000 V - Kondensator von mindestens 
3500 pF.tiberbrOokt werden. Der Heizfadenkatodenanschluss 
55308 wird hierzu empfohlen 

IMFULSDATEN UND DEFINITIONEN 

Der geglattete Wert (100 %) aloes Impulses 1st der 
Maximalwert einer Kurve gezogen Burch das Mittel der Kopf-
linienwelligkeit wie unten angegeben 

u 

' 

Die Stirnsteilheit der Anodenspannung 
oTry
 lot mittels 

der steilsten Tangente an der Vorderflanke des Spannungs- 
impulses oberhalb 80 % der geglatteten Kurve bestimmt. fete 
in deco Messystem verwendete Kapazitat soil den Wert von 
6 pF nicht Uberschreiten 
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6972 PHILIPS 
IMPULSDATEN UND DEFINITIONEN (Fortsetzung) 

Die Impulsdauer (Timp) 1st definiert als das Zeitinter-
vall zwischen den beiden Punkten (Vorder- and RUckflanke) 
vom Stromimpuls, wo der Strom 50 % des max. Wertes der ge-
glatteten Kurve betragt 
Der Stromimpuls muss moglichst Rechteckform haben..und 

die Welligkeit des Stromimpulses muss moglichst klein ge-
halten werden zur Vermeidung unerwUnschter Frequenzmodula-
tion. Die iiberschwingspitze in der Kopflinie des Impulses 

soil 

Klein sein zur Vermeidung extremer Impulsspitzenstrome. 
Die Vorderflank des Impulses muss keine Unregelmassigkeiten 
haben. 

LAGERUNG.'BERANDLUNG 

Das Magnetron darf nicht an der.Katodeneinheit gehalten 
werden. Rauhe Behandlung des metallenen•Korpers and der 
KUfllrippen kann zu Beeintrachtigung.der elektrischen Eigen-. 
schaften oder zu Vakuumverlust fUhren. Damit keine.Feld-
starkeverminderung infolge Influenzwirkung.auftritt, dOrfen 
die Magnetrons nur in einem gegenseitigen Abstand von 
mindestens 15 cm gelagert werden. Wenn die Magnetrons. in 
der originalholzverpackung gelagert werden, brauchen keine 
speziellen Massnahmen mit Rinsicht auf die gegenseitige 
Entfernung getroffen zu werden. 

Magnetische Werkstoffe mussen mindestens 5 cm vom Magnet 
entfernt bleiben, um die Burch etwaiges Anziehen solcher 
Korper verursachte Erschutterung des Magneten zu vermeiden. 

7Z2 0280 14. 
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6972 PHILIPS 

e~9 
—10 
Mc/.s 

Mc/s 

d —5Mc/s 

N 
aH 2,5 Mc/s ~ 

Tow lord ood 
Vers to charge 
Zar Betostang 

<a g +10 
Mc/s 

Timp= I p sec 

6 =0,001 
Ia =15rA 
efp =10Mc/s 
Vf =7,5V 

50W 

+7,5Mc/s 

+5 
/s 

3 
a9 

+2,5 
Mc/s 

fo=9385Mc/s 

Matched load: charge adaptee; angepasste Belastung. 

S = distance of standing wave minimum from reference plane A 
(page. 2) 

S = distance du minimum d'ondes stationnaires a partir du 
plane de reference A (voir page 2) 

S = Entfernung des Spannungsminimums von der Bezugsebene 
A (siehe Seite 2) 
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PHILIPS 6975 
Mechanically tunable REFLEX KLYSTRON with integral external 
cavity tuner for use as oscillator in the 8500-9600 Mc/s 
band. 

KLYSTRON REFLEX 
a 

reglage mecanique avec cavite de synto-
nisation exterieure incorporee pour utilisation en oscil-
latrice dans la gamme de 8500-9600 MHz. 

Mechanisch abstimmbares REFLEXKLYSTRON mit angebautem aus-
serlichem Abstimmresonator zur Verwendung als Oscillator 
im Bereich von 8500-9600 MHz. 

Heating : indirect 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt 

Vf = 6,3v 

If (Vf = 6,3 V)= 450±50 ml 

Cooling: Cooling by conduction and convection usually 
suffices 

Refroidissement: En general refroidissement par conduction 
et convection suffit 

KUhlung: Im allgemeinen geniigt die KUhlung durch Leitung. 
and Konvektion 

General characteristics 
Caracteristiques generales 
Allgemeine Kenndaten 

Mounting position: arbitrary 
Montage: arbitrairement 
Einbau: beliebig 

Net weight 
Poids 
Nettogewicht 

140 g 

- oL = max. 0,2 Mc/s°C 

Irefl = max. 5.µA 

of 1) = 0,2 Mc/s 
= max. 1 Mc/s 

Frequency shift (peak to peak) at vibration of 50 to 
1000 c/a, 10 . 

Glissement de £requence (de Crete a Crete) a une vibra-
tion de 50-1000 Hz, 10 g. 

Frequenzverschiebung (von Scheitel bis Scheitel) bei 
einer Vibration von 50-1000 Hz, 10 g. 

7Z2 0169 Tentative data. Vorlaufige Daten 1. 
9.9.1960 Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 6975 
Tuner Single screw 
Dispositif d'accord Vis simple 
Abstimmvorrichtung Einf ache. Schraube 

Tuner turns to cover the whole frequency band 
Nombre de tours du dispositif d'accord pour 
recouvrir la gamme de.frequence complete ¢-6 

Drehungen der Abstimmvorrichtung zur Erhaltung 
des ganzen Frequenzbereiches 

See page F; Voir page F; siehe Seite F 

Tuner torque 
Couple de torsion du dispositi£ d'a000rd 
Drebmoment der Abstimmvorrichtung 

max. 1500 g cm 
(max. 1,3 fnch-

pounds) 

Klystron output. The output is designed. for coupling to 
the rectangular waveguide RG-52/U (for drawing see front 
of this section) To fasten the klystron'  output to this 
waveguide, the flange UG-39/U should be inserted between 
these parts 

Sortie du klystron. La sortie est prevue pour le couplage 
avec le guide d'ondes rectangulaire RG-52/U (pour le 
croquis voir en te"te de ce chapitre). Pour fixer la sortie 
du klystron 

a 

ce guide d'ondes, la flasque de piege 
UG-39/U doit etre inseree entre ces deux sections. 

Klystronausgang. Der Ausgang ist passend fur Kupplung mit 
dent Hohlleiter RG-52/U mit rechteckigem Querschnitt (fir 
die Nasskizze siehe am Anfang dieses Abschnitts). Zur 
Befestigung des Klystronausgangs an diesen Hohlleiter 
muss der Flansch UG-39/U zwischen diese Teile eingefUgt 
werden 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limites (limites absoluts) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

v£ = 6,3V±1o% 

Vres = max. 350 V 

=res = max. 52 mA 

-Vrefl 
_min. CV 
max. 500 V 

£ = min. 8500 Nc/s 
max. 9600 Nc/s 

t ') = max. 200 °C 

h 2) = max. 18 km 

Body ,temperature 
Temperature du corps 
Temperatur des Korpers 

Altitude; Rohe caber dent Neeresspiegel 

?Z2 0171 Tentative data. Vorlaufige Daten 3. 
9.9.1.960 Caracteristiques provisoires 



6975 PHILIPS 
Operating characteristics at matched load 
Caracteristiques d'  utilisation a charge adaptee 
Betriebsdaten bei angepasster Belastung 

2) 

Vf 

Mode 
Modus 

Vres 

Vrefl 

Tres 

'ref1 
Wo

of Z) 

= 6,3v 

= 8500-9600 Mc/s 

= 6 3/ 4

= 300V 

(f = 9600 Mc/s) = -140/-150 V 
30 mA 

1 ) = 0 mA 

= 40 mW 

= 50 Mc/s 

The internal resistance of the reflector power supply 
should preferably not exceed 1 MO 

La resistance interne de l'alimentation du reflecteur 
ne depassera pas de preference une valeur de 1 MC 

Der innere Widerstand der Reflektorleistungsquelle soil 
vorzugsweise einen Wert von 1 MQ nicht iiberschreiten 

Electronic tuning range between half power points 
Gamme de syntonisation electronique entre les points de 
demie-puissance 

Elektronischer Abstimmbereich zwischen den Punkten der 
halben Leistung 

7Z2 0172 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

4. 



PHILIPS r69i 
OPERATING NOTES. The resonator voltage should only be 
applied when the reflector voltage is present. 
The reflector must never be allowed to become positive 
with respect to the cathode. 
The tube is normally operated with the resonator, which 
forms part of the metal tube body, at ground potential. 
Consequently, the heater transformer must be insulated 
to withstand the maximum resonator voltage and the re-
flector power supply must be insulated to withstand the 
sum of the resonator and reflector voltages. 
In applications where the tube body is operated above 
ground potential, it is required to provide suitable 
insulation between the tube and the equipment waveguide 
and to use an insulated tool for the mechanical tuning. 

NOTES POUR LE PONCTIONNEMENT. La tension de resonateur 
doit titre appliquee seulement si la tension de reflecteur 
eat presente. 
I1 nest pas,permis que le reflecteur deviant positif 
par rapport a la cathode. 
En general le tube £onctionne avec le resonateur, qui 
constitue une partie du corps metallique du tube, mise 

a la terre. Par, consequent le transformateur de chauffage 
dgit titre isole pour resister a la tension maximum de 
resonateur et la source d'alimentation du reflecteur 
doit titre isoler pour resister a la somme des tensions 
de resonateur et de reflecteur. 
Si le tube eat utilise avec le potential du corps au-
dessus de celui de la terre, it faut pourvoir a on iso-
lement convenable entre le tube at le guide d'ondes de 
l'equipement et utiliser un outil isole pour le dispo-
sitif d'accord. 

BETRIEBSANWEISUNGEN. Die Resonatorspannung 5011 nor an-
gelegt werden wenn die Reflektorspannung anwesend ist. 
Der Reflektor 5011 niemals positiv in bezug au£ die 
Katode werden. 
Im allgemeinen wird die Rohre mit geerdetem Resonator Ver-
wendet (der Resonator bildet einen Tell des Metallkorpers 
der RSbre). Somit muss der Heiztransformator derart iso-
h art werden dass er der maximalen Resonatorspannung 
widerstehen kann and die Spannungsquelle des Reflektors 
derart dass ale der Summe der Resonator- and Reflektor-
spannungen widerstehen kann. 
Wenn die RShre mit dam KSrperpotential oberhalb des Erd-
potentials verwendet wird, muss eine geeignete Isolation 
zwischen Rbhre and Hohlleiter angebracht werden and muss 
em n isolierendes Werkzeug fur die Abstimmvorrichtung 
verwendet werden. 

752 0300 Tentative data. Vorlaufige Daten 5. 
9.9.1960 Caracteristiques provisoires 
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(mW) 
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PHILIPS 
fires=300V 
Mode 63/4
Modus 63/4

6975 
Matched load 
Charge adaptee 

Angepasste Belastung 

BO 
Af 

(Mc/s) 

60 

40 

9000 9500 10000 f(Mc/s) 

of = electronic tuning range between half-power points 
of = gamma d'accord electronique entre lea points de 

demie puissance 
At = elektronischer Abstimmbereich zwischen den Punkten 

der halben Leistung 

fires=300V 
Mode 63
Modus 6Y4 

9000 9500 8500 

9.9.1960 
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Womax 

Wo-0 

Wo= 0 
Womax 

2 
Womax 
Womax 

2 
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I I I 6975 29-7-1960 

W0 max = output power at phase adjusted for max. power 
Wo min = output power at phase adjusted for min, power 

Wo max = puissance de sortie a la phase reglee pour la 
puissance max. 

Wo min = puissance de sortie a.la phase reglee pour la 
puissance min. 

Wo max = Ausgangsleistung bei der auf max. Leistung ein-
gestellten Phase 

Wo min = Ausgangsleistung bei der auf min. Leistung ein- 
gestellten Phase 

Vres = 300 V 

constant, adjusted for max. W0 at V.S W.R. = 1 
Vrefl = constante,reglee pour W0 max. a V.S.W.R. = 1 

konstant, eingestellt fur max. W0 bei V.S.W.R= 1 

i 

1W) Womd~- 
____L__96OMC 

-' WO mdx 9000Mc, 

`9600Mc, 
9000Mc, 
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Center of mode 63)4 
 Centre du mode 63/4

Mitte des Modus 63/4
Vres= 300V 

9000 9500 10000 f(Mc/s) 
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100 

8502 9000 9500 

Voltage limits 
Limites de tension 
Spannunysgrenzen

Vres=300V 
% max 
Mode 634 
Modus 63/4

9.9.1960 
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PHILIPS 7028 
Packaged magnetron for use as pulsed oscillator, operating 
at a fixed frequency within the range 9345 to 9475Mc/s and 
capable of delivering a peak output power of min. 2.5 kW 

Magnetron avec aimant incorpore, pour utilisation comae 
oscillateur d'impulsions a une frequence fixe dans la 
gamme de 9345 - 9475 MHz et capable de fournir une puis-
sance de sortie de crete de 2,5 kW au min. 

Magnetron zur Verwendung als Impulsoszillator bei einer 
festen Frequenz ix Bereich 93.45 - 9475 MHz mit einer 
Impulsspitzenleistung von min. 2,5 kW. Magnetron and 
Magnet bilden eine Baueinheit 

Heating Indirect Vf0 = 6,3 V 1) 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt If (Vf = 6,3 V) = 0,5 A 

Tw (Tamb > 0°C) = min. 2 min. 

Limiting values (absolute values) 
Caracteristiques limites (valeurs absolues) Z) 
Grenzdaten (absolute Werte) 

Timp = max. 1 µsec 

£ = max.0,001 

= max. 3A 
Iap =min. 2A 

Tip = max. 10 kW 

W1 = max. 10 W 

°V = max. 60 kV/µsec 
°Try 

Anode bloc temperature 
Temperature du bloc anodique max. 120 °C 
Temperatur des Anodenblocks 

')If S exceeds the value 0.0005 it is necessary to reduce 
the heater voltage immediately after applying the anode 
power. Specific proposals will be made for individual 
cases on request 

Si S depasse la valeur de 0,0005 it sera necessaire de 
reduire la tension de Chauffage immediatement apres 
l'application de la puissance anodique. Des proposi-
tions specifiques pour les cas individuels seront 
faits sur demande 

Wenn S den Wert 0,0005 ibersteigt ist est notwendig die 
Heizspannung unmittelbar nach Anlegen der Anoden-
spannung zu reduzieren. Spezifische Vorschlage fur die 
einzelnen Falle werden auf Anfrage gemacht 

2)Each limiting value should be regarded independently 
of other values, so that under no circumstances it is 
permitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt titre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it est 
permis de depasser une limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten,so 
dass er unter keinen Umstanden uberschritten•werden darf 

7Z2 0323 Tentative data. Vorlaufige Daten 1. 
11.11.1960 Caracteristiques provisoires 



7028 PHILIPS 
Cooling : Natural radiation and convection 
Refroidissement: Rayonnement et convection naturels 
KUhlung : Natirliche Strahlung and Konvection 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Cinp = max. 9 pF 

cfp 
(v.s.w.R. = 1,5) = max. 18 Mc/s 

= max. 3,8 kV 
Vap (lap = 2,5 A) = min. 3,2 kV 

Operating characteristics 
Caracteristiques d ' utilisation 
Betriebsdaten 

Timp = 0,1 µsec 

fimp = 2000 c/s 

8 = 0,0002 

Vap = 3,5 kV 

Iap = 2,5A 

wo = 0,6w 

Fop = 3. kw 

nfp (v.S.w.R. 1-1,5) = 14 Mc/s 

Magnetron output. To fasten the magnetron base plate to the 
RG-52/U waveguide, a choke flange type I.S. Z830051 
(British designation) or type UG-40/U should be inserted 
between these parts. For drawing of the waveguide RG-52/U 
see page M151 in front of this section 

Sortie du magnetron. Pour fixer la plaque de base du 
magnetron au guide d'ondes RG-52/U, une bride de piege 
type I.S. 5830051 (designation anglaise) ou type UG-40/U 
doit titre inseree entre ces deux sections. Pour le croquis 
du guide d'ondes RG-52/U voir page M151 en tete de ce 
chapitre 

Magnetron-Ausgang. Zur Befestigung der Magnetrongrundplatte 
zu dem Hohlleiter RG-52/U ist em n Drosselflansch typ 
I.S. 2830051 (englische Bezeichnung) oder Typ UG-40/U 
zwischen diese Te11e einzufUgen. Fur die Masskizze des 
Hohlleiters RG-52/U siehe Seite M151 am Anfang dieses 
Abschnitts 

Mounting position: any 
Montage : 

a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight Shipping weight 
Poids net 0,925 kg Folds brut 
Nettogewicht: Bruttogewicht 

2,3 kg 

7Z2 0324 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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7028 PHILIPS 
DIAGRAMS 

Paee.A 

The performance chart of an average magnetron 7028 is given 
on page A. The magnetron is operated into a matched load. 
It shows the peak output power, peak anode voltage and 
efficiency as a function of the peak anode current' 

Page B 

On page B a load diagram of an average magnetron 7028 is 
given. it shows the contours of constant output power and 
frequency as a function of the reflection coefficient of 
the load 

GRAPHIOIIES 

page A 

La page A donne lea courbes caracteristiques d'un magnetron 
moyen 7028. As magnetron fonctionne dans une charge adaptee. 
Le graphique montre la puissance de sortie de crete, la 
tension anodi;que de crete et le rendement en fonction du 
courant anodique de crete 

Page B 

La page B montre un graphique de charge d'un magnetron moyen 
7028. I1 montre les,contours de la puissance de sortie con-
stante et la frequence en fonction du coefficient de 
reflexion de la charge 

DIAGRAMME 

Seite A 

Seite A zeigt die Leistungskennlinien eines durchschnitt-
lichen Magnetrons 7028 bei Betrieb.an einer angepassten 
Belastung. Das Diagramm zeigt die Impulsausgangsleistung, 
die Anodenspitzenspannung and den Wirkungsgrad als FUnktion 
des Anodenspitzenstromes 

Seite B 

Auf Seite B ist das Belastungsdiagramm sines durchschnitt-
lichen Magnetrons 7028 dargestellt. .Es. zeigt •die Kurven 
konstanter Ausgangsleistung and Frequenz als Funktion des 
Reflexionskoeffizienten der Belastung 

1 ) Holes for locating pins, depth 4.mm 
Des trous pour les broches de localisation, profondeur 
4 mm 
Locher fur FUhrungsstifte, Tiefe 4 mm 

2 ) Point for temperature measurement; max. 120 oC 
Point de mesurement de la temperature; sax. 120 oC 
Stelle zur Temperaturmessung; max. 120 C 

3 ) The anode is terminated at base plate 
L'anode eat terminee a la plaque de base 
Die Anode 1st mit der Grundplatte verbunden 

F -

7Z2 0326 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

4. 
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7028 PHILIPS 
7R51346 

I ap = 2,5A 
f = 9367Mc/s 
dfp=15Mc/s 

—5 Mc/s 

OMc/s 

+5Mc/s 
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PHILIPS 7090 
Packaged MAGNETRON for microwave heating applications, oper-
ating at a fixed frequency within the range 2425-2475 Mc/s 
and capable of delivering a continuous wave output power 
of 200 watts. The tube is designed for coupling to a 
50 ohms 1/2" coaxial load transmission line and can be 
operated either at A.C. or at D.C. supply voltages 

MAGNETRON avec aimant incorpore, pour applications de chauf-
fage a ondes ultracourtes a une frequence fixe dans la 
gamme 2425-2475 MHz et capable de fournir une puissance 
de sortie continue de 200 watts. Le tube est con cu pour 
couplage a une ligne de transmission coaxiale de 50 ohms 
1/2" et pout fonctionner 

a tension d'alimentation continue 
ou alternative 

MAGNETRON fur Mikrowellenheizungszwecke zum Betrieb auf 
einer festen Frequenz im Bereich 2425-2475 MHz alt einer 
Dauerleistung von 200 W. Magnetron and Magnet bilden eine 
Baueinheit. Die Rohre ist geeignet zur Kopplung an elne 
50 Ohm 1/2" koaxiale Ubertragungsleitung and kann von 
Gleich- oder Wechselspeisespannung betrieben werden 

Heating : indirect Vfo = 5,3 V ±10 Chauffage: indirect I (Vf = 5,3 V) = 3,2 A Heizung : indirect f 
= max. 3,4 A 

Tw = min. 2 min. 

Remark: Rf (cold,froid,kalt) = 0,35 0 

At 'a > 120 mA it is necessary to reduce Vf from 5.3 V to 
4.5 V immediately after applying high voltage. If then 
becomes 2.8 A. At Ia < 120 mA Vf must not be reduced 

Observation:
A Ia > 120 mA it faut reduire Vf de 5,3 V Jusqu'a 4,5 V 

immediatement apres l;  application de la haute tension. If 
devient alors 2,8 A. A Ia < 120 mA Vf ne sera pas reduit 

Bemerkung:
Bei Ia > 120 mA muss Vf sofort nach dem Einschalten der 

Hochspannung reduziert werden auf 4,5 V. If wird dann 
2,8 A. Bei Ia < 120 mA muss Vf nicht reduziert werden 

Limiting values (absolute values) 
Caracteristiques limites (valeurs absolues) 
Grenzdaten (absolute Werte) 

Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is per-
mitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt etre consideree independamment des 
autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it eat permis de 
depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, sodass 
er unter keinen Umstanden Oberschritten werden darf 
Vfo = max. 5,6 V Wia = max. 370 W 

Ifsurge = max. 6,0 A V.S.W.R. = max. 2 

Ia = max. 220 mA 1) to = max. 125 °C 

1 ) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 
938 3122 
6.6.1958 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provlsoires 



7090 PHILIPS 

O 

30,

f, k 

e0 

) With A.C. anode supply or with anode voltage from single-
phase full-wave rectifier without filter 

Avec tension d'alimentation alternative ou avec tension 
anodique derivee dun redresseur monophase a deux 
alternances sans filtre 

Mit Anodenwechselspeisespannung oder alt Anodenspannung 
von einem Einphasen-Doppelweggleichrichter ohne Filter 

938 3123 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

2. 



PHILIPS 7090 

3. 

A 3,75±0,102) E2,8±0,2 
B 11,1 ±0,15 F4,0±0,2 
C 12,8±0,15 G 1,0±1,5 
D 16 H2,0±0,15 

Reference plane 
Plan de reference 
Bezugsebene 

The diameter of the eccentricity of the inner conductor 
is max. 1.6 mm 

Le diametre de la surface de 1'excentricite du conducteur 
est de 1 ,6 mm au max. 

Der Durchmesser der Exzentrizitatsflache des inneren 
Leiters 1st max. 1,6 mm 

938 3124 Tentative data. Vorlaufige Daten 
6.6.1958 Caracteristiques provisoires 



PHILIPS 
Mounting position: any 
Montage : arbitrairement -
Einbau : willkUrlich 

Net weight 
Folds net 
Nettogewicht 

2,4 kg 
Shipping weight 
Folds brut 
Bruttogewicht 

3,5 kg 

Operating characteristics with A.C. anode supply or with 
anode voltage from single-phase full-wave rectifier with-
out filter 

Caracteristiques d'utilisation avec tension d'alimentation 
alternative ou avec tension anodique derivee d'un redres-
seur monophase a deux alternances sans filtre 

Betriebsdaten alt Anodenwechselspeisespannung oder sit Ano-
denspannung von einer Einphasen-Doppelweggleichrichter 
ohne Filter 

f = 2425 - 2475 Mc/s 

11f = 4,5 v 2 ) 
Ia = 200 mA 
Va = 1600 ± 100 v 3) 

Wo = 200W 

Coupling: standard 1/2" coaxial line of 50 Q 
Couplage: c&ble standardise de 1/2" 50 Q 
Kopplung: standardisierte 1/2" 50 Q Koaxialleitung 

Cooling: The tube does not require any extra cooling, pro-
vided it is mounted effectively on a heat-conduct-
ing chassis plate (sink-cooling). To obtain an 
effective natural cooling, a vertical position of 
the chassis plate can be advantageous 

Refroidissement: Le tube ne demande pas un refroidissement 
additionnel,, pourvu qu'il soft monte dune maniere 
effective a une plaque de chassis conduisant la 
chaleur. Afin d'obtenir un refroidissement naturel 
efficace, une position verticale de la plaque de 
chassis peut tre avantageuse 

KUhlung: Die Rbhre erfordert keine zusatzliche KOhlung, wenn 
ale nur auf einer warmeleitenden Chassisplatte son-
tiert 1st. Zur Erhaltung einer guten natirlichen 
Kiihlung Kann elne senkrechte Stellung der Chassis-
platte vorteilhaft sein 

See "Remark" page 1 
Voir "Observation" page 1 
Siehe "Bemerkung" Seite i 

R.M.S. value of alternating voltage or D.C. value of 
pulsating voltage 

Valeur efficace de tension alternative ou composante 
continue de tension pulsatoire 

Effektivwert der Wechselspannung oder Gleichspannungs-
anteil der pulsierenden Spannung 

2) 

3) 

938 3125 Tentative data. VorlEufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

4. 



PHILIPS 7090 

Remarks: In storage a minimum distance of 15 cm should be 
maintained between the magnetrons. Magnetic materi-
als should be kept away from the magnet a distance 
of at least 5 cm. During installation non-magnetic 
tools should be used 

Observations: Pendant l'emmagasinage it faut maintenir une 
distance de 15 cm au min. entre les magnetrons. Des 
materiaux magnetiques doivent etre eloignes de 
l'aimant dune distance de 5 cm au moans. Pendant 
1'installation it est necessaire d'utiliser des 
outils non-magnetiques 

Bemerkungen: Die Magnetrons durfen nur mit einem gegensei-
tigen Abstand von mindestens 15 cm gelagert warden. 
Magnetische Werkstoffe mussen mindestens 5 cm vom 
Magnet entfernt bleiben. Bel der Montage mussen 
nicht-magnetische Werkzeuge verwendet werden 

938 3141 Tentative data. Vorlaufige Daten 
6.6.1958 Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 7091 

FORCED AIR COOLED MAGNETRON especially intended for use as 
a continuous wave power oscillator in industrial generators 
and in microwave ovens. It operates at a fixed frequency 
of 2450 ± 25 Mc/s and is capable of delivering an output 
power of 2 or 2,5 kW depending upon the voltage standing 
wave ratio presented to the tube by the load. 
The magnetron 7091 and its magnet type 55311 can be 
delivered either as one unit (packaged magnetron) or as 
separate components (unpackaged magnetron . 

MAGNETRON A REFROIDISSFMFNT PAR AIR FORCE destine speciale- 
ment 

a titre utilise comme oscillateur de puissance a 
ondes entretenues dans les generateurs industriels et dans 
lea fours 

a 

hyperfrequences. Ce magnetron fonctionne sur 
une frequence fixe de 2450 ± 25 MHz et peut fournir des 
puissances de 2 ou de 2,5 kW dependant des taux d'ondes 
stationnaires presentee par la charge sur le tube. 
Le magnetron 7091 et son aimant tyke 55311 .peuvent e"tre 
livres soit comme un ensemble ou separement. 

DRUCKLUFTGEKUHLTES DAUERSTRICH-MAGNETRON zur Verwendung als 
Leistungsoszillator in industriellen Generatoren and in 
Mikrowellenherden. Das Magnetron arbeitet bei einer festen 
Frequenz von 2450 ± 25 MHz and kann, abhangig vom Re-
flexionsbereich, eine Ausgangsleistung von 2 oder 2,5 kW 
liefern. 
Das Magnetron 7091 and sein Magnet 55311 kEnnen entweder 
als eine Einheit oder ale getrennte Einzelteile geliefert 
werden. 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. + 5 
Heizung : indirekt durch Gleich-oder 

V 0 = 5 V - 10 
Wechselstrom 

Cathode : dispenser type 
If (Vf 32 A5 V) = 

Cathode : cathode a reserve Tw = min. 2 min. 

Katode : Nachfizllkatode Rf (Vf = 0 V) = 0,02 n 

Remark 1: The heater current must never exceed a peak value 
of 100 A at any time during the initial energizing schedule 

Remark 2: The heater voltage must be reduced immediately 
after applying the anode power, according to line a of 
page F. The heater voltage should be adjusted within 
+ 5% and - 10% as given by the dashed lines which border 
the hatched area. 
In case it is intended to design the generator for a 
predetermined number of steps of output power level, the 
reduced heater voltage for each step must be set to a 
value within the area bordered by the curves b and c and 
preferably within or close to the hatched area. Under no 
circumstances, for instance by mains voltage fluctuations, 
the heater voltage may reach a value beyond the limits 
given by curves b and c. 

938 3977 
12.12.1959 

Tentative data.Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 



7091 PHILIPS 
Remarque 1: Le courant d'enclenchement ne doit jamais 
depasser une valeur de crete de 100 A. 

Remarque 2: La tension de chauffage dolt titre reduite 
immediatement apres avoir applique la puissance anodique 
a une valeur indiquee Far le trait a page F. La tension 
dolt titre ajustee entre + 5% et -10% comme indique par 
les traits interrompus qui,bordent la zone hachuree. 
Au cas ou l'on a l'intention de faire fonctionner le 
generateur sur un nombre predetermine d'echelons de puis-
sance de sortie, la tension de chauffage reduite pour 
chaque echelon dolt titre reglee sur une valeur a 1'interi-
eur de la zone bordee par les courbes b et c et de pre-
ference de telle maniere qu'elle soit a l'interieur ou 
pres de la zone hachuree. En aucun cas, par exemple pour 
des variations de tension du secteur, la tension de 
chauffage ne peut atteindre une valeur au dela des limites 
donnees par les courbes b et c. 

Bemerkung is Der Anlaufstrom darf niemals einen Scheitel-
wert von 100 A Gberschreiten. 

Bemerkung 2: Die Heizspannung muss unmittelbar nach dem 
Einschalten der Anodenspannung auf einen durch die Linie 
a Seite F angegebenen Wert reduziert werden. Sie sollte 
innerhalb + 5% and - 10% eingestellt werden, wie angegeben 
durch die gestrichelten Linien,,die den schraffierten 
Tell begrenzen. 
Penn beabsichtigt ward den Generator so zu entwerfen, lass 
eine vorbestimmte Anzahl von Ausgangsleistungsstufen 
erzielt wird, so muss die reduzierte Heizspannung fur jede 
Stufe auf einen Wert eingestellt werden, der innerhalb 
des von den Kurven b and c begrenzten Bereiches liegt, 
vorzugsweise innerhalb oder in der Nahe der schraffierten 
Flache. Auf keinen Fall, beispielsweise bei Netzspannungs-
schwankungen, darf die Heizspannung einen ausserhalb der 
von den Kurven b and c gegebenen Grenzen liegenden Wert 
erreichen. 

Measured at a point of the anode block nearest to the 
output coupling 

Mesure en un point du bloc anodique le plus pres possible 
du couplage de sortie 

Gemessen an einem dam Ausgangsanschluss moglichst nahe 
liegenden Punkt des Anodenblocks 

938 3978 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

2. 



PHILIPS 7O91 
Cooling 
Refroidissement 
Ki hlung 

Anode block : Forced air, see page A 
Bloc anodique: air forcee, voir page A 
Anodenblock Druckluft, siehe Seite A 

Cathode radiator: small air stream 
Radiateur de la cathode: leger courant d'air 
Katodenradiator: leichter Luftstrom 

Heater terminal: cooling clip 40634 
Borne filament : pince de refroidissement 40634 
Heizfadenanschluss: KOhlklemme 40634 

Example for anode cooling 
Exemple pour le refroidissement de l'anode 
Beispiel fur die AnodenkUhlung 

ti = 25 °C 

~qa = 1,33 kW 

q = 1,7 m3/min 

Di = 15 mm HZO 

to 1) < 125 °C 

The upper part of the air duct around the anode block is 
provided with two tapped holes for the mounting of a 
thermoswitch. This switch should come into operation at 
a temperature of 120 to 125 °C. 

La partie superieure de la conduite d'air autour du bloc 
anodique est munie de 2 trous taraudes pour le montage 
d'un thermostat. Ce commutateur dolt fonctionner a une 
temperature de 120 - 125 °C. 

Der obere Teil des Luftkanals um den Anodenblock herum 1st 
mit 2 Gewindebohrungen fur die Montage eines Thermorelais 
versehen. Dieser Schalter sollte bei einer Temperatur von 
120 - 125 0C in Tatigkeit treten. 

Remark: The glass parts of the tube should not be cooled. 
Care should be taken to prevent the glass from being 
locally cooled by the air stream to the cathode radiator. 

Observation: Les parties en verre du tube ne doivent pas titre 
refroidies. On dolt donc faire attention d'eviter que le 
verre soft refroidi localement par le courant d'air allant 
au radiateur de cathode. 

Bemerkung: Die glasernen Teile der RBhre sollten nicht 
gekihlt werden. Es 1st daher darauf zu achten, dass eine 
Srtliche KUblung des Glases durch den Luftstrom zum Ka-
todenradiator unterbleibt. 

See page 2; voir page 2; siehe Seite 2. 

938 4201 Tentative data. Vorlsufige Daten 3. 
12.12.1959 Caracteristiques provisoires 
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Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Accessories 
Accessoires mlA 0 0 
Zubehor -4--- ++i 

r7  b 

Magnet 
Aimant 55311 N 0 

-I !_ N

Magnet ~c t~~~ io 

Cap nut `s ifl d 
crou a chape 55312 o 
Uberwurfmutter

Spring ring a 20±01 
Rondelle elastique 55313 
Federring 

Cooling clip for 
heater terminal 

Pince de refroidissement 64 

n * 

-BOAS 

pour borne filament 40634 r 36 , 
KUhlklemme fur 
Reizfadenanschluss 

max 
i. 26,1 

I:. II -- 

mo•6,1~• 1 

7091 553 111 7091 + 55311 

Net weight 
Folds net 
Nettogewicht 

4,2 kg 5,6 kg 

Shipping weight 
Folds brut 
Bruttogewicht 

10 kg 11 .kg 15,5 kg 

938 3980 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires_ 
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PHILIPS 7091 

150 

0 0 

0 

81±1 

Reference planeAl 
mox 95 

r-
Plan de referenceAl -- 
Bezugsetene A 

M _max #1Q _.I _ 

Mounting position: arbitrary 
Montage : arbitrairement 
Einbau beliebig 

938 3981 
12.12.1959 Caracteristiques provisoires 

Tentative data. Vorlaurige Daten 5. 



7091 PHILIPS 

Cap nut - Spring ring 
Ecrou 

a 

chape 55312 Rondelle 
Uberwurfmutter elastique 55313 

Federring 
Dimensions in mm; dimensions en mm; Abmessungen in mm 

Anode connection 
Connexion anodique Heater connector Anodenonschluss Connecteur de fi-

lament 
Heizfadenklemme 

40634 

938 3991 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 



PHILIPS 7091 

Coupling of the magnetron output system 
The magnetron is designed for coupling to a 50 0, 1 5/8" 
coaxial line. 
The eccentricity of the inner conductor of the magnetron 
output waveguide with respect to the outer conductor may 
amount to 0.4 mm. The inner conductor of the coaxial line 
should therefore-be sufficiently flexible. 
In order to prevent damage to the inner conductor seal of 
the magnetron by excessive temperatures, the inner con-
ductor of the magnetron output waveguide and its counter-
part should make reliable H.F. contact. 
If the energy has to be directly fed into a cavity, a 
short piece of antenna can be screwed into a tapped hole 
in the inner conductor of the magnetron. 

Couplage du systeme de sortie du magnetron 
Le magnetron est prevu pour un raccordement sur line ligne 
coaxiale de 50 0, de 1 5/8" (41,2 mm). 
L'excentricite du conducteur interieur du guide d'ondes 
de sortie du magnetron par rapport au conducteur exterieur 
peut atteindre 0,4 mm. 
En vue de cette excentricity, le conducteur interieur de 
la ligne coaxiale dolt e"tre suffisament flexible. 
Pour prevenir un endommagement du joint du conducteur 
interieur du magnetron par des temperatures excessivgs, 
it faut s'assurer que le conducteur interieur du systeme 
de sortie du magnetron et sa contrepartie font un bon 
contact H.F. 
Si 1'energie dolt titre fournie directement a line cavite, 
on peut visser un petit morceau d'antenne clans un trou 
taraude clans le conducteur interieur du magnetron. 

Kopplung des Ausgangssystems des Magnetrons. 
Die Rohre ist fur die Kopplung an em n 50 Ohm-Koaxialkabel 
von 1 5/8" (41,2 mm) entworfen. 
Die Exzentrizitat des inneren Leiters des Wellenleiters 
am Ausgang des Magnetrons in bezug auf den Husseren Leiter 
kann bis zu 0,4 mm betragen. Im Hinblick auf diese Exzen-
trizit8t sollte der innere Leiter des Koaxialkabels 
genUgend beweglich sein. 
Zur verhUtung einer Beschadigung der Einschmelzung des 
Innenleiters des Magnetrons infolge extremer Temperaturen 
muss der Innenleiter des Ausgangssystems des Magnetrons 
mit seinem Anschlussteil einen zuverlSssigen HF- Kontakt 
bilden 
Wenn die Energie direkt in einen Hohlraum eingekoppelt 
wird,so kann eine kurze Antenne in eine Gewindebohrung im 
Innenleiter eingeschraubt werden. 

938 3992 Tentative data. Vorltufige Daten 
12.12.1959 Caracteristiques provisoires 



7091 PHILIPS 
Typical characteristics (measured with smoothed D.C. at an 
air dap induction in the magnetron of 1100 Gausses) 

Caracteristiques types (mesure avec tension filtree et tine 
induction dans 1'entrefer du magnetron de 1100 Gauss) 

Kenndaten (gemessen mit gesiebter Gleichspannung and bei 
1100 Gauss Luftspaltinduktion im Magnetron) 

Ia = 750 mA 

V.S.W.R. < 1,1 

Va = 4500 ± 200 V 

7oltage supply 
The dynamic internal resistance of the anode voltage supply 
unit should have a value of 500 0 min. In addition a 
protective resistance of 200 0 min. should be incorporated 
in series with the magnetron. 
For operation of the magnetron with an output power of 
2,5 kW it is recommended to take the anode voltage from 
a three-phase half-wave rectifier without filter. For 
2 kW operation the supply from a two-phase half-wave or 
a single-phase full-wave rectifier without filter is 
recommended. 
There is no point in using a smoothing filter, the more 
so as the efficiency of the magnetron is reduced thereby. 

Alimentation de tension 
La resistance dynamique interne de la source d'alimentation 
anod4ue doit avoir tine valeur de 500 0 au minimum. I1 
eat necessaire d'intercaler en plus tine resistance de 
protection de 200 4 au minimum en serie avec le magnetron. 
Pour faire fonctionner le magnetron avec tine puissance de 
sortie de 2,5 kW, it est recommande de prendre is tension 
anodique stir tin redresseur triphase a tine seule alternahce 
sans filtrage. 
Pour le fonctionnement stir 2 kW, l'alimentation a partir 
dun redresseur diphase a tine seule alternance ou mono-
phase a deux alternances sans filtre est recommandee. 
ILest inutile d'utiliser tin filtre, d'autant plus que 
le rendement du magnetron en est reduit. 

Stromversorgung 
Der dynamische Innenwiderstand der Speiseeinheit fur die 
Anodenspannung muss mindestens 500 4 betragen. Ausserdem 
ist es erforderlich einen Schutzwiderstand von 200 0 
Mindestwert mit dem Magnetron in Serie zu schalten. 
Fur den Betrieb des Magnetrons nit einer Ausgangsleistung 
von 2,5 kP wind empfohlen, die Anodenspannung einem Drei-
phasen-Halbweg-Gleichrichter ohne Filter zu entnehmen. 
Fir 2 kW-Betrieb wind die Speisung aus einem Zweiphasen-
Halbweg-Gleichrichter oder einem Binphasen-Vollweg-
Gleichrichter ohne Filter empfohlen. 
Die Verwendung eines GlSttungsfilters hat keinerlei Sinn, 
um so mehr, da der 4iirkungsgrad des Magnetrons hierdurch 
verringert wind. 

938 3993 Tentative data.Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

8. 



PHILIPS 7091 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Column A: For operation with 2.5 kW output power 
1) 

Column B: For operation with 2.0 k'F output power 

Colonne A: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,5 kW 1 ) 

Colonne B: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,0 kW 

Spalte A: Betrrieb mit 2,5 kW Ausgangsleistung 1) 
Spalte B: Betrieb mit 2,0 kW Ausgangsleistung 

A B 

V£o = max. 5,25 V max. 5,25 V 

Ia = max. 0,9 A max. 0,8 A 

Iap = max. 2,1 A max. 2,1 A 

V.S.W.R. 

(0,40 A < d2) < 0,47 A ) = max. 2,5 max. 4,0 
2 d23 >  0 47~ = max. 4,0 max. 5,0 

to 3) = max. 125 °C max. 125 °C 

tk 4) = max. 180 °C max. 180 °C 

2) 

3) 

4) 

To operate the magnetron at this power level, it is nec-
essary to incorporate between the magnetron and the load 
a fixed reflection element with a V.S.W.R. = 1.5 and 
a phase position = 0.43A ( phase of sink region). 

Pour faire fonctionner le magnetron a cette puissance, 
it est necessaire d'intercaler entre le magnetron et 
la charge un element reflecteur fixe ayant un V.S.W.R. 
= 1,5 et une position de phase =q 43 A(phase de la zone 
d'enfoncement) 

Um das Magnetron mit dieser Leistung zu betreiben, muss 
zwischen dem Magnetron and der Belastung eine Fest-
reflexion mit einem V.S.W.R. = 1,5 and einer Phasenlage 
= 0,43 A(Phase des "Sink" -Gebietes) aufgenommen werden. 

See page 10; voir page 10; siehe Seite 10 

Measured at a point of the anode block nearest to the 
output coupling 

Mesure en urn point du bloc anodique le plus pres possible 
du couplage de sortie 

Gemessen an einem dem Ausgangsanschluss moglichst nahe 
liegenden Punkt des Anodenblocks 

Temperature of cathode connection measured at any point 
of the radiator. 

Temperature de la prise de cathode mesuree en urn point 
quelconque du radiateur 

Temperatur des Katodenanschlusses gemessen an einem 
beliebigen Punkt des Radiators 

938 3994 
12.12.1959 

Tentative data.Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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7091 PHILIPS 
Operating char__teristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Column A: For operation with 2.5 kW output power 
1) 

Column B: For operation with 2.0 kW output power 

Colonne A: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,5 kW 1 ) 

Colonne B: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,0 k'F 

Spalte A: Fur Betrieb mit 2,5 kW Ausgangsleistung 1 ) 

Spalte B: Fur Betrieb mit 2,0 kO Ausgangsleistung 

n B 

Vf 

Ia = 0,85 A 0,75 A 

Iap = 2,0 A 2,0 A 
Va 6)7) = 4,6 kV 4,5 kV 

V.S.W.,R. = 2,5 3,0 

Wo 6) = 2,5 kW 2,0 kw 

n 6) = 65% 60% 

For the performance chart for the operation according to 
column B please refer to page C. This diagram is also 
applicable to operation according to column A, provided 
the values as given for Wo and n are increased by 10 % 
approximately. 
The curves for the magnetic induction B relate to an air 
gap with a length of 27 mm and a diameter of 26 mm. 

Pour le reseau caracteristique pour le fonctionnement comme 
specifie tans la colonne B voir page C. Ce reseau s'appli-
que aussi au fonctionnement comae s ecifie tans la colonne 
A 

a condition d'augmenter de 10% environ les valeurs 
donnees pour Wo et a. 
Les courbes de l'induction magnetique B se rapportent 

a 

un 
entrefer dune longueurde 27 mm et d'un diametre de 26.mm. 

Fur das Kennlinienfeld fur Betrieb mach Spalte B siehe 
Seite C. Dieses Kennlinienfeld gilt auch fur Betrieb nach 
Spalte A, sofern die fur Wo and r,' angegebenen Werte um 10 % 
erhoht warden. Die. Kurven der magnetisehen Induktion B 
beziehen Bich auf eine Lange von 27 mm and einen Durch-
messer von 26 mm des Luftspalte-s. 

1 ) See page 9; voir page 9; siehe Seite 9 
2) d = distance of standing wave minimum from reference 

plane A or A' (See pages D and E) 
d = distance du minimum d'ondes stationnaires a partir 

du plan de reference A ou A' (voir pages D at E) 
d = Entfernung des Spannungsminimums von der Bezugsebene 

5 
A oder A' (Siehe Smite D and E)' 

See page 1; voir page 2; siehe Seite 2 
6)7) Seepage 12; voir page 12: siehe Seite 12 
938 3995 Tentative data. Vorlaufige Daten 
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PHILIPS 7091
Storage, handling and mounting 
In handling the magnetron, it should never be held by 
the cathode radiator. 
At handling the magnet and mounting of the magnetron it 
is required to use non-magnetic tools (e.g. for tightening 
the cap nut). It is not necessary to adjust the tube with 
respect to the magnet for optimum electrical performance. 
In storage and during transport a minimum distance of 
5 cm (2") should be maintained between magnets. 
As to the mounting of the magnetron in the equipment, the 
minimum distances listed below should be maintained 
between the magnets and magnetic materials, e.g, cavity 
walls: 
direction a - min. 60 mm see outline drawing direction b - min. 100 mm 

of the magnet direction c - min. 110 mm 
The simultaneous use of the specified minimum distances 
in two or three directions is inadmissible. 

Magasinage, manipulation et montage 
Pour manipuler le magnetron, on ne dolt jamais le tenir 
par le radiateur de la cathode. 
Pour manipuler l'aimant et pour le montage du map~netron 
it est necessaire d'utiliser des outils non-ma$netiques 
(p.e. pour l'ecrou a chape). I1 n'est pas necessaire 
d'ajuster le tube par rapport a l'aimant pour avoir un 
rendemant electrique optimum. 
Pour le magasinage ou pendant le transport, on dolt 
maintenir une distance minimum de 5 cm entre les aimants. 
Eh ce qui concerne le montage du magnetron dans l'equi-
pement, les distances minima indiquees ci-dessous doivent 
€tre maintenues entre l'aimant et les materiaux magne-
tiques, par exemple les parois des cavites: 
direction a - 60 mm au minimum, voir le dessin direction b - 100 mm au minimum } de 1'aimant direction c - 110 mm au minimumJ 

L'emploi simultane des distances minima specifiees dans 
deux ou trois directions est inadmissible. 

Lagerung, Transport and Einbau 
Das'Magnetron solite niemals m Katodenradiator festge-
halten werden. 
Bel der Behandlung and beim Einbau des Magnetrons sind 
nichtmagnetische Werkzeuge zu verwenden(z.B. zum Anziehen 
der Uberwurfmutter). Bei der Lagerung and wahrend des 
Transports sollten Zwischenraume von mindestens 5 cm 
zwischen den Magneten eingehalten werden. 
Bei der Montage des Magnetrons in einer Anlage mussen 
die unten angegebenen Mindestabstande zwischen Magnet 
and magnetischen Stoffen wie Hohlraumwanden usw. einge-
halten werden: 
Richtung a - min. 60 mm 1 Siehe Massskizze Richtung b - min. 100 mm 

es Magnets Richtung c - min. 110 mm 
Die gleichzeitige Ausnutzung der angegebenen Mindestab-
stande in mehreren Richtungen 1st unzulassig. 

938 3996 
12.12.1959 Caracteristiques provisoires 

Tentative data. Vorlaufige Daten 



7091 PHILIPS 

Page 10, Seite 10 

At matched load; avec charge adaptee; bei angepasster 
Belastung 

Measured with smoothed D.C. at an air gap induction in 
the magnetron of 1100 Gausses. 

Mesure avec tension continue filtree a une induction 
daps l'entrefer du magnetron de 1100 Gauss 

Gemessen mit gesiebter Gleichspannung bei einer Luft-
spaltinduktion im Magnetron von 1100 Gauss 

938 3997 Tentative data. Vorldufige Daten 12 
Caracteristiques provisoires 
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Curves A, see column A —Curves B, see column B 
Courbes A,voir colonne A — Courbes B, voir colonne B 
Kenniinien A,siehe SpalteA —Kennlmien B,siehe Spalte 
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d'-------

= distance of standing 
wave minimum from ref-
erence plane A' toward 
load 

3 = distance du minimum 
d'ondes stationnaires 
a partir du plan A' 
vers la charge 

1 = Entferrung des Span-
nungsminimums von der 
Bezugsebene A' in Rich-
tung der Belastung 
N 

NF an 

ti ati Va = 4,6 kV 

w0(w) I a (mA) 

A 2700 770 

B 2600 810 

C 2500 850 

D 2200 880 

E 1750 950 

See page 10, column A Voir page 10, colonne A 
Siehe Seite 10, Spalte A 

Marne= 

Reference plane A 
Plan de reference A 
Bezugsebene A 

Matched load 
Charge adaptee 
Angepasater Belastung 

FYed reflection 
Reflenion fine 

  Festrefleaioa I I  Toward load 
—0 Vets In Marge 

II
 2 

I~ Zur Beiostung 

t 
Reference plane A' 
Plan de rekrerice A' 
Bezugsebene A' 

a 
NP a 

Ia = 850 mA 

wo(N) Va(kV) 

A 2900 4,8 

B 2700 4,7 

C 2500 4,6 

D 2100 4,5 

E 1600 4,4 

7R5 1484 D 



PHILIPS 7091 

d = distance of standing 
wave minimum from ref-
erence plane A toward 
load 

d = distance du minimum 
d'ondes stationnaires 
a partir du plan A 
vers la charge 

d = Entfernung des Span-
nungsminimums von der 
Bezugsebene A in Rich-
tung der Belastung 

N ~mc
oox 

Va=4,5kV 

Wo(W) I a (mA) 

A 2100 650 

B 2050 700 

C 2000 750 

D 1700 825 

B 1250 875 

See page 10, column B Voir page 1O , colonne B 
Siehe Seite 10 , Spalte B 

Matched load 
Charge adaptee 
Angepasster Belastung 

Mogne I L-- Toward load 
—p Vers is charge Iron J I r Zur Belostung 

Reference plane A 
Plan de r₹f€rence A 
Bezugsebene A 

m a a 

n o n 
Ia = 750 mA 

wo(w ) Va(kV) 

A 2500 4,7 
B 2250 4,6 

C 2000 4,5 
D 1500 4,4 

E 1000 4,3 
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PHILIPS 7093 
Packaged MAGNETRON for use as pulsed oscillator, operating 
at a fixed frequency within the range 34512-35208 Mc/s, 
capable of delivering a peak output power of more than 
30 kW at a peak anode current of 12.5 A. 
It is especially suited for use in high definition short 
range radar systems 

MAGNETRON avec aimant incorpore, pour 1'utilisation comae 
oscillateur d'impulsions a une frequence fixe dans la gamme 
de 34512-35208 MHz, capable de fournir line puissance de 
sortie de crete de 30 kW au minimum a un courant anodique de 
crete de 12,5 A. 
Le tube est destine specialement a 1'utilisation dans les 
systemes radar a faible portee et a haute discrimination 

MAGNETRON zur Verwendung als Impuls-Oszillator zum Betrieb 
auf einer festen Frequenz im Bereich 34512-35208 MHz, mit 
einer Impulsspitzenleistung von mindestens 30 kW bei einem 
Anodenspitzenstrom von 12,5 A. Magnetron and Magnet bilden 
eine Baueinheit. Dieses Magnetron ist speziell geeignet 
zur Verwendung in kurz-Bereich Radarsystemen mit grossem 
Auflosungsvermogen 

Heating : indirect V = 5 V +10 % 
Chauffage: indirect to 5 % 
Heizung : indirekt If (Vf = 5 V) = 3,9 ± 0,7 A 

Cathode dispenser type Tw = min. 3 min. 

Katode cathode a reserve (cold 1 Nachfiillkatode Rf{ froid} = min. 0,16 Q 
lkalt J 

In some cases the heater voltage should be reduced imme-
diately after the application of anode power. Some examples 
are given under "Operating characteristics". See also page B 
Heater current must never exceed a peak value of 8 A at 
any time during initial energising schedule 

En certains cas it est necessaire de reduire la tension de 
chauffage immediatement apres l'application de la puissance 
anodique. Pour exemples voir sous le titre "Caracteristiques 
d'utilisation". Voir aussi page B. 
Le courant d'enclenchement ne doit jamais depasser une 
valeur de crete de 8 A 

Es 1st bisweilen erforderlich die Heizspannung sofort nach 
Anlegen der Anodenleistung zu reduzieren. Unter "Betriebs-
daten"'sind davon einige Beispiele gegeben. Siehe auch 
Seite B. 
Der Heizstrom darf beim Anlaufen niemals einen Scheitelwert 
von 8 A iiberschreiten 

4.4.1961 722 0612 1 
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x ~O Reference plane 3 
a Pion de reference3 
v - 4 Bezugsebene 3 

Re r~ence p]aneA 
Plan de referenceA 

p BezugsebeneA 



PHILIPS 7093 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is per-
mitted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite doit gtre consideree independamment 
des autres valeurs de sorte qu'en aucun cam it est permis 
de depasser une valour limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er unter keinen Umstanden Oberschritten werden darf 

Timp = max. 0,4 µs 

& = max. 0,0003 

Vfo = max. 5,5 V 

Iap = max. 16 A 
Via = max. 60 W 

min. 200 kV/µs 
Tr  = max. 300 kV/µs 

V.S.W.R. = max. 1,5 

tg 2) = max. 150 °C 

Seal temperature 
Temperature des scellements = max. 150 °C 
Temperatur der Einschmelzungen 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vap = 13,5-15 kV 

- 

ct 

= max. 1 Mc/s°C 

nfp (V.S.W.R. = 1,5) = 35 < 50 1[o/s 

In a 3) = max. 4 Mc/s A 

= 0,40-0,25Xg 
= 2,6- 4,4 mm 

Capacitance Stable range 
Capacite Cak = 6 pF Gamme stable Iap = 6-16 A 
Kapazitat Stabiler Bereich 

d 4) 

)2)3)4) See page 6; voir page 10; siehe Seite 14 
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7093 PHILIPS 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vf 5) = 3,7 6) 3,7 6) 5 V 

Timp 0,3 0,1 0,02 µs 

S = 0,0002 0,0002 0,0001 

Vap = 13,5-15 13,5-15 13,5-15 kV 

°V = ATry 250 250 600 kV/µs 

Ia 7) = 2,5 2,5 1,55 mA 

lap = 12,5 12,5 15,5 A 

wo = 8 8 3 W 

Wop = 40 40 30 kW 

The manufacturer should be consulted whenever it is con-
sidered to operate the magnetron at conditions substan-
tially different from those. given above 

I1 faut toujours consulter le fabricant Si on veut utiliser 
le magnetron sous des conditions notamment differentes de 
celles indiquees ci-dessus 

Es soil immer den Hersteller zu Rate gezogen werden wenn 
man das Magnetron unter wesentlich abweichenden Bedin-
gungen zu verwenden beabsichtigt 

Mounting position: any 
Montage : a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight Shipping weight 
Poids net 1,9 kg Folds brut 6 kg 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Wave guide output system 
Systeme de sortie a guide d'ondes R0-96/U 
Hohlleiterausgangssystem 

Wave guide coupling system 
Systeme de couplage du guide d'ondes Z830016 8) 
Hohlleiterkupplungssys tea 

Cathode connector 
Connecteur de la cathode 55356 
Katodenanschluss 

5)6)7)8) See page 6; voir page 10; siehe Seite 14 
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PHILIPS 7093 
The mounting flange and also the waveguide output system 
are so made that the magnetron can be used in applications 
requiring a pressure seal. They can be maintained at a 
pressure of max. 3.1 kg/cm2 (45 lbs/sq.in.) 

La bride de montage ainsi que le systeme de sortie a guide 
d'ondes sont construits de telle fagon que le magnetron 
peut etre utilise pour des applications ou .in Joint sous 
pression est requis. Its peuvent resister a une pression 
de max. 3,1 kg/cm2 (45 lbs/sq.in.) 

Der Montageflansch and auch das Hohlleiterausgangssystem 
sind derartig konstruiert dass das Magnetron verwendet 
werden kann wenn eine Abdichtung unter Druck notwendig 1st. 
Diese Teile k8nnen einem Druck von max. 3,1 kg/cm2 (45 lbs/ 
sq.in.) widerstehen 

Cooling 
Hefroidissement 
Kuhlung

Under normal operating conditions cooling by a low velocity 
air flow is sufficient. If the anode temperature is kept 
below 150 °C no additional cooling will be required for 
the input terminals 

Sous des conditions normales un refroidissement par un 
courant d'air leger suffit. Si la temperature de l'anode 
ne depasse pas 150 °C un refroidissement additionnel des 
bornes d'entree ne sera pas necessaire 

Unter normalen Betriebsverhaltnissen genUgt eine Kuhlung 
mittels eines schwachen Luftstromes. Wenn die Anoden-
temperatur niedriger als 150 °C gehalten wird, 1st keine 
zusatzliche Kuhlung der EingangsanschlOsse erforderlich 

4.4. 19 7Z2 0616 5. 



7093 PHILIPS 
Pages 6-9 in hnglish 
Pages 10-13 en franrcais 
Seiten 14-17 auf deutsch 

Notes from foregoing pages 

Pimp =.0.1 µsec. or 0.3 µsec. See definitions page 8. 

to be measured on the anode block between the second and 
the third cooling fin 

3) Change of frequency with anode current (pushing figure) 

4) Distance of voltage standing wave minimum (outside the 
tube) from reference plane A (see page 2), expressed in 
wave-lengths of the waveguide. Measured with a standard 
cold test technique at the frequency of the oscillating 
magnetron operating into a matched load 

5) Tolerances of Vf are +10 % and -5 of the indicated 
values 

The heater voltage must be reduced from 5 V to the 
indicated value immediately after switching on high 
voltage when the magnetron starts oscillating 

Diode current suppressed by a suppressor voltage of 
about +300 V on the cathode with respect to anode 

American reference drawing number AS-2092. To facil-
itate this coupling components Z830017 and Z830019 are 
fixed permanently to the tube 

inscription of serial number 

The axis of the common cathode-heater terminal is 
within a radius of 1.5 mm from the centre of the moun-
ting plate. The eccentricity of the axis of the inner 
cylinder of the heater terminal with respect to the 
axis of the inner.cylinder of the common cathode-heater 
terminal is max. 0.125 mm 

Centre of waveguide 

1) 

2) 

6)

7) 

8) 

9) 

10) 
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MOUNTING 

Mounting of the magnetron should be accomplished by 
means of its mounting flange. The tube should in no case 
be supported by the coupling to the waveguide output 
flange alone. 
It is required to use non-magnetic tools during instal-

lation. 
The opening in the output flange should be kept closed 

by the dust cover until the tube is mounted into the 
equipment. 
Before putting the magnetron into operation, the user 

should make sure that the output waveguide is entirely 
clean and free from dust and moisture. 

PRESSURE 

The magnetron need not be pressurized when operating 
at atmospheric pressure. 

Operation at pressures lower than 45 cm of Hg may result 
in arcover with consequent damage to the tube 

The mounting flange and also the waveguide output flange 
are made so that the magnetron can be used in applications 
requiring a pressure seal. They can be maintained at a 
pressure up to 3.1 kg/cm2 (45 lbs/sq. in.). 

LIFE 

Magnetron life depends on the operating conditions and 
is expected to be longer at shorter pulse lengths. 

STARTING A NEW MAGNETRON 

The magnetron is provided with a getter. Owing to this 
ageing of a new magnetron or of a magnetron that has been 
idle or stored for a period of time, will not be necessary 
in many cases. If, however, the magnetron is taken into 
operation and some sparking and instability occur inciden-
tally it is recommended to raise gradually the anode 
voltage -starting at low values- and to operate the mag-
netron with reduced input during 15 to 30 minutes. After 
this period sparking usually ceases. 

4.4.1961 7Z2 0618 7. 



7093 PHILIPS 
CIRCUIT NOTES 

a. The negative high voltage pulse should be applied to 
the common cathode-heater terminal 

b. If no load isolator is inserted between the magnetron 
and the transmission line, the latter should be as 
short as possible to prevent long-line effects. Under 
no circumstances should the magnetron be operated with 
a voltage standing wave ratio of the load exceeding 
1.5. A ratio kept near unity will benefit tube life 
and reliability 

C. The modulator must be so designed that, if arcing 
occurs, the energy per pulse delivered to the magnetron 
does not considerably exceed the normal energy per pulse 

d. In order to prevent diode current from flowing during 
the interval between two pulses and to minimize un-
wanted noise during the region of the voltage pulse 
where the anode voltage has dropped below the value 
required to sustain oscillation, the trailing edge of 
the voltage pulse should be as steep as possible and 
the anode voltage should be prevented from becoming 
positive at any time in the interval between two pulses 

e. It is required to bypass the magnetron heater with a 
1000 V rated capacitor of minimum 4000 pF directly 
across the heater terminals. 

PULSE CHARACTERISTICS AND DEFINITIONS 

The smooth peak value (100 %) of a pulse is the maximum 
value of a smooth curve through the average of the fluc-
tuation over the top portion of the pulse as shown below 

The rate of rise of anode voltage (-Tr v ) is defined by 

the steepest tangent to the leading edge of the voltage 
pulse above 80 % of the smooth peak value. Any capacitance 
used in a removable viewing system shall not exceed 6 pF. 
For calculation of the rate of rise of anode voltage the 
smooth peak value must be taken as 14.25 kV. 

The pulse duration (Tamp) is defined as the time inter-
val between the two points on the current pulse at which 
the current is 50 % of the smooth peak current 

7z2 0647 8. 
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PHILIPS 7093 
PULSE CHARACTERISTICS (continued) 

The current pulse must be sensibly suare and the ripple 
over the top portion of the current pulse must be as small 
as possible to avoid unwanted frequency modulation due to 
pushing effects 
The spike on the top portion of the pulse must be small 
to avoid excessive peak pulse current. The leading edge 
of the pulse must be free from irregularities. 

STORAGE, HANDLING 

In handling the magnetron, it should never be held by 
the cathode assembly. Rough treatment of the metal envel-
ope and of the cooling fins may impair the electrical 
characteristics or may result in loss of vacuum 

In storage a minimum distance of 15 cm (6 inches) should 
be maintained between the packaged magnetrons to prevent 
the decrease of field strength of the magnetron magnet due 
to the interaction with adjacent magnets. If the magne-
trons are stored in their original wooden box, no special 
precautions need to be taken with regard to the proper 
distance between magnets. 
Magnetic materials should be kept away from the magnet a 
distance of at least 5 cm (2 inches)to avoid sharp mechan-
ical shocks to the magnet. 
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Notes des pales precedentes 

1 ) Timp = 0,1 µsec ou 0,3 µsec. Voir definitions page 12 

2) A mesurer sur l'anode entre la deuxieme et la troisieme 
ailette de refroidissement, 

3) Le changement de la fregaence avec le courant anodique 
(pushing figure) 

4) Distance entre le minimum de l'onde stationnaire de la 
tension (hors du tube) et le plan de reference A (voir 
page 2), exprimee en longueurs d'onde du guide d'ondes. 
Mesuree avec une technique de mesure froide standardisee, 

a la frequence du magnetron oscillant a charge adaptee. 

5) Les tolerances de Vf sont de +10 % at de -5 % des valeurs 
indiquees 

6) La tension de chauffage dolt etre reduite de 5 V a la 
valeur indiquee immediatement apres l'application de la 
haute tension guand le magnetron commence a osciller 

7) Le courant de diode suppress e par une tension de suppres-
sion d'environ +300 V sur la cathode par rapport a 
1' anode 

8) Numero de reference du dessin americain AS-2092. Pour 
faciliter ce couplage les pieces Z830017 et Z830019 sont 
fixees a demeure au tube 

9) inscription du numero de serie 

10)L'axe de la borne commune cathode-filament est au-
dedans d'un rayon de 1,5 mm du centre de la plaque de 
montage. L'excentricite de l'axe du cylindre interieur 
de la borne de filament par rapport 

a 

l'axe du cylindre 
interieur de la borne commune cathode-filament eat de 
0,125 mm au max. 

11)Centre du quide d'ondes 
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PHILIPS 7093 
MONTAGE 

Le magnetron dolt titre month au moyen de sa bride de 
montage. En aucun cas le tube ne dolt titre support e seule-
ment par le couplage avec la bride de sortie du guide 
I'ondes. 
I1 est necessaire d'utiliser des outils non-magnetiques 

pendant l'installation 
L'ouverture clans la bride de sortie dolt titre protegee 

par son couvercle jusqu'a ce que le tube est monte dans 
1'equipement. 

Avant de mettre en service le magnetron l'operateur doit 
s'assurer que la fenetre de sortie est entierement exempte 
de poussiere et d'humidite. 

PRESS ION 

Le magnetron n'a as besoin d'être mis sous pression 
quand it fonctionne a la pression atmospherique. 
Le fonctionnement a des pressions inferieures a 45 cm 

de Hg peut entraIner la production d'un arc determinant 
un endommagement du magnetron 
La bride de montage ainsi qua la bride de sortie du 

guide d'ondes sont construites de telle fawn que le 
magnetron peut titre utilise pour des applications ou un 
joint sous pression est requis. Les brides peuvent resis-
ter a une pression de 3,1 kg/cm2 au max. 

DUR$E DE VIE 

La duree de vie du magnetron depend des conditions de 
fonctionnement. En general, la duree de vie sera plus 
longue pour des durees d'impulsion plus courtes 

MISE EN SERVICE D'UN MAGNETRON NEUF 

Le magnetron contient un getter. Grace a ceci, le vieil-
lissement d'un magnetron neuf ou d'un magnetron qui est 
reste inactif ou en magasin pendant un certain temps, sera 
inutile dens la plupart des cas. Si cependant, le magnetron 
est mis en service et qu'il se produit des arcs et de l'in-
stabilite, 11 eat recommande d'augmenter graduellement la 
tension anodique -commenrant a des valeurs basses- et de 
faire fonctionner 1e magnetron avec une puissance d'entree 
reduite pendant 15 a 30 minutes. Apres cette periode le 
magnetron fonctionnera stable generalement 

4.4.1961 7Z2 0650 11. 
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REMARQUES SUR LE CIRCUIT 

a. L'impulsion H.T. negative dolt titre applique sur la 
borne commune cathode-filament 

b. Si aucun guide unidirectionnel (load isolator) nest 
introduit entre le magnetron et la ligne de transmission, 
cette derniere dolt titre aussi courte que possible pour 
eviter les effets de lignes-longues. En aucun cas on ne 
dolt faire fonctionner le magnetron avec un taux d'ondes 
stationnaires de la charge depassant 1,5. Un taux voisin 
de l'unite sera favorable a la vie du tube et a sa 
securite 

C. Le modulateur dolt titre con~ru de telle maniere que, Si 
un arc se product, l'energie par impulsion fournie au 
magnetron ne depasse pas considerablement l'energie 
normale par impulsion 

I. Pour prevenir un courant de diode pendant l'intervalle 
entre deux impulsions, et pour reduire le bruit lode-
sirable pendant la partie de l'impulsion de tension ou 
la tension anodique a decru au-dessous de la valeur 
necessaire pour entretenir 1'oscillation, l'affai-
blissement de l'impulsion de tension dolt titre aussi 
rapide que possible at is tension anodique ne dolt pas 
devenir positive a quelque instant pendant l'intervalle 
entre deux impulsions 

e. Le filament du magnetron dolt titre shunte par un con-
densateur de 4000 pF au min. (1000 v) directement aux 
bornes du filament. 

CARACT RISTIQUES ET D FINITIONS DES IMPULSIONS 

La valeur de Crete regulcere (100 %) d'une impulsion est 
la valeur maximum d'une courbe reguliere passant par is 
moyenne de la fluctuation a la partie superieure de l'im-
pulsion comae indique ci-dessous 

7Z2 0651 12. 



PHILIPS 7093 
CARACTERISTIQUES DES IMPULSIONS (Suite) 

Le taux d'accroissement de la tension anodique nT est 

determine a partir de la tangente la plus raide de 1'im-
pulsion de tension au dessus de 80 % de la valeur de crete 
reguliere. Chaque capacite utilisee dans un systeme amovible 
de vision, ne dolt pas depasser 6 pF. Pour le calcul du 
taux d'accroissement de la tension anodique, it faut ad-
mettre que la valeur de crete reguliere est de 14,25 kV. 
La duree d'impulsion (Time) est lefinie comme l'inter-

valle de temps entre les deux points sur 1'impulsion de 
courant auxquels le courant est de 50 % de la valeur 
maximum de la courbe reguliere. 
L'impulsion de courant dolt titre sensiblement carree et 

1'ondulation a la partie superieure de 1'impulsion dolt 
titre aussi £aible que possible pour empecher la modulation 
de frequence. La pointe cur la partie superieure de l'im-
pulsion dolt titre petite pour eviter un grand courant 
de crete de l'impulsion. Le bord avant de l'impulsion dolt 
titre exempte d'irregularites. 

MAGASINAGE, MANIPULATION 

Pour manipuler le magnetron, on ne dolt Jamais le tenir 
par l'ensemble de la cathode. Un mauvais traitement de 
l'enveloppe metallique et des ailettes de refroidissement 
peut goner les caracteristiques electriques ou determiner 
une perte de vide. Pour le magasinage, qn doit maintenir 
une distance minimum de 15 cm entre lea magnetrons pour 
eviter la diminution du champ de l'aimant du magnetron par 
suite de l'interaction avec les aimants adjacents. 
Si les magnetrons sont emmagasines dans leurs boltes de 
boas originelles, it ne faut pas prendre des precautions 
speciales au regard de la distance convenable entre lea 
aimants. 
Les materiaux magnetiques doivent titre eloignes de l'ai-

cant d'une distance d'au moms 5 cm pour eviter des chocs 
mecaniques cur l'aimant. 
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BEMERKUNGEN VON DEN VORGEHENDEN SEITEN 

1) 

2) 

3) 

4) 

6)

7) 

8) 

9) 

10)Die Achse des gemeinsamen Katoden-Heizfadenanschlusses 
liegt innerhalb elnes Halbmessers von 1,5 mm vom Zen-
trum der Montageplatte. 
Die Exzentrizitat der Achse des Innenzylinders des 
Heizfadenanschlusses in Bezug auf die Achse des Innen-
zylinders des gemeinsamen Katoden-Heizfadenanschlusses 
1st max. 0,125 mm 

11)Mittelpunkt des Hohlleiters 

Tim = 0,1 µSek oder 0,3 µSek, Siehe Definitionen auf 
Sere 16 

Zu Messen an der Anode zwischen der zweiten and der 
dritten KUhlrippe 

Frequenzanderung bei Veranderung des Anodenstromes 
(Stromverstimmungsmass) 

Entfernung zwischen deco Stehwellenminimum der Spannung 
(ausserhalb der Rohre) and der Bezugsebene A (siehe 
Seite 2), angegeben in Eellenlangen des Hohlieiters. 
Gemessen sit einer standardisierten KaltprUfungstecbnik 
bei der Frequenz des oszillierenden Magnetrons bei 
Betrieb mit einer angepassten Belastung 

5) Die Toleranzen von Vf sind +10 % and -5 % der angege-
benen Werte 

Die Heizspannung muss sofort nach Einschalten der Hoch-
spannung, wenn das Magnetron zu oszillieren anfangt, 
von 5 V auf den angegebenen Wert reduziert werden 

Diodenstrom unterdrUckt mittels einer UnterdrUckungs-
spannung von etwa +300 V an der Katode in Bezug auf' 
die Anode 

Referenznusmer der amerikanischen Skizze•AS-2092. Um 
diese Kupplung zu erleichtern sind die Teile 2830017 
and Z830019 fest mit der Rohre verbunden 

Aufschrift der Seriennummer 

7Z2 0653 14. 



PHILIPS 7093 

EINBAU 

Das Magnetron soil mittels des Montageflansches befestigt 
werden. Unter keiner Bedingung soil die RShre nur von der 
Kupplung mit dem Hohlleiterausgangsflansch getragen werden 

Bel der Montage sollen nur nicht-magnetische Werkzeuge 
verwendet werden. 
Die tSffnung des Ausgangsflansches soil staubdicht ver-

schlossen bleiben Ms das Magnetron eingebaut wird. Ehe 
man das Magnetron in Betrieb setzt, soil man sich davon 
tiberzeugen dass der Hohileiterausgang sauber and fret von 
Staub and Feuchtigkeit ist. 

DRUCK 

Wenn das Magnetron bei Atmospharendruck arbeitet, 1st 
DruckgasfUllung nicht erforderlich. 

Betrieb bei einem Druck von weniger als 45 cm Hg kann 
zu Uberschlagen and demzufolge zu Beschadigung des Magne-
trons fUhren. 
Der Hohileiterausgang and der Montageflansch sind derartig 

konstruiert dass das Magnetron verwendet werden kann wenn 
eine Abdichtung unter Druck notwendig 1st. Die Flansche 
kSnnen einem Druck von max. 3,1 kg/cm2 widerstehen. 

LEBENSDAUER 

Die Lebensdauer des Magnetrons hangt von den Betriebsbe-
dingungen ab; es 1st zu erwarten dass sie bei kUrzerer Im-
pulsdauer hoher 1st 

ERSTMALIGES STARTEN 

Das Magnetron 1st mit einem Getter versehen. Dadurch 
erUbrigt sich in vielen Fallen das Altern neuer bzw. sol-
cher Magnetrons, die eine Zeitlang unbenutzt lagerten. 
Zeigen sich 1edoch nach Inbetriebnahme des Magnetrons 
gelegentlich Uoerschlage and Instabilitat, so empfiehlt es 
sich, die Anodenspannung - beginnend bei niedrigen Werten 
- alimahlich zu steigern and etwa 15 Ms 30 Mlnuten mit 
verminderter Eingangsleistung zu arbeiten. Nach dieser 
Einbrennperiode verschwinden die Uberschlage gewShnlich 
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SCHALTUNGSHINWEISE 

a. Der negative Hochspannungsimpuls 1st an den gemeinsamen 
Katoden/Fadenanschluss anzulegen 

b. Wird kein Einrichtungsleiter (load isolator) zwischen 
Magnetron and Ubertragungsleitung eingefugt, so 1st 
letztere zur Vermeidung von "Langleitungseffekten" 
moglichst kurz zu halten. Auf keinen Fall darf das Mag-
netron mat einem Stehwellenverhaltnis der Belastung von 
mehr als 1,5 betrieben werden. Ein dew Wert 1 moglichst 
welt angenahertes Stehwellenverhaltnis 1st in Bezug auf 
Lebensdauer and Zuverlassigkeit der RShre gUnstig 

C. Der Modulator 1st so zu konstruieren, lass bei Uber- 
schlagen die pro Impuls zugefiihrte Energie die norwale 
Impulsenergie nicht wesentlich Ubersteigt 

d. Zur Vermeldung von Diodenstrom in der Zeitspanne zwischen 
zwei Impulsen, and zur Verringerung unerwunschtes 
Rauschen im Gebiet des Spannungsimpulses wo die Anoden-
spannung unter den zur Unterhaltung der Schwingungen 
erforderlichen Wert herabgesunken 1st, soil die RUck-
flanke des Spannungsimpulses moglichst steal sein, and 
muss vermieden werden lass die Anodenspannung in der 
Zeit zwischen zwei Impulsen positiv wird 

e. Der Heizfaden des Magnetrons soil unmittelbar an die 
AnschlUsse mit einem 1000 V - Kondensator von mindestens 
4000 pF UberbrUckt werden. 

IMPULSDATEN UND DEFINITIONEN 

Der geglattete Wert (100 %) eines Impulses 1st der 
Maximalwert elner Kurve gezogen lurch das Mittel der Kopf-
linienwelligkeit wie unten angegeben 

7Z2 0655 16. 
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IMPULSDATEN UND DEFINITIONEN (Fortsetzung) 

Die Stirnsteilheit der Anodenspannung 
oTry 

1st mittels 

der steilsten Tangente an der Vorderflanke des Spannungs-
impulses oberhalb 60 % der geglatteten Kurve bestimmt. 
Jede in einem abnehmbaren Messystem verwendete Kapazitat 
soil den Wert von 6 pF nicht Uberschreiten. Zur Berech-
nung der Stirnsteilheit der Anodenspannung soil fUr den 
geglatteten Wert 14,25 kV angenommen werden. 
Die Impulsdauer (Time) 1st definiert als das Zeitinter-

vall zwischen den beiden Punkten (Vorder- and RUckflanke) 
vom Stromimpuls, wo der Strom 50 % des max. Wertes der 
geglatteten Kurve betragt. 
Der Stromimpuls muss moglichst Rechteckform haben and 

die Welligkeit des Stromimpulses muss moglichst klein 
gehalten werden zur Vermeidung unerwUnschter Frequenz-
modulation. Die Uberschwingspitze in der Kopflinie des 
Impulses soil klein sein zur Vermeidung extremer Impuls-
spitzenstrome. Die Vorderflanke des Impulses muss keine 
Unregelmassigkeiten haben. 

LAGERUNG. BEHANDLUNG 

Das Magnetron darf nicht an der Katodeneinhelt gehalten 
werden. Rauhe Behandlung des metallenen Korpers and der 
KUhlrippen kann zu Beeintrachtigung der elektrischen 
Eigenschaften oder zu Vakuumverlust fUhren. Damit keine 
Feldstarkeverminderung infolge Influenzwirkung auftritt, 
dUrfen die Magnetrons nur in einem gegenseitigen Abstand 
von mindestens 15 cm gelagert werden. Wenn die Magnetrons 
in der Originalholzverpackung gelagert werden, brauchen 
keine speziellen Massnahmen mit Hinsicht auf die gegen-
seitige Entfernung getroffen zu werden. 

Magnetische Werkstoffe mussen mindestens 5 cm vom Magnet 
entfernt bleiben, um die durch etwaiges Anziehen solcher 
Korper verursachte ErschUtterung des Magneten zu vermeiden. 

4.4. 1961 7Z2 0656 17. 





~\ 50  7700576
1 n 7093 15-5-1961 
(%) 

40 

30 

20 

10

W
50 

(kW) 
40 

30 

20 

10 

0 

PHILIPS 
Matched load 
Charge adaptee 
Angepasste Belastung 
 Tmp = 0,3tlsec 
  6=0,0002  

7093 

/ 

I 

V15 
ap 

(kV) 
14 

13 

I 

Stabte range 
Gamme stable 
Stabiler Bereich 

I 
I 

120 5 10 15 lap (A) 20 

4.4.1961 A 





PHILIPS 7292 

WATER COOLED MAGNETRON especially intended for use as 
.a continuous wave power oscillator in industrial generators 
and in microwave ovens. It operates at a fixed frequency 
of 2450 ± 25 Mc/s and is capable of delivering an output 
power of 2 or 2.5 kW depending upon the voltage standing 
wave ratio presented to the tube by the load. 
The magnetron 7292 and its magnet type 55311 can be 
delivered either as one unit (packaged magnetron) or as 
separate components (unpackaged magnetron). 

MAGNETRON A REFROIDISSEMENT PAR EAU destine speciale-
ment a e"tre utilise comae oscillateur de puissance a 
ondes entretenues dams les generateurs industriels et dams 
les fours 

a hyperfrequences. Ce magnetron fonctionne sur 
une frequence fixe de 2450 ± 25 MHz et peut fournir des 
puissances de 2 ou de 2,5 kW dependant des taux d'ondes 
stationnaires presentes par la charge sur le tube. 
Le magnetron 7292 et son aimant tyoe 55311 peuvent dtre 
livres soit comae tin ensemble ou separement. 

WASSERGEKtjHLTES DAUERSTRICH-MAGNETRON zur Verwendung als 
Leistungsoszillator in industriellen Generatoren and in 
Mikrowellenherden. Das Magnetron arbeitet bei einer festen 
Frequenz von 2450 ± 25 MHz and kann, abhangig vom Re-
flexionsbereich, eine Ausgangsleistung von 2 oder 2,5 kW 
liefern. 
Las Magnetron 7292 and sein Magnet 55311 kNnnen entweder 
als eine Einheit oder als getrennte Einzelteile geliefert 
werden. 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. + 5 
Heizung : indirekt durch Gleich-oder Vfo = 5 V - 10 % 

Wechselstrom. If (vi' = 5 V)= 32 A 
Cathode : dispenser type 
Cathode : cathode a reserve Tw = ain.2 min. 

Katode : NachfUllkatode Rf (V1 = 0 V)=0,0253 

Remark 1: The heater current must never exceed a peak value 
of 100 A at any time during the initial energizing schedule 

Remark 2: The heater voltage must be reduced immediately 
after applying the anode power, according to line a of 
page F. The heater voltage should be adjusted within 
+ 5% and - 10% as given by the dashed lines which border 
the hatched area. 
In case it is intended to design the generator for a 
predetermined number of steps of output power level, the 
reduced heater voltage for each step must be set to a 
value within the area bordered by the curves b and c and 
preferably within or close to the hatched area. Under no 
circumstances, for instance by mains voltage fluctuations, 
the heater voltage may reach a value beyond the limits 
given by curves b and c. 

938 3998 
12.12.1959 

Tentative data. vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 



7292 PHILIPS 
Remarque 1: Le courant d'enclenchement ne dolt Jamais 

depasser une valeur de Crete de 100 A. 

Remarque 2: La tension de chauffage dolt ti tre reduite 
immediatement apres avoir applique la puissance anodique 

a une valeur indiquee par le trait a page F. La tension 
dolt gtre ajustee entre + 5% et -10% comme indique par 
lea traits interrompus qui bordent la zone hachuree. 
Au Gas ou l'on a l'intention de faire fonctionner le 
generateur sur tin nombre predetermine d'echelons de puis-
sance de sortie, la tension de chauffage reduite pour 
chaque echelon dolt gtre reglee sur une'valeur a l'interi-
eur de la zone bordee par les courbes b et c et de pre-
ference de telle maniere qu'ello soft a 1'interieur ou 
pros de la zone hachuree. En aucun cas, par exemple pour 
des variations de tension du secteur, la tension de 
chauff age ne pout atteindre tine valeur au dela des limites 
donnees par lea courbes b et C. 

Bemerkung 1: Der Anlaufstrom darf niemals einen Scheitel-
wert von 100 A tiberschreiten. 

Bemerkung 2: Die Heizspannung muss unmittelbar nach dem 
Einschalten der Anodenspannung auf einen durch die Linie 
a Seite F angegebenen Wert reduziert werden. Sie sollte 
innerhalb + 5% and - 10% eingestellt werden, wie angegeben 
durch die gestrichelten Linien, die den schraffierten 
Tell begrenzen. 
Wenn beabsichtigt wind den Generator so zu entwerfen, dass 
eine vorbestimmte Anzahl von Ausgangsleistungsstufen 
erzielt wird, so muss die reduzierte Heizspannung fOr jede 
Stufe auf einen Wert eingestellt werden, der innerhalb 
des von den Kurven b and c begrenzten Bereiches liegt, 
vorzugsweise innerhalb oder in der Nahe der schraffierten 
Flache. Auf keinen Fall, beispielsweise bei Netzspannungs-
schwankungen, darf die Heizspannung omen ausserhalb der 
von den Kurven b and c gegebenen Grenzen liegenden Wert 
erreichen. 

938 4005 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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Cooling 
Refroidissement 
Ki hlung 

Anode block : water cooled, see page A 
Bloc anodique: refroidissement par eau, voir page A 
Anodenblock : WassergekUfllt, siehe Seite A 

Cathode radiator: small air stream 
Radiateur de la cathode: leger courant d'air 
Katodenradiator: leichter Luftstrom 

Heater terminal: cooling clip 40634 
Borne filament : pince de refroidissement 40634 
Heizfadenanschluss: Kihlklemme 40634 

Example for anode cooling. 
Bxemple pour le refroidissement de 1'anode 
Beispiel fur die AnodenkUhlung 

ti = 30 ° C 

Wa = 1,33 kW 

q = 0,5 1/min. 

to < 70 ° C 

The magnetron is provided with a mounting plate on the anode 
block opposite to its coaxial output. This plate is 
intended for the mounting of a suitable thermoswitch, which 
should come into operation at a temperature of 120 to 125°C. 

Le magnetron eat muni dune plaque de montage au cote du 
bloc anodique oppose a la sortie coaxiale. Cette plaque 
eat destinee au montage d'un thermostat6 qui doit fonc-
tionner a une temperature de 120 - 125 C. 

Das Magnetron 1st an der dew koaxialen Ausgang gegenUber-
liegenden Seite von einer Montageplatte versehen. Diese 
Platte ist zur Montage eines Thermostats vorgesehen, der 
bei einer Temperatur von 120 bis 125 °C in Tatigkeit 
treten soil. 

Remark: The glass parts of the tube should not be cooled. 
Care should be taken to prevent the glass from being 
locally cooled by the air stream to the cathode radiator. 

Observation: Les parties en verre du tube ne doivent pas e"tre 
refroidies. On doit donc faire attention d'eviter qua le 
verre soit refroidi localement par le courant d'air allant 
au radiateur de cathode. 

Bemerkung: Die glasernen Teile der Rohre soliten nicht 
gekUhlt werden. Bs 1st daher darauf zu achten, dass eine 
ortliche Kiihlung des Glases durch den Luftstrom zum Ka-
todenradiator unterbleibt. 

938 3999 
12.12.1959 
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9, 

I1

a 

E 

0 
n 

3/ G 1) 

f, k 

mni4 

►81+i_ 
max 95 

Reference plane A 
Plan de reference A 
Sewysebene A 

1 ) 3/8" gas thread for connection to hose pillar B9R3/8" 
DIN 8542 MS with cap nut CR3/8" DIN 8542 MS. 

3/8" filet de tuyau a gaz pour la connexion d'une piece 
de ionction de tuyau B9R3/8" DIN 8542 MS a 1'aide d'un 
ecrou 

a chape CR3/8" DIN 8542 MS. 

3/8" Gasrohrgewinde zur Befestigung einer SchlauchtUlle 
B9R3/8" DIN 8542 MS mittels der Uberwurfmutter CRS/8" 
DIN 8542 MS 

2) Depth of the hole 6 mm; profondeur du trou 6 mm; Tier  der 
Bohrung 6 mm. 

938 4000 Tentative data. Vorlaufige Daten 4. 
Caracteristiques provisoires 
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Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

■ 

Accessories 
Accessoires 

= ZubehBr 

Magnet 
ri 3 Aimant 55311 

Magnet 

Cap 

r r 

nut 
crou a chape 55312 

Uberwurfautter 

Spring ring 
Rondelle elastique 55313 
Federring 

' 

min 
+I+I 55 
b w 

Cooling clip for 
heater terminal 

Pince de refroidissement 
40634 pour borne filament 

KUhlklemme fUr ' 
Heizfadenanschluss 

10 
. 

In 

rn Iø'° 
43_0, J 
3±0,05 1 

Mounting position: 
Montage 
Einbau 

,±.1 
1

arbitrary 
: arbitrairement 
: willkUrlich 

7292 55311 7292 + 55311 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

1,6 kg 5,6 kg 

Shipping weight 
Potts brut 
Bruttogewicht 

5 kg 11 kg 12,5 kg 

938 4001 
12.12.1959 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caract~ristiques provisoires 
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Cap nut Spring ring 
crou a chape 55312 Rondelle 

Uberwurfmutter elastique 55313 
Federring 

Dimensions in mm; dimensions en mm; Abmessungen in mm 

Anode connection 
Connexion onodique Heater connector Anodenonschluss 

Connecteur de fi-
lament 

Heizfadenklemme 
40634 

938 3991 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 7292 

Coupling of the magnetron output system 
The magnetron is designed for coupling to a 50 n, 1
coaxial line. 
The eccentricity of the inner conductor of the magnetron 
output waveguide with respect to the outer conductor may 
amount to 0.4 mm. The inner conductor of the coaxial line 
should therefore be sufficiently flexible. 
In order to prevent damage to the inner conductor seal of 
the magnetron by excessive temperatures, the inner con-
ductor of the magnetron output waveguide and its counter-
part should make reliable H.F. contact. 
If the energy has to be directly fed into a cavity, a 
short piece of antenna can be screwed into a tapped hole 
in the inner conductor of the magnetron. 

Couplage du systeme de sortie du magnetron 
Le magnetron est prevu pour un raccordement sur une ligne 
coaxiale de 50 c, de 1 5/8" (41,2 mm). 
L'excentricite du conducteur interieur du guide d'ondes 
de sortie du magnetron par rapport au conducteur exterieur 
peut atteindre 0,4 mm. 
En vue de cette excentricite, le conducteur interieur de 
la ligne coaxiale doit edtre suffisament flexible. 
Pour prevenir un endommagement du Joint du conducteur 
interieur du magnetron par des temperatures excessivgs, 
it faut s'assurer que le conducteur interieur du systeme 
de sortie du magnetron et sa contrepartie font un bon 
contact H.F. 
Si 1'energie dolt titre fournie directement a une Cavite, 
on peut visser un petit morceau d'antenne Sans un trou 
taraude Sans le conducteur interieur du magnetron. 

Kopplung des Ausgangssystems des Magnetrons. 
Die Rohre 1st fur die Kopplung an em n 50 Ohm-Koaxialkabel 
von 1 5/8" (41,2 mm) entworfen. 
Die Exzentrizitat des inneren Leiters des Wellenleiters 
am Ausgang des Magnetrons in bezug auf den ausseren Leiter 
kann his zu 0,4 mm betragen. Im Hinblick auf diese Exzen-
trizitat sollte der innere Leiter des Koaxialkabels 
genUgend beweglich sein. 
Zur VerhUtung einer Beschadigung der Einschmelzung des 
Innenleiters des Magnetrons infolge extremer Temperaturen 
muss der Innenleiter des Ausgangssystems des Magnetrons 
mit seinem Anschlussteil amen zuverlassigen HF- Kontakt 
bilden 
Wenn die Energie direkt in einen Hohlraum eingekoppelt 
wird,so kann eine kurze Antenne in eine Gewindebohrung im 
Innenleiter eingeschraubt werden. 

938 3992 
12.12.1959 
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7292 PHILIPS 
Typical characteristics (measured with smoothed D.C. at an 
air gap induction in the magnetron of 1100 Gausses) 

Caracteristiques types (mesure avec tension filtree et une 
induction dans l'entrefer du magnetron de 1100 Gauss) 

Kenndaten (gemessen mit gesiebter Gleichspannung and bei 
1100 Gauss Luftspaltinduktion im Magnetron) 

Ia = 750 mA' 

V.S.W.R. < 1,1 

Va = 4500 3 200 V 

Voltage supply 
The dynamic internal resistance of the anode voltage supply 
unit should have a value of 500 0 min. In addition a 
protective resistance of 200 4 min. should be incorporated 
in series with the magnetron. 
For operation of the magnetron with an output power of 
2,5 kW it is recommended to take the anode voltage from 
a three-phase half-wave rectifier without filter. For 
2 kW operation the supply from a two-phase half-wave or 
a single-phase full-wave rectifier without filter is 
recommended. 
There is no point in using a smoothing filter, the more 
so as the efficiency of the magnetron is reduced thereby. 

Uimentation de tension 
La resistance dynamique interne de la source d'alimentation 
anodique dolt avoir une valeur de 500 0 au minimum. I1 
est necessaire d'intercaler en plus une resistance de 
protection de 200 0 au minimum en serie avec le magnetron. 
Pour faire fonctionner le magnetron avec une puissance de 
sortie de 2,5 kW, it est recommande de pren dre la tension 
anodique sur un redresseur triphase a une seule alternance 
sans filtrage. 
Pour le fonctionnement sir 2 kW, l'alimentation a partir 
d'un redresseur diphase a une seule alternance ou mono-
phase 

a 

deux alternances sans filtre est recommandee. 
Il.est inutile d'utiliser un filtre, d'autant plus que 
le rendement du magnetron en eat reduit. 

Stromversorgung 
Der dynamische Innenwiderstand der Speiseeinheit fur die 
Anodenspannung muss mindestens 500 0 betragen. Ausserdem 
1st es erforderlich amen Schutzwiderstand von 200 a 
Mindestwert mit dem Magnetron in Serie zu schalten. 
Fur den Betrieb des Magnetrons mit einer Ausgangsleistung 
von 2,5 kW wird empfohlen, die Anodenspannung einem Drei-
phasen-Halbweg-Gleichrichter ohne Filter zu entnehmen. 
Fir 2 kW-Betrieb wird die Speisung aus einem Zweiphasen-
Halbweg-Gleichrichter oder einem Einphasen-Vollweg-
Gleichrichter ohne Filter empfohlen. 
Die Verwendung eines Glattungsfilters hat keinerlei Sinn, 
um so mehr, da der Wirkungsgrad des Magnetrons hierdurch 
verringert wird. 

938 3993 Tentative data.Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Column A: For operation with 2.5 kW output power 
1) 

Column B: For operation with 2.0 k'S output power 

Colonne A: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,5 kW 1 ) 

Colonne B: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,0 kW 

Spalte A: Betrieb mit 2,5 kW Ausgangsleistung 1 ) 
Spalte B: Betrieb mit 2,0 kW Ausgangsleistung 

Vf0 
Ia

= max. 

= max. 

A 

5,25 V 

0,9 A 

max. 

max. 

B 

5,25 V 

0,8 A 

Iap = max. 2,1 A max. 2,1 A 

V.S.W.R. 

(0,40 A < 82) < 0,47X ) = max. 2,5 max. 4,0 
2 

82) > 
00
,47X max. 4,0 max. 5,0 

to 3) = max. 125 °C max. 125 °C 

tk °) = max. 180 °C max. 180 °C 

1) To operate the magnetron at this power level, it is nec-
essary to incorporate between the magnetron and the load 
a fixed reflection element with a V.S.W.R. = 1.5 and 
a phase position = 0.43X ( phase of sink region). 

Pour faire fonctionner le magnetron a cette puissance, 
it est necessaire d'intercaler entre le magnetron et 
la charge un element reflecteur fixe ayant un V.S.W.R. 
= 1,5 et une position de phase = 43 a(phase de la zone 
d'enfoncement) 

Um das Magnetron mit dieser Leistung zu betreiben, muss 
zwischen dem Magnetron and der Belastung eine Fest-
reflexion mit einem V.S.W.R. = 1,5 and einer Phasenlage 
= 0,43 A (Phase des "Sink" -Gebietes) aufgenommen werden. 

2) See page 10; voir page 10; siehe Seite 10 

3) Measured at a point of the anode block nearest to the 
output coupling 

Mesure en un point du bloc anodique le plus pres possible 
du couplage de sortie 

Gemessen an einem dem Ausgangsanschluss moglichst nahe 
liegenden Punkt des Anodenblocks 

!) Temperature of cathode connection measured at any point 
of the radiator. 

Temperature de la prise de cathode mesuree en un point 
quelconque du radiateur 

Temperatur des Katodenanschlusses gemessen an einem 
beliebigen Punkt des Radiators 

938 3994 
12.12.1959 
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7292 PHILIPS 
Operating characteristics 
Caracteristlques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Column A: For operation with 2.5 kw output power ~) 
Column B: For operation with 2.0 kW output power 

Colonne A: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,5 kW 1 ) 

Colonne B: Pour fonctionnement avec une puissance de 
sortie de 2,0 kW 

Spalte A: Fur Betrieb alt 2,5 kW Ausgangsleistung 1) 
Spalte B: Fur Betrieb mit 2,0 kW Ausgangsleistung 

A B 

Vf 
— —5) — — —5) —

Ia = 0,65 A 0,75 A 

Iap = 2,0 A 2,0 A 
Va 6)7) = 4,6 kV 4,5 kV 

V.S.7d.R. = 2,5 3,0 

W0 6 ) 2,5 kW 2,0 kw 

n 6) = 65% 60% 

For the performance chart for the operation according to 
column B please refer to page C. This diagram is also 
applicable to operation according to column A, provided 
the values as given for W0 and n are increased by 10 
approximately. 
The curves for the magnetic induction B relate tb an air 
gap with a length of 27 mm and a diameter of 26 mm. 

Pour le reseau caracteristique pour le fonctionnement comme 
specifie dans la colonne B voir page C. Ce reseau s'appli-
que aussi au fonctionnement comae s ecifie tans la colonne 
A a condition d'augmenter de 10 environ les valeurs 
donnees pour W0 et n. 
Les courbes de l'induction magnetique B se rapportent a un 
entrefer dune longueur de 27 mm et d'un diametre de 26 mm. 

Fir das Kennlinienfeld fur Betrieb nach Spalte B siehe 
Seite C. Dieses Kennlinienfeld gilt auch fur Betrieb nach 
Spalte A, sofern die fir W0 and n angegebenen Werte um 10 % 
erhoht werden. D1e.Kurven der magnetisehen Induktion B 
beziehen Bich auf eine Lange von 27 mm and einen Durch-
messer von 26 mm des Luftspaltes. 

1) See page 9; voir page 9; siehe Seite 9 

2) d = distance of standing wave minimum from reference 
plane A or A' (See pages D and E) 

d = distance du minimum d'ondes stationnaires a partir 
du plan de reference A ou A' (voir pages D et E) 

d = Entfernung des Spannungsminimums von der Bezugsebene 
A oder A' (Siehe Seite D and E) 

5) See page 1; voir page 2; siehe Seite 2 
6)7) Seepage 12; voir page 12: siehe Seite 12 
936 3995 Tentative data. Vorlaufige Daten 

Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS I 7292
Storage, handling and mounting 
In handling the magnetron, it should never be held by 
the cathode radiator. 
At handling the magnet and .mounting of the magnetron it 
is required to use non-magnetic tools (e.g. for tightening 
the cap nut). It is not necessary to adjust the tube with 
respect to the magnet for optimum electrical performance. 
In storage and during transport a minimum distance of 
5 cm (Z") should be maintained between magnets. 
As to the mounting of the magnetron in the equipment, the 
minimum distances listed below should be maintained 
between the magnets and magnetic materials, e.g. cavity 
walls: 
direction a - min. 60 mm see outline rasing direction b - min. 100 mm 

of the magnet direction c - min. 110 mm 
The simultaneous use of the specified minimum distances 
in two or three directions is inadmissible. 

Magasinage, manipulation et montage 
Pour manipuler le magnetron, on ne doit jamais le tenir 
par le radiateur de la cathode. 
Pour manipuler l'aimant et pour le montage du magnetron 
it est necessaire d'utiliser des outils non-ma~netiques 
(p.e. pour l'ecrou a chape). I1 n'est pas necessaire 
d'ajuster le tube par rapport a l'aimant pour avoir un 
rendemant electrique optimum. 
Pour le magasinage ou pendant le transport, on dolt 
maintenir une distance minimum de 5 cm entre lea aimants. 
En ce qui concerne le montage du magnetron tans l'equi-
ement, lea distances minima indiquees ci-dessous doivent 
etre maintenues entre l'aimant et lea materiaux magne-
tiques, par exemple lea parois des cavites: 
direction a - 60 mm au minimum l voir le dessin direction b - 100 mm au minimum } de 1'aimant direction c - 110 mm au minimum, 

L'emploi simultane des distances minima specifiees dans 
deux ou trois directions est nadmissible. 

Lagerung, Transport and Einbau 
Das Magnetron sollte niemals m Katodenradiator festge-
halten werden. 
Bei der Behandlung and beim Einbau des Magnetrons sind 
nichtmagnetische Werkzeuge zu verwenden(z.B. zum Anziehen 
der Uberwurfmutter). Bei der Lagerung and wahrend des 
Transports sollten Zwischenraume von mindestens 5 cm 
zwischen den Magneten eingehalten warden. 
Bei der Montage des Magnetrons in einer Anlage mussen 
die unten angegebenen Mindestabstande zwischen Magnet 
and magnetischen Stoffen wie Hohlraumwanden usw. einge-
halten werden: 
Richtung a - min. 60 mm 'I Siehe Massskizze Richtung b - min. 100 mm J} 

des Magnets Richtung c - min. 110 mm 
Die gleichzeitige Ausnutzung der angegebenen Mindestab-
stande in mehreren Richtungen ist unzulassig. 

938 3996 Tentative data. Vorlaufige Daten 
12.12.1959 Caracteristiques provisoires 
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7292 PHILIPS 

Page 10, Seite 10 

6) At matched load; avec charge adaptee; bei angepasster 
Belastung 

7) Measured with smoothed D.C. at an air gap induction in 
the magnetron of 1100 Gausses. 

Mesure avec tension continue filtree a une induction 
dans l'entrefer du magnetron de 1100 Gauss 

Gemessen mit gesiebter Gleichspannung bei einer Luft-
spaltinduktion im Magnetron von 1100 Gauss 

938 399? Tentative data. vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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7292 PHILIPS 

d. -

d = distance of standing 
wave minimum from ref-
erence plane A' toward 
load 

d = distance du minimum 
d'ondes stationnaires Magne-

tron  a partir du plan A' 
vers la charge 

d = Entfernung des Span-
nungsminimums von der 
Bezugsebene A' in Rich-
tung der Belastung 
a 

ape 
Va = 4,6 kV 

w0 (W) I a (mA) 

A 2700 770 

B 2600 810 

C 2500 850 

D 2200 880 

E 1750 950 

See page 10, column A Voir page 10, colonne A 
Siehe Seite 10, Spalte A 

Matched load 
Charge adaptee 
Angepasster Belastung 

Fixed reflection 
Reflexion fire 

_~ ~Festretlexion I L_ Toward load 
  —►Vers la charge 
I Zur Belastung 

Reference plane A' 
Plop de reference A' 
Bezugsebene A' 

Reference done A 
Plan de reference A 
Bezugsebene A 
a 

ape 

c~icoi 

Ia=850mA 

Wo(W) Va(kV) 

A 2900 4,8 

B 2700 4,7 

C 2500 4,6 

D 2100 4,5 

E 1600 4,4 

7R5 1484 



PHILIPS 7292 

d..—

= distance of standing 
wave minimum from ref-
erence plane A toward 
load 

d = distance du minimum I [__ toward load 
d'ondes stationnaires MOgne'  —hers la cn°rge 
a partir du plan A tf0n  - Zur Belastung 
vers la charge 

d = Entfernung des Span-
nungsminimums von der 
Bezugsebene A in Rich-
tung der Belastung 

Va = 4,5 kV 
wo(w) I a (mA) 

A 2100 650 

B 2050 700 

C 2000 750 

D 1700 825 

E 1250 875 

See page 10, column B Voir page 10 , colonne B 
Siehe Seite 10 , Spalte B 

Matched load 
Charge adaptee 
Angepasster Belastung 

Reference plane A 
Plan de reffrence A 
Bezugsebene A 

> 

c~ioJd 

Ia = 750 mA 
wo(w ) Va(kV) 

A 2500 4,7 
B 2250 4,6 

C 2000 4,5 
D 1500 4,4 

E 1000 4,3 

12.12.1959 785 1483 
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PHILIPS 7537 
TRAVRTSING WAVE TUBE intended for use as broad band power 
amplifier in the 4400 to 5000 Mc/s frequency range, 
capable of delivering a saturated output power of min. 
6 watts. 

TUBE A ONDES PROGRESSIVES congu pour l'utilisation comme 
amplificateur de puissance a large bande dans la gamme 
de 4400 a 5000 MHz et capable de fournir une puissance 
de sortie de 6 w au minimum. 

WANDERFELDRONDE fur die Verwendung als Breitband-Leistungs-
verstarker im Frequenzbereich 4400 bis 5000 MHz vor-
gesehen, mit einer Ausgangsleistung von mindestens 6 W. 

Description. The wave propagating structure is of the 
helical type. The separate mount for the tube with R.F. 
conductors for coupling to the input and output waveguides 
contains a permanent magnet of the uniform field type, 
which is completely shielded by means of the surrounding 
box. 
The tube is designed for plug-in match in the waveguide 
circuit. This gives the advantage that, after changing 
tubes, no tuning will be necessary, nor will the voltages 
on the tube have to be reestablished, apart from the 
starting procedure. Only a slight adjustment of the tube 
in the magnetic field will be required. 

Description. Le dispositif de propagation d'ondes est du 
type helicoidal. Le boitier 55310, destine au logement 
du tube at comportant des conducteurs H.F. pour le 
couplage avec les guides d'ondes d'entree et de sortie, 
contient un aimant permanent 

a champ uniforme, qui est 
entierement blinde par le boitier. 
Ares le remplacement d'un tube, on n'a pas besoin de la 
regler 

a nouveau ou de retoucher les tensions, excepte 
pour les operations de demarrage. I1 sera seulement 
indispensable de retoucher legerement l'alignement du 
tube dans le champ magnetique. 

Beschreibung. Die Wellenverzogerungsleitung hat Schrauben-
£orm. Des Gehause der Rohre hat HP-Leitungen fur das An-
koppeln an die Eingangs- and Ausgangshohlleiter and ent-
halt einer. Permanentmagneten it gleichformigem Feld, das 
vom Gehause vollig abgeschirmt wird. 
Die Rohre 1st fur Steckanschluss an die Hohlleiterschal-
tung gedacht. Dies hat den Vorteil, dass nach Rohren-
austausch keine Abstimmung notig 1st and auch die Span-
nungen nicht neu eingestellt zu werden brauchen; nur bei 
der Einschaltung sind einige Anderungen vorzunehmen.Es 
ist lediglich eine geringflgige Nachjustierung der Anord-
nung der Rohre im Magnetfeld erforderlich. 

938 4092 
2.2.1960 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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7537 PHILIPS 
Symbols; Symboles; Symbolen 

accelerator 
acc = accelerateur 

Beschleunlgungselektrode 

helix 
x = helice 

Verzogerungsleitung 

Heating 
Chauffage: 
Heizung 

Cathode 
Cathode. 
Katode 

indirect 
indirect 
indirekt 

dispenser type 
cathode a reserve 
Nachfilikatode 

collector 
coil = collecteur 

Kollektor 

Vf 

If 

Tw

General characteristics 
Caracteristiques generales 
Kenndaten 

Magnetic field strength 
Champ magnetique 
Magnetische Feldstarke 

Cold transmission loss 
Pertes de transmission a froid 
Ubertragungsverluste bet 

kalter Rohre 
(£ = 4400-5000 Mc/s) 

Wo (Icoll = 50 mA) 

Low level gain f 
Gain 

a 

faible niveau 
Verstarkung bet niedriger Vx

Leistung 

3) 

4) 

= 6,3 V 

= 800 mA 

= min. 5 min. 

600 Gauss 

min. 55 dB 

=min. 6w 

5000, Mc/s 

optimal 
- optimum 

'coil = 50 mA 

Wo = 100 mW 

G =min.36 dB 

page 5, Seite 5 

The helix is galvanically connected to the mount 
L'helice se trouve en contact galvanique avec le boitier 
Die Verzogerungsleitung 1st galvanisch mit dem Gehause 

verbunden 

For reference point for collector temperature measure-
ments see outline drawing 

Pour le point de reference pour la mesure de la tempe-
rature du collecteur voir le croquis du tube 

Wegen des Bezugspunktes fir Kollektortemperaturmessungen 
siehe Massskizze der Rohre 

938 4093 Tentative data. Vorlauflge Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Mounting position: arbitrary 
Montage: arbitrairement 
Elnbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 0,5 kg 
Nettogewicht 

Net weight of mount 
Poids net du boitier 30 kg 
Nettogewicht des Gehauses 

Input and output wave 
guides 

Guides d'ondes d'entree 
et de sortie 

Eingangs- and Ausgangs-
hohlleiter 

RG-49/U 

Connections of the plug 
of the mount 

Connexions de la plaque 
a fiches du boitier 

Anschlusse des Steckers 
am Gehause 

1 iHelix, h€lice 5 Acc 
2 j Verzogerungsleitung 6 f 
3 — 7 f,k 
4 Coll 

Tube base 
Culot du tube !•0• 
RShrensockel 

7537 

Base, culot, Sockel 
NOVAL 

Reference point for collector temperature measurement 
Point de reference pour la mesure de la temperature du 

collecteur 
Bezugspunkt fur die Kollektortemperaturmessung 

Contact rings 
Anneaux de contact 
Kontaktringe 

938 4094 Tentative data. Vorlaufige Daten 3 
2.2.1960 Caracteristiques provisoires 



7537 PHILIPS 
Mount 55310 
Dimensions in mm 

345 
111 . 126  . 

Boitier 55310 
Dimensions en mm 

r k

®00000 

00 00000 00 

°o P 
000000 0 

o I

®00000 0 0 

°o°o°o 
ooh ®0°0000, I - 3, 

®0 00 00 00 00 0 0 

Gehause 55310 
Abmessungen in mm 

265 

3) 

45 
22,1±0 

150 

Attention. Do not apply voltages to the tube when the door 
is open. Do not remove any part of the shielding box, nor 
introduce ferro-magnetic materials into the mount 

Attention. Aucune tension ne dolt €tre appliquee au tube 
pendant que la porte est ouverte. 
N'enlever aucune partie du bo£tier, ni introduire des 
materiaux ferro-magnetiques 

Achtung. Bei geoffneter TUr keine Spannungen an die RShre 
anschliessen. 
Kein Tell des Gehauses soil entfernt werden and kein 
ferromagnetisches Material in das Gehause hineingebracht 

Note. A socket wrench for the alignmen-t screws is fixed 
near the fastener on the door 

Nota. Une clef 
a tube pour les via d'alignement eat fixee, 

pres du bouton, contre la porte 
Anmerkung. Kin Steckschlussel fur die Stellschrauben be-
findet sich in der Nahe der Befestigung an der TUr 

1 ) Earth connection. Prise de terre. Erdanschluss 
z) Alignment screws. Vis d'alignement. Stellschrauben 
5) Connector to power supply. Connecteur a is tension 

d'alimentation. Spelsespannungsanschluss 
938 4095 Tentative data. Vorlaufige Daten 

Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 7537 

Operating characteristics as poser amplifier (all voltages 
with respect to helix) 

Caracteristiques d'utilisation comae amplificateur de 
puissance (toutes les tensions par rapport a l'helice) 

Betriebsdaten als Leistungsverstarker (alle Spannungen auf 
die Verzogerungsleitung bezogen) 

f = 4400-5000 Mc/s 

Vk = -1100 V 

Vacc = -30V 

Iacc < 0,35 mA 

Ix < 3 mA 

Vcoll = +50 V 

Icoll = 47-53 mA 

G r f  = 5000 Mc/s > 34 dB 
l w' o = 100 m.9 

G f = f 5000 Mc/s > 32 dB
U~o =

V.S.W.R.1) < 1,5 

F z) < 30 dB 

Limiting values (absolute limits) 
Caracteristiques limltes (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Voltages with respect to cathode 
Les tensions par rapport a la cathode 
Spannungen auf die Katode bezogen 

Vf = 6,3V±2% Vx ') = max. 1500V 

Ig = max. 55 mA Ix = max. 4 mA 

Vacc = max. 1500 V Vcoll = max. 1500 V 

Vacc-x = max. 500 V Wcoll = max. 70 P 

Iacc = max. 0,35 mA tcoll4) = max. 175 oC 

For input and output. Measured cold, i.e. with beam 
switched off. For further particulars see paragraph 
"Transmission line". 

Pour l'entree et la sortie. Mesure a froid, c'est-a-dire 
le faisceau tant supprime. Pour plus de details,voir 
le paragraph "Ligne de transmission". 

Fur Eingang and Ausgang. Kalt gemessen, d.h. mit abge-
schaltetem Strahl. Fur weitere Einzelheiten siehe 
Abschnitt "Ubertragungsleitung". 

2) Noise figure; facteur de bruit; Rauschfaktor 

3)4) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

938 4096 Tentative data. Vorlaufige Daten 5. 
2.2.1960 Caracteristiques provisoires 



7537 PHILIPS 
English pages 6 to 7 Francais pages 8 a 10 

Deutsch Seite 11-13 

Cooling. The tube is convection cooled by natural air 
circulation. Under normal operating conditions and at 

tamb < 55 °C no forced air cooling is required to keep 
the collector temp. below the max. permissible value of 
175 °C, provided the tube is mounted horizontally and 
no obstructions are offered for the air circulation 
through the ventilation holes in the mount. For less 
favourable conditions a slight additional air flow will 
be necessary. 

Shielding. Nowhere along the box surface a magnetic field 
strength of 2000 Oe close to the shieldin& plates extended 
over a cross sectional area of 30 cm and directed 
perpendicular to the box surface, causes a change, worth 
mentioning, in the focus quality. Several mounts may be 
placed on top of or next to each other, without mutual 
disturbance of focusing qualities. 
The stray field of the mount, measured at a distance of 
1 cm from the box, is in general less than 10 Oe. On a 
few spots, e.g. near the ventilation holes and the align-
ment screws this value is exceeded with max. 20 0e, but 
then the 10 Oe value is still reached within a distance 
of 4 cm from the box. 

Transmission line. To obtain the full benefit of the broad-
band characteristics of the tube, the insertion of an 
isolator between the tube and the prestage and between 
the tube and the antenna is strongly recommended. The 
isolators should be positioned as close as possible to 
the tube. By these .provisions phase distortion by long 
line effects is avoided. 
The difference between the reflection coefficients at 
input and output sides of the cold tube (i.e. without 
beam) and the warm tube is less than 0.2. 
Provided an isolator with a V.S.d.R. of less than 1.05 
is placed at a short distance (10 to 20 cm) at either 
side of the tube, the reflections result in a variation 
of group delay of less than 0.1 mµsec over a band of 
20 Mc/s. 

Operating instructions. The mount type 55310 is provided 
with an alignment device for the proper positioning of 
the tube with respect to the magnetic field in the mount. 
For alignment screws see drawing of the mount. 
As the helix current depends on the position of the tube 
with respect to the magnetic field, special attention 
must be given to the proper alignment of the tube during 
the steps c and d of the starting procedure given below. 
To prevent tube damage it is essential to observe the 
4 mA maximum limit on the helix current. 

1. Starting procedure 

1.1 Remove the plug, loosen the fastener and open the door. 

938 4102 Tentative data. 6. 



PHILIPS 7537
1.2 Insert the tube into the mount as shown in the drawing 

of the mount (take care, the tube is subject to magnetic 
forces). When the tube is blocked by some parts of the 
mount, a small correction in the position of the tube 
will be sufficient to avoid the obstacles. 

1.3 Close the door, lock th@ fastener and put on the plug. 

1.4 Switch on the supply voltages in the following sequence 
(the voltages mentioned below are with respect to the 
helix, which is normally at ground potential): 
a. Apply the rated heater voltage for at least 5 minutes 
b. Apply +50 V to the collector and -30 V to the 

accelerator. These voltages may be applied simul-
taneously 

c. Apply the cathode coltage,gradually, adjusting the 
alignment of the tube in order not to exceed 4 mA 
helix current. 

d. Apply the H.F. signal to the input of the tube and 
adjust the alignment of the tube until the helix 
current reaches a minimum. 

2. Switching procedure after interruption of voltages. 

2.1 Interruption less than 1 second. All voltages can be 
applied simultaneously. The output will reach 95% of 
the stable end value within 0.2 sec after the appli-
cation of the voltages. 

2.2 Interruption 1 sec or more. The voltages must be applied 
in the following sequence: 
a. Apply the rated heater voltage for at least 40 

seconds. 
b. Apply +50 V to the collector and -30 V to the 

accelerator. These voltages may be applied simul-
taneously. 

c. Apply the rated cathode voltage. Voltages mentioned 
under b) and c) can be applied simultaneously. 

The H.F. voltage can be applied at any time. 
The output will reach 95 of the stable end value 

within 60 sec after the application of the heater 
voltage. 

Remark: The procedure described under 2.2 can be followed 
without any risk of disturbing the properties of the 
tube. It should be noted, however, that normally about 
5 minutes cathode heating time is required to obtain 
completely stable operation of the tube. 

3 Switching off procedure. 

3.1 a. Switch off all voltages simultaneously. 
b. Remove plug, open the door and pull out the tube. 

3.2 a. Bring accelerator voltage to helix potential. 
b. Switch off the cathode voltage: 
c. Switch off the accelerator, collector and heater 

voltages 
d. Remove plug, open the door and pull out the tube. 

The methods 3.1 and 3.2 are optional. 

938 4103 
2.2.1960 
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7537 PHILIPS 
Frangais pages 8 a 10 English pages 6 to 7 

Deutsch Seite 11 bis 13 

Hefroidissement. Le tube est refroidi par convexion (re-
froidissement naturel par air). Dans les conditions de 
fonctionnement normales at a tamb < 55 °C, 1'equipement 
ne demande pas de refroidissement par ventilation forcee 
pour maintenir la temperature du collecteur en-delta de 
la valeur admissible max. de 175 °C, pourvu que le tube 
soit monte horizontalement et que la circulation d'air 
ne soit pas entravee par une obstruction des trous de 
ventilation prevus dans le bo£tier. Dans des conditions 
moms favorables, it suffit de prevoir un faible courant 
d'air supplementaire. 

Blindage. Nulle part le long de la surface du bo£tier, le 
pouvoir de concentration ne serait affecte notablement 
par un champ magnetique de 2000 Oe produit, a proximite 
des plaques de blindage, pour une superficie de 30 cm2
at dirige perpendiculairement a la surface du boitier. 
On peut superposer ou juxtaposer plusieurs equipements 
sans que ceux-ci affectent mutuellement leurs caracteris-
tiques de concentration. 
Le champ de dispersion de l'equipement, mesure a une 
distance de 1 cm du bo£tier, eat generalement inferieur 

a 10 0e. En quelques endroits, par example a proximite 
des trous de ventilation et des via d'alignement, cette 
valeur eat depassee de 20 Ce au max., mais a moms de 
4 cm du bo£tier, cette valeur ne sera plus que de 10 Oe. 

Ligne de transmission. Pour profiter le plus possible des 
caracteristiques de large bande du tube, it est fortement 
recommande d'inserer un guide unidirectionnel entre le 
tube et 1'etage preamplificateur ainsi qu'entre le tube 
at 1'antenne. Ces guides unidirectionnels doivent titre 
montes le plus proche possible du tube. Ces dispositions 
permettent d'eliminer is disporsion de phase que provoque 
un long guide d'ondes. 
La difference entre les coefficients de reflexion des 
cotes entree et sortie du.tube a l'etat froid (e ast-a-
dire en l'absence du faisceau), at ceux obtenus a 1'etat 
chaud du tube eat inferieure a 0,2. 
Dans une gamme de 20 MHz les reflexions resultent en une 
variation du temps de propagation, de groupe inferieure a 
0,1 mµsec, pourvu qu'on place a une faible distance 
(de 10 a 20 .cm) de part et d'autre du tube un guide 
unidirectionnel dont le taux d'ondes stationnaires est 
inferieur 

a 1,05. 

Manoeuvre. Le bo£tier 55310 eat muni d'un dispositif 
d'alignement permettant la disposition correcte du tube 
par rapport au champ magnetique product dans le bo£tier. 
Pour lea via d'alignement voir le croquis du bo£t1er. 
Comae le courant d'helice depend de la position du tube 
par rapport au champ magnetique, ii faut tout particu-
lierement faire attention 

a 1'alignement correct du tube 
pendant lea phases c et d du procede de demarrage decrit 

938 4104 Caracteristiques provisoires 8. 



PHILIPS 7537 
ci-apres. Pour eviter la deterioration du tube, it est 
essentiel de respecter, pour le courant d'helice, la 
limite maximale de 4 mA. 

1. Procede de demarrage. 

1.1 Enlever le connecteur de tensions et ouvrir la porte. 
1.2 Introduire le tube dens le boftier de la maniere montree 

sur le croquis du boftier (Attention, le tube est soumis 
a des forces magnetiques). Si le tube est bloque par 
certaines pieces du boftier, it suffira de corriger 
legerement la position du tube pour eviter les ob-
stacles. 

1.3 Fermer la porte et recettre le connecteur de tensions 
en place. 

1.4 Appliquer lea tensions d'alimentation dens l'ordre de 
succession suivant: (Pour lea tensions indiquees ci-
apres, les valeurs sont donnees par rapport a 1'helice, 
qui normalement se trouve au potentiel de terre.) 

a. Appliquer la tension de chauffage pendant 5 min. au 
minimum. 

b. Appliquer au collecteur une tension de +50 V et a 
l'accelerateur une tension de -30 V. Ces tensions 
peuvent e"tre appliquees simultanement. 

C. Appliquer progressivement la tension cathodique, en 
retouchant l'alignement du tube pour eviter que le 
courant d'helice ne depasse la valeur de 4 mA. 

d. Appliquer a l'entree du tube le signal H.F. et regler 
l'alignement du tube jusqu'a ce que le courant 
d'helice atteigne la valeur minimale. 

2. Mise en circuit acres une coupure de la tension 

2.1 Interruption inferieure a 1 sec. Toutes les tensions 
peuvent dtre appliquees simultanement. La puissance 
de sortie atteindra 95,% de la valeur finale stable 
en coins de 0,2 sec apres l'application des tensions. 

2.2 Interruption de 1 sec ou plus. Les tensions doivent 
titre appliquees tans l'ordre ci-apres: 

a. Appliquer la tension de chauffage pendant 40 sec au 
minimum. 

b. Applic~uer au collecteur une tension de +50 V et a 
l'accelerateur une tension de -30 V. Ces tensions 
peuvent titre appliquees simultanement. 

c. Appliquer la tension cathodique nominale. Les ten-
sions indiquees aux points b. et c. peuvent e3tre 
appllquees simultanement. 

Le signal H.F. peut titre applique a un moment quel-
conque. 

La puissance de sortie atteindra 95 % de la valeur 
finale constante en coins de 60 sec apres l'app11- 
cation de la tension de chauffage. 

938 4105 
2.2.1960 

Caracteristiques provisoires 9. 



7537 PHILIPS 
Remarque: Les operations decrites au paragraphe 2.2 euvent 

titre effectuees sans risque d'affecter les proprietes du 
tube. Cependant it y a lieu de remarquer que normalement 
la cathode exige un temps de chauffage de 5 min. environ 
pour assurer le fonctionnement parfaitement stable du 
tube. 

3. Mise hors circuit 

3.1 a. Couper toutes les tensions simultanement. 

b. Enlever la fiche, ouvrir la porte et sortir le tube. 

3.2 a. Porter la tension d'accelerateur a une valeur egale 
au potentiel de l'helice. 

b. Couper la tension cathodique. 

c. Couper lea tensions d'accelerateur, de collecteur 
et de chauffage. 

d. Enlever le connecteur de tensions, ouvrir la porte 
et sortir le tube. 

On a le libre choix d'operer selon la methode du pa-
ragraphe 3.1 ou celle du paragraphe 3.2. 

938 4106 Caracterlstiques provisoires 
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Deutsch Seite 11-13 English pages 6 to 7 
Franspais pages 8 

a 10 

KUhlung. Die Rohre wird Burch die natUrliche Luftzirkulation 
konvektionsgekuhlt. 
Unter normalen Betriebsbedingungen and bei tamb < 55 ° C 
1st keine PressluftkUhlung erforderlich um die Kollektor-
temperatur unter dem Rochstzulassigen Wert von 175 °C zu 
halten, sofern die Rohre waagrecht montiert ward and die 
Luftzirkulation lurch die Ventilationslocher in dem Ge-
hause nicht behindert wird. Bei weniger gUnstigen Be-
dingungen 1st our em n leichter zusatzlicher Luftstrom 
erforderlich. 

Abschirmung..An keiner Stelle der Gehauseflache verursacht 
eine in der Nahe der Abschirmungsplatten Uber einer 
Querschnittsflache von 30 cmz senkrecht stir Gehauseflache 
ausgerichtete magnetische Feldstarke von 2000 0 eine 
nennenswerte Veranderung in der Qualitat des Fokus. ohne 
gegenseitige Beeintrachtigung der Fokussierungsgiite konnen 
mehrere Gehause Ubereinander oder nebeneinander montiert 
werden. 
Das Streufeld vom Gehause 1st, gemessen im Abstan. von 
1 cm vom Gehause, im allgemeinen schwacher als 10 0. An 
einigen Stellen, in der Nahe der EntlUftungslocher and 
der Stellschruben beispielsweise, wird dieser Wert um 
hochstens 20 0 Uberschritten; in diesem Falle liegt der 
Punkt, an dem die Feldstarke 10 0 betragt, innerhalb 4 cm 
vom Gehause. 

1.bertragungsleitung. Um die Breitbandcharakteristik der 
Rohre vbllig auszunUtzen, wird Bas ZwischenfUgen eines 
Einrichtungsleiters zwischen Rohre and Vorstufe sowie 
zwischen Rohre and Antenne stark empfohlen. Die Einrich-
tungsleiter sollten der Rohre moglichst nahe angebracht 
werden. Durch diese Vorkehrungen wird eine Phasenver-
zerrung Burch Langleitungseffekte vermieden. 
Der Unterschied zwischen den Reflektionskoeffizienten am 
Eingang and am Ausgang der kalten Rohre (d.h. oboe Elek-
tronenstrahl) and der warmen Rohre 1st weniger als 0,2. 
Wenn em n Einrichtungsleiter mit einem Stehwellenverhaltnis 
von weniger als 1,05 in kurzem Abstand (10 Ms 20 cm) 
beiderseits der Rohre angebracht wird, so ergeben die 
Reflektionen eine Variation der Gruppenlaufzeit von 
weniger als 0,1 mµSek Uber em n Band von 20 MHz. 

Betriebsanleitung. Das Gehause 55310 1st mit einer Ste11-
vorrichtung fur die richtige Ausrichtung der Rohre ge-
geniiber dem Magnetfeld in dem Gehause versehen, Die 
Ausrichtung wird durch Verdrehen der in der Massskizze 
des Gehauses angegebenen Schrauben bewirkt. 
Da Bich der Verzogerungsleitungsstrom each der Stellung 
der Rohre gegenUber dem Magnetfeld richtet, muss wahrend 
der Stufen c and d des nachfolgend angegebenen Einschalt-
vorganges besonders auf die richtige Ausrichtung der 
Rohre geachtet werden. Zur Vermeidung von Beschadigungen 

938 4107 
22.1960 
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7537 PHILIPS 
der Rohre 1st es wichtig, den Grenzwert von 4 mA des 
Verzogerungsleitungsstroms einzuhalten. 

1. Einschaltvorganq

1.1 Stecker entfernen, Befestigung losen and TUr offnen. 

1.2 Die Rohre in das Gehause einfUhren, wie dies in der 
ldassskizze des Gehauses gezeigt wind (Vorsicht, da die 
Rohre magnetischen Kraften unterliegt). Es 1st moglich, 
dass die Rohre durch einige Teile des Gehauses blockiert 
wird. Eine geringfiigige Korrektur der Rohrenstellung 
genUgt Jedoch, um diese Hindernisse zu umgehen. 

1.3 Die TSr schliessen, die Befestigung anziehen and den 
Stecker einfUhren. 

1.4 Die Speisungsspannungen in folgender Reihenfolge ein-
schalten: (die untenstehend aufgefUhrten Spannungen 
gelten gegeniiber der Verzogerungsleitung,.die sich 
normalerweise auf Erdpotential befindet). 

a. Heizspannung einschalten and mindestens 5 Uinuten 
warten. 

b. Eine Spannung von +50 V an den Kollektor and eine 
Spannung von -30 V an die Beschleunigungselektrode 
anschliessen. Diese Spannungen diirfen gleichzeitig 
angeschlossen werden. 

c. Die Katodenspannung allmahlich bis zum Nennwert 
steigern and dabei die Ausrichtung der Rohre kor-
rigieren, so dass der Verzogerungsleitungsstrom 
4 mA nicht iiberschreitet. 

d. Ein HF-Signal an den Eingang der Rohre anschliessen 
and die Ausrichtung der Rohre korrigieren, his der 
Verzogerungsleitungsstrom sein Minimum erreicht hat. 

2 Einschaltvorgang nach einer Spannungsunterbrechung 

2.1 Unterbrechung kiirzer als 1 Sek. Alle Spannungen konnen 
gleichzeitig angeschlossen warden. Die Ausgangsleistung 
erreicht 95 % des stabilen Endwertes innerhalb 0,2 Sek. 
nach dam Anschluss der Spannungen, 

2.2 Unterbrechung von 1 Sek. oder mehr. Die Spannungen 
mUssen in folgender Reihenfolge angeschlossen warden: 

a. Heizspannung einschalten and mindestens 40 Sek. 
warten. 

b. Eine Spannung von +50 V an den Kollektor and eine 
Spannung von -30 V an die Beschleunigungselektrode 
anschliessen. Diese Spannungen diirfen gleichzeitig 
angeschlossen warden. 

C. Die Katodennennspannung anschliessen. Die unter b) 
and c) erwahnten Spannungen konnen ebenfalls gleich-
zeitig angeschlossen werden. 

Das HF-Signal kann jederzeit zugefUhrt werden. 
Die Ausgangsleistung erreicht innerhalb 60 Sek. nach 

938 4108 Vorlaufige Daten 12 



PHILIPS 7537 
deco Anscbluss der Heizspannung 95 des stabilen 
Endwertes. 

Anmerkung: Der unter 2.2 beschriebene Vorgang kann ohne 
Beeintrachtigung der RShreneigenschaften durchgefUhrt 
werden. Es 1st iedoch zu beachten, dass normalerweise 
eine Vorheizzeit fur die Katode von ungefahr 5 Minuten 
erforderlich 1st, um eine vSllig stabile Arbeitsweise 
der Rohre zu gewahrlelsten. 

3. Abschaltevorgang

3.1 a. Alle Spannungen gleichzeitig ausschalten. 

b. Den Stecker entfernen, die TUr Sffnen and die Rohre 
herausziehen. 

3.2 a. Die Beschleunigungselektrode auf das Verzogerungs-
leitungspotential bringen. 

b. Die Katodenspannung abschalten. 

c. Spannung der Beschleunigungselektrode, Kollektor-
spannung and Heizspannung abschalten. 

d. Den Stecker entfernen, die TUr offnen and die RSbre 
herausziehen. 

Nach Belieben kann Verfahren 3.1 oder 3.2 verwendet 
werden. 

938 4109 Vorlaufige Daten 
2.2.1960 
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PHILIPS so2o 
HALF-WAVE VACUUM RECTIFIER for high voltage rectifying 
and surge limiting purposes 
REDRESSEUR MONOPLAQUF, A VIDE POUSSE pour redressement de 
hautes tensions et limitation d'impulsions de tension 
HOCHVAKUUM EINWEGGLEICHRICHTER fur Hochspannungsgleich-
richtung and Spannungsstossbegrenzung 

8pplication. In radar equipment for protection of the 
modulator circuit and the magnetron against excessive 
voltages, as high voltage rectifier, charging diode etc. 
and in dust precipitation equipment 

Aunllcatlon:Pour les equipements radar pour proteger le 
circuit de modulation et le magnetron contre des tensions 
excessives; comae redresseur de hautes tensions, diode 
de charge etc. et pour des equipements de depoussierage 

Anwendung: In Radargeraten zum Schutz des Modulationskreises 
and des Magnetrons gegen Uberspannungen;als Hochspannungs-
gleichrichter, Ladediode u.s.w. and in Staubfallenvor-
richtungen 

Filament : thoriated tungsten 
Filament : tungstene thorie 
Helzfaden: thoriertes Wolfram 

Heating : direct 
Chauffage: direct 
Heizung : direkt 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Vf = 5,0 V t 
5%1) 

If=6,0A'-0,5A 

Tw = min. 

Amax 59~ 

5 sec 

Base : Medium 4-p with bayonet Socket : 
Culot : Medium 4-p avec balonnette Support: 40218-03 2) 

Sockel: Medium 4-p mit Bajonett Fassung: 

Capacitance Cap 
Capacite Cat = 1,4 pF Capot: Medium 3) 
Kapazitat Haube: 

Tube voltage drop at Ia = 100 mA 
Chute de tension a Ia= 100 mA 200 V 
Spannungsabfall bei Ia = 100 mA 

1)2)3) See page 2, voir page 2; siehe Seite 2 

938 2677 
10.10.1957 



8020 PHILIPS 
Mounting position: vertical with base down 
Montage : vertical avec le culot en has 
Einbau senkrecht mit dem Sockel unten 

Net weight Shipping weight 
Poids net 90 g Poids brut 1060 g 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Operating characteristics as surge limiter 
Caracteristiques d'utilisation en limiteur d'impulsions 
Betriebsdaten als Spannungsstossbegrenzer 

Vf = 5,5 V 

Vap = 10 kV 

lap =min. 2 A 

Limiting values as surge limiter (Absolute limits) 
Caracteristiques limites en limiteur d'impulsions (Limites 
absolues) 
Grenzdaten als Spannungsstossbegrenzer (Absolutwerte) 

Vf = max. 5,8 V 

Vap = max. 12,5 kV 

Va invp = max. 40 kV 

wa = max. 75 W 

Limiting values as rectifier (Absolute limits) 
Caracteristiques limites en redresseur (Limites absolues) 
Grenzdaten als Gleichrichter (Absolutwerte) 

Va invp = max. 40 kV 

Iap = max. 750 mA 

Ia = max. 100 mA 

1)In surge limiting service the filament voltage may be 
raised to max. 5,8 V 

Si utilise en limiteur d'  impulsions la tension du fila-
ment peut Stre augmentee jusqu'a max. 5,8 V 

Bel Verwendung als Spannungsstossbegrenzer darf die 
Gluhfadenspannung his auf max. 5,8 V erhbht werden 

2)At voltages above 2 kV the socket must be insulated 
from the chassis 

Pour des tensions superieures a 2 kV, le support dolt 
titre isole du chassis 

Bel Spannungen fiber 2 kV 1st die Fassung vom Chassis zu 
isolleren 

3)Clip 
Pince 40619 
Klammer: 

938 2678 2. 
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PHILIPS 55008 
Packaged MAGNETRON for use as pulsed oscillator at a fixed 
frequency in the 8.6 mm band between the 34512 and 35208 
Mc/s limits. It is capable of delivering a peak output 
power of more than 60 kW at a peak anode current of 17.5 A 
The magnetron is designed for very short pulse operation 
and is especially suited for use in high definition short 
range radar systems. 

MAGNETRON avec aimant incorpore, pour 1'utilisation comae 
oscillateur d'impulsions a une frequence fixe dens la bande 
de 8,6 mm entre lea frequences de 34512 at 35208 MHz. Le 
tube est capable de fournir une puissance de sortie de, 
crete de 60 kW au minimum a un courant anodique de crete; 
de 17,5 A. 
Le magnetron est concu pour fonctionnement a une duree 
d'impulsions tres courte et eat qualifie specialement pour 
lea systemes radar a courte distance at a haute discrimi-
nation. 

MAGNETRON zur Verwendung als Impuls-Oszillator auf einer 
festen Frequenz in 8,6 mm-Band zwischen den Frequenzen 
von 34512 and 35208 MHz. Die Rohre kann aloe Impulsspitzen-
leistung von mindestens 60 kW bei einem Anodenspitzenstrom 
von 17,5 A liefern. Das Magnetron 1st geeignet zur Ver-
wendung mit sehr kurzen Impulsen, speziell in Kurzbereich-
Radarsystemen mit grossem Auflosungsvermogen. 

Heating : indirect Vf0 5 V ±15 Chauffage: indirect 
Heizung indirekt If (vf = 5 

v) = 3,9 ± 0,7 A 

Cathode dispenser type Tw = min. 4 min. 

Cathode : cathode a reserve Icold 11I 
Katode NachfUllkatode Rf froid = min. 0,16 0 J kalt 

Under some conditions of operation it is necessary to 
reduce the heater voltage immediately after applying the 
anode power. See under "Operating characteristics" and 
page B. 

Sous certaines conditions de fonctionnement it est neces-
saire de reduire la tension de chauffage immediatement 
apres 1'application de la puissance anodique. Voir sous 
"Caracteristiques d'utilisation" at page B. 

Unter bestimmten Betriebsbedingungen 1st as erforderlich 
die Heizspannung sofort nach Anlegen der Anodenleistung 
zu reduzieren. Siehe unter "Betriebsdaten" and Seite B. 

Page 6; Seite 6 
Diode current suppressed by a voltage of about + 300 V 

on the cathode with respect to the anode. See "Circuit 
notes" page 8. 

Le courant de diode est supprime par une tension d'en-
viron + 300 V a la cathode par rapport a l'anode. 
Voir "Remarques sur le circuit" page 10. 

Der Diodenstrom wird unterdrUckt mittels einer Spannung 
von etwa +300 V an der Katode in bezug auf die Anode 

7Z2 0798 Tentative data. Vorlaufige Daten. 1. 
10.10.1961 Caracteristiques provisoires 
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7Z2 0939 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteriatiques provisoires 
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Reference plane I 
Plan de reference I 
Bezugsebene I 

) Reference plane II 
Plan de reference II 
Bezugsebene II 

Reference plane III 
Plan de reference III 
Bezugsebene III 

Reference plane A for electrical measurements 
Plan de reference A pour mesures electriques 
Bezugsebene A fur elektrische Messungen 

5 

7) 

8) 

9) 

The axis of the cathode terminal is located within a 
radius of 1.5 mm of the specified position 

L'axe de la douille cathodique eat loge au-dedans d'un 
rayon de 1,5 mm autour de la position specifiee 

Die Achse der Katodenbuchse 1st innerhalb eines Radius 
von 1,5 mm von der angegebenen Stelle gelegen 

Distance of the centre of the wave-guide to reference 
plane III 

Distance entre le centre du guide d'ondes et le plan 
de reference III 

Entfernung des Mittelpunktes des Hohlleiters von der 
Bezugsebene III 

To be connected to wave-guide RG-96/II 
Raccorder au guide d'ondes RG-96/U 
Zur Befestigung an Hohlleiter RG-96/U 

No clamping means to bear on this surface 
Cette surface ne doit pas e"tre serree 
Diese Flache soll nicht eingeklemmt werdeli 

The eccentricity of the axis of the inner cylinder of 
the heater terminal (determined by dimension A) with 
respect to the axis of the inner cylinder of the 
Cathode-heater terminal (determined by dimension C) 
is max. 0.125 mm 

L'excentricite de l'axe du cylindre interieur de la 
douille du filament (determine par la dimension A) 
par rapport 

a l'axe du cylindre interieur de la douille 
cathode-filament (determine par la dimension C) est 
de 0,125 mm au max. 

Die Hxzentrizitat der Achse des Innenzylinders des 
Heizfadenanschlusses (bestimmt von der Abmessung A) 
in bezug auf die Achse des Innenzylinders des Katoden-
Heizfadenanschlusses (bestimmt von der Abmessung C) 
1st max. 0,125 mm 

7Z2 0800 Tentative data. Vorlaufige Daten 3. 
10.10.1961 Caracteristiques provisoires 
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Mounting position: any 
Montage 

: 

a 

volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight Shipping weight 
Poids net 4 kg Poids brut 
Nettogewicht Bruttogewicht 

Wave-guide output system 
Systeme de sortie a guide d'ondes 
Hohlleiterausgangssystem 

Wave-guide coupling system 
Systeme de couplage du guide d'ondes 
Hohileiterkupplungssystem 

Cathode connector 
Connecteur de la cathode 
Katodenanschluss 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

7,2 kg 

RG-96/v 

2830016 1) 

55356 

Vap 15-17 kV 

cL = max. 1 Mc/s °C 

nfp (V.S.W.R.=1,5) = 35 < 50 Mc/s 

d 2) = 0,40-0,25 kg 
2,6- 4,4 mm 

Cak = 6 pF 
Stable range 
Gamme stable Ian = 6-20 A 
Stabiler Bereich 

American reference drawing number AS-2092. To facili-
tate the coupling components Z830017 and Z830019 
have been fixed permanently to the tube. 

Numero de reference du dessin americain AS-2092. Pour 
faciliter le couplage les pieces Z830017 et Z830019 
ont ate fixees a demeure au tube. 

Referenznummer der amerikanischen Skizze AS-2092. Zur 
Erleichterung der Kupplung mind die Teile Z830017 
and Z830019 fest mit der Rohre verbunden 

The phase of sink of the tube is between 0.4 and 0.25lg 
(2.6 and 4.4 mm) outside the tube with respect to 
reference plane A (see page 2). 

Le tube fonctionne d'une maniere instable Si le minimum 
d'ondes stationnaires se trouve en dehors du tube a 
one distance de 0,4 - 0,25Ag (2,6 - 4,4 mm) du plan 
de reference A (voir page 2). 

Die Rohre arbeitet nicht stabil wenn dam Stehwellen-
minimum Bich ausserhalb der Rohre in einem Abstand 
von 0,4 - 0,25ag (2,6 - 4,4 mm) der Bezugsebene A 
befindet (siehe Seite 2). 

7Z2 0801 Tentative data. Vorlaufige Daten 4. 
Caracteristiques provisoires 



PHILIPS J 55008 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolutwerte) 

Timp = max. 0,5 µsec 

S = max. 0,0005 

Vfo = max. 5,5 V 

Ifsurge = max. 8 A 

lap = max. 20 A 

Wia 
) 

= max. 85 W 

nVr1)Tim = 0,5; 0,3; 0,1 µsec)_ min. 200 kV/µsec 
oT p - max. 300 kV/µsec 

oTrv) (limp = 0,02 µsec) = max. 600 kV/µsec 

V.S.W.R. = max. 1,5 

to = max. 150 °C 2) 

Cathode and heater seal temperature 
Temperature des scellements de la 

cathode et du filament = max. 150 °C 
Temperatur der Katoden- and Heiz-

fadeneinschmelzungen 

p = max. 3,1 kg cm2 j) 
(45 lbs%o" ) 

The figures apply to the use of a hard tube modulator 
circuit. See also under "Pulse definitions" page 8. 

Ces donnees s'appliquent 
a l'utilisation d'un circuit 

modulateur a tube dur. Voir aussi sous "Definitions 
des impulsions" page 11 

Diese Daten beziehen sich auf die Verwendung einer 
Modulatorschaltung mit barter Rohre. Siehe auch unter 
"Impulsdefinitionen" Seite 14 

Measured on the anode block between the second and third 
cooling fin. 

Mesure sur 1'anode entre la deuxieme et la troisieme 
ailette de refroidissement 

Gemessen an der Anode zwischen der zweiten and der 
dritten Kiihlrippe 

3) Absolute pressure within the mounting flange and the 
wave-guide output system. 

Pression absolue au-dedans de la bride de montage et 
du systeme de sortie a guide d'ondes 

Absoluter Druck innerhalb des Montageflansches and des 
Hohlleiter-Ausgangssystems. 

7Z2 0802 Tentative data. Vorlaufige Daten 5. 
10.10.1961 Caracteristiques provisoires 



55008 PHILIPS 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vf 1) = 2,5 
2) 

3,5 2) 3,5 2) 4,5 2) V 

Timp = 0,5 0,3 0,1 0,02 µsec 

6 = 3,33x10
-4 2x10-4 2x10-4 10-4

Pimp = £66 666 2000 2000 c/s 

Vap = 15-17 15-17 15-17 15-17 kV 

°V j) = 250 250 250 600 kV/µsec 
°Try 

Ia 4) = 5 3,5 3,5 2 mA 

lap = 15 17,5 16,5 12,5 A 

wo 

= 23 16 15 6w 

Wop = 70 80 75 60 kw 

The manufacturer should be consulted whenever it is con-
sidered to operate the magnetron at conditions substan-
tially different from those given above 

I1 faut toujours consulter le fabricant si on veut utiliser 
le magnetron sous des conditions notamment differentes de 
celles indiquees ci-dessus 

Es soil lamer den Hersteller zu Bate gezogen werden wenn 
man das Magnetron unter wesentlich abweichenden Bedin-
gungen zu verwenden beabsichtigt 

Tolerances of Vf are +10% and -5% of the indicated 
values. 

Les tolerances de Vf sont de +10% et de -5% des valeurs 
indiquees. 

Die Toleranzen von Vf sind +10% and -5% der angegebenen 
Werte. 

`) See page B; voir page B; siehe Seite B. 

3) See note 1 ) page 5{ voir is note 1 ) page 5; 
siehe Fussnote ) Seite 5 

4) See page 1 ; voir page 1; siehe Seite 1 

7Z2 0803 Tentative data. Vorlaufige Daten 6. 
Caracteristiques provisoires 



PHILIPS 55008 
Pages 7-9 in english 
Pages 10-12 en franrcais 
Seiten 13-15 auf deutsch 

COOLING 

Under normal operating conditions cooling by a low veloci-
ty air flow is sufficient. When the anode temperature is 
kept below 150 oC no additional cooling will be required for 
the input terminals. 

PRESSURIZING 

The wave-guide output system must always be pressurized 
An absolute pressure of 2.5 kg/cm2 (35 lbs/o") is sufficient 
in the case of the published operating characteristics. 

The input system must not be operated at a pressure lower 
than 600 mm Hg. At very short pulse durations, however, 
pressurizing of the input system up to at least normal 
atmospheric pressure is recommendable 

LIFE 

Magnetron life depends on the operating conditions and is 
expected to be longer at shorter pulse lengths. 

MOUNTING 

Mounting of the magnetron should be accomplished by 
means of its mounting flange. The tube should in no case 
be supproted by the coupling to the waveguide output 
flange alone. 
It is required to use non-magnetic tools during instal-

lation. 
The opening in the output flange should be kept closed 

by the dust cover until the tube is mounted into the 
equipment. 
Before putting the magnetron into operation, the user 

should make sure that the output waveguide is entirely 
clean and free from dust and moisture. 

STARTING A NEW MAGNETRON 

The magnetron is provided with 'a getter. Owing to this 
ageing of a new magnetron or of a magnetron that has been 
idle or stored for a period of time, will not be necessary 
in many cases. If, however, the magnetron is taken into 
operation and some sparking and instability occur inciden-
tally it is recommended to raise gradually the anode 
voltage -starting at low values- and to operate the mag-
netron with reduced input during 15 to 30 minutes. After 
this period sparking usually ceases. 

7Z2 0804 
10.10.1961 

Tentative data. vorlaufige Daten 
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55008 PHILIPS 
CIRCUIT NOTES 

a. The negative high voltage pulse should be applied to 
the common-cathode-heater terminal. 

b. If no load isolator is inserted between the magnetron 
and the transmission line, the latter should be as 
short as possible to prevent long-line effects. Under 
no circumstances should the magnetron be operated with 
a voltage standing wave ratio of the load exceeding 
1.5. A ratio kept near unity will benefit tube life 
and reliability. 

c. The modulator must be so designed that, if arcing 
occurs, the energy per pulse delivered to the magnetron 
does not considerably exceed the normal energy per pulse 

d. In order to prevent diode current from flowing during 
the interval between two pulses and to minimize un-
wanted noise during the region of the voltage pulse 
where the anode voltage has dropped below the value 
required to sustain oscillation, the trailing edge of 
the voltage pulse. should be as steep as possible and 
the anode voltage should be prevented from becoming 
positive at any time in the interval between two pulses 

e. It is required to bypass the magnetron heater with a 
1000 V rated capacitor of minimum 4000 pF directly 
across the heater terminals. 

PULSE CHARACTERISTICS AND DEFINITIONS 

The smooth peak value (100 %) of a pulse is the maximum 
value of a smooth curve through the average of the fluc-
tuation over the top portion of the pulse as shown below 

The rate of rise of anode voltage ( ) is defined by 

the steepest tangent to the leading edge. of the voltage 
pulse above 80 % of the smooth peak value. Any capacitance 
used in a removable viewing system shall not exceed 6 pF. 
For calculation of the rate of rise of anode voltage the 
smooth peak value must be taken as 16 kv. 

The pulse duration (Time) is defined as the time inter-
val between the two points on the current pulse at which 
the current is 50 % of the smooth peak current. 

7Z2 0805 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 550081
PULSE CHARACTERISTICS (continued) 

The current pulse must be sensibly square and the ripple 
over the top portion of the current pulse must be as small 
as possible to avoid unwanted frequency modulation due to 
pushing effects 
The spike on the top portion of the pulse must be small 
to avoid excessive peak pulse current. The leading edge 
of the pulse must be free from irregularities. 

STORAGE, HANDLING 

In handling the magnetron, it should never be held by 
the cathode assembly. Rough treatment of the metal envel-
ope and of the cooling fins may impair the electrical 
characteristics or may result in loss of vacuum 
In storage a minimum distance of 15 cm (6 inches) should 

be maintained between the packaged magnetrons to prevent 
the decrease of field strength of the magnetron magnet due 
to the interaction with adjacent magnets. If the magne-
trons are stored in their original wooden box, no special 
precautions need to be taken with regard to the proper 
distance between magnets. 
Magnetic materials should be kept •away from the magnet a 
distance of at least 5 cm (2 inches) to avoid sharp mechan-
ical shocks to the magnet. 

7Z2 0806 
10.10.1961 

Tentative data. vorlaufige Daten 
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55008 PHILIPS 
REFROIDISSEMENT 

Sous ties conditions de fonctionnement normales refroi-
dissement par un leger courant d'air suffit. Si la tem-
perature de l'anode est maintenue au-dessous de 150 oC 
un refroidissement additionnel des bornes d'entree n'est 
pas necessaire. 

PRESS ION 

Le systeme de guide d'ondes de sortie dolt titre mis sous 
pression. 

Une pression absolue de 2,5 kg/cm2 suffit Bans le cas 
des carac~eristiques d'utilisation publiees. 
Le systeme d'entree ne dolt pas titre utilise a une pres-

sion au-dessous deg 600 mm de Hg. Toutefois it est conseille 
de mettre le systeme d'entree sous la pression atmosphe-
rique au min, si la duree des impulsions est tres courte. 

DURL`E DE VIE 

La duree de vie du magnetron depend des conditions de 
fonctionnement. En general, la duree de vie sera plus 
longue pour des durees d'impulsion plus courtes. 

MONTAGE 

Le'  magnetron dolt titre monte au moyen de sa bride de 
montage. En aucun cas le tube ne dolt titre supporte seule-
ment par le couplage avec la bride de sortie du guide 
d'ondes. 

I1 est necessaire d'utiliser des outils non-magnetiques 
pendant l'installation 
L'ouverture dens la bride de sortie dolt titre protegee 

par son couvercle jusqu'a ce que le tube est monte dens 
1'equipement. 

Avant de mettre en service le magnetron 1'operateur dolt 
s'assurer,que la fentitre de sortie est entierement exempte 
de poussiere et d'humidite. 

MISE EN SERVICE DUN MAGN$TRON NEUF 

Le magnetron contient un getter. Grace a eeei, le vieil-
lissement d'un magnetron neuf ou d'un magnetron qui est 
reste inactif ou en magasin pendant un certain temps, ,sera 
inutile dens la plupart des cas. Si cependant, le magnetron 
est mis en service et qu'il se product des arcs et de l'in-
stabilite, it est recommande d'augmenter graduellement la 
tension anodique -commenrcant a des valeurs basses- et de 
faire fonctionner le magnetron avec.une puissance d'entree 
reduite pendant 15 a 30 minutes. Apres cette periode le 
magnetron fonctionnera stable generalement 

7Z2 0837 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 550081
REMARQUES SUR LE CIRCUIT 

a. L'impulsion H.T. negative dolt titre applique sur la 
borne commune cathode-filament 

b. Si aucun guide unidirectionnel (load isolator) n'est 
introduit entre le magnetron et la ligne de transmission, 
cette derniere dolt titre aussi courte que possible pour 
eviter les effets de lignes-longues. En aucun cas on ne 
dolt faire fonctionner le magnetron avec un taux d'ondes 
stationnaires de la charge depassant 1,5. Un taux voisin 
de l'unite sera favorable a la vie du tube et a sa 
securite 

C. Le modulateur dolt titre conpu de telle maniere que, si 
un arc se produit, 1'energie par impulsion fournie au 
magnetron ne depasse pas considerablement 1'energie 
normale par impulsion 

d. Pour prevenir un courant de diode pendant l'intervalle 
entre deux impulsions, et pour reduire le bruit inde-
sirable pendant la partie de i'impulsion de tension ou 
la tension anodique a decru au-dessous de is valeur 
necessaire pour'entretenir 1'oscillation, l'affal-
blissement de l'impulsion de tension dolt e"tre aussi 
rapide que possible et la tension anodique ne dolt pas 
devenir positive a quelque instant pendant l'intervalle 
entre deux impulsions 

e. Le filament du magnetron dolt titre shunte par un con-
densateur de 4000 pP au min. (1000 v) directement aux 
bornes du filament. 

CARACTERISTIQUES ET DEFINITIONS DES IMPULSIONS 

La valeur de crete reguliere (100 %) d'une impulsion eat 
la valeur maximum dune courbe reguliere passant par la 
moyenne de la fluctuation a la partie superieure de l'im-
pulsion comme indique ci-dessous 

uo

Tentative data. VorlNufige Da-ten 
Caracteristiques provisoires 
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55008 PHILIPS 
CARACTERISTIQUES DES IMPULSIONS (Suite) 

Le taux d'accroissement de la tension anodique To ry 
est 

determine a partie de la tangente la plus raide de l'im-
pulsion de tension au dessus de 80 % de la valeur de Crete 
reguliere. Chaque capacite utilisee dens un systeme amovible 
de vision, ne dolt pas depasser 6 pF. Pour le calcul du 
taux d'accroissement de la tension anodique, it taut ad-
mettre que la valeur de Crete reguliere est de 16 kV. 
La duree d'impulslon (Timp) est definie comae l'inter-

valle de temps entre les deux points cur l'impulsion de 
courant auxquels le courant est de 50 % de la valeur 
maximum de la courbe reguliere. 

L'impulsion de courant dolt titre sensiblement carree et 
l'ondulation 

a 

la partie superieure de 1'impulsion doit 
titre aussi faible que possible pour empecher la modulation 
de frequence. La pointe sur la partie superieure de l'im-
pulsion doit titre petite pour eviter un grand courant 
de Crete de 1'impulsion. Le bord avant de l'impulsion.doit 
e"tre exempte ci'irregularites. 

MAGASINAGE, MANIPULATION 

Pour manipuler le magnetron, on ne doit Jamais le tenir 
par l'ensemble de la cathode. Un mauvais traitement de 
l'enveloppe metallique et des ailettes de refroidissement 
peut gener lea caracteristiques electriques ou determiner 
one perte de vide. Pour le magasinage, on doit maintenir 
une distance minimum de 15 cm entre les magnetrons pour 
eviter la diminution du champ de l'aimant du magnetron. 
Si les magnetrons sont emmagasines dans leurs boftes de 
boas originelles, it ne taut pas prendre des precautions 
speciales au regard de la distance convenable entre les 
aimants. 
Les materiaux magnetiques doivent titre eloignes de l'ai-

mant d'une distance d'au moans 5 cm pour eviter des chocs 
mecaniques sur l'aimant. 

7Z2 0839 Tentative data. Vorlaufige Daten 
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PHILIPS 55008 
KUHLUNG 

tinter normalen Betriebsbedingungen genugt die Kuhlung 
von einem schwachen Luftstrom. Venn die Anodentemperatur 
niedriger als 150 °C gehalten wird, 1st eine zusatzliche 
Kuhlung der EingangsanschlUsse nicht erforderlich. 

DRUCK 

Dam Hohlleiterausgangssystem muss lamer mit Druckgas-
fiillung verwendet werden. Ein absoluter Druck von 2,5 kg/cm2
genugt fur die veroffentlichten Betriebsdaten. 

Das Eingangssystem soil nicht bet einem Druck niedriger 
aim 600 mm Hg verwendet werden. Bel sehr kurzer Impulsdauer 
wird aber empfohlen das Eingangssystem nicht bei einem Druck 
niedriger als der atmospharische zu verwenden. 

LEBENSDAUER 

Die Lebensdauer des Magnetrons hangt von den Betriebs-
bedingungen ab; es 1st zu erwarten dass ale bet kUrzerer 
Impulsdauer langer 1st. 

MNBAU 

Das Magnetron soil mittels des Montageflansches befestigt 
werden. Unter keiner Bedingung 

soil die Rohre nur von der 
Kupplung mit dem Hohlleiterausgangsflansch getragen werden 

Bet der Montage sollen nur nicht-magnetische Werkzeuge 
verwendet werden. 

Die 0ffnung des Ausgangsflansches soil staubdicht ver-
schlossen bleiben bis das Magnetron eingebaut wird. Ehe 
man das Magnetron in Betrieb setzt, soil man sich davon 
Uberzeugen dass der Hohlleiterausgang sauber and frei von 
Staub and Feuchtigkeit 1st. 

ERSTMALIGES STARTER 

Das Magnetron 1st mit einem Getter verseben. Dadurch 
ertbrigt sich in vielen Fallen das Altern neuer bzw. sol-
cher'Magnetrons, die eine Zeitlang unbenutzt lagerten. 
Zeigen sich jedoch nach Inbetriebnahme des Magnetrons 
gelegentlich Uberschiage and Instabilitat, so empfiehlt es 
sich, die Anodenspannung - beginnend bet niedrigen Werten 
- allmahlich zu steigern and etwa 15 bis 30 Minuten mit 
verminderter Eingangsleistung zu„arbeiten. Each dieser 
Einbrennperiode verschwinden die Uberschlage gewohnlich. 

7Z2 0840 
10.10.1961 
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55008 PHILIPS 
SCHALTUNGSHINWEISE 

a. Der negative Hochspannungsimpuls 1st an den gemeinsamen 
Katoden/Fadenanschluss anzulegen 

b. Wird kein Einrichtungsleiter (load isolator) zwischen 
Magnetron and tibertragungsleitung eingefiigt, so 1st 
letztere zur Vermeidung von "Langleitungseffekten" 
moglichst kurz zu halten. Auf kelnen Fall darf das Mag-
netron mit einem Stehwellenverhaltnis der. Belastung von 
mehr als 1,5 betrieben werden. Ein deco Wert 1 moglichst 
welt angenahertes Stehwellenverhaltnis 1st in Bezug auf 
Lebensdauer and Zuverlasslgkeit der RShre gUnstig 

c. Der Modulator 1st so zu konstruieren, dass bei Uber-
schlagen die pro Impuls zugefUhrte Energie die normale 
Impulsenergie nicht wesentlich.ubersteigt 

d. Zur Vermeidung von Dipdenstrom in der Zeitspanne zwischen 
zwei Impulsen, and zur Verringerung unerwUnschtes 
Rauschen 1m Gebiet des Spannungsimpulses we die Anoden-
spannung unter den zur Unterhaltung der Schwingungen 
erforderlichen Wert herabgesunken 1st, soil die ROck-
flanke des Spannungsimpulses moglichst steil sein, and 
muss vermieden werden dass die Anodenspannung in der 
Zeit zwischen zwei Impulsen positiv wird 

e. Der Heizfaden des Magnetrons soll unmittelbar an die 
Anschlusse mit einem 1000 V - Kondensator von mindestens 
4000 pF iiberbruckt werden. 

IMPULSDATEN UND DEFINITIONEN 

Der geglattete Wert (100 %) eines Impulses 1st der 
Maximaiwert einer Kurve gezogen durch das Mittel der Kopf-
linienwelligkeit wie unten angegeben 

7Z2 0841 Tentative data. Vorlaufige Daten 4. 
Caracteristiques provisoires 



PHILIPS 55008 

IMPULSDATEN UND DEFINITIONEN (Fortsetzung) 

Die Stirnsteilheit der Anodenspannung 
Try 

1st mittels 

der steilsten Tangente an der Vorderflanke des Spannungs-
impulses oberhalb 80 der geglatteten Kurve bestimmt. 
Jede in einem abnehmbaren Messystem verwendete Kapazitat 
soil den Wert von 6 pF nicht Uberschreiten. Zur Berech-
nung der Stirnsteilheit der Anodenspannung soil fur den 
geglatteten Wert 16 kV angenommen werden. 
Die Impulsdauer (Time) 1st definiert als das Zeitinter-

vall zwischen den beiden Punkten (Vorder- and RUckflanke) 
vom Stromimpuls, wo der Strom 50 % des max. Wertes der 
geglatteten Kurve betragt. 
Der Stromimpuls muss moglichst Rechteckform haben and 

die Welligkeit des Stromimpulses muss moglichst klein 
gehalten werden zur Vermeidung unerwunschter Frequenz-
modulation. Die Uberschwingspitze in der Kopflinie des 
Impulses soil klein sein zur Vermeidung extremer Impuls-
spitzenstrSme. Die Vorderflanke des Impulses muss keine 
Unregelmassigkeiten haben. 

LAGERUNG. BEHANDLUNG 

Das Magnetron dart nicht an der Katodeneinheit gehalten. 
werden. Rauhe Behandlung des metallenen Korpers and der 
Kuhlrippen kann zu Beeintrachtigung der elektrischen 
Eigenschaften oder zu Vakuumverlust fuhren. Damit keine 
Feldstarkeverminderung infolge•Influenzwirkung auftritt, 
dUrfen die Magnetrons nur in einem gegenseitigen Abstand 
von mindestens 15 cm gelagert werden. Wenn die Magnetrons 
in der Originalholzverpackung gelagert werden, brauchen 
keine speziellen Massnahmen mit Hinsicht auf die gegen-
seitige Entfernung getroffen zu werden. 

Magnetische Werkstoffe mUssen mindestens 5 cm vom Magnet 
entfernt bleiben, um die Burch etwaiges Anziehen solcher 
KSrper verursachte Erschutterung des Magneten zu vermeiden 

7Z2 0842 Tentative data. Vorlaufige Daten 15. 
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PHILIPS 55029 
55030 
55031 
55032 

Forced-air cooled packaged MAGNETRONS for high power pulsed 
service, operating at a fixed frequency within the X-band 
with pulse durations of 1 µsec (Wop > 225 kW) down to 
0.1 µsec (Fop > 180 kW) 
MAGNETRONS refroidis par air force, avec aimant incor-
pore, pour service d'impulsions de grande puissance a 

.v, une frequence fixe dams la bande X avec durees d'im-
pulsions de 1 µsec (Fop > 225 kW) decroissantes jusqu'a 
0,1 µsec (Wopp > 180 kW) 
Druckluftgek[Thlte MAGNETRONS fir Hochleistungs-Impulsbetrieb 
auf einer festen Frequenz im X-Band mit Impulsdauern von 
1 µSek (Fop > 225 kW) his herab zu 0,1 µSek. (Fop > 180 kW) 
Magnetron and Magnet bilden eine Baueinheit 

Type f (Mc/s) 

55029 9405-9505 

55030 9345-9405 

55031 9168- 9345 

55032 9003-9168 

Heating 
Chauffage: 

indirect 
indirect 

Vfo = 1 3,75 v1 ) 

Heizung : indirekt Ifo = 3,5 A2 ) 

Tyy = min. 4 Mn 

Limiting values 
Caracteristiques limites 3 ) 
Grenzdaten 

Vfo = max. 14 V 1 ) 

oV _ min. 70 kV/µsec 
_ oTry max. 110 kV/µsec 

Timp max. 1 µsec 

fimp Mn. 175 c/s 

V.S.W.R. max. 1,5 

to = max. 150 ° C 

Cathode terminal temp. 
Temp.de la borne de cathode= max. 165 ° C 
Temp. des Katodenanschlusses 

Timp = i µsec Timp = 0,1-0,3 µsec 
A_____

<)(T = 1 sec)=' max. 0,001 max. 0,002 ` Amax. 0,0006 

6 (T = 100 µsec)= max. 0,06 max. 0,06 max. 0,06 

Iap = max. 27,5 max. 14,5 max. 30 A 

Wip = max. 635 max. 320 max. 690 kW 

Wi = max. 635 max. 635 max. 300 W 

1)2)3)See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 
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55029 
55030 
55031 
55032 

PHILIPS 

Typical characteristics 
Caracteristiques types 
Kenndaten 

Vap 
ofp 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Timp 
Vf 

= 

= 

0,1 

12 

0,25 

9 

1 µsec 

6,5v 

Vap 20-23 20-23 20-23 kV 
Ia = 4,5 11 27,5 mA 

fimp = 2000 2000 1000 c/s 
wo = min. 34 min. 90 min. 225 w 

B = max. 30 max. 12 max. 3 Mc/s 

= max. 23 kV 

= max. 17,5 Mc/s 

Magnetron output Designed for coupling to standard.rect-
angular waveguide RG-51/U. For drawing of this waveguide 
see front of this section 

Sortie de magnetron Prevue pour un couplage avec le guide 
d'ondes rectangulaire standard RG-51/U. Pour le croquis 
de ce guide d'ondes voir en tete de ce chapitre 

Magnetron-Ausgang Passend fur Kupplung mit Standard Hohl-
leiter RG-51/U nit rechteckigem querschnitt. Fir die Mass-
skizze dieses Hohlleiters siehe am Anfang dieses Abschnitts 

Remarl4 If the magnetron has to operate at high power, it 
is necessary to pressurize the waveguide with an absolute 
pressure of 2.5 kg/cmz (35 lbs/sq.in.), to prevent arcing 
across the outside of the window. Maximum absolute pressure: 
3.3 kg/cm2 (47 lbs/sq.in.) 

Observation Si le magnetron dolt fonctionner a grande 
puissance 11 taut mettre sous pression le guide d'ondes 
)ar une pression absolue de 2,5 kg/cmz (35 lbs/sq.in.) pour 
eviter l'amorrage d'un arc a 1'exterieur de la fengtre. 
Pression absolue maximum: 3,3 kg/cmz (47 lbs/sq.in.) 

Bemerkung Soll das Magnetron,bei hoher Belastung arbeiten, 
so muss der.Hohlleiter, um Uberschlage an der Aussenseite 
des Fensters zu vermeiden, unter einen absoluten Druck von 
2,5 kg/cmz (35 lbs/sq. in.) gestellt werden. Maximal 
zulassiger absoluter Druck: 3,3 kg/cmz (47 lbs/sq. in.) 

Mounting position: any 
Montage 

: 

a volonte 
Einbau : beliebig 

Net weight Shipping weight 
Poids net 4,8 kg Poids brut 8,2 kg 
Nettogewicht Bruttogewicht 

938 2757 2. 
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417-442 
;95-:75 

13,51-1,64 
19 

20,95-21,29 
317-475 
3,17±0,25 
435±0,25 
3,17±g25 

PHILIPS 55029 

55030 

55031 

55032 

Dimensions in mm; Dimensions en mm; Abmessungen in mm 

635± 

s) 

max 881 
46,5 

3

4)These dimensions define cylindrical partof heater terminal 
Ces dimensions definissent la partie cylindrique de la 
borne Be filament 
Diese Abmessungen bestimmen den zylindrischen Tell des 
Heizfadenanscblusses 

5)This dimension defines cylindrical part of common heater-
cathode terminal 
Cette dimension definit la partie cylindrique Be la 
borne commune cathode-filament 
Diese Abmessung bestimmt den zylindrischen Tail des 
gemeinsamen Katoden-Heizfadenanschlusses 

()See page 4; voir page 4; siehe Seite 4 
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55029 
55030 
55031 
55032 

PHILIPS 

1)The heater voltage must be reduced immediately after the 
application of high voltage. Some examples are given under 
the heading "Operating characteristics" 

La tension de chauffage doit titre reduite immediatement 
apres 1'a~plication de la haute tension. Quelques exemples 
sont donnes sous le titre "Caracterlstiques d'utilisation" 

Die Heizspannung muss sofort nach Anlegen der Hochspannung 
reduziert werden. Einige Peispiele davon sind unter 
"Betriebsdaten" angegeben 

2)Heater current must never exceed a peak value of 15 A 
at any time during initial energising schedule 

Le courant d'enclenchement ne dolt Jamais depasser une 
valeur de crete de 15 A 

Der Anlaufstrom dart niemals einen Scheitelwert von 15 A 
iiberschreiten 

3)Each limiting value should be regarded independently of 
other values, so that under no circumstances it is permit-
ted to exceed a limiting value whichsoever 

Chaque valeur limite dolt titre consideree independamment 
des autres valeurs, de sorte qu'en aucun cas it est per-
mis de depasser une valeur limite quelconque 

Jeder Grenzwert gilt unabhangig von anderen Werten, so 
dass er tinter keinen Umstanden fberschritten werden dart 

6 )The axis of the common cathode-heater terminal is within 
a radius of 1.19 mm from the centre of mounting plate 
The eccentricity of the axis of the heater terminal with 
respect to the axis of the common cathode-heater terminal 
is max. 0.25 mm. 

L'axe de la borne commune cathode-filament est au dedans 
d'un rayon de 1,19 mm du centre de la plaque de montage 
L'excentricite de 1'axe de la borne de filament par 
rapport a 1'axe de la borne commune cathode-filament est de 0,25 mm au max. 

Die Achse des gemeinsamen Katoden-Heizfadenanschlusses 
liegt innerhaib eines Halbmessers von 1,19 mm von Zentrum 
der Montageplatte. 
Die Exzentrizitat der Achse des Heizfadenanschlusses 
in Bezug auf die Achse des gemeinsamen Katoden-Heizfaden-
anschlusses 1st max. 0,25 mm - 

938 2858 4. 



PHILIPS 55125 
WATER COOLED MAGNETRON especially intended for use as 

continuous wave oscillator for microwave heating ap-
plications. It operates at a fixed frequency within the 
range of 2425-2475 Mc/s and is capable of delivering 
with unsmoothed D.C. supply an output power of 5 kW. 
The magnetron 55125 and its magnet type 55314 can be 
delivered either as one unit (packaged magnetron) or as 
separate components (unpackaged magnetron) 

MAGNITRON A REFROIDISSEMENT PAR EAU destine specialement 
a ti tre utilise comme oscillateur 

a ondes entretenues pour 
les applications de chauffage par micro-ondes. Ce magne-
tron fonctionne a une frequence fixe dens la gamme de 
2425-2475 MHz et peut fournir une puissance de 5 kW 

a 

alimentation par courant continu non-filtre. 
Le magnetron 55125 et son almant 55314 peuvent ti tre livres 
soit comae un ensemble ou separement. 

WASSERGEKUHLTES MAGNETRON zur Verwendung als Dauerstrich-
Oszillator fair Heizung mittels Mikrowellen. Das Magnetron 
arbeitet bei einer festen Frequenz im Bereich von 2425-
2475 MHz and kann bei Speisung mit ungeglattetem Gleich-
strom eine Leistung von 5 kW liefern. 
Das Magnetron 55125 and sein Magnet 55314 kSnnen entweder 
als eine Einheit oder als getrennte Einzelteile geliefert 
warden. 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
Heizung : indirekt durch Wechsel-

oder Gleichstrom 

Cathode : dispenser type 
Cathode : cathode a reserve 
Katode : NachfUllkatode 

Vfo = 5,5 V -10 % 
If(Vf = 5,5 V) = 66 A 
Tw = min. 4 min. 

Rf(Vf = 0 V)= 0,01 a 

Remark 1: The heater current must never exceed a peak 
value of 200 A at any time during the initial energizing 
schedule 

Remark 2: The heater voltage must be reduced immediately 
after applying the anode power according to the schedule 
below. The heater voltage should be adjusted within 
+5 % and -10 % 

Ia = 300- 500 mA Vf = 3,5 V 

Ia = 500-1400 mA Vf = 1,0 V 

Observation 1: Le courant de chauffage d'enclenchement 
ne dolt jamais depasser une valeur de Crete de 200 A 

Observation 2: La tension de chauffage dolt e"tre reduite 
immediatement apres avoir applique la puissance anodique 

a 

une valeur indi uee ci-dessus. La tension dolt ti tre 
ajustee entre +5 et -10 %. 

Bemerkungen: Siehe Seite 2 

7Z2 0619 
4.4.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires' 



55125 PHILIPS 
Bemerkung 1: Der Anlaufheizstrom darf niemals einen 

Scheiteiwert von 200 A Uberschreiten 
Bemerkung 2: Die Heizspannung muss unmittelbar nach dem 

Binschalten der Anodenspannung auf den unten angegebenen 
Wert reduziert werden. Sie saute innerhalb der Grenzen 
+5 and -10 % eingestellt werden. 

Ia = 300- 500 mA Vf = 3,5 V 

Ia = 500-1400 mA Vf = 1,0 V 

Cooling 

Anode block: water cooled. to = max. 100 °C, to be 
measured at the mounting plate for the thermo switch 
At a water inlet temperature of less than 35 °C a water 
flow of about 2.5 1/min is necessary. 
Cathode radiator: small air stream and cooling clip 
40649. Temperature of cathode radiator = max. 180 °C. 
Heater terminal: cooling clip 40634 

The magnetron is provided with a mounting plate on the 
anode blocic. This plate is intended for the mounting of 
a suitable thermo switch, which should come into oper-
ation at a temperature of 95 to 100 °C. 
The glass parts of the tube should not be cooled. Care 
should be taken to prevent the glass from being locally 
cooled by the air stream to the cathode radiator. 

Refroidissement 

Bloc anodigue: refroidissement par eau. to = max. 100
a mesurer a la plaque de montage du commutateur thermique. 
A une temperature d'entree de moans de 35 °C un courant 
d'eau d'environ 2,5 1/min. eat requis. 
Radiateur cathodique: courant d'air faible et borne de 
refroidissement 40649. Temperature du radiateur cathodique 
= max. 180 °C 
Connexion du filament: borne de refroidissement 40634 

Le magnetron est muni dune plaque de montage au bloc 
anodique. Cette plaque est destinee au montage d'un 
commutateur thermique, qui dolt fonctionner a une tempera-
ture de 95 a 100 °C 
Les parties en verre du tube ne doivent pas titre refroi-
dies. I1 faut donc eviter que le verre ne soit refroidi 
localement par i' air dirige sur le radiateur de la 
cathode. 

KUhlung: Siehe Seite 3 

7Z2 0620 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 55125 
KUhlung 

Anodenblock: wassergekUhlt. to = max. 100 0C, gemessen 
an der Montageplatte des Thermoschalters. 
Bel einer Eingangstemperatur unterhalb 35 oC 1st eine 
KUhlwassermenge von etwa 2,5 1/Min erforderlich. 
Katodenradiator: schwacher Luftstrom and Kuhlklemme 
40649. Temperatur des Katodenradiators = max. 180 °C 
Heizfadenanschluss: Kiihlklemme 40634 

Das Magnetron besitzt eine Montageplatte auf dem Anoden-
block. Diese Platte dient zur Montage eines geeigneten 
Thermoschalters, der bei einer Temperatur von 95 bis 
100 oC in Tatigkeit treten soil. 
Die Glasteile der Rohre dUrfen nicht gekUhlt werden. 
Es ist daher flarauf zu achten dass eine stellenweise 
Kuhiung durch den Luftstrom zum Katodenradiator unter-
bleibt. 

Accessories, accessoires, ZubehBr 

Magnet 
Aimsnt 
Magnet 

Cap nut 
Ecrou a chape 
Uberwurfmutter 

Spring ring 
Rondelle elastique 
Federring 

Cooling clip for heater terminal 
Pince de refroidissement pour la 

borne filament 
KUhlklemme fir den Heizfadenanschluss 

Cooling clip for cathode terminal 
Pince de refroidissement pour la 

borne cathodique 
Khhlklemme fur den Katodenanschluss 

2 supports 
2 supports 
2 Trager 

Net weight of tube 
Poids net du tube 2,6 kg 
Nettogewicht der Rohre 

Net weight of magnet 
Poids net de l'aimant 7 kg 
Nettogewicht des Magneten 

Shipping weight of packaged_ magnetron 
Poids brut de tube et aimant 
Bruttogewicht Rohre and Magne ten 

55314 

55312 

55.313 

40634 

40649 

18 kg 

55315 

7Z2 0621 Tentative data. vorlaufige Daten . 3. 
4.4.1961 Caracteristiques provisoires 



55125 PHILIPS 

48 
94 

a 

loo 
1k 

a 

584

4 

mar3l~
556 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Mounting position: arbitrary 
Montage: arbitrairement 
Einbau : belieblg 

a 

15 

A~ 

0 

4, 

1)2)3)4)5)6) See page 5; Voir page 5; Siehe Seite 5 

7Z2 0640 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 55125 

1) 3/8" gas thread for connection to hose pillar B9 x R3/8" 
DIN 8542 Ms with cad nut CR 3/8" DIN 8542 Ms 

3/8" filet de tuyau a gas pour la connexion d'une 
piece de jonction de tuyau B9 x R 3/8" DIN 8542 Ms a 
l'aide d'un ecrou a chape CR 3/8" DIN 8542 Ms 

3/8" .Gasrohrgewinde zur Befestigung einer SchlauchtUlle 
E9 x R 3/8" DIN 8542 Ms mittels der Uberwurfmutter 
CR 3/8" DIN 8542 Ms 

2) The eccentricity of the inner conductor of the magne-
tron output waveguite with respect to the outer 
conductor may amount to 0.4 mm. The inner conductor 
of the cable plug should therefore be sufficiently 
flexible. 

L'excentricite du conducteur interieur du guide d'ondes 
de sortie du magnetron par rapport au conducteur 
exterieur pout atteindre 0,4 mm. Le conducteur in-
terieur de la jonction de cable doit done titre suf-
fisament flexible. 

Die Exzentrizitat des inneren Leiters des Wellenleiters 
am Ausgang des. Magnetrons in bezug auf den susseren 
Leiter kann his zu 0,4 mm betragen. In Anbetracht 
dieser Exzentrizitat muss der Innenleiter for Kabel-
verbindung genUgend beweglich sein. 

3) 

4) 

5) 

6) 

Cap nut 55312 
Ecrou a chape 55312 
Uberwurfmutter 55312 

Spring ring 55313 
Rondelle elastique 55313 
Federring 55313 

Mounting plate for thermoswitch 
Plaque de montage pour le commutateur thermique 
Montageplatte fair den Thermoschalter 

The inner conductor is provided with 6 slots of 0.5 mm. 
The flexibility of the inner conductor should be 
such that its centre can move freely in a circle with 
a diameter of at least 1 mm 

Le conducteur interieur est muni de 6 fentes de 0,5 mm. 
La flexibilite du conducteur interieur dolt titre 
telle, que le centre peut se mouvoir librement tans 
un cercle d'un diametre de 1 mm au moans. 

Der Innenleiter hat 6 Schlitze von 0,5 mm. Die Beweg-
lichkeit des Innenleiters soil derart solo, Bass der 
Mittelpunkt sioh fret innerhalb eines Kreises mit 
1 mm Durchmesser bewegen kann. 

7Z2 0642 
4..4.1961 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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55125 PHILIPS 

00 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

3, 3)—

1) Adjustable; reglable; einstellbar 

2) Deep min. 11 mm 
Profondeur de 11 mm au moans 
Tiefe mirdestens 11 mm 

3) supports; Trager 

7Z2 0643 Tentative data. Vorlaufige Daten 6. 
Caracteristiques provisoires 



PHILIPS 55125 
Typical characteristics (measured with smoothed D.C.) 
Caracterlstiques types (mesure avec tension filtree): 
Kenndaten (gemessen mit geglatteter Gleichspannung) 

Ia = 1,4A 

V.S.W.R. < 1,1 

Va = 6,3-6,6 kV 

Limiting values (absolute limits) 
Caracterlstiques limites (limites absolues) 
Grenzdaten (absolute Grenzwerte) 

Vf0 = max. 5,8 V 

Ia = max. 1,5 A 1 ) 

Iap = max. 2,4 A 

V.S.W.R. = max. 2,5 

Wia = max. 9,5 kW 

to = max. 100 oC Z) 

tg = max. 180 oC 5) 

Operating characteristics (with unsmoothed D.C. supply 
from a three-phase half-wave rectifier) 

Caracteristiques d'utilisation (avec alimentation par 
tension continue non-filtree d'un redresseur triphase a 
une alternance) 

Betriebsdaten (mit Speisung wittels nicht-geglatteter 
Gleichspannung von einem Dreiphasen-Einweggleichrichter) 

See page .1 
Vf Voir page , 1 

Siehe Seite 2 

Ia = 1,4 A 1 ) 

lap = 2,3A 

Va = 6,5 kV 4) . 

Ho = 5 kW 5) 

In order to limit the peak anode current a choke coil of 
1.85 H must be incorporated in the circuit. As a pro-
tection for measuring instruments a resistance of 100 R 
must be connected in series with the magnetron 

Pour limiter le courant anodique de Crete it faut incor-
porer une bobine de 1,85 H dans le circuit. Pour la 
protection des appareils de mesure une resistance de 
100 Q dolt etre reliee en serie avec le magnetron 

Zur Begrenzung des Anodenscheitelstroms muss eine Drossel-
spule von 1,85 H aufgenommen werden. Zum Schutz der 
Messinstrumente muss em n Ciderstand von 100 Q.in Reihe 
mit dem Magnetron geschaltet werden. 

)2)3)4)5) See page 8; voir page 8; siehe Seite 8 

7Z2 0645 Tentative data. Vorlaufige Daten 7. 
4.4.1961 Caracteristiques provisoires 



55125 PHILIPS 
Coupling of the magnetron output system 

The magnetron is designed for coupling to a 50 0, 1 5/8" 
coaxial line. 
In order to prevent damage to the inner conductor seal 
of the magnetron by excessive temperatures, the inner 
conductor of the magnetron output waveguide and its 
counterpart should make reliable H.F, contact. 
If the energy has to be directly fed into a cavity, a 
short piece of antenna can be screwed into a tapped hole 

in the inner conductor of the magnetron. 

Couplage du systeme de sortie du magnetron 
Le magnetron eat prevu pour un raccordement sur une 
ligne coaxiale de 50 0, de 1 5/8" (41,2 mm). 
Pour prevenir un endommagement du joint du conducteur 
interieur du magnetron par des temperatures excessives, 
it Taut s'assurer gue le conducteur interieur du systeme 
de sortie du magnetron et sa contrepartle font un bon 
contact H.F. 
Si l'energie doit etre fournie directement a une cavite, 
on peut visser un petit morceau d'antenne daps un trou 
taraude tans le conducteur interieur du magnetron. 

Anschluss des Ausgangssystems des Magnetrons. 
Die Aobre 1st fir den Anschluss an em n 50 Ohm-Koaxialkabel 
von 1 5/8" (41,2 mm) entworfen. 
Zur verhUtung elner Beschadigung der Einschmelzung des 
Innenleiters des Magnetrons infolge extremer Tempera-
turen muss der Innenleiter des Ausgangssystems des 
Magnetrons mit selnem Anschlussteil amen zuverl'assigen 
HF- Kontakt bilden 
Wenn die Energie direkt in einen Hohlraum eingekoppelt 
wird, so kann eine kurze Antenna in elne Gewindebohrung 
im Innenleiter eingeschraubt werden. 

') Measured with moving coil instrument 
Mesure avec un appareil de mesure a cadre mobile 
Gemessen mit einem Drehspul-Instrument 

2) To be measured at the mounting plate for the thermoswitch 
A mesurer a la plaque de montage du commutateur thermique 
Zu messen an der- Montageplatte des Thermoschalters 

3) Temperature of cathode radiator 
Temperature du radiateur de la cathode 
Temperatur des Katodenradiators 

4) Measured with smoothed D.C. at matched load 
Mesure avec tension continue filtree a charge adaptee 
Gemessen mit geglatteter Gleichspannung bel angepasster 
Belastung 

5) At matched load 
Avec charge adaptee 
lilt angepasster Belastung 

7Z2 0644 Tentative data. vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

 J 
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PHILIPS 55125 

Storage and handling 

In handling the magnetron, it should never be held by 
the cathode radiator. Special care should be taken with 
respect to the pump stem. 
In handling the magnet and mounting the magnetron it is 
necessary to use non-magnetic tools (e.g. for tight-
ening the cap nut). It is not necessary to adjust the 
tube with respect to the magnet for optimum electrical 
performance. 
In storage and during transport a minimum distance of 
5 cm (2") should be maintained between magnets 

Magasinage et manipulation 

Pour manipuler le magnetron, on ne dolt jamais le tenir 
par ,.e radiateur de la cathode. Des precautions parti-
culieres s'imposent en ce qui concerne le queusot de 
pompage. 
Pour manipuler l'aimant et pour le montage du magnetron 
(p.e. pour l'ecrou a chape), it faut utiliser des outils 
non-magnetiques. I1 n'est pas necessaire d'ajuster le 
tube par rapport a l'aimant pour avoir on rendement 
electrique optimum. 
Pour le magasinage ou pendant le transport, 'on dolt main-
tenir une distance de 5 cm au minimum entre lea aimants. 

Lagerung and Behandlung 

Das Magnetron dart niemals am Katodenradiator gehalten 
werden. Der Pumpenstiel muss mit besonderer Sorgfalt 
behandelt werden. 
Bel der Behandlung des Magneten and beam Binbau des 
Magnetrons sind nichtmagnetische Werkzeuge zu verwenden 
(z.B. zum Anziehen der tjberwurfmutter). Bine Einstellung 
der R6hre in bezug auf den Magneten zur Erhaltung hSchster 
elektrischer Leistung 1st nicht notwendig. 
Bel der Lagerung and wahrend des Transports sollten 
Zwischenraume von mindestens 5 cm zwischen den Magneten 
eingehalten werden. 

7Z2 0646 
4.4.1961 

Tentative data. vorlaufige Daten 
Caracteristiques provlsoires 
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PHILIPS 55334 
MULTIREFLEX KLYSTRON for use as frequency modulated output 

tube in relay applications at a fixed frequency in the 
S band. The power output is minimum 10 watts at a tube 
efficiency of about 15 % 

KLYSTRON A PLUSIEURS Rh`FLEXIONS Pour utilisation comae tube 
de sortie a modulation de frequence en applications de 
relais a une frequence fixe dans is bande S. La puissance 
de sortie est de 10 W all minimum 

a un rendement d'environ 
15 % 

MEHRFACH-REFLEXIONSKLYSTRON zur Verwendung als £requenz-
modulierte Ausgangsrohre in Relaissendern bei einer festen 
Prequenz im S-Band. Die Ausgangsleistung ist mindestens 
10 W mit einem Wlrkungsgrad von etwa 15 % 

Type f(Mc/s) 

55334-01 3336 

55334-02 3375 

55334-03 3414 

Heating Indirect by A.0 
parallel supply 

°r D.C. Vf0 = 6,3 V 0% 

Chauffage: Indirect par C.A. ou C.C. If (Vf = 6,3 Y)= Alimentation parallele = 750 ± 150 mA Heizung : Indirekt durch Gleich-
oder Wechselstrom Tw = min 2 min. 
Parallelspeisung 

Rf (Vf = 0 V)= 
= 0,90 

Cathode : Dispenser type 
Cathode : Cathode a reserve 
Katode : NachfUllkatode 

Remark 1: The heater current must never exceed a peak value 
of 7 A at any time during the initial energizing schedule. 

Remark 2: After starting of oscillation the heater voltage 
shall be reduced to 4,5 V (+ 5%,- 0%) 

Observation 1: Le courant d'enclenchement ne doit Jamais 
depasser une valeur de crete de 7 A. 

Observation 2: La tension de chauffage dolt etre reduite 
immediatement apres le commencement de l'oscillation 

a 

une 
valeur de 4,5 V (+ 5%, - 0%) 

Bemerkung 1: Der Anlaufstrom darf niemals einen Scheitel-
wert von 7 A i berschreiten. 

Bemerkung 2: Die Heizspannung muss unmittelbar nach dem 
Schwingungsanfang auf einen Wert von 4,5 V (+ 5%, - 0 %) 
reduziert werden. 

1.1. 1960 938 4006 



55334 PHILIPS 
Capacitance; Capacite; Kapazitat 

Two reflectors with respect to all other 
electrodes 

Deux reflecteurs par rapport a toutes 
les autres electrodes 

Zwei Reflektoren in bezug auf alle anderen 
Blektroden 

max. 5 pF 

Cooling, Refroidissement, Kihlung 

Low velocity air flow to tube bottom 
Leger courant d'air dirige vers le fond du tube 
Schwacher Luftstrom auf den RShrenboden 

Temperatures Bulb temperature 
Temperatures Temperature de l'ampoule max. 270 °C 
Temperaturen Kolbentemperatur 

To seal temperature 
Temperature du scellement superieur = max. 150 °C 
Temperatur der oberen Binschmelzung 

Cathode pin temperature 
Temperature de la broche cathodique = max. 250 

oC

Temperatur des Katodenstif tea 

Bottom seal temperature 
Temperature du scellement au fond = max. 160 °C 
Temperatur der Bodeneinschmelzung 

Accessories 
Accessoires Socket, support, Fassung 40202 
ZubehBr 

Anode clip 
Borne de connexion de l'anode 40615 
Anodenanschlussklemme 

Permanent magnet 
Aimant permanent 55303 
Dauermagnet 

Wave guide adaptor 
Raccord du guide d'ondes 55304 
Rohlleiterkopplung 

Output coupling 
Couplage de sortie 
Ausgangskopplung 

Net weight 
Poids net 
Nettogewioht 

Coaxial 100 a 
Coaxial 1000 
Koaxial 100

.0 

75 g 

938 4262 



PHILIPS 55334 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

ref Li 
res. 

f,k 

3,2±0,1 

ref1.2 

efLi 

output 
sortie 
Aus gong 

2 

+I 
6x)1,5±g1 

W 

max52 
1,5 1 

Q15-835 
o +I 
F v

25,4±Q3

SYMBOLS; SYMBOLES; SYMBOLE 

reflector no.1 
refl.t = reflecteur no.1 

1. Reflektor 

reflector no.2 
refl.2 = reflecteur no.2 

2. Reflektor 

resonator 
res = resonateur 

Resonator 

Mounting position: Vertical with base down 
Montage : Vertical avec le culot en bas 
Einbau : Senkrecht mit dem Sockel unten 

1) max. 5 mm glass coated 
5 mm au max. recouvert de verre 
max. 5 mm mit Glasiiberzug 

.1 .1960 938 4263 3. 



55334 PHILIPS 
Mounting instructions. The tube socket must be mounted on 
the broad side of a standard 3"x 1₹" waveguide. The 
output system of the tube must be inserted in such a 
way into the waveguide, that the end of the outer con-
ductor is flush with the inner surface of the waveguide. 
The waveguide should be terminated by a movable plunger. 
A screw opposite the coaxial line probe enables final 
adjustment of the coupling. The plunger is also used to 
adjust the frequency. 
The axis of the magnetic field must coincide with the 
electronic axis of the tube. By adjusting the position 
of the magnet, maximum output can be obtained. 

Instructions de montage. Le support de tube dolt dtre 
monte au cote large d'un guide d'ondes standard de 
3" x 1k". La partie de sortie du tube doit dtre inseree 
dans le guide d'ondes de telle maniere que 1'extremite 
du conducteur exterieur eat de niveau avec la surface 
interieure du guide d'ondes. Le guide d'ondes dolt dtre 
termine par un piston mobile. Une via en face de la sonde 
de la ligne coaxiale permet le reglage final du couplage. 
Le piston eat aussi utilise pour l'ajustage de la fre-
quence. 
L'axe in champs magnetique doit coYncider avec l'axe 
electronique du tube. La puissance de sortie maximum 
peut dtre obtenue par l'ajustage de la position de 
l'aimant, 

Anweisungen fur die Montage. Die Rohrenfassung soll of 
die breite Seite eines Standardhohlleiters von 3" x 1 " 
montiert werden. Der Ausgangsteil der Rohre soll in solcher 
Weise in den Hohlleiter hineingefUhrt warden, dass des 
Ende des Aussenleiters gleich mit der Innenseite des 
Hohlleiters ist. 
Der Hohlleiter muss mit einem beweglichen Kolben abge-
schlossen werden. Eine Schraube gegenUber der Sonde der 
koaxialen Linie dient zur endgUltigen Einstellung der 
Kopplung. Der Kolben wird auch zur Einstellung der Fre-
quenz gebraucht. 
Die Achse des magnetischen Feldes soll mit der elektro-
nischen Achse der Rohre zusammenfallen. Maximale Aus-
gangsleistung kann mittels Einstellung der Lage des 
Magnets erhalten werden. 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Vres = max. 3300 V 

Ires = max. 25 mA 

Vrefl 1 = max. 100 V 

-Vrefl 1 = max. 250 V 

Rrefl 1 = max. 150 kQ 

-Vrefl 2 = max.1000 V 

Rrefl 2 = max. 150 kO 
-Vg = max. 300 V 
Rg = max. 500 0 

V.S.W.R. = max.1,03 

938 4264 4. 



PHILIPS 55334 
Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

Vres 

Vg 

= 

= 

3000 ± 200 V ~) 

-100 t 80 V 2) 

Vre£1 1 0 V 

Vrefl 2 = -850 V 

Ires 
Ig

= 
< 

24 mA 

212k 

Irefl 1 < 250 µA 

Irefl 2 <, 250 µA 

Magnetic field strength 
Intensite du champs magnetique = 820 t 80 Oerstedtl) 
Magnetische Feldstarke 

go > 10 W 

1 ) To be adjusted for maximum output or minimum distortion 
A regler pour la puissance de sortie maximum ou la 
distorsion minimum 

Auf maximale Ausgangsleistung oiler minimale Verzerrung 
einzustellen 

2) To be adjusted for obtaining the required resonator 
current 

A regler pour obtenir le courant de resonateur requis 
Derart einzustellen dass der erforderte Resonatorstrom 

erhalten wird 

1.1. 1960 938 4265 5. 



55334 PHILIPS 
OPERATING NOTES 

Frequency modulation. By applying an A.C. voltage of 50 V 
(peak) to the reflector no.1 (D.c. voltage = 0 V) and 
no. 2 (D.c. voltage = -850 V) connected in parallel, a 
frequency variation of 2 x 3.5 Mc/s can be obtained. 

Electronic tunip (c.w. operation; see page A) 
Electronic tuning can be obtained in two ways: 
1. by varying Vrefl 1 between -100 V and +100 V; tuning 

range ± 2 Mc/s 
2, by varying Vres with -40 V and +40 V; tuning range 

± 2 Mc/s 
For both methods of tuning a frequency band of at least 
10 Mc/s can be obtained when a decrease in output to 
75 % of the max. value is allowed 

OBSERVATIONS D'EMPLOI 

Modulation de fre~uence. Lorsqu'on applique une tension 
alternative de crete de 50 V au reflecteur no. 1 (tension 
continue = 0 V) et no. 2 (tension continue = -850 V) 
relies en parallele, une variation de frequence de 
2 x 3,5 MHz peut €tre obtenue. 

Syntonisation electronique (service continu; voir page A) 
Syntonisation electronique peut gtre obtenue de deux 
manieres: 
1, lorsqu'on vane Vrefl 1 entre -100 Vet +100 V; bande 

de syntonisation ± 2 MHz. 
2. lorsqu'on vane Vres de -40 V et +40 V; bande de syn-

tonisation ± 2 MHz. 
Pour lea deux methodes de syntonisation une largeur de 
bande de 10 MHz au moans peut etre obtenue quand on 
permet une diminution de la puissance de sortie jusqu'a 
75 % de la valeur max. 

BEMERKUNGEN ZU DEM BETRIEB 

Frequenzmodulation. Wenn man eine wechselspannung von 
50 V (Scheitelwert) an die parallelgeschalteten ersten 
Reflektor (Gleictispannung = 0 V) and zweiten Reflektor 
(Gleichspannung = -850 V) anlegt, kann eine Frequenz-
anderung von 2 x 3,5 MHz erhalten werden. 

Elektronische Abstimmunn (Dauerbetrieb; siehe Seite A) 
Mektronische Abstimmung kann auf zwei Weisen erhalten 
werden: 
1. indem man Vrefl 1 zwischen -100 V and +100 V andert; 

Abstimmbereich ± 2 MHz. 
2. indem man Vres um -40 V and +40 V andert; Abstimm-

bereich ± 2 MHz.. 
Bel beiden Verfahren kann eine Bandbreite von mindestens 
10 MHz erhalten werden, Wenn man eine Erniedrigung der 
Ausgangsleistung bis zu 75 % zulasst. 

938 426.6 6. 
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PHILIPS 55335 
Forced air cooled, mechanically tunable REFLEX KLYSTRON 
for use as oscillator In the 31000 to 36000 Mc/s frequency 
band, capable of delivering an output power of more than 
100 mW in the middle of the band. 

KLYSTRON REFLEX 
a refroidissement par air force et a reglage 

mecanique pour utilisation comme oscillateur dans la 
gamme de 31000 Jusqu'a 36000 MHz. Le tube est capable 
de fournir une puissance de sortie de plus de 100 mW au 
centre de la.gamme. 

Druckluftgekihltes, mechanisch abstimmbares REFLEXKLYSTRON 
zur Verwendung als Oszillator in dem Frequenzbereich von 
31000 bis 36000 MHz, mit einer Ausgangsleistung von mehr 
als 100 mW in der Mitte des Bereiches. 

Heating : indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage: indirect par C.A. ou C.C. 
Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom 

Cathode : dispenser type 
Cathode : cathode a reserve 
Katode : Nachfillkatode 

Cooling 
Refroidissement 
Kuhlung 

Net weight 
Poids net 
Nettogewicht 

Air flow 
Courant d'air 
Luftstrom 

Vf = 6,3 V 

If = 800 t 200 mA 

Tw = min. 5 min 

=0,135 m3/min 

Pressure loss 
Perte de pression = 2 mm H2O 
Druckverlust 

1,5 kg 
Shipping weight 
Poids brut 
Bruttogewicht 

2,8 kg 

Page 4; Seite 4. 

1) Internal impedance of grid bias supply 
Impedance interne de la source de la tension de grille 
Innere Impedanz der Gittervorspannungsquelle 

2) Body temperature 
Temperature de la masse du tube 
Temperatur des RShrenk8rpers 

938 4129 
2.2.1960 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
CaraCteristiques provisoires 
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55335 PHILIPS 
Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base, culot, Sockel: Octal 8-p 

Output wave guide 
Guide d'ondes de sortie 
Ausgangshohlleiter 

'r1ave~uide coupling system 
Systeme de couplage du guide d'ondes Z 830016 

1) 

Kopplungssystem des Rohlleiters 

The parts Z830017 and Z830019 of this coupling system 
are n integral part of the tube 

Les pieces 2830017 et 8830019 de ce systeme de couplage 
constituent une partie integrale du tube 

Die Teile Z830017 and Z830019,dieses.Kopplungssystems sind 
em n Teil der RShre. 

The tube is normally operated with the resonator at ground 
potential. The resonator is integral with the tuner, the 
output waveguide and the plunger. 

En general le tube fonctionne avec le resonateur mis a is 
•terre. Le resonateur constitue un entier avec le syntoni-
sateur, le guide d'ondes de sortie et le plongeur 

Im allgemeinen arbeitet die RShre mit geerdetem Resonator. 
Der Resonator bildet sit der Abstimmvorrichtung, dem 

- Ausgangshohlleiter and dem Koiben eine Einheit 

RG - 96/U 

1) American reference drawing AS-2092' 
Dessin de reference americain AS-2092 
Amerikanische Bezugszeichnung AS-2092 

938 4130 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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PHILIPS 

Operating characteristics 
Caracteristiques d'utilisation 
Betriebsdaten 

55335 
Symbols; symboles; Symbole 

resonator 
res = resonateur 

Resonator 

f 

Vres 

Tres 

-Vrefl 

reflector 
refl = ref lecteur 

Ref lektor 

refl. 

= 31000 - 36000 Mc/s 

= 2250V 

= 15 mA 

= 100 - 500 V 

See page A 
Wo = Ivoir page A 

Siehe Seite A 

Electronic tuning range 
Gamme de syntonisation electronique = 
Elektronischer Abstimmbereich 

Mounting position: arbitrary 
Montage : arbitrairement 
Einbau : beliebig 

1) Between half power points 
Entre les points de demie-puissance 
Zwischen den Punkten der halben Leistung 

60 Mc/s 1 ) 

938 4131 Tentative data. Vorlaufige Daten 3. 
2.2.1960 Caracteristiques provisoires 



55335 PHILIPS 
Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 2

Vf = 6,3 V + 10 

Vres = max. 2500 V 

Ires = max. 18 mA 

Wres = max. 45 W 

= max. 100V 
-Vg =min. 0 V 

Z1 
it = max. 1000 Q 

= max. 500 V 
-Vrefl = min. 50 V 

t 2) = max. 80 °C 

REMARKS. The internal resistance of the reflector power 
supply should preferably not exceed 1 MC. Resonator 
voltage should only be applied when the reflector voltage 
is present. Neglecting these precautions will result in 
damage to the tube. 
At each frequency the grid and reflector voltages and 
the plunger should be adjusted for obtaining maximum 
output. Moreover the output may sometimes be increased 
by using an additional matching transformer. 
There is a possibility of drawing grid current when the 
tube is oscillating. This current may amount up to 2 mA 

OBSERVATIONS. La resistance interne de la source d'alimen-
tation du reflecteur ne surpassera pas de preference 1 MC. 
La tension du resonateur ne sera appliquee qu;apres la 
tension de reflecteur. La negligence Na ces precautions 
resultera en deterioration du tube. 
A chaque frequence les tensions de grille et de reflecteur 
ainsi que le plongeur doivent titre ajustes de maniere a 
obtenir la puissance de sortie maximum. De plusla puis-
sance de sortie est augmentee quelquefois par l'utilisa-
tion d'un transformateur_d'adaptation. 
I1 y a la possibilite de courant de grille,quand le tube 
est oscillant. Ce courant peut se monter a 2 mA. 

BEMERKUNGEN. Der innere Widerstand der Speisequelle des 
Reflektors soll vorzugsweise i MC nicht Uberschreiten. 
Die Resonatorspannung soil our angelegt werden wenn die 
Reflektorspannung schon anwesend ist. 
Wenn diese Vorkehrungen nicht beachtet werden, kann dip 
Rohre beschadigt werden. 
Bei jeder Frequenz mussen die Gitter- and Reflektorspan-
nungen and der Kolben auf maximale Ausgangsleistung ein-
gestellt werden. Ausserdem kann die Ausgangsleistung 
manchmal mittels eines zusatzlichen Anpassungstransfor-
mators erhoht werden. 
Es gibt die Moglichkeit von Gitterstrom wenn die Rohre 
oszilliert. 
Dieser Strom kann 2 mA betragen. 

1)2) See page 1; voir page 1; siehe Seite 1. 

938 4132 Tentative data. Vorlaufige Daten. 
Caracteristiques provisoires 

4. 



PHILIPS 55335 
Knob position (adjusted by-Vg) 7200751
Position du bouton 

1111111  
 j =j5,4 (ajuste par -Vg) -55335 24 10=61

I I Knopfeinstellung (eingesteflt miftels-Vg) (mm) 
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PHILIPS 55340 

TRAVELLING WAVE TUBE intended for use as broad band power 
amplifier in the 3800 to 4200 Mc/s frequency range, 
capable of delivering a saturated output power of min. 
8 watts. . 

TUBE A ONDES PROGRESSIVES congu pour l'utilisation comae 
amplificateur de puissance a large bande dans la gamine 
de 3800 a 4200 MHz et capable de fournir une puissance 
de sortie de 8 W au minimum. 

WANDERFELDROHRE fur die Verwendung als Breitbend-Leistungs-
verstarker im Frequenzbereich 3800 bis 4200 MHz vor-
gesehen, mit einer Ausgangsleistung von mindestens 8 W. 

Description. The wave propagating structure is of the 
helical type. The separate mount for the tube with R.F. 
conductors for coupling to the input and output waveguides 
contains a permanent magnet of the uniform field type, 
which is completely shielded by means of the surrounding 
box. 
The tube is designed for plug-in match in the waveguide 
circuit. This gives the advantage that, after changing 
tubes, no tuning will be necessary, nor will the voltages 
on the tube have to be reestablished, apart from the 
starting procedure. Only a slight adjustment of the tube 
in the magnetic field will be required. 

Description. Le dispositif de propagation d'ondes est du 
type helicoldal. Le bottler 55309, destine au logement 
in tube et comportant des conducteurs H.F. pour le 
couplage avec les guides d'ondes d'entree et de sortie, 
contient un aimant permanent a champ uniform9, qui eat 
entierement blinde par le boitier. 
A9res le remplacement d'un tube, on n'a pas besoin de la 
regler a nouveau ou de retoucher les tensions, excepte 
pour lea operations de demarrage. Il sera seulement 
indispensable de retoucher legerement l'alignement du 
tube tans le champ magnetique. 

Beschreibung. Die Wellenverzbgerungsleitung hat Schrauben-
form. Das Gehause der Rohre hat HF-Leitungen fur das An-
koppeln an die Eingangs- and Ausgangshohlleiter and ent-
halt einem Permanentmagneten mit gleichformigem Feld, das 
vom Gehause vollig abgeschirmt wird. 
Die Rohre 1st fur Steckanschluss an die Hohlleiterschal-
tung gedacht. Dies hat den Vorteil, dass nach Rhhren-
austausch keine Abstimmung notig 1st and auch die Span-
nungen nicht neu eingestellt zu werden brauchen; nur bei 
der Einschaltung sind einige Anderungen vorzunehmen. Es 
1st lediglich eine geringfugige Nachjustierung der Anord-
nung der Rohre im Magnetfeld erforderlich. 

938 4097 
2.2.1960 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

t 



55340 PHILIPS 
Symbols; Symboles; Symbolen 

accelerator 
acc = accelerateur 

Bescheunigungselektrode 

helix 
x = helice 

Verzogerungsleitung 

Heating indirect Vf 
Chauffage: indirect 
Heizung : indirekt If 

Cathode : dispenser type Tw 

Cathode : cathode a reserve 
Katode : Nachfillkatode 

General characteristics 
Caracteristiques generales 
Kenndaten 

Magnetic field strength 
Champ magnetique 
Magnetische Feldstarke 

Cold transmission loss 
Pertes de transmission a froid 
Ubertragungsverluste bei 

kalter RShre 
(f = 3800-4200 Mc/s) 

w0 (10011 = 50 mA) 

Low level gain 
Gain a faible niveau 
Verstarkung bei niedriger 

Leistung 

f 

collector 
toll = collecteur 

Kollektor 

= 6,3v 

= 800 mA 

= min. 5 min. 

min. 

min. 

Vx = 

lcoll = 

Wa = 

G = min. 39 dB 

600 Gauss 

60 dB 

8W 

4200 Mc/s 

optimal 
optimum 

50 mA 

700 mW 

page 5, Seite 5 

The helix is galvanically connected to the mount 
L'helice se trouve en contact galvanique avec le boitier 
Die VerzBgerungsleitung 1st galvanisch mit dem Gehause 

verbunden 

For reference point for collector temperature measure-
ments see outline drawing 

Pour le point de reference pour la mesure de la tempe-
rature du collecteur voir le croquis du tube 

Wegen des Bezugspunktes fir Kollektortemperaturmessungen 
siehe Massskizze der RShre 

938 4098 Tentative data. Vorlaufige Daten 2. 
Caraoteristiques provisoires 



PHILIPS 55340 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Mounting position: arbitrary 
Montage: arbitrairement 
Einbau : beliebig 

Net weight 
Poids net 0,5 kg 
Nettogewicht 

Net weight of mount 
Poids net du boitier 30 kg 
Nettogewicht des Gehauses 

Input and output wave 
guides 

Guides d'ondes d'entree 
et de sortie WR 229 

Eingangs- and Ausgangs-
hohlleiter 

Connections of the plug 
of the mount 

Connexions de la plaque 
a fiches du boitier 

AnschlUsse des Steckers 
am Gehause 

1 Helix, helice 5 Acc 
2J Verzogerungsleitung 6 f 
3 — 71,k 
4 Coll 

coil 

Tube base 
Culot du tube L̀  
Rohrensockel Base, culot, Sockel 

NOVAL 

1) Reference point for collector temperature measurement 
Point de reference pour la mesure de la temperature du 

collecteur 
Bezugspunkt fUr die Kollektortemperaturmessung 

2) Contact rings 
Anneaux de contact 
Kontaktringe 

938 4099 
2.2.1960 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 
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55340 PHILIPS 
Mount 55309 
Dimensions in mm Dimensions en mm Abmessungen in mm 

345 
115 _. 121 

Boftier 55309 Gehause 5530 

000000 o~ 

•00000 00000 e~aoa~ r o 
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Jo m e 
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3. e 

0 e 

265 
150 

3) 

52 r 29,1±0,1 • 35(6x) 

a

Attention. Do not apply voltages to the tube when the door 
is open. Do not remove any part of the shielding box, nor 
introduce ferro-magnetic materials into the mount 

Attention. Aucune tension ne dolt e"tre appliquee au tube 
pendant que la porte est ouverte. 
N'enlever aucune partie du boftier, ni introduire des 
materiaux ferro-magnetiques 

Achtung. Bei gebffneter TUr keine Spannungen an die RBhre 
anschliessen. 
Kein Teil des Gehauses soil entfernt werden and kein 
ferromagnetisches Naterial in das Gehause hineingebracht 

Note. A socket wrench for the alignment screws is fixed 
near the fastener on the door. 
Nota. Une clef a tube pour les vis d'alignement eat fixee, 

pres du bouton, contre la porte. 
Anmerkung. Ein SteckschlUssel fur die Stellschrauben be-
findet sich in der Nahe der Befestigung an der Tir 

1) Earth connection. Prise de terre. Erdanschluss 

2) Alignment screws. Via d'alignement. Stellschrauben 

3) Connector to power supply. Connecteur a la tension 
d'alimentation. Speisespannungsanschluss 

938 4100 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisolres 
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PHILIPS 55340 

Operating characteristics as power amplifier (All voltages 
with respect to helix) 

Caracteristiques d'utilisation comae amplificateur de 
puissance (toutes les tensions par rapport 

a 1'helice) 
Betriebsdaten als Leistungsverstarker (alle Spannungen auf 

die Verzogerungsleitung bezogen) 

f = 3800-4200 Mc/s 

Vg 

Vacc 

Iacc 
Ix 

= 

= 
< 

< 

-1100 V 

-30 V 

0,35 mA 

3 mA 

Vcoll = +50 V 

'coil = 47-53 mA 

I G Wo
= 4200 Mc/s 
= too mW 

> 37 dB 

I G wo 
= 4200 kc/s 
= 3 ur 

35 dB

V.S.W.R.1 ) < 1,5 

F 2) < 30 dB 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

Voltages with respect to cathode 
Les tensions par rapport a la cathode 
Spannungen auf die Katode bezogen 

Vf =6,3V±2% Vx3) = max. 1500V 

Ig = max. 55 mA Ix = max. 4 mA 

Vacc = max. 1500 V Vcoll = max. 1500 V 

Vacc-x = max. 500 V 'coil = max. 70 W 

lacc = max. 0,35 mA tcoll4) = max. 175 °C 

1) For input and output. treasured cold, i.e. with beam 
switched off. For further particulars see paragraph 
"Transmission line" 

Pour 1'entree et la sortie. kesure a froid, c'est-a-dire 
le faisceau etant supprime. Pour plus de details, voir 
le paragraph "Ligne de transmission". 

Fur Eingang and Ausgang. Kalt gemessen, d.h. mit abge-
schaltetem Strahl. Fir weitere Einzelheiten siehe 
Abschnitt "Ubertragungsleitung". 

2) Noise figure; facteur de bruit; Rauschfaktor 

3)4) See page 2; voir page 2; siehe Seite 2 

938 4101 
2.2.1960 

Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisoires 

5. 



55340 PHILIPS 
English pages 6 to 7 Frangais pages 8 

a 10 
Deutsch Seite 11-13 

Cooling. The tube is convection cooled by natural air 
circulation. Under normal operating conditions and at 
t anb < 55 °C no forced air cooling is required to keep 
the collector temp. below the max. permissible value of 
175 °C, provided the tube is mounted horizontally and 
no obstructions are offered for the air circulation 
through the ventilation holes in the mount. For less 
favourable conditions a slight additional air flow will 
be necessary. 

Shielding. Nowhere along the box surface a magnetic field 
strength of 2000 Oe close to the shielding plates extended 
over a cross sectional area of 30 cm 2 and directed 
perpendicular to the box surface, causes a change, worth 
mentioning, in the focus quality, Several mounts may be 
placed on top of or next to each other, without mutual 
disturbance of focusing qualities. 
The stray field of the mount, measured at a distance of 
1 cm from the box, is in general less than 10 Oe. On a 
few spots, e.g, near the ventilation holes and the align-
ment screws this value is exceeded with max. 20 0e, but 
then the 10 Oe value is still reached within a distance 
of 4 cm from the box. 

Transmission line.To obtain the full benefit of the broad-
band characteristics of the tube, the insertion of an 
isolator between the tube and the prestage and between 
the tube and the antenna is strongly recommended. The 
isolators should be positioned as close as possible to 
the tube. By these provisions phase distortion by long 
line effects is avoided. 
The difference between the reflection coefficients at 
input and output sides of the cold tube (i.e. without 
beam) and the warm tube is less than 0.2. 
Provided an isolator with a V.S.w.R. of less than 1.05 
is placed at a short distance (10 to 20 cm) at either 
side of the tube, the reflections result in a variation 
of group delay of less than 0.1 mµsec over a band of 
20 Mc/s. 

Operating instructions.  The mount type 55309 is provided 
with an alignment device for the proper positioning of 
the tube with respect to the magnetic field in the mount. 
For alignment screws see drawing of the mount. 
As the helix current depends on the position of the tube 
with respect to the magnetic field, special attention 
must be given to the proper alignment of the tube during 
the steps c and d of the starting procedure given below. 
To prevent tube damage it is essential to observe the 
4 mA maximum limit on the helix current. 

1. Starting procedure 
1.1 Remove the plug, loosen the fastener and open the door. 

938 4110 Tentative data. 6. 



PHILIPS 553401
1.2 Insert the tube into the mount as shown in the drawing 

of the mount (take care, the tube is subject to magnetic 
forces). When the tube is blocked by some parts of the 
mount, a small correction in the position of the tube 
will be sufficient to avoid the obstacles. 

1.3 Close the door, lock the fastener and put on the plug. 

1.4 Switch on the supply voltages in the following sequence 
(the voltages mentioned below are with respect to the 
helix, which is normally at ground potential): 
a. Apply the rated heater voltage for at least 5 minutes 
b. Apply +50 V to the collector and -30 V to the 

accelerator. These voltages may be applied simul-
taneously 

c. Apply the cathode coltage gradually, adjusting the 
alignment of the tube in order not to exceed 4 mA 
helix current. 

d. Apply the H.F. signal to the input of the tube and 
adjust the alignment of the tube until the helix 
current reaches a minimum. 

2. Switching procedure after interruption of voltages. 

2.1 Interruption less than 1 second. All voltages can be 
applied simultaneously. The output will reach 95% of 
the stable end value within 0.2 sec after the appli-
cation of the voltages. 

2.2 Interruption 1 sec or more. The voltages must be applied 
in the following sequence: 
a. Apply the rated heater voltage for at least 40 

seconds. 
b. Apply +50 V to the collector and -30 V to the 

accelerator. These voltages may be applied simul-
taneously. 

c. Apply the rated cathode voltage. Voltages mentioned 
under b) and c) can be applied simultaneously. 

The H.F. voltage can be applied at any time. 
The output will reach 95 % of the stable end value 

within 60 sec after the application of the heater 
voltage. 

Remark: The procedure described under 2.2 can be followed 
without any risk of disturbing the properties of the 
tube. It should be noted, however, that normally about 
5 minutes cathode heating time is required to obtain 
completely stable operation of the tube. 

3 Switching off procedure. 

3.1 a. Switch off all voltages simultaneously. 
b. Remove plug, open the door and pull out the tube. 

3.2 a. Bring accelerator voltage to helix potential. 
b. Switch off the cathode voltage. 
c. Switch off the accelerator, collector and heater 

voltages 
d. Remove plug, open the door and pull out the tube. 

The methods 3.1 and 3.2 are optional. 
938 4103 
2.2.1960 
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55340 PHILIPS 
Frangais pages 8 a 10 English pages 6 to 7 

Deutsch Seite 11 bis 13 

Refroidissement. Le tube est refroidi par convexion (re-
froidissement naturel par air). Dans les conditions de 
fonctionnement normales et a Iamb < 55 °C, l'equipement 
ne demande pas de refroidissement par ventilation forcee 
pour maintenir la temperature du collecteur en-delta de 
la valeur admissible max. de 175 °C, pourvu que le tube 
soft monte horizontalement et que la circulation d'air 
ne soit pas entravee par une obstruction des trous de 
ventilation prevus tans le boitier. Dans des conditions 
moans favorables, it suffit de prevoir un faible courant 
d'air supplementaire. 

Blindage. Nulle part le long de la surface du boitier, le 
pouvoir de concentration ne serait affecte notablement 
par un champ magnetique de 2000 Oe produit, a proximite 
des plaques de blindage, pour une superficie de 30 cm2
at dirige perpendiculairement a la surface du boitier. 
On peut superposer ou juxtaposer plusieurs equipements 
sans que ceux-ci affectent mutuellement leurs caracteris-
tiques de concentration. 
Le champ de dispersion de 1'equipement, mesure a une 
distance de 1 cm du boitier, est generalement inferieur 

a 10 0e. En quelques endroits, par example a proximate 
des trous de ventilation at des vis d'alignement, cette 
valeur est depassee de 20 Oe au max., macs a moans de 
4 cm du boitier, cette valeur ne sera plus que de 10 Oe. 

Ligne de transmission. Pour profiter le plus possible des 
caracteristiques de large bande-du tube, it est fortement 
recommande d'inserer un guide unidirectionnel entre le 
tube et 1'etage preamplificateur ainsi qu'entre le tube 
et l'antenne. Ces guides unidirectionnels doivent tre 
montes le plus proche possible du tube. Ces dispositions 
permettent d'eliminer la distorsion de phase que provoque 
un long guide t'ondes. 
La difference entre les.coefficients de reflexion des 
cotes entree at sortie du tube a l'etat froid (c'est-a-
dire en l'absence du faisceau) at ceux obtenus a 1'etat 
chaud du tube est inferieure a 0,2. 
Dans une gamme de 20 MHz les reflexions resultent en une 
variation du temps de propagation de groupe inferieure 

a 

0,1 mµsec, pourvu qu'on place a une faible distance 
(de 10 a 20 cm) de part et d'autre du tube un guide 
unidirectionnel dont le-taux d'ondes stationnaires est 
inferieur a 1,05. 

Manoeuvre. Le boitier 55309 est muni d'un dispositif 
d'alignement permettant la disposition correcte du tube 
par rapport au champ magnetique produit tans le boftier. 
Pour les vis d'alignement voir le croquis du boitier. 
Comae le courant d'helice depend de la position du tube 
par rapport au champ magnetique, it faut tout particu-
lierement faire attention a l'alip7nement correct du tube 
pendant lea phases c at d du procede de demarrage decrit 

938 4111 Caracteristiques provisoires 8. 
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ci-apres. Pour eviter la deterioration du tube, ii est 
essentiel de respecter, pour le courant d'helice, la 
limite maximale de 4 mA. 

1. Procede de demarrage. 

1.1 Enlever le connecteur de tensions et ouvrir la porte. 

1.2 Introduire le tube dans le bottler de la maniere montree 
sur le croquis du boftier (Attention, le tube est soumis 

a des forces magnetiques). Si le tube est bloque par 
certaines pieces du boitier, it suffira de corriger 
legerement la position du tube pour eviter les ob-
stacles. 

1.3 Fermer la porte at remettre le connecteur de tensions 
en place. 

1.4 Appliquer les tensions d'  alimentation tans 1'ordre de 
succession suivant: (Pour les tensions indiquees ci-
apres, les valeurs soot donnees par rapport a 1'helice, 
qui normalement se trouve au potentiel de terre.) 

a. Appliquer la tension de chauffage pendant 5 min. au 
minimum. 

b. Appliquer au collecteur une tension de +50 V at 
a 

l'accelerateur une tension de -30 V. Ces tensions 
peuvent e"tre appliquees simultanement. 

c. Appliquer progressivement la tension cathodique, en 
retouchant 1'alignement du tube pour eviter qua le 
courant d'helice ne depasse la valeur de 4 mA. 

d. Appliquer a l'entree du tube le signal H.F. et regler 
1'alignement du tube jusqu'a ce que le courant 
d'helice atteigne la valeur minimale. 

2 Muse en circuit apres une coupure de la tension 

2.1 Interruption inferieure a 1 sec. Toutes lea tensions 
peuvent dtre appliquees simultanement. La puissance 
de sortie atteindra 95,% de la valeur finale stable 
en moans de 0,2 sec apres 1'applucation des tensions. 

2.2 Interruption de 1 sec ou plus. Les tensions doivent 
titre appliquees dans l'ordre ci-apres: 

a. Appliquer la tension de chauffage pendant 40 sec au 
minimum. 

b. Appliquer au collecteur une tension Se +50 V et a 
l'accelerateur une tension de -30 V. Ces tensions 
peuvent titre appliquees simultanement. 

C. Appliquer la tension cathodique nominale. Les ten-
sions indiquees aux points b. et c. peuvent 8tre 
appliquees simultanement. 

Le signal A.F. peut titre applique a un moment quel-
conque. 

La puissance de sortie atteindra 95 % de la valeur 
finale constante en moons de 60 sec apres 1'app11- 
cation de la tension de chauffage. 

938 4105 
2.2.1960 
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Remarque: Les operations decrites au paragraphe 2.2 euvent 

titre effectuees sans risque d'affecter lea proprietes du 
tube. Cependant it y a lieu de remarquer que normalement 
la cathode exige un temps de chauffage de 5 min. environ 
pour assurer le fonctionnement par£aitement stable du 
tube. 

3. Mise hors circuit 

3.1 a. Couper toutes les tensions simultanement. 

b. Enlever la fiche, ouvrir la porte et sortir le tube. 

3.2 a. Porter la tension d'accelerateur a tine valeur egale 
au potentiel de 1'helice. 

b. Couper la tension cathodique. 

c. Couper les tensions d'accelerateur, de collecteur 
et de chauffage. 

d. Enlever le connecteur de tensions, ouvrir la porte 
at sortir le .tube. 

On a le libre choix d'operer salon la methode du pa-
ragraphe 3.1 ou celle du paragraphe 3.2. 

938 4106 Caracteristiques provisoires 10. 
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Deutsch Seite 11-13 English pages 6 to 7 
Franspais pages 8 a 10 

Kuhlung. Die Rohre wird durch die naturliche Luftzirkulation 
konvektionsgekuhlt. 
tinter normalen Betriebsbedingungen and bei tamb < 55 °C 
1st keine Pressluftkuhlung erforderlich us die Kollektor-
tesperatur unter tern HSchstzulassigen Wert von 175 °C zu 
halten, sofern die Rohre waagrecht montiert wird and die 
Luftzirkulation durch die Ventilationslocher in den Ge-
hause nicht behindert wird. Bel weniger gUnstigen Be-
dingungen 1st nur em n leichter zusatzlicher Luftstrom 
erforderlcih. 

Abschirmung. An keiner Stelle der Gehauseflache verursacht 
eine in der Nahe der Abschirmungsplatten uber einer 
Querschnittsflache von 30 cm2 senkrecht zur Gehauseflache 
ausgerichtete magnetische Feldstarke von 2000 0 eine 
nennenswerte Veranderung in der Qualitat des Fokus. Oboe 
gegenseitige Beeintrachtigung der Fokussierungsgiite konnen 
mehrere Gehause Ubereinander oder nebeneinander montlert 
werden. 
Das Streufeld von Gehause 1st, gemessen in Abstand von 
1 cm von Gehause, in allgemeinen schwacher als 10 0. An 
einigen Stellen, in der Nahe der EntlUftungslocher and 
der Stellschr8uben beispielsweise, ward dieser Wert um 
h8chstens 20 0 iiberschritten; in diesem Falle liegt der 
Punkt, an tern die Feldstarke 10 tS betragt, innerhalb 4 cm 
von Gehause. 

Ubertragungsleitung. tim die Breitbandcharakteristik der 
Rohre vollig auszunitzen, wird des Zwischenfugen eines 
Einrichtungsleiters zwischen Rohre and Vorstufe sowie 
zwischen Rohre and Antenne stark empfohlen. Die Einrich-
tungsleiter sollten der Rohre moglichst nahe angebracht 
werden. Durch diese Vorkehrungen wird eine Phasenverzer-
rung durch Langleitungseffekte vermieden. 
Der Unterschied zwischen den Reflektionskoeffizienten am 
Eingang and am Ausgang der, kalten Rohre (d.h. oboe Elek-
tronenstrahl) and der warmen Rohre 1st weniger als 0,2. 
Wenn em n Einrichtungsleiter sit einem Stehwellenverhaltnis 
von weniger als 1,05 in`kurzem Abstand (10 bis 20 cm) 
beiderseits der Rohre angebracht wird, so ergeben die 
Reflektionen eine Variation der Gruppenlaufzeit von 
weniger als 0,1 mµSek uber em n Band von 20 MHz. 

Betriebsanleitund. Das Gehause 55309 1st mit einer Stell-
vorrichtung fur die richtige Ausrichtung der Rohre 
gegenuber den Magnetfeld in den Gehause versehen. Die 
Ausrichtung wird Burch Verdrehen der in der Massskizze 
des Gehauses angegebenen Schrauben bewirkt. 
Da sick der Verzogerungsleitungsstrom nach der Stellung 
der Rohre gegenuber den Magnetfeld richtet, muss wahrend 
der Stufen c and d des nachfolgend angegebenen Einschalt-
vorganges besonders auf die richtige Ausrichtung der 
Rohre geachtet werden. Zur Vermeidung von Beschadigungen 

938 4112 
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der Rohre 1st es wichtig, den Grenzwert von 4 mA des 
Verzogerungsleitungsstroms einzuhalten. 

1. Einschaltvorgang

1.1 Stecker entfernen, Befestigung losen and TSr offnen. 

1.2 Die Rohre in das GehauSe einflhren, wie dies in der 
Massskizze des GehMuseS gezeigt ward (Vorsicht, da die 
Rohre magnetischen Kraften unterliegt). Es 1st moglich, 
dass die Rohre durch einige Teile des Gehauses blockiert 
wird. Sine geringfUgige Korrektur der Rohrenstellung 
geniigt jedoch, um diese Hindernisse zu umgehen. 

1.3 Die TSr schliessen, die Befestigung anziehen and den 
Stecker einfShren. 

1.4 Die Speisungsspannungen in folgender Reihenfolge ein-
schalten: (die untenstehend aufgefUhrten Spannungen 
gelten gegenSber der Verzogerungsleitung,,die sich 
normalerweise auf Erdpotential befindet). 

a. Heizspannung einschalten and mindestens 5 Minuten 
warten. 

b. Sine Spannung von +50 V an den Kollektor and eine 
Spannung von -30 V an die Beschleunigungselektrode 
anschliessen. Diese Spannungen durfen gleichzeitig 
angeschlossen werden. 

c. Die Katodenspannung allmahlich bis zum Nennwert 
steigern and dabei die Ausrichtung der Rohre kor-
rigieren, so dass der Verzogerungsleitungsstrom 
4 mA nicht Uberschreitet. 

d. Sin HF-Signal an den Eingang der Rohre anschliessen 
and die Ausrichtung der Rohre korrigieren, bis der 
Verzogerungsleitungsstrom sein Minimum erreicht hat. 

2 Sinschaltvorgang nach einer Spannungsunterbrechung 

2.1 Unterbrechung kurzer als 1 Sek. Alle_Spannungen konnen 
gleichzeitig angeschlossen werden. Die Ausgangsleistung 
erreicht 95 % des stabilen Endwertes innerhalb 0,2 Sek. 
nach dem Anschluss der Spannungen, 

2.2 Unterbrechung von 1 Sek. oder mehr. Die Spannungen 
mUssen in folgender Reihenfolge angeschlossen werden: 

a. Heizspannung einschalten and mindestens 40 Sek. 
warten. 

b. Sine Spannung von +50 V an den Kollektor and eine 
Spannung von -30 V an die Beschleunigungselektrode 
anschliessen. Diese Spannungen dUrfen gleichzeitig 
angescblossen_werden. 

c. Die Katodennennspannung anschliessen. Die unter b) 
and c) erwahnten Spannungen kdnnen ebenfalls gleich-
zeitig angeschlossen werden. 

Das HF-Signal kann jederzeit zugefUhrt werden. 
Die Ausgangsleistung erreicht innerhalb 60 Sek. nach 

938 4108 Vorlaufige Daten 12. 
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dem Anschluss der Heizspannung 95 % des stabilen 
Endwertes. 

Anmerkunp: Der unter 2.2 beschriebene Vorgang kann ohne 
Beeintrachtigung der RShreneigenschaften durchgefUhrt 
werden. Es 1st Jedoch zu beachten, dass normalerweise 
eine Vorheizzeit fur die Katode von ungefahr 5 Minuten 
erforderlich 1st, um eine vollig stabile Arbeitsweise 
der Rohre zu gewahrleisten. 

3. Abschaltevorgang

3.1 a. Alle Spannungen gleichzeitig ausschalten. 

b. Den Stecker entfernen, die TUr offnen and die Rohre 
herausziehen. 

3.2 a. Die Beschleunigungselektrode auf das VerzSgerungs-
leitungspotential bringen. 

b. Die Katodenspannung abschalten. 

c. Spannung der Beschleunigungselektrode, Kollektor-
spannung and Heizspannung abschalten. 

d. Den Stecker entfernen, die TSr Sffnen and die Rohre 
herausziehen. 

Nach Belieben kann Verfahren 3.1 oder 3.2 verwendet 
werden. 

938 4109 
2.2.1960 
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PHILIPS 55395 

High power tunable two-cavity KLYSTRON with internal feed-
back for use as continuous wave generator within the 
range from 8600 to 10 000 Mc/s. 

KLYSTRON de grande puissance 
a 

deux cavites avec reaction 
interne pour utilisation comme generateur d'ondes con-
tinues, syntonisable fans la gamme de 8600 - 10 000 MHz. 

HOCHLEISTUNGSKLYSTRON mit zwei Resonatoren and innerer 
RUckkopplung zur Verwendung als Dauerwellengenerator, 
abstimmbar im Bereich von 8600 - 10 000 MHz 

Cathode Dispenser type 
Katode Cathode a reserve 

NachfUllkatode 

Heating Indirect by A.C. or D.C. 
Chauffage Indirect par C.A. Cu C.C. 
Heizung Indirekt durch wechsel-

oder Gleichstrom 

Vf = 6,3v 

If= 0,8A 

Tw = min. 60 sec 

Limiting values (Absolute limits) 
Caracteristiques limites (Limites absolues) 
Grenzdaten (Absolute Grenzwerte) 

V.S.W.R. = max. 1,5 

D.C. resonator and collector voltage. 
Tension resonateur et collecteur con-
tinue 

Resonator- and Kollektorgleichspannung 

D.C. beam current 
Courant de £aisceau continu 
Elektronenstrahl-Gleichstrom 

= max. 10 kV 

= max. 200 mA 

Resonator and collector dissipation 
Dissipation resonateur et collecteur = max. 2 kW 
Resonator- and Kollektorverlustleis-

tung 

D.C. grid voltage 
Tension de grille continue 
Gittergleichspannung 

= max. +20 V 
= min.-250 V 

938 3479 
9n'9 
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mox 5s 

Dimensions in mm 
Dimensions en mm 
Abmessungen in mm 

Base, culot, Sockel: OCTAL 

Mounting position: arbitrary. The tube must be shielded 
from strong external magnetic f?elds 
arbitrairement.Le tube dolt titre blinde 
de champs magnetiques exterieursforts 
beliebig. Die Rohre 5011 gegen starke 
aussere Magnetfelder abgeschirmtwerden 

Montage 

Einbau 

2) 

3) 

4) 

The inlet for the collector cooling is behind the outlet 
L'entree de l'envelogpe pour le refroidissement du 

collecteur est situee derriere la sortie 
Der Kiihlwassereingang des Kollektors befindet sich hinter 

dam Ausgang 

Distance from the centreline of the hole to the centre-
line of the flange 

Distance de 1'axe du trou jusqu'a 1'axe de la bride 
Abstand der Achse der Bohrung bis die Achse des Flansches 

4 holes M4 
4 trous M4 
4 Bohrungen M4 

2 holes 4.70 mm, tapped for 8 mm septh, Brit.Ass.thread 
2 trous 4,70 mm, taraudes dune profondeur de 8 mm, 
filet Brit.Ass. 

2 Bohrungen 4,70 mm, mit Brlt.Ass.Gewinde bin 8 mm Tiefe 

7Z2 0159 Tentative data. Vorlaufige Daten 
Caracteristiques provisos *es 
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Operating characteristics 
Caracteristiques d. 'utilisation 
Betriebsdaten 

Mode nr.1, Modus Nr.1 

f = 8600 9300 10 

Resonator and collector 
voltage 

Tension resonateur et = 
collecteur 5500 7500 

Resonator - and Kollek-
torspannung 

Vg = -50 -50 

Beam current 
Courant de faisceau = 96 145 
Strahlstrom 

Input power 
Puissance d'entree = 528 1088 
Eingangsleistung 

Resonator and collector 
dissipation 

Dissipation resonateur -
et collecteur - 488 933 

Resonator - and Kollek-
torverlustleistung 

Output power - 40 Puissance de sortie = min. 30 Ausgangsleistung 80 

000 Mc/s 

9000 V 

-50 V 

200 mA 

1800 P 

1590 

210 .9 
180 11 

938 3481 Tentative data. Vorlaufige Daten 3. 
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55395 PHILIPS 
Operating characteristics (continued) 
Caracteristiques d'utilisation (suite) 
Betriebsdaten (Fortsetzung) 

Mode Nr.2 
Modus Nr.2 

Mode Nr.3 
Modus Nr.3 

f = 9300 9300 Mc/s 

Resonator and collector 
voltage 

Tension resonateur et - 
collecteur - 4400 2750 V 

Resonator - und Kollek-
torspannung 

Vg = -50 -50 V 

Beam current 
Oourant de faisceau 76 44 mA 
Strahlstrom 

Input power 
Puissance d'entree = 334 121 
Eingangsleistung 

Resonator and collector 
dissipation 

Dissipation resonateur 
et collecteur 307 115 V~ 

Resonator - and Kollek-
torverlustleistung 

Output power 
Puissance de sortie = min. 27 5 
Ausgangsleistung 

938 3482 Tentative data. Vorlaufige Daten 4. 
Caracteristiques provisoires 
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TUNING 

Each tube is fitted with two tuning knobs with indicator 
dials. The frequency can be preset with the aid of a graph 
supplied with each tube, giving the position of both knobs 
for the frequencies within the range from 8600 to 10 000 
Mc/s. To obtain optimum performance, minor adjustments 
should be made to the position of the knobs after they 
have been preset. The tuning curves at page C refer to an 
average tube and can be used as a rough indication. 
The number o£ complete tuning operations must be limited 
to one hundred, as otherwise the flexible diaphragms 
might be damaged, 

POWER OUTPUT 

The power output as a function of the frequency is shown 
at page A. To ensure the right value of the electron trans-
it time the resonator and collector voltage has to be 
adjusted. 

HIGH VOLTAGE SUPPLY 

In order to obtain a frequency stability of 1:1000 000 
and good amplitude stability the variation in the reso-
nator and collector voltage should be limited to ± 10 V 
( i.e. to about 0,1 ). 
For safety reasons it is advisable to ground the copper 
body (cavities and collector) of the tube and to put a 
negative high voltage on the gun assembly (cathode and 
grid). 

VIBRATION 

Mechanical vibration with 5g in the most sensitive direc-
tion (parallel to the electron beam) at the worst reso-
nance point between 50 and 3000 c/s produces an amplitude 
variation of only - 26 dB and a frequency modulation of 
only 1 Mc/s ( = 0,01 %). 
Acceleration in excess of 5g should be avoided in order 
to prevent amplitude or phase modulation 

COOLING 

The two cavities are surrounded by a common water jacket, 
another one is used for cooling the collector. The two 
jackets can be connected.in series. In this case the inlet 
must be on the collector side. 
Additional air cooling is not required. 

R.F. CONNECTION 

The waveguide output is designed for coupling to standard 
rectangular waveguide RG-52/U. For drawing of this waveguide 
see front of this section 

938 3835 
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SYNTONISATION 

Chaque tube est prevu de deux boutons de syntonisation 
avec cadrans indicateurs. La frequence peut titre pre-
reglee a l'aide dune courbe suppliee avec chaque tube, 
queue courbe donne la position des deux boutons pour 
chaque frequence dams la bande de 8600 Jusau'a 10 000 MHz. 
Pour obtenir un fonctionnement optimum, la position des 
boutons dolt e"tre ajustee quelque peu apres qu'il soient 
preregles. 
Les courbes de page C se rapportent a un tube moyen at 
peuvent titre utilisees comae une indication inexacte. 
Le nombre d'operations de syntonisation dolt titre limite 
a un cent, autrement les diaphragmes flexibles pourraient 
titre endommages. 

PUISSANCE DE SORTIE 

La puissance de sortie en fonction de la frequence est 
montree sur la page A. Pour assurer la valeur exacte du 
temps de transit des electrons, it faut ajuster la tension 
resonateurs et collecteur. 

ALIt1EJTATION HAUTE TENSION 

Afin d'obtenir une stabilite de frequence de 1:1000 000 
et une bonne stabilite d'amplitude, it faut limiter la 
variation de la tension resonateurs et collecteur a 
* 10 V (c. - a - d. a environ 0,1 %). 
Pour raisons de securite it eat recommande de mettre a 
la terre le corps de cuivre du tube (cavites et collecteur) 
et d'a~pliquer une haute tension negative a l'ensemble du 
canon a electrons (cathode et grille). 

VIBRATION 

Des vibrations mecaniques de 5g dans le sans le plus 
sensible (parallele au faisceau electroniaue) et au point 
de resonance le plus mauvais entre 50 et 3000 Hz produisent 
une variation d'amplitude de - 26 dB seulement et une 
modulation de freouence de 1 MHz seulement ( = 0,01 ). 
Des accelerations depassant 5g doivent titre evitees en 
vue dune modulation indesirable d'amplitude ou de phase. 

REFROIDISSEHENT 

Les deux cavites sont entoures d'une chemise de refroi-
dissement par eau, ainsi que le collecteur. Les deux che-
mises peuvent e"tre monter en serie. Dana ce cam l'entree 
de l'eau dolt titre au cote du collecteur. 
Un refroidissement additionnel par air nest pas necessaire 

CONNEXION H.F. 

Le guide d'ondes de sortie eat prevu pour le couplage avec 
le guide d' codes rectangulaire standard RG-52U. Pour le 
croquis de ce guide d'ondes voir en tete de ce chapitre 

938 3484 6. 
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ABSTIMMUNG 

Tede Rohre 1st mit zwei Abstimmknopfen mit Skalenein-
teilung versehen. Die Frequenz kann mit Hilfe eines jeder 
Rohre beigelieferten Diagramms voreingestellt werden. 
Dieses Diagramm gibt die Einstellung beider Knopfe fur 
jede Frequenz innerhalb des 8600 - 10 000 - Bandes. Zur 
Erhaltung der besten Wirkung miissen jedoch die Knopfe 
nach der Voreinstellung nachgeregelt werden. 
Die Abstimmkurven auf Seite C beziehen sich auf eine 
durchschnittliche Rohre and konnen fur Roheinstellung 
verwendet werden. 
Die Anzahl kompletter Abstimmungen soil auf einhundert 
beschrankt werden, well sonst die flexiblen Scheidewande 
beschadigt werden konnten. 

AUSGANGSLEISTUNG 

Die Ausgangsleistung als Funktion der Frequenz 1st ange-
geben auf Seite A. Zur Sicherung des richtigen Wertes der 
Elektronenlaufzeit muss die Resonator- and Kollektorspan-
nung richtig eingestellt werden. 

HOCHSPANNUNG 

Zur Sicherung einer Frequenzstabilitat von 1;1000 000 and 
einer guten Amplitudenstabilitat mussen die Anderungen der 
Resonator- and Kollektorspannung auf ± 10 V (d.h. auf etwa 
0,1 0) beschrankt werden. -
Aus SicherheitsgrUnden 1st es empfehlenswert den kupfernen 
Korper der Rohre (Resonatoren and Kollektor) zu erden and 
der Elektronenkanone (Katode and Gitter) eine negative 
Hochspannung zuzufUhren. 

SCHWINGUNGEN 

Mechanische Schwingungen von 55 in der empfindlichsten 
Richtung (parallel zu lea Elektronenstrahl) and beam 
ungiinstigsten Resonanzpunkt zwischen 50 and 3000 Hz ergeben 
eine Amplitudenanderung von nur - 26 dB and eine Frequenz-
modulation von nur 1 MHz ( = 0,01 %). 
Beschleunigungen von mehr als 5g sollen zur Verhiitung 
unerwUnschter Amplituden - oder Phasenmodulation vermieden 
werden. 

KUHLUNG 

Die zwei Resonatoren sind von einem gemeinsamen Wasser-
mantel umgeben, wahrend em n zweiter Mantel fur die Kiihlung 
des Kollektors verwendet wird. Diese zwei Mantel konnen 
in Reihe angeschlossen werden. Der Kiihlwasserzutritt soil 
in diesem Fall an der Kollektorseite erfolgen. 
Eine zusatzliche LuftkOhlung 1st nicht notwendig. 

HF-ANSCHLUSS 

Der Hohlleiterausgang 1st passend fur Kupplung mit lea 
Standardhohlleiter mit rechteckigem @uerschnitt RG-52U.Fiir 
die Masskizze siehe am Anfang dieses Abschnitts 

938 3485 Tentative data.Vorlaufige Daten 7. 
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